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Congreso y Consejo Ejecutivo

902 — Decimotercer Congreso Meteorológico Mundial, Ginebra, 4–26 de mayo de 1999
903 — Consejo Ejecutivo, Quincuagésima primera reunión, Ginebra, 27–29 de mayo de 1999
915 — Consejo Ejecutivo, Quincuagésima segunda reunión, Ginebra, 16–26 de mayo de 2000
929 — Consejo Ejecutivo, Quincuagésima tercera reunión, Ginebra, 5–15 de junio de 2001
932 — Decimotercer Congreso Meteorológico Mundial, Actas, Ginebra, 4–26 de mayo de 1999 (inglés/francés)
945 — Consejo Ejecutivo, Quincuagésima cuarta reunión, Ginebra, 11–21 de junio de 2002

Asociaciones Regionales

924 — Asociación Regional II (Asia). Duodécima reunión, Seúl, 19–27 de septiembre de 2000
927 — Asociación Regional IV (América del Norte y América Central). Decimotercera reunión, Maracay,

28 de marzo–6 de abril de 2001
934 — Asociación Regional III (América del Sur). Decimotercera reunión, Quito, 19–26 de septiembre de 2001
942 — Asociación Regional VI (Europa). Decimotercera reunión, Ginebra, 2–10 de mayo de 2002
944 — Asociación Regional V (Suroeste del Pacífico). Decimotercera reunión, Manila, 21–28 de mayo de 2002
954 — Asociación Regional I (África). Decimotercera reunión, Mbabane, 20–28 de noviembre de 2002

Comisiones técnicas

921 — Comisión de Hidrología. Undécima reunión, Abuja, 6–16 de noviembre de 2000
923 — Comisión de Sistemas Básicos. Duodécima reunión, Ginebra 29 de noviembre–8 de diciembre de 2000
931 — Comisión Técnica Mixta OMM/COI sobre Oceanografía y Meteorología Marina, primera reunión, Akureyri,

19–29 de junio de 2001
938 — Comisión de Climatología. Decimotercera reunión, Ginebra, 21–30 de noviembre de 2001
941 — Comisión de Ciencias Atmosféricas. Decimotercera reunión, Oslo, 12–20 de febrero de 2002
947 — Comisión de Instrumentos y Métodos de Observación. Decimotercera reunión, Bratislava, 25 de septiembre–

3 de octubre de 2002
951 — Comisión de Meteorología Agrícola. Decimotercera reunión, Liubliana, 10–18 de octubre de 2002
953 — Comisión de Meteorología Aeronáutica. Duodécima reunión, Montreal, 16–20 de septiembre de2002
955 — Comisión de Sistemas Básicos, reunión extraordinaria, Cairns, 4–12 de diciembre de 2002

De conformidad con la decisión del Congreso,
los informes se publican en los siguientes idiomas:

Congreso
y Consejo Ejecutivo: — árabe, chino, español, francés, inglés y ruso

Asociación Regional I — árabe, francés e inglés

Asociación Regional II — árabe, chino, francés, inglés y ruso

Asociación Regional III — español e inglés

Asociación Regional IV — español e inglés

Asociación Regional V — francés e inglés

Asociación Regional VI — árabe, francés, inglés y ruso

Comisiones técnicas — árabe, chino, español, francés, inglés y ruso

La OMM difunde publicaciones con autoridad científica en meteorología, hidrología y sus temas conexos, particularmente

manuales, guías, material didáctico e información destinada al público, así como el Boletín de la OMM
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RESUMEN GENERAL DE LOS TRABAJOS DE LA REUNIÓN

La Organización Meteorológica Mundial (OMM)
celebró su Decimocuarto Congreso en el Centro
Internacional de Conferencias de Ginebra (CICG),
del 5 al 24 de mayo de 2003 bajo la presidencia del
Sr. John W. Zillman, Presidente de la Organización
Meteorológica Mundial (OMM). La lista de
participantes se presenta en al Apéndice A al
presente informe

1. ORGANIZACIÓN DE LA REUNIÓN
(punto 1 del orden del día)

1.1 APERTURA DE LA REUNIÓN (punto 1.1)

1.1.1 El Presidente de la Organización,
Sr. J.W. Zillman, declaró abierto el Decimocuarto
Congreso a las 10.00 horas del 5 de mayo de 2003
en el Centro Internacional de Conferencias de
Ginebra (CICG), y dio la bienvenida al Primer
Ministro de Tonga y a los Ministros, delegados,
representantes de organizaciones internacionales y
a los siguientes distinguidos invitados de Suiza:
– Excmo. Sr Jean-Marc Boulgaris, Embajador,

Misión Permanente de Suiza ante la Oficina de
las Naciones Unidas y otras Organizaciones
Internacionales con sede en Ginebra;

– Sr. Laurent Moutinot, Presidente del Consejo de
Estado de la República y Cantón de Ginebra;

– Sr. Alain Comte, Presidente del Consejo
Municipal de la ciudad de Ginebra;

– Sr. André Hediger, Alcalde de Ginebra.
1.1.2 El Presidente centró sus observaciones en
el amplio panorama de la cooperación internacional
pasada, presente y futura en materia de
meteorología y ciencias conexas, y sus
contribuciones a la seguridad y el bienestar de la
población del mundo entero.  A su juicio, los vínculos
científicos e institucionales entre meteorología,
hidrología y oceanografía son ahora muy fuertes.

El Presidente expresó la especial empatía
de la comunidad hidrológica, que había aportado
gran fuerza a la meteorología mediante la
aceptación de la OMM como marco apropiado en el
sistema de las Naciones Unidas para la cooperación
y coordinación internacionales sobre la hidrología
operativa.  La estrecha asociación con el Programa
Hidrológico Internacional de la UNESCO ha ayudado
a abordar las cuestiones más importantes que
afronta la humanidad en el presente siglo.  En los
cuatro últimos años se ha creado una verdadera
asociación entre la OMM y la Comisión
Oceanográfica Intergubernamental (COI) de la
UNESCO, mediante la Comisión Técnica Mixta
OMM/COI sobre Oceanografía y Meteorología
Marina (CMOMM).

El Presidente creía que los mayores
desafíos para la OMM consisten en hallar medios

más eficaces para que los progresos científicos y
tecnológicos en los países desarrollados se reflejen
en el mejoramiento de las operaciones y los
servicios en los Servicios Meteorológicos e
Hidrológicos Nacionales (SMHN) del mundo en
desarrollo.  El principal problema sigue consistiendo
en los recursos.  Procedía señalar que el mundo
desarrollado no ha hecho colectivamente tanto como
podía, mediante transferencia de tecnología, para
sostener los esfuerzos de creación de capacidad de
los SMHN de los países en desarrollo, a pesar de
las reconocidas realizaciones del Programa de
Cooperación Voluntaria (PCV) de la OMM y de la
sustancial contribución de distintos países que han
aportado asistencia bilateral proporcionando equipo
y formación de personal.

En cuanto a la cuestión del cambio
climático, entre otras, la concepción y ejecución del
Programa Mundial sobre el Clima (PMC), seguidas
de sus actividades mediante la Acción para el Clima,
han prestado un valiosísimo servicio al mundo, pues
han ayudado a los gobiernos a afrontar las
trascendentales consecuencias del calentamiento a
causa de los gases de efecto invernadero y la
perspectiva del cambio climático a largo plazo.  El
Presidente señaló con particular satisfacción el
establecimiento del Grupo Intergubernamental de
Expertos sobre el Cambio Climático (IPCC) de la
OMM y del PNUMA, y su subsiguiente función en la
promoción del uso de la ciencia para inspirar las
políticas en esa importante esfera.  Las guías y los
manuales de la OMM, y las firmes declaraciones
hechas ocasionalmente sobre cuestiones como
modificación del tiempo y la base científica y las
limitaciones de la predicción del tiempo y el clima
seguirán revistiendo fundamental importancia para la
totalidad de la ciencia y los servicios basados en
ella.

El Presidente creía firmemente en la
necesidad de empeñarse en la realización de un
sistema mundial de observación integrado.  Durante
150 años, la comunidad meteorológica mundial ha
dado prueba de una notable previsión, sentando las
bases, con frecuencia para decenios o más, de la
percepción más amplia de la necesidad de registros
seguros comparables internacionalmente de las
condiciones pasadas del medio ambiente.  Ahora
afronta un nuevo desafío en relación con la
planificación del sistema integrado de observación
terrestre que surge claramente como base esencial
para abordar una amplia gama de cuestiones
mundiales sobre el medio ambiente en los próximos
decenios.

En cuanto al estado actual de los Servicios
Meteorológicos Nacionales (SMN) en el mundo
entero y su lugar en el sistema internacional sobre la



2 INFORME FINAL ABREVIADO DEL DECIMOCUARTO CONGRESO METEOROLÓGICO MUNDIAL

ciencia y los servicios meteorológicos, el Presidente
pensaba que la establecida noción de SMN
financiados primordialmente por el gobierno seguirá
siendo fundamental para la eficacia de servicios
meteorológicos públicos esenciales a lo largo del
siglo XXI.

El Presidente expresó su aprecio por los
excelentes progresos realizados por el Consejo
Ejecutivo desde el Decimotercer Congreso, a pesar
del considerable cambio en su composición.
Destacó algunas de las importantes decisiones que
ha de tomar el Decimocuarto Congreso, como:
determinar la función que debe desempeñar la OMM
en un mundo simultáneamente más integrado en su
plenitud y más dividido que en cualquier momento
anterior; lograr un consenso sobre la nueva visión
del futuro de la OMM y una estrategia realista para
lograrla; convenir en los objetivos de todos los
programas principales y decidir la manera de
alcanzarlos con una combinación óptima de los
recursos; elegir nuevos Presidente, Vicepresidentes
y miembros del Consejo Ejecutivo; designar un
nuevo Secretario General, y comprometer a la nueva
generación en la unidad de la meteorología y sus
ciencias afines para lograr las nobles aspiraciones
del Convenio de la OMM y la continua eficacia de la
OMM como modelo de cooperación internacional en
el sistema de las Naciones Unidas.
1.1.3 El Profesor G.O.P. Obasi, Secretario
General, acogió calurosamente a su Alteza Real el
Primer Ministro de Tonga, a los ministros y otros
altos funcionarios gubernamentales y a todos los
delegados y representantes de organizaciones
internacionales.  Señaló en particular que
últimamente se habían adherido al Convenio de la
OMM dos países:  Bhután y Kiribati.

El Secretario General recordó que el año
2003 marca el 150º aniversario de la Primera
Conferencia Meteorológica Internacional, en la que
se destacó formalmente la importancia de la
meteorología, y que la cooperación internacional en
la ciencia era una condición indispensable para el
progreso.  Ese espíritu de cooperación condujo a la
creación de la Organización Meteorológica
Internacional en 1873 y luego, en 1950, a la
Organización Meteorológica Mundial, organismo
especializado del sistema de las Naciones Unidas.

El Congreso Meteorológico Mundial sigue
siendo el principal órgano de adopción de decisiones
de la OMM.  Por lo tanto, ofrece a cada uno de sus
187 Miembros la posibilidad de contribuir a la
formulación de las políticas y programas de la OMM
y a la aplicación de las estrategias que deben
orientar a la Organización en el futuro.  Insistió en
que las decisiones del Consejo repercuten
considerablemente en la eficacia de la OMM y
proporcionan el marco de las contribuciones de los
SMHN para abordar muchas de las preocupaciones
sentidas desde hace tiempo por la humanidad a
niveles nacional, regional y mundial.

El Secretario General destacó que el
Decimocuarto Congreso consideraría, dando las
orientaciones pertinentes, cierto número de
cuestiones importantes de interés para el desarrollo
sostenible de las naciones, como mitigación de los
efectos de los desastres naturales; gestión de los
recursos hídricos; cambio climático; agotamiento de
la capa de ozono, apoyo a la seguridad alimentaria;
ayuda a otros sectores vitales de la economía, entre
ellos el transporte, la salud y el turismo, y asistencia
a los Miembros para cumplir sus obligaciones
internacionales en relación con las Convenciones
sobre el cambio climático, la desertificación y el
ozono, así como las derivadas de conferencias
mundiales como la Cumbre del Milenio de las
Naciones Unidas y la Cumbre Mundial sobre el
Desarrollo Sostenible de 2002.

El Secretario General señaló que, en vista
de su función de liderazgo en su ámbito de
competencia, la OMM es reconocida universalmente
como el portavoz autorizado del sistema de las
Naciones Unidas sobre el estado y el
comportamiento de la atmósfera de la Tierra, sus
interacciones con los océanos, el clima que genera y
la resultante distribución de los recursos hídricos en
la Tierra.  El Secretario General expresó su
confianza en que prevalecería la cordura colectiva
del Congreso para llegar a un consenso con el fin de
realizar más progresos y reforzar la contribución de
la ciencia de la meteorología y la hidrología a la
sociedad merced a la unidad y la armonía.
Concluyó señalando que un viaje de mil kilómetros
comienza con un solo paso, y que ese paso puede
darse ya para que la OMM siga sirviendo a la causa
de la humanidad y a la intensificación de la
cooperación internacional.
1.1.4 El Excmo. Sr. J.-M. Boulgaris, Embajador y
Representante Permanente de Suiza ante la Oficina
de las Naciones Unidas y otras organizaciones
internacionales con sede en Ginebra, dio la
bienvenida a todos los participantes al Decimocuarto
Congreso, en nombre de las autoridades suizas.
Señaló que hacía tan sólo unas semanas que
Ginebra había celebrado la victoria del equipo de
Alinghi que ganó la Copa de América.  Ese éxito no
hubiera sido posible sin el conocimiento de los
meteorólogos que tenían confiada la tarea de prever
los cambios del viento, y sin las personas de
numerosos países que trabajaban juntas.

Resaltó las numerosas realizaciones del
Profesor Obasi, que sirve a la OMM como Secretario
General desde hace 20 años.  Entre ellas figuran la
Sede actual de la Organización.  Señaló que la
futurista construcción del edificio simboliza la función
cumplida por la OMM y por sus Miembros, y también
la estrecha relación que existe entre la Organización
y Suiza.  Se han lanzado o reforzado varios
programas, como el Programa Mundial de
Investigaciones Climáticas (PMIC) y el Programa de
la Vigilancia Meteorológica Mundial (VMM).
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En cuanto a los nuevos desafíos que
afronta el mundo, dijo que cada año más de 200
millones de seres humanos son víctimas de
desastres naturales, y muchos de ellos han perdido
su vida.  Para Suiza, particularmente expuesta
debido a su territorio alpino, es esencial reducir esa
vulnerabilidad frente a condiciones meteorológicas,
hidrológicas y climáticas extremas.  Destacó la
importancia de la cooperación regional para ayudar
a los 2.000 millones de habitantes de la Tierra que
no tienen acceso a agua potable, e insistió en la
necesidad de abordar la creciente escasez de agua
dulce.

El Excmo. Sr. Boulgaris dijo que desde la
creación de la OMM se han realizado enormes
progresos con respecto a la ciencia atmosférica.  La
excelente calidad de los modelos climáticos y la
evolución tecnológica en el ámbito de los satélites
son el resultado de la cooperación internacional.  A
veces, es más rentable invertir en países Miembros
menos privilegiados que conseguir una computadora
sofisticada.  La OMM desempeña una decisiva
función en la transferencia de conocimientos.  La
fuerza y el éxito de la Organización pueden medirse
en términos del desarrollo ofrecido a los países
Miembros menos favorecidos.
1.1.5 Su Alteza Real el Príncipe Ulukalala
Lavaka Ata, Primer Ministro, y Ministro de Aviación
Civil y Servicios Meteorológicos de Tonga, se dirigió
a los Miembros de la Organización Meteorológica
Mundial por primera vez en el Decimocuarto
Congreso.

Señaló que, con la adopción del Plan a
Largo Plazo para 2004-2011, el Congreso ofrecerá
una visión y un liderazgo mundial en conocimientos
técnicos y cooperación internacional sobre el tiempo,
el clima, la hidrología y los recursos hídricos, y
cuestiones ambientales conexas, contribuyendo así
a la seguridad y al bienestar de la población de todo
el mundo, y al beneficio económico de todas las
naciones.

El Primer Ministro consideró que los
programas regionales realizados en cooperación son
el marco del desarrollo sostenible en el Suroeste del
Pacífico, y apoyó plenamente la iniciativa de la OMM
en esta esfera.  Esos programas regionales son
considerados también como el medio más rentable
de compartir los limitados recursos y de superar los
terribles efectos del aislamiento.  Con tal fin, su
Gobierno apoya y respalda firmemente el Plan de
Acción Estratégica para el desarrollo a largo plazo
de la meteorología en la Región del Pacífico.

Sin embargo, el Príncipe insistió, en que es
imperativo no olvidar los intereses nacionales y
alcanzar la máxima independencia.  Este es uno de
los principios que sirvieron de base al Convenio de
la OMM.  Como Tonga es un Estado “micro” con una
economía muy pequeña y frágil y reducidos
recursos, está sometido a condiciones
meteorológicas rigurosas y es vulnerable a ellas.
Ahora se reconoce que el fenómeno El Niño influye

profundamente en el acaecimiento de ciclones
tropicales, precipitaciones extremas y sequía.  A
este respecto, la creciente demanda de mejores
servicios hidrometeorológicos del sector público y
privado, junto a las presiones financieras, ha
inducido al Gobierno de Tonga a comprometerse en
la creación de un servicio de predicción autónomo.
1.1.6 El Sr. A. Bedritsky, delegado principal de la
Federación de Rusia, trasmitió un mensaje del
Excmo. Sr. Mikhail Kasyanov, Presidente del
Gobierno de la Federación de Rusia.  Felicitó a
todos los participantes en el Decimocuarto Congreso
Meteorológico Mundial en nombre del Gobierno de
la Federación de Rusia.

La Organización Meteorológica Mundial
(OMM), como organismo especializado de las
Naciones Unidas, une a los países en un solo
sistema de asociación mundial, mutuamente
ventajoso, cuyo fin es evaluar las condiciones
actuales y predecir el tiempo y el clima en países y
regiones individuales, y en la Tierra en su conjunto.
De esta manera, fomenta activamente el progreso
económico y social de la humanidad.

La Federación de Rusia ha participado
siempre activamente en el desarrollo y el
mejoramiento de las actividades de la OMM en
todas las fases, y ha contribuido notablemente a la
realización de sus programas científicos y técnicos.

Como los problemas del cambio climático
mundial revisten hoy día excepcional interés,
expresó la esperanza de que la OMM y los
representantes de sus Miembros participen
activamente en la Conferencia Mundial sobre el
Cambio Climático que se celebrará en Moscú el
próximo otoño, por iniciativa del Presidente de la
Federación de Rusia, Excmo. Sr. V. Putin.  Deseó al
Congreso el mayor éxito en su labor.
1.1.7 Su Alteza Real Turki Bin Nassir Bin
Abdulaziz, Ministro de Meteorología y Medio
Ambiente de Arabia Saudita expresó su
agradecimiento por la ocasión que se le brindaba de
dirigirse al Decimocuarto Congreso y señaló que,
durante muchos años, y desde el inicio de la
colaboración científica internacional en el ámbito de
la meteorología, Arabia Saudita había estado
asociada siempre a la comunidad internacional.
Informó al Congreso de que Arabia Saudita
continuaba asumiendo su función en el ámbito
regional, en vista de su situación geográfica, su
convencimiento de que los servicios meteorológicos
dependen principalmente de la observación,
recopilación y análisis de información, y de la plena
cooperación con la comunidad internacional en
materias relacionadas con el intercambio de
información, conocimientos y trabajos científicos.  Al
igual que muchos otros países y regiones Arabia
Saudita afrontaba cierto número de problemas,
como la lucha contra la sequía y la desertificación.

Tomó nota de los desafíos y problemas
vinculados con los servicios meteorológicos e
hidrológicos en todas las regiones del mundo, y
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reafirmó la firme determinación de su Gobierno de
trabajar estrechamente con las partes interesadas
para alcanzar los objetivos de la Organización y de
la comunidad internacional.  A este respecto, la
Presidencia de la Meteorología y el Medio Ambiente
había establecido recientemente un centro de lucha
contra la sequía y la desertificación.  También había
iniciado, en colaboración con la OMM, la segunda
fase de un proyecto sobre siembra de nubes, y
participaba en el Programa AMDAR.  Además a los
Miembros de la OMM, y en particular a los Estados
vecinos, se les ofrece la ocasión de formar a
especialistas en la facultad de meteorología de la
Universidad del Rey Fahd Abdul Aziz.  Está previsto
reforzar las medidas en esta esfera.  Arabia Saudita
contribuye también a los esfuerzos de la comunidad
internacional en materia de cambio climático y
presta asistencia a los estudios pertinentes al
respecto.

Su Alteza Real Turki Bin Nassir Bin
Abdulaziz informó al Congreso de que se había
retirado la candidatura del Sr. Nizar Ibrahim Tawfiq
para el cargo de Secretario General de la OMM.
1.1.8 El Excmo. Sr. M. F. Poku, Embajador de la
Misión Permanente de Ghana ante la Oficina de las
Naciones Unidas y otras organizaciones
internacionales con sede en Ginebra, transmitió un
mensaje de buena voluntad del Excmo. Sr. A. K.
Dapaah, Ministro de Comunicaciones y Tecnología
de Ghana.  Señaló que Ghana había participado
plenamente en las actividades de la OMM debido a
la importancia que concede a los objetivos de la
Organización y a los beneficios que se derivan de
ella como Miembro, mediante programas de
cooperación voluntaria en la esfera del desarrollo de
recursos humanos y la adquisición de equipo.
Expresó su agradecimiento a la OMM y a los
Miembros por su labor en los ámbitos de la
meteorología y la hidrología operativa, así como por
la continua atención centrada en el personal de los
SMHN y en los recursos para realizar su labor.

Ghana se mostró particularmente
complacida al observar que la OMM está
activamente empeñada en el continuo desarrollo de
sistemas y servicios de información, incluida la
Tecnología de Información y Comunicaciones (TIC),
con el fin de mejorar la calidad y la difusión efectiva
de información sobre el tiempo y el clima en bien de
la sociedad.  Ghana ha adoptado una política de
desarrollo que depende de la explotación al máximo
de las posibilidades de TIC para lograr el desarrollo
sostenible que permitirá abordar las cuestiones de la
pobreza en el país.  El Gobierno es consciente de la
vital función que desempeña la información fiable
sobre el tiempo y el clima para lograr la seguridad
alimentaria, la disponibilidad y la gestión de recursos
hídricos, y el logro de sus objetivos económicos.

Por tal razón, el Gobierno ha
comprometido sustanciales recursos para mejorar la
calidad de los servicios del SMHN de Ghana.  A este
respecto, está convirtiendo el Departamento de

Servicios Meteorológicos en una institución
autónoma, en lugar de institución de función pública,
lo que la liberará de la gran burocracia de la función
pública.  Las reformas infraestructurales apropiadas,
caracterizadas por el necesario marco
reglamentario, únicamente beneficiarán al
Departamento de Servicios Meteorológicos de
Ghana generando ingresos para apoyar algunas de
las operaciones, mejorar la eficacia y reducir al
mínimo la ayuda exterior a largo plazo.  A corto
plazo, Ghana necesitará ayuda para adquirir equipo
básico y formar al personal con el fin de facilitar el
éxito de la transformación.
1.1.9 El Excmo. Sr. Monyane Moleleki, Ministro
de Recursos Naturales (incluida la meteorología) de
Lesotho, señaló que la cooperación nacional es
fundamental para  aplicaciones meteorológicas
como la observación sistemática del tiempo.  En
numerosos países, en particular del mundo en
desarrollo, se reconoce cada vez más la función de
la meteorología para mejorar y sostener la
productividad económica y el desarrollo social.

Por lo tanto, el Decimocuarto Congreso ha
de proporcionar orientaciones para intensificar la
cooperación internacional y mejorar la eficiencia de
los SMN a fin de afrontar los desafíos relacionados
con la erradicación de la pobreza, la insuficiencia de
alimentos, los desastres naturales y otros.  Al
hacerlo, el Congreso ha de tener en cuenta los
avances de la tecnología de la información y sacar
provecho de ellos, y debe destacar la función de los
SMHN, como proveedor de datos, pues los datos y
la información son ahora algunos de los recursos
más valiosos.  Señaló que las decisiones del
Congreso deben estar en armonía con la plataforma
de desarrollo de África, la iniciativa de la Nueva
Asociación para el Desarrollo de África, y apoyar el
protocolo de la SADC sobre meteorología.

Lesotho tiene una geografía peculiar y su
clima alpino es muy variable, con extremos.  Lesotho
también es muy vulnerable al cambio climático.  En
particular, se ha evaluado la vulnerabilidad de su
diversidad biológica, agricultura, ecosistemas, etc.
En vista de su mandato, la OMM debe ser un
asociado en la mitigación de los efectos del cambio
climático.  Por lo tanto, habida cuenta de la
importancia de la meteorología, al abordar estas
cuestiones, el Gobierno de su país mejoró el estado
de los Servicios Meteorológicos de Lesotho en 2000,
reforzó su base de recursos humanos, y aumentó la
capacidad profesional de sus meteorólogos.
También se han mejorado notablemente la
infraestructura y las instalaciones de los Servicios
Meteorológicos de Lesotho.
1.1.10 El Excmo. Sr. James Chikwenga,
Viceministro de Transporte y Obras Públicas de
Malawi, destacó la importante función que debe
desempeñar la meteorología ante los mayores
desastres relacionados con el tiempo y el clima
como sequías, inundaciones y ciclones tropicales.
Dijo que esos desastres naturales son un obstáculo
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para el primordial objetivo de desarrollo de Malawi,
que es la reducción de la pobreza.

Instó al Congreso a que considere la
formación y la provisión de equipo a los países
menos adelantados de manera que puedan seguir al
día los rápidos avances tecnológicos en la profesión
meteorológica.  Por lo tanto, señaló que Malawi
tenía grandes esperanzas en los resultados de las
deliberaciones del Congreso.

El Sr. Chikwenga dio las gracias a los
países donantes que habían ayudado a Malawi en el
sector meteorológico, entre ellos Alemania,
Australia, Egipto, Estados Unidos, Francia, Japón y
Reino Unido, por mencionar sólo algunos.  Reiteró el
compromiso del Gobierno de Malawi de mejorar su
Servicio Meteorológico Nacional.
1.1.11 El Excmo. Sr. A. Zahoud, Secretario
Encargado del Agua de Marruecos, expresó su
agradecimiento a la OMM y a los Miembros por los
esfuerzos realizados al servicio de la comunidad
internacional.  En particular, expresó su gratitud al
Sr. Zillman y al Profesor Obasi por la competencia y
la entrega con que dirigían la Organización.

Señaló que los progresos científicos y los
avances tecnológicos habían contribuido en gran
medida al desarrollo de la ciencia, y habían
mostrado los posibles beneficios que pueden
derivarse para un país, donde el conocimiento de los
fenómenos atmosféricos reviste gran importancia
para la economía y la seguridad de la población.  El
objetivo general del desarrollo de la meteorología se
basa en la constante ambición de que sea la
referencia diaria para el público y los operadores
económicos sobre las materias relativas al tiempo y
el clima.  Para ello, la información y el
asesoramiento proporcionados a los usuarios deben
ser útiles y corresponder a sus necesidades.

El Excmo. Sr. A. Zahoud informó de que el
Servicio Meteorológico Nacional de Marruecos,
reforzado por el apoyo político, había centrado sus
esfuerzos en los últimos 12 años en la
modernización, que ha consistido en la adquisición
de servicios modernos, la iniciación de programas
de investigación y desarrollo en predicción numérica
del tiempo, predicción del clima y modificación del
tiempo.  Destacó las dificultades de los países en
desarrollo, en particular, los de la región africana,
para mantener su infraestructura, y el riesgo que ello
supone para la Vigilancia Meteorológica Mundial
(VMM) a medio y a largo plazo.  A este propósito, es
necesario y urgente insistir en un programa
prioritario para mejorar el sistema básico de la VMM
en África en los años venideros.
1.1.12 La Excma. Sra. Kema Chikwe, Ministra de
Aviación de Nigeria, expresó el agradecimiento del
Gobierno y del pueblo de Nigeria a los Estados
Miembros de la OMM por el apoyo y la cooperación
que habían dado al Prof. G.O.P. Obasi en todo
momento como Secretario General.  La Ministra
expresó su gratitud a la OMM por abordar los
desafíos que afrontan los seres humanos en la

Tierra.  Recordó que el Congreso debe tomar
decisiones que sigan manteniendo a la OMM a la
vanguardia de la erradicación de la pobreza, la
reducción de los efectos de los desastres naturales y
otros problemas ambientales.

Reiteró la importancia que atribuyen los
países africanos a las iniciativas de la Nueva
Asociación para el Desarrollo de África (NEPAD), y
pidió al Congreso que apoye esos esfuerzos
mediante información y productos meteorológicos
adecuados que fomenten el desarrollo económico
acelerado en la región.  También señaló a la
atención del Congreso la carga diaria que asumen
las mujeres africanas para proporcionar alimentos y
agua potable a la familia.  Pidió al Congreso que
adopte políticas para reducir ese sufrimiento
mediante la provisión de información y productos
meteorológicos oportunos a fin de aumentar la
producción de alimentos.

La Ministra pidió que se aumente la ayuda
financiera a los SMHN de los países mediante más
becas de formación, equipo para observaciones y
otros proyectos de creación de capacidad, a través
del PCV, para lograr un desarrollo equilibrado de los
Servicios Meteorológicos en los países
desarrollados y en desarrollo.
1.1.13 El Excmo. Sr. Al-Noaimi, Presidente y
Director General de la Autoridad de Aviación Civil de
Qatar, dio la bienvenida a todos los participantes al
Decimocuarto Congreso.  Señaló que el Servicio
Meteorológico Nacional de Qatar se había creado en
los primeros años del decenio de 1960, y que Qatar
ingresó en la OMM en 1974.  Ahora centra sus
esfuerzos en las cuestiones del clima.

Qatar ha desarrollado un plan decenal
para mejorar el Servicio Meteorológico.  Esos
objetivos son proporcionar mejores servicios y
estimular la investigación científica.  Actualmente
hay cinco estaciones meteorológicas en Qatar, que
pasarán a ser ocho estaciones meteorológicas
automáticas.  Además, en el plan se prevén 30
estaciones meteorológicas automáticas para 2010,
todas ellas instaladas con arreglo a especificaciones
internacionales.

El Excmo. Sr. Al-Noaimi indicó que Qatar
establecerá un centro nacional sobre el clima, y que
actuará como archivo de datos climáticos.  Dijo que
la formación y el desarrollo de los recursos humanos
son especialmente importantes en Qatar.  Deseó el
mayor éxito al Decimocuarto Congreso.
1.1.14 El Excmo. Sr. Dominique Bussereau,
Secretario de Estado de Transporte de Francia,
destacó la importancia de la meteorología, en
particular para el transporte y la seguridad de
personas y bienes.  Encomió la labor de la OMM y
su apoyo a las actividades de los SMHN.

Además, a la OMM le incumbe una
importante función en materia de medio ambiente.
El Sr. Bussereau recordó las palabras del Presidente
Jacques Chirac en la Cumbre de Johannesburgo:
“Nuestra casa arde, y miramos para otro lado.  La
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humanidad sufre de un desarrollo malsano”.  Por lo
tanto, la OMM tiene una importante función en
materias como los recursos hídricos y el cambio
climático. Con respecto a estos últimos, Francia
aprecia particularmente el apoyo de la OMM al
IPCC.

Francia ha contribuido siempre muy
activamente a los trabajos de la Organización y
sigue haciéndolo al presentar la candidatura del
Sr. Jean-Pierre Beysson para suceder al Profesor
G.O.P. Obasi, a quien el Sr. Bussereau rinde
homenaje.  El Secretario de Estado resaltó la valiosa
labor de la Organización en la promoción de la
meteorología, la hidrología y las ciencias afines,
para apoyar los esfuerzos de los SMHN de los
Miembros.  El Sr. Bussereau aseguró al Congreso el
continuo apoyo de Francia a los programas y
actividades de la OMM, y en particular a las de
cooperación técnica.
1.1.15 La Excma. Sra. Rejoice Mabudafhasi, MP,
Viceministra de Medio Ambiente y Turismo de
Sudáfrica, indicó que los desastres relacionados con
el tiempo suponen más pobreza para personas ya
vulnerables a esos desastres.  Por lo tanto, es
indispensable proporcionar a las personas los
conocimientos y las calificaciones necesarios para
comprender esos fenómenos y la manera de
responder debidamente a ellos a fin de minimizar
sus efectos.  El continente y el mundo entero
afrontan el desafío de armonizar los conocimientos
científicos y autóctonos para ampliar la base de los
conocimientos, que permitirá en última instancia a la
humanidad aportar mejores soluciones.  Este
mensaje debe tenerse en cuenta en las
deliberaciones, pues representa los intereses de
comunidades marginadas históricamente.

Indicó que la OMM sigue siendo el
organismo que facilita la cohesión entre Sudáfrica y
otros organismos hermanos en el continente, así
como con otras instituciones mundiales que
permiten conocer mejor nuestro medio ambiente, lo
que permite la adopción de mejores decisiones,
facilitando así una mejor preparación y planificación.
Dijo que Sudáfrica está empeñada en trabajar junto
con organizaciones hermanas en el continente, de
acuerdo con los objetivos de la NEPAD.  Pidió al
Congreso que trate de hallar sinergias y de
consolidar los programas de la OMM con las
iniciativas de la NEPAD para evitar duplicaciones.

También declaró que acogería con
satisfacción algunos programas meteorológicos de
la OMM enumerados entre los programas de la
NEPAD, que reforzarán cada vez más al continente
africano.  Indicó asimismo que Sudáfrica está
empeñada en colaborar con sus homólogos del
mundo entero en esferas como intercambio de
datos, investigación, intercambio de tecnología y de
calificaciones, creación de capacidad y muchos
otros, bajo los auspicios de la OMM, para garantizar
el desarrollo sostenible mundial.
1.1.16 El Excmo. Sr. Willy Posen, Ministro de

Infraestructura y Servicios Públicos, saludó
calurosamente a todos los participantes en nombre
del Gobierno de Vanuatu.  El Congreso ofrece a
Vanuatu la ocasión de examinar la ejecución de los
programas de la Organización, y lo que ha de
abordarse que tiene consecuencias prácticas para el
desarrollo de la meteorología a niveles mundial,
regional, subregional y nacional en los próximos
cuatro años (2004-2007).  En los ámbitos regional y
subregional, los Miembros de la Organización, en
colaboración con organizaciones regionales como
SPREP, SOPAC y otros asociados regionales, han
elaborado y terminado el Marco de las islas del
Pacífico sobre el cambio climático, la variabilidad del
clima y la elevación del nivel de mar;  el Plan de
acción estratégico para el desarrollo de la
meteorología en la región del Pacífico (2000-2009),
y el Análisis de las necesidades para fortalecer los
servicios meteorológicos de las islas del Pacífico,
iniciativas sobre hidrología, y otras.  Tales iniciativas
vienen a complementar el desarrollo de la
meteorología a nivel nacional y, cuando se lleven a
cabo, mejorarán la infraestructura meteorológica
básica y la provisión de información a las
comunidades de usuarios.

Vanuatu elaboró en marzo de 2000 su
Plan de desarrollo estratégico del Servicio
Meteorológico (2000-2009).  El desarrollo de la
meteorología es una de las mayores prioridades del
Gobierno.  El Excmo. Sr. W. Posen pidió al
Secretario General, a los Miembros de la OMM, a
los organismos donantes y a los asociados en el
desarrollo que proporcionen asistencia a Vanuatu y
a otros Estados insulares del Pacífico para realizar
esas iniciativas.

Confiaba en que el Congreso abordara las
preocupaciones y cuestiones planteadas por los
Miembros con previsión y determinación, en el
tradicional espíritu de cooperación y comprensión
mutua, comenzando el milenio con un mayor grado
de compromiso, esperanza y optimismo.
1.1.17 La Excma. Sra. Susan Waffa-Ogoo,
Secretaria de Estado de Pesca, Recursos Naturales
y Medio Ambiente de Gambia, resaltó la evolución
de la ciencia y la aplicación de la meteorología y la
hidrología operativa en la última parte del siglo XX.
Y esto lo ha logrado la OMM, en colaboración con
otras organizaciones hermanas y multilaterales de
las Naciones Unidas y los Gobiernos.

Expresó su aprecio por las importantes
contribuciones de los Servicios Meteorológicos e
Hidrológicos de Gambia al desarrollo nacional.  Esto
guarda relación con la provisión de información y de
asesoramiento sobre actividades relacionadas con la
vida diaria de la población.  La Secretaria de Estado
advirtió de que el efectivo funcionamiento de los
Servicios puede resultar afectado en el futuro por el
deterioro de los sistemas básicos de observación y
la inadecuada disposición de recursos humanos.  Su
Gobierno apoyará plenamente la futura participación
de meteorólogos e hidrólogos gambianos en foros
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internacionales y en la realización de programas
meteorológicos e hidrológicos a niveles nacional,
regional y mundial.

Exhortó a la OMM a que utilice los
elementos pertinentes de la Declaración del Milenio
y del Plan de Aplicación de Johannesburgo para
facilitar la iniciación de programas de asociación
entre Estados Miembros y varios órganos
nacionales, regionales e internacionales con el fin de
reforzar las capacidades de los SMHN.  Esos
esfuerzos permitirán sin duda mejorar la calidad de
la vida y la prosperidad de las generaciones de la
humanidad.
1.1.18 El Excmo. Sr. Souleamane Kane, Ministro
de Transporte de Níger, expresó su agradecimiento
por la cordial bienvenida recibida, el resuelto apoyo
de su Gobierno a la OMM, y su aprecio al Secretario
General y al personal de la Organización.  En 1994,
el Profesor Obasi fue distinguido con la Orden del
Mérito de Níger.  Su país se ha convertido en un
verdadero centro de investigación y desarrollo de
meteorología mediante organismos como ACMAD,
AGRHYMET, EAMAC, ABN, HYDRONIGER e
ICRISAT, a los que acoge.

Los acontecimientos del último decenio, en
particular desde la Cumbre para la Tierra de Río de
Janeiro (1992), han mostrado que, debido a los
diferentes desafíos a niveles nacional, regional y
mundial, los Servicios Meteorológicos tienen una
función esencial que desempeñar, como lo prueba el
impresionante número de solicitudes de servicios en
diversos ámbitos.  En Níger, como en muchos otros
países del Sahel donde los ciclos climáticos causan
considerables perturbaciones, las catástrofes como
sequías, inundaciones y tempestades, no son
aceptadas ya pasivamente por las comunidades,
como destino inevitable.  Se sienten más bien
inclinadas a creer que no les llegan las predicciones
meteorológicas.

El daño causado a personas y bienes
materiales por recientes episodios de tiempo
violento fenómenos climáticos ocupa siempre el
primer lugar en la atención de las personas, y las
autoridades públicas están constantemente
sometidas a presión para abordarlos.  Por lo tanto, el
Congreso debe evaluar las capacidades nacionales
y regionales de alerta temprana de esos fenómenos
rigurosos.  En tanto que los desafíos son grandes y
numerosos, los recursos financieros son limitados y
escasos.  Sin embargo, esto representa una fuente
de estímulo, que alienta a la Organización a hacer
excepcionales esfuerzos de manera que las
contribuciones nacionales puedan convertirse en
realidad.  Felicitó a la OMM por sus éxitos, y
esperaba que continuaran, contribuyendo
efectivamente al desarrollo sostenido de las
diferentes regiones, consolidando las mejoras en la
cooperación internacional.
1.1.19 El Excmo. Sr. Bap Kesang, Representante
Permanente de Bhután ante las Naciones Unidas y
otras Organizaciones Internacionales con sede en

Ginebra transmitió los calurosos saludos de Su
Majestad el Rey y del pueblo y el Gobierno del
Reino de Bhután al Decimocuarto Congreso
Meteorológico Mundial.  Expresó lo mucho que
apreciaba la delegación de Bhután la ocasión de
participar en este Congreso por primera vez como
Miembro de la Organización.

Recordó que la OMM realiza la importante
tarea de fomentar la cooperación mundial en materia
de meteorología.  Los programas científicos y
técnicos sobre vigilancia del tiempo, el clima, la
atmósfera y el medio ambiente, la hidrología y los
recursos hídricos, revisten realmente una enorme
importancia para todos los Miembros.  La propia
supervivencia de algunos de los ecosistemas en
diversas partes del mundo están sometidos a la
amenaza real y cada vez mayor de desastres
naturales y los posibles efectos del cambio climático.
La labor de la Organización es cada vez más
importante, no sólo por lo que respecta a la
prevención de los desastres, sino también a la
gestión y el sostenimiento de los recursos naturales.

Señaló que el Gobierno del Reino de
Bhután, como Miembro de esta importante
Organización, podrá beneficiarse de la labor de la
OMM y contribuir al mismo tiempo a su crecimiento y
refuerzo mediante su activa participación en los
programas y actividades de la Organización.
1.1.20 El Sr. Conrad C. Lautenbacher, Jr.,
Subsecretario de Comercio de los Océanos y la
Atmósfera, Administrador de la Administración
Nacional del Océano y de la Atmósfera (NOAA) de
Estados Unidos, se dirigió al Decimocuarto
Congreso de la OMM, y dijo que la OMM es un
modelo de organización internacional, se refirió a los
logros resultantes de las asociaciones en la OMM
desde hace un decenio, y sus países Miembros.
Señaló que el Sistema Mundial de Observación y la
Vigilancia Meteorológica Mundial son buenos
ejemplos de lo que puede hacerse.  El Sistema se
centra en el tiempo, pero también se beneficia de
nuevas iniciativas, como el Sistema Mundial de
Observación del Clima (SMOC).  La NOAA asigna 4
millones de dólares estadounidenses este año a
reforzar las capacidades de observación del clima
en el marco del SMOC.

Centró sus observaciones en la
importancia de disponer de un sistema amplio,
integrado y sostenido de observación de la Tierra.
Declaró que ha llegado el momento del
“Renacimiento de las ciencias de la Tierra”, una
nueva era en la que se comprendan mucho mejor
los complejos sistemas del planeta Tierra, y un
sistema que nos dé los instrumentos para “tomar el
pulso del planeta”.

Resaltó la necesidad de centrarse no sólo
en el aprovechamiento de los sistemas existentes,
sino también de lograr los fondos necesarios para
mantener y mejorar los sistemas en el transcurso del
tiempo.  Para promover esas nociones, anunció que
Estados Unidos acogerá una Cumbre de
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observación de la Tierra en Washington D.C. el 31
de julio de 2003, con la participación de Ministros del
G-8 y otras naciones con el fin de discutir lo que es
necesario hacer para lograr un sistema de
observación mundial optimado.
1.1.21 El Excmo. Sr. A. Ligale, EBS, MP,
Viceministro de Transporte y Comunicaciones de la
República de Kenya, expresó el gran privilegio y el
honor de dirigirse al Decimocuarto Congreso y
transmitió los calurosos saludos del Presidente de
Kenya, del Gobierno y del pueblo de su país .
Kenya es Miembro de la OMM desde hace 40 años.
Participa activamente en sus actividades y se ha
beneficiado mucho de sus resultados.  Las
actividades de la OMM y sus logros se reconocieron
en la Cumbre Mundial sobre el Desarrollo Sostenible
celebrada recientemente.  Un importante desafío
para los SMHN de los países en desarrollo es la
capacidad de proporcionar servicios de calidad,
mejorar la aplicación de la información sobre el clima
y mejorar su imagen.  Eso puede hacerse mediante
cursillos, publicaciones y conferencias, así como
promulgando legislación sobre buenas políticas para
incluir el tiempo y el clima en las estrategias
nacionales de planificación y desarrollo.

En la mayoría de los países en desarrollo,
entre ellos Kenya, el 70 por ciento de los desastres
naturales están relacionados con el tiempo violento y
fenómenos climáticos extremos.  Sin embargo, los
efectos negativos se pueden reducir al mínimo
incluyendo la información sobre el tiempo y el clima
en el proceso de adopción de decisiones para la
debida gestión de los riesgos asociados.  Una
manera de reducir la pobreza y lograr el desarrollo
sostenible es mejorar los servicios meteorológicos y
el conocimiento entre las comunidades rurales, lo
que puede permitirles incorporar el tiempo y el clima
en la planificación de esas actividades.

El Excmo. Sr. A. Ligale encomió la labor de
la Organización y los incansables y abnegados
esfuerzos del Profesor Obasi, que se retirará
después de 20 años de servicio.  La contribución del
Profesor Obasi a la meteorología comenzó a finales
del decenio de 1960, en que era profesor y Decano
de la Facultad de Ciencias de la Universidad de
Nairobi.  No sería exagerado decir que varios de los
Directores actuales de los SMN en África han sido
en un momento u otro alumnos suyos.  Kenya ha
contribuido siempre a los trabajos de la
Organización, por lo que presenta la candidatura del
Sr. Evans A. Mukolwe, para suceder al Profesor
Obasi como Secretario General de la OMM.
1.1.22 El Excmo. Sr. M.J. Mwandosya, Ministro
de Comunicaciones y Transporte de Tanzanía, da
las gracias en nombre de su Gobierno al Presidente
y al Secretario General por la ocasión que se le
brindaba de dirigirse al Congreso.  La misión de la
OMM es comprender las fuerzas de la naturaleza
para dominar el medio ambiente y prever los
fenómenos, con miras a fomentar el desarrollo
sostenible.

Las economías de la mayoría de los
países de África dependen de la agricultura de
secano.  Sin embargo, en los últimos años, los
fenómenos meteorológicos extremos y variables han
ocasionado grandes pérdidas, sobre todo en África
meridional y oriental.  Tanzanía registra un grave
déficit de precipitaciones este año.  En el transcurso
del tiempo se han logrado considerables mejoras en
la predicción y en la calidad de la información
meteorológica.  Apreció la gran contribución de los
foros sobre la evolución probable del clima en su
región, que comenzaron en 1996, por lo que
respecta a la creación de capacidad y la posibilidad
de que los SMN realicen predicciones estacionales.

Es imperativo que los países de la región
hallen la manera de mejorar los sistemas de
observación del tiempo y el clima, el intercambio de
datos y las aptitudes de proceso y de predicción.
También insistió en la necesidad de que los SMHN
utilicen la TIC para intercambiar y obtener datos y
productos pertinentes.  Se mostró complacido al
observar que la necesidad de creación de capacidad
ocupa un lugar destacado en el orden del día del
Congreso.  Tanzanía está interesada en estudiar
con la OMM la posibilidad de mejorar la Escuela
Nacional de Formación en Meteorología.

Rindió tributo a la labor del Sr. Zillman
como Presidente, señalando que ha mantenido la
armonía entre los Miembros de la OMM, y felicitó al
Profesor Obasi por haber prestado servicios
ejemplares a la OMM y a la comunidad científica
mundial durante su largo mandato, período en que la
OMM ha contribuido enormemente al desarrollo
socioeconómico y a la mitigación de los desastres
naturales, debido en gran parte a las mejoras en los
Programas de la OMM, y en particular el de la VMM.
El Ministro agradeció seguidamente a la OMM la
elaboración de una estrategia para que se
rehabiliten y refuercen en la AR I los sistemas
básicos, los servicios y la infraestructura en un futuro
próximo, y pidió a la OMM y a sus Miembros que la
apoyen.
1.1.23 El Sr. Tekena Teitiba, Delegado Principal
de Kiribati, transmitió el aprecio de su Gobierno por
la calurosa acogida recibida al ingresar en la OMM y
la amable invitación a participar en el Congreso.
Señaló que Kiribati es uno de los Pequeños Estados
Insulares en Desarrollo (PEID) con dispersas islas
de baja altitud que se extienden hasta el Ecuador,
desde el hemisferio norte al sur.

El Servicio Nacional de Meteorología de
Kiribati depende sobre todo del CRFM de Nadi para
la provisión de sus boletines meteorológicos, con la
asistencia de otros centros meteorológicos
avanzados, como los de Honolulu, Nueva Zelandia y
Australia.  El Servicio atiende principalmente a las
comunidades aeronáutica y marítima.  Cree que, la
capacidad del Servicio Meteorológico para la
provisión de los servicios y de la información
necesarios se reforzará y mejorará con el ingreso en
la OMM.
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En nombre de Kiribati, reconoció la labor
realizada por los países que han fomentado el
establecimiento de programas meteorológicos en
Kiribati, especialmente Nueva Zelandia, Australia y
el Reino Unido, y les expresó su gratitud y aprecio.
También hizo extensivo su agradecimiento a los
países que han ayudado y siguen ayudando a
Kiribati en otros programas meteorológicos y
climatológicos, contribuyendo así a su desarrollo
social, económico y sostenible.
1.1.24 El Sr. M. Mbenga, Secretario Ejecutivo del
Comité Interestatal Permanente de Lucha contra la
Sequía en el Sahel (CILSS) expresó su gran aprecio
por la larga y fructífera cooperación con la OMM,
como lo prueba el establecimiento del Centro
Regional AGRHYMET y la creación de capacidad de
los SMHN mediante el Programa de Cooperación
Técnica de la OMM.

Ante los desafíos actuales, el CILSS trata
de dar una mayor dimensión a su ejemplar
cooperación mediante “arreglos de trabajo” activos,
aumentando y ampliando las funciones y el alcance
del Centro Regional, convirtiéndolo en un centro de
lucha contra la sequía para toda África occidental.

Con su participación en la investigación
sobre la seguridad alimentaria y la gestión racional
de los recursos naturales, el CILSS, junto con
instituciones como la Autoridad de la Cuenca del
Níger y el ACMAD, ha iniciado y dirigido proyectos
como el AOC-HYCOS, de predicción estacional, y la
Plataforma para Instituciones Regionales sobre
Medio Ambiente y Meteorología (PIREM).  A pesar
de los valiosos resultados obtenidos, el clima en el
Sahel no está aún totalmente dominado, y esto es
fundamental para el éxito de las actividades de
desarrollo orientadas principalmente a la agricultura.

Con el fin de reducir al mínimo los nocivos
efectos del clima en los esfuerzos de desarrollo, los
Estados del Sahel han optado por centrarse en los
recursos hídricos, y en particular en la mayor
disponibilidad de agua como vínculo esencial.  Por lo
tanto, el CILSS planea elaborar y aplicar un
programa regional de mejora de las precipitaciones
utilizando la siembra de nubes.  En ese empeño es
esencial la ayuda de la OMM y de la comunidad
meteorológica internacional.  El programa forma
parte de las actividades del IPCC/Sahel, establecido
por el CILSS para aprovechar los medios y los
instrumentos que ofrece la Convención Marco sobre
el Cambio Climático (CMCC) de las Naciones
Unidas.
1.1.25 El Sr. Patricio Bernal, Secretario Ejecutivo
de la Comisión Oceanográfica Intergubernamental
(COI/UNESCO) y Subdirector General de la
UNESCO, transmitió los saludos y mejores deseos
al Congreso, en nombre de la COI, de su
Presidente, Profesor Su Jilan, y del Director General
de la UNESCO, Sr. Koichiro Matsuura.  Expresó al
mismo tiempo su agradecimiento a la OMM por el
elevado grado de cooperación y apoyo mutuo
continuos entre las dos Organizaciones, que se

manifiesta en particular mediante la Comisión
Técnica Mixta OMM/COI sobre Oceanografía y
Meteorología Marina (CMOMM).  La Comisión está
dando pruebas de un nuevo estilo de trabajo en el
sistema de las Naciones Unidas, que ha tenido ya
gran éxito.

El Sr. Bernal siguió señalando que el
apoyo a la CMOMM en la COI se proporciona
mediante las Secciones de Servicios Oceánicos y
del Sistema de Observación Operativo.  Esta última
asume la responsabilidad de coordinar el desarrollo
del Sistema Mundial de Observación de los Océanos
(SMOO), al que la CMOMM proporciona un
importante mecanismo de ejecución.  Además de la
realización a nivel mundial, el SMOO se está
desarrollando también rápidamente mediante
diferentes componentes regionales, con el apoyo en
muchas partes de las oficinas regionales del SMOO,
recién establecidas.  Un importante proyecto piloto
del SMOO es el Proyecto Argo de flotadores
perfiladores, al que ofrece un importante servicio de
apoyo el Centro de Información del Argo, como parte
del JCOMMOPS.  El Sr. Bernal destacó que, en
general, el principal desafío para la comunidad
oceanográfica es la consolidación gradual de la
oceanogra f ía  ope ra t i va ,  que  d i f i e re
considerablemente del desafío que supone el
desarrollo de la meteorología operativa, y para el
que son esenciales el SMOO y la CMOMM.

El Sr. Bernal terminó reconociendo que
para llevar a cabo la oceanografía operativa se
requiere una estrategia común y un claro plan
común en el que intervengan todos los sectores de
la sociedad, públicos y privados.  Esto sólo puede
hacerse conjuntamente, y expresó la confianza de
que la COI y la OMM dispongan ya, juntas, de una
firme base para lograrlo.

1.2 ESTABLECIMIENTO DE UN COMITÉ DE

CREDENCIALES (punto 1.2)

De conformidad con lo dispuesto en las
Reglas 22 y 23 del Reglamento General, el
Presidente propuso el establecimiento de un Comité
de Credenciales, recomendando que todas las
Regiones estuviesen representadas, como en las
reuniones anteriores del Congreso. Se aprobó la
composición del Comité, del que formaban parte los
delegados principales de los Miembros siguientes:

AR I — Burkina Faso, Yamahiriya Árabe Libia,
Mozambique y Nigeria

AR II — Omán, Republica de Corea y
Tailandia

AR III — Brasil
AR IV — Bahamas y Jamaica
AR V — Malasia
AR VI — Dinamarca, Estonia, Líbano y

Rumania

El Sr. L.E. Akeh (Nigeria) fue elegido
presidente del Comité de Credenciales.
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1.3 APROBACIÓN DEL ORDEN DEL DÍA (punto 1.3)

El Congreso aprobó el orden del día que
figura en el Apéndice B de este informe.

1.4 ESTABLECIMIENTO DE COMITÉS (punto 1.4)

Se constituyeron los siguientes comités:

COMITÉ DE CANDIDATURAS

1.4.1 De conformidad con lo dispuesto en las
Reglas 24 y 25 del Reglamento General, el Comité
estuvo integrado por los delegados principales de
los 12 Miembros siguientes:

AR I — República Unida de Tanzanía, Congo
y Malawi

AR II — Bahrein y Maldivas
AR III — Paraguay
AR IV — Antillas Neerlandesas y Aruba y

Belice
AR V — Singapur
AR VI — Lituania, Grecia y Jordania

El Sr. A. Majeed H. Isa (Bahrein) fue elegido
presidente del Comité de Candidaturas.

COMITÉS DE TRABAJO

1.4.2 E l  S r .  J.-P Beysson (Primer
Vicepresidente) presidió las reuniones del Comité
Plenario en el examen de todos los puntos salvo el
13.  El Comité Plenario informó al Congreso sobre
los siguientes puntos del orden del día:

2.3, 6.4, 7.2, 7.4, 11.2, 11.3, 13
1.4.3 Para examinar los diversos puntos del
orden día se constituyeron los dos Comités de
Trabajo siguientes:
a) Comité de Trabajo A

Copresidentes: Sr. T. Sutherland (Territorios
Británicos del Caribe)
Sr. A. Diouri (Marruecos)
Sr. A. Ndiaye (Senegal)

Este Comité informó al Congreso sobre los
siguientes puntos del orden del día:
2.1, 2.2, 2.4, 3.6, 3.7, 3.8, 4, 5, 7.1, 7.2, 8, 9,
10, 11.1, 11.2, y 11.3

b) Comité de Trabajo B
Presidente Sr. Ali Mohammad Noorian

(Republica Islámica del Irán)
Vicepresidente Sr. A.I. Bedritsky

(Federación de Rusia)
Este Comité informó al Congreso sobre los
siguientes puntos del orden del día:
3.1, 3.2, 3.3, 3.4, 3.5, 6, 7.3 y 7.4

1.5 INFORME DEL COMITÉ DE CREDENCIALES

(punto 1.5)

El Comité de Credenciales presentó cuatro
informes sobre las credenciales de los delegados de
los Miembros y de los representantes de las
organizaciones internacionales, que fueron
aprobadas por el Congreso.

1.6 APROBACIÓN DE LAS ACTAS (punto 1.6)

Durante la reunión se aprobaron las actas
de la primera, tercera, cuarta y quinta sesiones

plenarias.  El Congreso decidió aprobar por
correspondencia las actas de las otras plenarias.  En
el Apéndice C del presente informe figura una lista
completa de los documentos presentados en la
reunión.

2. INFORMES (punto 2 del orden del día)

2.1 INFORME DEL PRESIDENTE DE LA

ORGANIZACIÓN (punto 2.1)

2.1.1 El Congreso tomó nota con reconocimiento
del informe del Presidente, que comprende su
resumen de las actividades de la Organización, de
sus órganos integrantes y de la Secretaría desde la
clausura del Decimotercer Congreso.  Expresó su
agradecimiento al Consejo Ejecutivo saliente por su
función en la coordinación de los trabajos de la
Organización y su utilización de los recursos
presupuestarios en los cuatro últimos años, y por las
medidas adoptadas para aplicar las decisiones del
Decimotercer Congreso.
2.1.2 El Congreso reconoció las
responsabilidades, cada vez mayores, asumidas por
las autoridades y los miembros de los órganos
integrantes y por el Secretario General y el personal
de la Secretaría, y dejó constancia de su
reconocimiento por su importante contribución a los
sustanciales progresos de la Organización en los
cuatro últimos años.
2.1.3 El Congreso examinó las diversas
cuestiones que influyen en el actual funcionamiento y
el futuro desarrollo de la Organización, según se
resumen en el informe del Presidente, y expresó su
satisfacción por la labor realizada sobre esas y otras
cuestiones en los preparativos para su consideración
por el Decimocuarto Congreso.
2.1.4 El Congreso acogió con satisfacción las
medidas adoptadas por el Consejo Ejecutivo, las
Asociaciones Regionales, las Comisiones Técnicas y
la Secretaría para lograr que se presentaran claras
propuestas sobre la futura visión de la OMM y un
conjunto coordinado de políticas, estrategias,
asignaciones de recursos y actividades de ejecución
propuestas para la realización de la visión.
2.1.5 El Congreso tomó nota en particular del
aumento de las relaciones mutuamente beneficiosas
con algunas organizaciones del Sistema de las
Naciones Unidas y otras organizaciones
internacionales.  Esa colaboración era valiosa para
realzar el prestigio de los SMHN y para asegurar un
mayor reconocimiento de sus vitales contribuciones al
desarrollo sostenible.
2.1.6 El Congreso expresó su profundo
agradecimiento por los infatigables esfuerzos
realizados por el Presidente durante los últimos ocho
años.  Mediante su firme dedicación y liderazgo, ha
proporcionado a la OMM una prudente orientación
para unir a los Miembros en el camino de una visión
común.
2.1.7 Las cuestiones que figuran en el informe del
Presidente y que requieren medidas concretas del
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Congreso se examinaron al tratar los puntos del
orden del día correspondientes.

2.2 INFORME DEL SECRETARIO GENERAL

(punto 2.2)

El Congreso tomó nota de que las
cuestiones planteadas en el informe del Secretario
General estaban tratadas en los documentos
presentados al Congreso en diferentes puntos del
orden del día.  Tomó nota además de que el informe
financiero del Secretario General sería examinado
en el punto 10.1 del orden del día.

2.3 INFORME DEL PRESIDENTE DEL COMITÉ

CONSULTIVO DE FINANZAS (punto 2.3)

2.3.1 El Congreso examinó el informe del
Comité Consultivo de Finanzas.  Tomó nota con
reconocimiento de las diversas recomendaciones del
Comité contenidas en el Anexo I al presente informe.
El Congreso tuvo en cuenta esas recomendaciones
al adoptar sus decisiones sobre los diversos puntos
pertinentes del orden del día.
2.3.2 El Congreso decidió mantener en vigor la
Resolución 29 (Cg-X) – Comité Consultivo de
Finanzas, sobre el establecimiento del Comité
Consultivo de Finanzas durante el decimocuarto
período financiero.

2.4 INFORME GENERAL SOBRE LAS ENMIENDAS AL

REGLAMENTO TÉCNICO (punto 2.4)

2.4.1 El Congreso tomó nota con satisfacción de
los resultados de la labor realizada por las
Comisiones Técnicas, las Asociaciones Regionales
y el Consejo Ejecutivo en sus sectores de
responsabilidad respectivos en cuanto al examen del
Reglamento Técnico.
2.4.2 El Congreso tomó nota que el Consejo
Ejecutivo, en virtud de la autoridad que le había
delegado el Decimotercer Congreso, había
aprobado un número importante de enmiendas a los
Anexos II, III, IV y V del Reglamento Técnico,
propuestas por la CSB y de enmiendas al Anexo VI,
propuestas por la Comisión Técnica Mixta de
Oceanografía y de Meteorología Marina (CMOMM).
El Congreso señaló además que, dada la necesidad
de aprobar urgentemente una versión modificada de
cierto número de claves, el Presidente había
aprobado en nombre del Consejo Ejecutivo las
recomendaciones pertinentes de la CSB, en virtud
de la autoridad que le conceden las disposiciones
del párrafo 5 de la Regla 9 del Reglamento General.
2.4.3 El Congreso confirmó la pertinencia de la
disposición del apartado c) del Artículo 14 del
Convenio y la del párrafo 5 de la Regla 9 del
Reglamento General; dichas disposiciones permiten
que el Consejo Ejecutivo o el Presidente tomen
medidas rápidas, en caso de que reglas nuevas o
enmendadas deban entrar en vigor antes de la
siguiente reunión del Congreso. El Congreso volvió
a afirmar la autoridad que le delega al Consejo
Ejecutivo para que apruebe las enmiendas al
Reglamento Técnico, incluidas las propuestas por la

CSB en su reunión extraordinaria (2002).  La
decisión que se ha tomado al respecto se menciona
en la Resolución 1 (Cg-XIV).

3. PROGRAMAS CIENTÍFICOS Y
TÉCNICOS (punto 3 del orden del día)

3.1 PROGRAMA DE LA VIGILANCIA

METEOROLÓGICA MUNDIAL (punto 3.1)

3.1.0 SISTEMAS BÁSICOS Y FUNCIONES DE APOYO

DE LA VMM; INFORME DEL PRESIDENTE DE LA

CSB (punto 3.1.0)

CUADRAGÉSIMO ANIVERSARIO DE LA VMM

3.1.0.1 El Congreso conmemoró con orgullo el
cuadragésimo aniversario de la VMM. Recordó que,
en abril de 1963, el Cuarto Congreso Meteorológico
Mundial aprobó el concepto de la Vigilancia
Meteorológica Mundial (VMM) con el que la OMM
inició el camino que produjo cambios y mejoras
radicales en el desarrollo de la meteorología y de las
ciencias atmosféricas.  La empresa que arrancó
hace cuarenta años dio por fruto una sucesión de
éxitos y ocasiones sin parangón para la cooperación
internacional. Los sistemas básicos de la VMM han
pasado a ser de muchos modos el “núcleo” de los
medios operativos, no sólo para la predicción
meteorológica, sino también para todos los
Programas de la OMM y para numerosos programas
internacionales de otros organismos. Comprender el
clima y el cambio climático, reducir los desastres
naturales y hacerles frente, y proteger el medio
ambiente no son sino tres aspectos de una creciente
lista de otros de mayor amplitud.
3.1.0.2 El Congreso recalcó que la OMM debería
contar con que en los próximos años se va a
registrar un avance tecnológico aún más rápido, y la
OMM podía prever asimismo que los sistemas
básicos van a ser objeto de nuevas exigencias que
le plantearán los programas más integrados sobre
geocienc ias.  Este s is tema,  concebido
originariamente para ser flexible y evolutivo, necesita
un constante ajuste para poder responder a esas
nuevas demandas.
3.1.0.3 El Congreso tomó nota con agrado, a este
respecto, de que la edición de enero de 2003 del
Boletín de la OMM había sido dedicada al
aniversario de la VMM, y expresó su agradecimiento
a los autores principales por sus valiosas
contribuciones. Acogió con especial interés y
reconocimiento el informe del Presidente interino de
la CSB sobre el estado de ejecución de la VMM, y
expresó asimismo su agradecimiento por la
publicación  VMM-Vigésimo primer informe sobre la
ejecución del plan en 2003 (OMM-Nº 957), que se
estaba distribuyendo a todos los Miembros y se
había introducido en la Web.

INFORME DEL PRESIDENTE DE LA CSB

3.1.0.4 El Congreso tomó nota con reconocimiento
del informe del Presidente interino de la CSB que
trata de las actividades realizadas por la Comisión
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desde el Decimotercer Congreso. Recordó que, a
raíz de la decisión del Sr. S. Mildner (Alemania),
Presidente de la CSB en aquel momento, de no
presentarse a un segundo mandato la Comisión de
Sistemas Básicos, había elegido en su duodécima
reunión al Sr. G. Love (Australia), Presidente y al
Sr. A. Gusev (Federación de Rusia) Vicepresidente.
El Sr. Gusev asumió el cargo de Presidente interino
de la CSB el 10 de mayo de 2002, al renunciar el
Sr. Love al cargo de presidente. El Presidente
interino expresó su sincero reconocimiento a todos
los miembros de la CSB por su entusiástica
cooperación. Agradeció asimismo el apoyo y
cooperación del Secretario General de la OMM, del
personal de la Secretaría, y, en particular, del
Departamento de la Vigilancia Meteorológica
Mundial.  Se señalaron los constantes progresos
registrados en el desarrollo de la VMM,
especialmente en lo relativo a la introducción de
nueva tecnología, y asimismo las medidas
adoptadas por la Comisión para desempeñar sus
responsabilidades en lo que respecta a los Servicios
Meteorológicos para el Público (SMP).
3.1.0.5 La composición de la CSB sigue
aumentando.  A finales de 2002, 150 Miembros
habían designado a 315 expertos para trabajar en la
Comisión; en 1998 eran 311 los expertos
pertenecientes a 139 Miembros, además de 194
expertos registrados como miembros de los cuatro
Grupos Abiertos de Área de Programa (GAAP) de la
CSB.
3.1.0.6 El Congreso tomó nota de que la CSB
había celebrado su duodécima reunión ordinaria en
el año 2000 en Ginebra, y su reunión extraordinaria
de 2002 en Cairns, Australia. La reunión ordinaria
había estado precedida por una Conferencia
Técnica sobre sistemas y servicios de información.
Uno de los importantes resultados de esa
Conferencia fue el comienzo de la creación del
Futuro Sistema de Información de la OMM (FSIO).
La reunión extraordinaria había sido precedida por
una Conferencia Técnica sobre sistemas de proceso
de datos y de predicción, que elaboró importantes
recomendaciones sobre la mejor utilización de los
productos de predicción del Sistema de Predicción
por Conjuntos (SPC).
3.1.0.7 El Congreso tomó nota de que la
coordinación de las actividades interreuniones y
gran parte de la labor preparatoria de las reuniones
fue realizada por el Grupo de Gestión de la CSB.
Numerosas reuniones de equipos de expertos y de
coordinación de la ejecución, ponentes y consultores
designados atendieron a todas las tareas
especificadas en relación con los programas que
componen la VMM, entre ellas las actividades
relativas a la reconfiguración del SMO, las
estaciones meteorológicas automatizadas y la
utilización del sistema satelital, el desarrollo del
FSIO, el proyecto de mejora de la RPT, la utilización
de Internet, la estructura de gestión de calidad, los
mecanismos innovadores de colaboración y las

necesidades infraestructurales para las predicciones
del clima a escalas estacional e interanual; las
actividades satelitales de la OMM; la representación
de datos y claves incluida la estrategia a escala de
la OMM de migración a las claves tabulares;
cuestiones de frecuencias radioeléctricas; el
programa de Actividades de respuesta de
emergencia, cuestiones relativas al COSNA y al
SMOC; y el PSMP. El Congreso tomó nota con
satisfacción de que la CSB había intensificado su
colaboración con la CCA en lo relativo al PMIM (en
particular las cuestiones relativas al experimento
THORPEX y a los SMP), con la CCl respecto de las
predicciones del clima a escalas estacional e
interanual, así como cuestiones que tienen que ver
con la gestión de datos y el SMOC, con la CIMO
respecto de los sistemas de radiosondas y la
Estación Meteorológica Automática (EMA), y con la
CMAe a propósito de claves aeronáuticas y del
sistema AMDAR.
3.1.0.8 El Congreso tomó nota de que, al margen
de su cometido como representante de programa
para la VMM y el PSMP que presenta regularmente
informe al Congreso y al Consejo Ejecutivo, el
Presidente de la CSB representó a la Comisión en
reuniones de otras Comisiones Técnicas y
Asociaciones Regionales, en las reuniones de los
presidentes de las Comisiones Técnicas, en el
Grupo consultivo del Consejo Ejecutivo sobre el
intercambio internacional de datos y productos y en
las reuniones consultivas sobre política de alto nivel
en cuestiones satelitales. Habida cuenta de que la
VMM era el proveedor de las infraestructuras
básicas para la mayor parte de los Programas de la
OMM, el Congreso insistió en que la colaboración
interprogramas era una cuestión de importancia
capital que requería extrema atención.
3.1.0.9 Desde el Decimotercer Congreso la CSB
presentó al Consejo Ejecutivo recomendaciones
relativas a las enmiendas al Reglamento Técnico y a
los Manuales, en particular dos de ellos relativos al
SMO, tres relativos al SMT, tres relativos al SMPD,
dos a la designación de CMRE, siete que tratan de
claves, uno relativo a la colaboración de la OMM con
la CTBTO y uno relativo a las actividades del
AMDAR. La Comisión propuso también enmiendas
al Sexto Plan a Largo Plazo.
3.1.0.10 El Congreso tomó nota con reconocimiento
de que el ensayo de una estructura de trabajo más
flexible y rentable de la Comisión, iniciada en 1998,
había tenido éxito, y que la duodécima reunión de la
Comisión había confirmado y adoptado para su
aplicación la nueva estructura de trabajo. Esta
estructura seguía confirmando su potencial de
realizar una gestión moderna con mayor eficiencia y
flexibilidad. El Congreso tomó nota además del
nuevo papel del Grupo de Gestión de la CSB como
órgano de gestión con un alto grado de
competencia, eficiencia, y buena disposición, y
expresó su particular agrado ante el redoblado flujo
de información encauzado a través de los servicios



RESUMEN GENERAL 13

de Internet y correo electrónico, que habían
contribuido no poco al trabajo de la CSB a todos los
niveles.
3.1.0.11 El Congreso reconoció el valor de la
continuada práctica de facilitar la participación de los
Presidentes de los 6 grupos regionales de trabajo
sobre la VMM en las reuniones de la Comisión. Esto
había dado gran vigor a través de los años a la
colaboración entre las Asociaciones Regionales y la
Comisión, había mejorado las actividades de
ejecución de VMM en las Regiones y había
asegurado un mejor entendimiento de los aspectos
propios de las Regiones en la labor de planificación
de la CSB. El Congreso alentó asimismo la
participación de representantes de otras Comisiones
Técnicas y programas en las reuniones de la CSB,
ya que ello fomentaba la coordinación y la
colaboración entre los programas.

ESTRUCTURA DE GESTIÓN DE CALIDAD DE LA OMM

3.1.0.12 Por lo que respecta a la Estructura de
gestión de calidad de la OMM y la correspondiente
norma internacional sobre gestión de calidad ISO
9000/9001, el Congreso tomó nota de que la CSB
había hecho una valiosa aportación al Grupo
consultivo del Consejo Ejecutivo sobre el papel y
funcionamiento de los SMHN, y que la 54ª reunión
del Consejo Ejecutivo había acordado que la OMM
debería trabajar para elaborar su propia estructura
de gestión de calidad haciendo uso del ya creado
sistema general de procedimientos y prácticas
documentadas en la OMM que figura en el
Reglamento Técnico (OMM-Nº 49), los Manuales,
l a s  Guías, las Directrices y las Publicaciones
Técnicas.
3.1.0.13 El Presidente interino recordó que la
elaboración de la documentación destinada a
incorporar procedimientos específicos de gestión de
calidad en el Reglamento Técnico de la OMM, con
un grado de detalle semejante a los procedimientos
prescritos en la norma ISO 9000, supondría una
tarea exigente, ya que los Manuales operativos tales
como el Manual del SMO (OMM-Nº 544), del SMT
(OMM-Nº 386), y del SMPD  (OMM-Nº 485), se
habían desarrollado a lo largo de decenios y
precisarían una revisión y reestructuración a fondo.
Otros textos más recientes sobre directrices, tales
como la Guía de Servicios Meteorológicos para el
Público (OMM-Nº 834) y la Guía sobre la Gestión de
Datos de la Vigilancia Meteorológica Mundial (OMM-
Nº 788), contenían elementos de gestión de calidad
que necesitarían ajuste o ampliación para cumplir tal
fin. El Congreso tomó nota de que si se pedía a la
CSB que ejecutase ese trabajo, hacían falta para
ello recursos adicionales.  Las decisiones del
Congreso, incluidos los aspectos relacionados con
los recursos para el desarrollo del Marco de Gestión
de Calidad, constan en el punto 7.2 del orden del
día.
3.1.0.14 El Congreso tomó nota de que, en la
reunión extraordinaria de la CSB (CSB-Ext.(02))

había persistido aún cierta diversidad de opiniones
respecto a los medios de introducir un sistema de
gestión de calidad. Varios Miembros expresaron su
preocupación ante los elevados costos que ello
supondría, especialmente en los países en
desarrollo. Algunos Miembros estimaron que sería
mejor aplicar directamente los procedimientos de la
norma ISO 9000, mientras que otros consideraron
que la OMM debería concentrarse en la
actualización y mejora de las normas vigentes en
materia de gestión de calidad de la OMM en el
marco de la estructura de gestión de la
Organización. También había sido motivo de
preocupación que la creación de una estructura de
gestión de calidad propia de la OMM corriese el
riesgo de convertirse en algo excesivamente
introspectivo y que, en términos generales,
resultase, a la postre, aún más cara que la norma
ISO 9000. La CSB recomendó que se estudiase la
posibilidad de crear una estructura de gestión de
calidad que pudiese ser utilizada por los SMHN
como modelo para establecer sistemas de gestión
de calidad. Algunas delegaciones ante el Congreso
observaron que eso podría lograrse mediante un
enfoque en tres etapas por el cual, en primer lugar,
la OMM compilaría un conjunto de principios
basados en sus actuales normas y prácticas
recomendadas (Reglamento Técnico, manuales y
guías ); en segundo lugar, esos principios se
ajustarían tomando en cuenta los procedimientos de
la ISO 9000 y, finalmente, se dispondría de un
modelo adaptable a todos los SMHN sobre la base
de sus capacidades, que utilizarían los SMHN para
establecer sus sistemas de control de calidad y
obtener la certificación cuando fuera necesario. La
aplicación práctica de esa estructura en los SMHN
constituiría una oportunidad para la colaboración
innovadora.
3.1.0.15 En relación con la preparación del
Proyecto de 6PLP de la OMM, el Congreso tomó
nota de que el Consejo Ejecutivo había pedido al
Presidente de la CSB que examinase una propuesta
de dar un nuevo nombre a la CSB a fin de que
reflejase con mayor claridad el aspecto de servicios
de la actividad de esta Comisión. La cuestión había
sido discutida en la CSB-Ext.(02), pero no se había
llegado a una solución, y la Comisión acordó remitir
esta cuestión a su próxima reunión para un examen
más profundizado.

DESARROLLO FUTURO DE LA VMM

3.1.0.16 El Congreso hizo suya la opinión
expresada por la 54ª reunión del Consejo Ejecutivo
que había hecho hincapié en que la Vigilancia
Meteorológica Mundial siguiese siendo el programa
esencial más importante de la Organización, que
tiene a su cargo la infraestructura básica de apoyo a
los demás Programas de la OMM. Tomó nota de
que, por tradición, el programa de la VMM recibía
menos apoyo extrapresupuestario que otros, y
dependía principalmente de una mayor proporción
de los recursos del presupuesto ordinario para
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ejecutar las actividades esenciales de la
Organización. El Congreso convino en que era
n e c e s a r i o  o b t e n e r  m á s  r e c u r s o s
extrapresupuestarios de organismos de financiación
a fin de desarrollar la infraestructura y los servicios
de la VMM, particularmente en los países en
desarrollo. Era preciso prestar especial atención a
asegurar que el presupuesto del Programa de la
VMM reflejase la máxima prioridad que se da a ese
programa, y los créditos bastasen para permitir la
ejecución de sus importantes actividades, en
particular la financiación para el apoyo a la ejecución
en relación con los diversos componentes, funciones
y servicios de la infraestructura de la VMM,
prestando especial atención a los enlaces
identificados como deficientes en países en
desarrollo. El Congreso tomó nota a tal respecto de
la propuesta pertinente formulada por la 54ª reunión
del Consejo Ejecutivo, y trató de esta cuestión
dentro del punto 8 del orden del día. El Congreso
adoptó la Resolución 2 (Cg-XIV).

3.1.1 SISTEMA MUNDIAL DE OBSERVACIÓN

(punto 3.1.1)

3.1.1.1 El Congreso tomó nota con reconocimiento
de que en los cuatro últimos años la ejecución
general del programa de observación en superficie y
en altitud en la Red Sinóptica Básica Regional
(RSBR) había mostrado una estabilidad cada vez
mayor y que los resultados de supervisión más
recientes confirmaban esa tendencia promisoria, en
contraste con la del período 1995 a 1999.  No
obstante haber diferencias entre las regiones, en
2002 el promedio mundial de disponibilidad de
informes de observación en superficie y en altitud en
la Red Principal de Telecomunicaciones (RPT) fue
del 75% y el 63%, respectivamente, de los informes
que se esperaba recibir de las estaciones de la
RSBR.  El Congreso tomó nota con agrado de que
las mejoras recientes en la cobertura de datos de la
red de altitud se debían principalmente a la
sustitución con éxito de sistemas anticuados
basados en OMEGA en algunas regiones, y a los
continuos esfuerzos individuales e internacionales
de los Miembros para reactivar el rendimiento de la
RSBR en las zonas central y septentrional de la
Región II.
3.1.1.2 El Congreso, no obstante, observó con
preocupación que las deficiencias en la cobertura de
datos de observación en superficie y en altitud en
ciertas zonas de las Regiones I, II, III y V se debían
todavía, en gran medida, a la insuficiencia de fondos
para rehabilitar y utilizar equipo de observación y de
telecomunicaciones, sobre todo en las estaciones
distantes.  La falta de personal calificado seguía
siendo un grave problema en la AR I.  Además, las
dificultades financieras de algunas regiones tenían
por consecuencia la falta de equipo y material
fungible. El Congreso tomó nota asimismo de que
algunos países de la AR III, a pesar de contar con
una infraestructura desarrollada, se veían obligados

a tener un programa de observación limitado y
estaciones silenciosas debido a sus continuas
dificultades financieras. El Congreso exhortó
encarecidamente a los Miembros a que adoptaran
medidas individuales y multilaterales, entre ellas la
de prestar apoyo al Programa de Cooperación
Voluntaria (PCV), para rehabilitar y mejorar el
funcionamiento de la RSBR en las regiones
afectadas.
3.1.1.3 Al respecto, el Congreso respaldó las
propuestas de la CSB relativas a la reconfiguración
del SMO, que podría contribuir a paliar las
deficiencias en la cobertura de datos de observación
en superficie y en altitud específicamente en la
RSBR.  Por otra parte, el Congreso acogió
gratamente la elaboración de un plan estratégico
para la aplicación y el mejoramiento de los sistemas
básicos de la VMM en las AR I y II.  Tomó nota, en
particular, de que las misiones especiales de
investigación realizadas habían analizado los
problemas relativos a la ejecución del SMO en la
Región I y habían elaborado soluciones viables, e
instó a traducirlas lo antes posible en proyectos
financiables.  El Congreso también tomó nota con
reconocimiento de las actividades para optimizar la
cobertura de datos sobre Europa que lleva a cabo el
programa EUCOS de la EUMETNET y recomendó
aplicar en otras regiones la experiencia adquirida en
cuanto a cooperación y financiación conjunta.
Asimismo, el Congreso exhortó a que en la AR VI se
estrecharan los vínculos entre los componentes de
superficie y los componentes espaciales
establecidos por el EUCOS y la EUMETSAT.  El
Congreso observó que algunos países de la AR II
aportaban una valiosa contribución al desempeño
del SMO mediante la instalación y puesta en
funcionamiento de un gran número de estaciones
meteorológicas automáticas (EMA) y perfiladores de
viento.
3.1.1.4 El Congreso tomó nota con agradecimiento
de las mejoras en la disponibilidad de datos
producidos por otros componentes del SMO.  En
particular, observó con satisfacción que las redes
marítimas se habían recuperado de la pérdida de
estaciones de observación y se encontraban al
mismo nivel que en 1996.  Destacó que el número
total de informes desde barcos era de
aproximadamente 160.000 por mes, que el número
de informes mensuales sobre presión
proporcionados por boyas a la deriva había
aumentado de 40.000 a 200.000, y que en agosto de
2002 la red Argo contaba con 535 flotadores
operativos.  El logro mayor había sido el notable
aumento del número y la calidad de los informes
transmitidos por el SMT.  Esos positivos resultados
se atribuyen a los esfuerzos constantes de los
Miembros y a la excelente interacción entre la CSB y
la CMOMM.
3.1.1.5 El Congreso tomó nota de que el número
de observaciones AMDAR intercambiadas
diariamente por el SMT era de alrededor de 140.000
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en 2002 y se preveía que aumentara a 200.000 en
los próximos años.  Aunque una gran proporción de
esos datos AMDAR se obtuvieron sobre Europa y
América del Norte y, en menor escala, en
Australasia, Asia, América del Sur y África
meridional, se destacó con especial reconocimiento
que continuaba la labor para preparar nuevos
programas operat ivos y programas de
observaciones específicas en regiones en las que
escasean los datos, conforme recomendara el
Decimotercer Congreso.
3.1.1.6 El Congreso reafirmó la importancia del
Programa AMDAR, y en particular de la labor
realizada por el Grupo de expertos AMDAR, y
destacó la contribución significativa que el AMDAR
seguía brindando al SMO.  Se mostró de acuerdo
con la recomendación de la CSB respecto de una
integración plena del AMDAR en el Programa de la
VMM y pidió al Consejo Ejecutivo que estudiara las
medidas apropiadas al respecto, entre ellas la
conveniencia de financiar las actividades de
retransmisión de datos meteorológicos de aeronaves
con miras a desarrollar y coordinar el Programa
AMDAR.  El Congreso alentó asimismo a los
Miembros de la OMM a contribuir en forma
voluntaria al Fondo Fiduciario del AMDAR.
3.1.1.7 El Congreso tomó nota con satisfacción de
la ardua labor que continuaba realizando la CSB
para la reconfiguración del SMO, cuyos resultados
hasta el momento comprendían la actualización de
las necesidades de datos de observación de todos
los Programas de la OMM y una primera apreciación
de la evolución de los componentes de observación
en superficie y en altitud del SMO.  Tomó nota en
particular de que:
a) las necesidades de los usuarios y las

capacidades del sistema de observación se
recogieron en 10 áreas de aplicaciones, se
prosiguió el examen continuo de necesidades y
se publicaron declaraciones de orientación en
las áreas que ahora figuran en varios
documentos técnicos de la OMM;

b) se prosiguieron varios OSE para probar
posibles reconfiguraciones del SMO;

c) se estudiaron posibles sistemas de observación
(espaciales y terrestres) para el próximo
decenio, y se publicó un documento técnico de
la OMM;

d) se prepararon recomendaciones sobre la
evolución de los componentes espaciales y de
superficie del SMO, en las que se resumen las
necesidades de observación más apremiantes,
y recomendaciones sobre las medidas más
rentables para atenderlas a corto plazo y en los
próximos 10 a 15 años;

e) se redactó una visión del SMO para 2015 y
después, que fue aprobada por la CSB-
Ext.(02);

f) las observaciones específicas en zonas
sensibles a la Predicción Numérica del Tiempo
(PNT) serían importantes para satisfacer las

necesidades futuras de PNT.
3.1.1.8 Por otra parte, el Congreso respaldó las
opiniones y conclusiones de la CSB sobre
cuestiones relativas a la reconfiguración, a saber:
a) el examen continuo de necesidades se presta

fácilmente a diversas esferas de aplicaciones,
siempre que la base de datos de las
necesidades de los usuarios y las capacidades
del sistema de observación sea precisa;

b) podrían explorarse cambios hipotéticos al SMO
en los OSE con asistencia de centros de PNT,
siempre y cuando se comprendieran
debidamente los procedimientos de asimilación
de datos y se realizaran estudios con firme
base estadística.  Al evaluar los resultados de
los OSE también deberían tenerse en cuenta
las deficiencias actuales y las mejoras que
podrían introducirse en el futuro en los sistemas
de asimilación de datos.  Además, está claro
que los OSSE necesitan grandes recursos
humanos y de informática y que no basta con
los disponibles;

c) el futuro SMO debe basarse en los
componentes existentes, tanto de superficie
como espaciales, y aprovechar las tecnologías
de observación actuales y nuevas no
incorporadas o explotadas plenamente hoy en
día; cada elemento que se agregue al SMO se
reflejaría en mejores datos, productos y
servicios de los SMHN;

d) se prevé que las repercusiones de los cambios
en el SMO en los próximos decenios serán tan
grandes que se requerirán nuevos métodos
revolucionarios desde el punto de vista de la
ciencia, el tratamiento de datos, el desarrollo de
productos, la formación y la utilización.  Existe
una imperiosa necesidad de estudiar amplias
estrategias para prever y evaluar los cambios
en el SMO.  En ese contexto se debería tener
en cuenta la posibilidad de adaptar los
programas de observación a las condiciones
atmosféricas imperantes.

3.1.1.9 El Congreso reiteró la opinión del Consejo
Ejecutivo en cuanto a que la estructura del futuro
SMO y la aplicación de nuevas tecnologías deberán
estar impulsadas más por las necesidades de los
Miembros que por las oportunidades tecnológicas.
Reafirmó que las nuevas tecnologías deberán
aplicarse tan pronto como sea prácticamente
posible, a fin de sustituir los sistemas de
observación más antiguos y costosos y reducir así
los gastos.  El Congreso reconoció asimismo el valor
de incorporar los satélites de I&D como nuevo
componente del SMO. Además, observó la
importancia que tendría para el futuro SMO la
organización y la puesta en marcha de los sistemas
de observación previstos en el Experimento de
investigación y predecibilidad del sistema de
observación hemisférico (THORPEX).  Subrayó la
necesidad de que la CCA y la CSB coordinaran sus
actividades en ese experimento, sobre todo al
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desempeñar funciones conexas de gestión y
divulgación de datos. El Congreso tomó nota
también de las amplias revisiones efectuadas en los
textos normativos del SMO y pidió a la CSB que
prosiguiera vigorosamente con sus esfuerzos de
reconfiguración del SMO, como parte de la
modernización general de los sistemas de la VMM.
3.1.1.10 El Congreso tomó nota con satisfacción de
la mayor cooperación que existía entre la CSB y el
SMOC para el funcionamiento de la ROSS y de la
ROAS, la que tuvo por resultado las
recomendaciones formuladas en la primera reunión
de expertos de la CSB y el SMOC sobre
coordinación de la ROSS y de la ROAS (Offenbach,
Alemania, mayo de 2002), en relación con una
mejora de la disponibilidad de datos relativos al
clima; otro resultado consistió en probar un
mecanismo más eficaz de control del rendimiento de
la red, basado en los Centros principales
especializados de la CSB para los datos del SMOC.
El Congreso tomó nota con agrado de que el Japón
asumirá la responsabilidad del Centro principal de la
CSB para ROSS con carácter experimental a partir
de 2003 y alentó a otros Miembros interesados a
imitar la iniciativa y dar acogida a otros Centros
principales de la CSB para la supervisión de la
ROAS y archivos de datos del SMOC.  Esos Centros
principales deberían mantener un vínculo directo con
los países que experimentan dificultades con sus
operaciones en las estaciones del SMOC.  En tal
sentido, el Congreso instó a los países a que
designaran coordinadores nacionales para facilitar la
cooperación en este aspecto.  El Congreso también
manifestó su agrado por el establecimiento de una
Red Básica Regional Climatológica (RBRC) en todas
las Regiones de la OMM y en la Antártida, puesto
que la RBRC brinda una sólida justificación para
mantener una cantidad mínima de estaciones de
notificación CLIMAT y CLIMAT TEMP, y facilita una
supervisión más eficaz y regular del rendimiento.
Consciente de la continua necesidad de mejorar la
disponibilidad general de datos sobre el clima, el
Congreso instó a los Miembros a asegurar que sus
estaciones de observación operativas recopilan y
transmiten los mensajes CLIMAT y CLIMAT TEMP
de conformidad con las normas existentes.

3.1.2 SISTEMAS Y SERVICIOS DE INFORMACIÓN DE

LA VMM, ESPECIALMENTE EL SISTEMA

MUNDIAL DE TELECOMUNICACIÓN Y LA

GESTIÓN DE DATOS (punto 3.1.2)

SISTEMA MUNDIAL DE TELECOMUNICACIÓN (SMT)
3.1.2.1 El Congreso tomó nota con satisfacción de
los importantes progresos hechos en la ejecución
del SMT. Todos los circuitos de la Red Principal de
Telecomunicación (RPT), excepto uno, estaban en
servicio y la mayor parte de ellos utilizaban
conexiones digitales a velocidades comprendidas
entre 64 y 256 kbits/s. Los enlaces punto a punto a
través de circuitos arrendados o servicios de redes
de comunicación de datos y sistemas de

telecomunicaciones multipunto a través de satélites
habían sido considerablemente mejorados en todas
las Redes Regionales de Telecomunicación
Meteorológica (RRTM), aunque seguía habiendo
graves deficiencias en algunas Regiones a niveles
regional y nacional. Se habían hecho asimismo
considerables progresos en la ejecución de sistemas
informatizados para las funciones SMPD/SMT en los
centros de la VMM, en particular la introducción de
sistemas informáticos rentables para la manipulación
de datos en varios países en desarrollo.
3.1.2.2 El Congreso tomó conocimiento con
agrado de que, con las prácticas recomendadas y
las directrices elaboradas por la CSB, los Miembros
y las Asociaciones Regionales habían podido
aprovechar rápidamente las nuevas oportunidades
que se brindan en materia de técnicas y servicios de
telecomunicación y gestión de datos, y llegar a tener
un SMT más rentable. A tal respecto, el Congreso
resaltó la importancia del suministro de información
y asesoramiento de los Miembros sobre nuevas
técnicas y servicios de información y comunicación
y, tomando nota con reconocimiento de las diversas
reuniones que se estaban celebrando, pidió el
Secretario General que intensificase aún más en el
futuro esas actividades. El Congreso alentó a los
Miembros y a las Asociaciones Regionales a que,
con el apoyo técnico de la CSB, siguiesen
desplegando sus provechosos esfuerzos en pos de
una mejora rentable de la calidad del SMT,
prestando a la vez especial atención a las áreas
específicas en las que el SMT presentaba
debilidades o deficiencias, en especial en los países
en desarrollo y zonas en las que las condiciones
eran adversas.  A este respecto, el Congreso
prometió decididos esfuerzos de cooperación para
apoyar la modernización de la recopilación de datos
nacional, de los CMN y los sistemas de la CRT en
países en desarrollo, a fin de superar las
persistentes deficiencias en la recopilación nacional
y regional de datos, sobre todo en partes de la
Región I y de la Región II.
3.1.2.3 El Congreso tomó nota con reconocimiento
de que se estaban mejorando en varias Regiones
las RRTM gracias a la constante entrada en servicio
de redes avanzadas de comunicación de datos,
tales como los servicios de retransmisión de tramas.
Además, los servicios de redes gestionadas de
comunicación de datos, como los actualmente
utilizados en la Región VI, habían demostrado ser
una aplicación rentable del SMT con un altísimo
grado de fiabilidad y completa seguridad, una
calidad garantizada del servicio y una fácil
conectividad y escalabilidad de capacidad. El
Congreso señaló que se precisaban disposiciones
administrativas y financieras nuevas e imaginativas
para compartir y aprovechar plenamente esos
nuevos servicios de redes de comunicación de
datos, e invitó a los SMHN a ser los más flexibles
posible a tal respecto, teniendo en cuenta sus
respectivas políticas nacionales. El Congreso dio su
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pleno apoyo a las conclusiones de la CSB con
relación al proyecto mejorado de RPT (RPTM), que
facilitaba una prestación progresiva, pero rápida, de
los servicios de redes de comunicación de datos
para atender los servicios esenciales del SMT. El
Congreso tomó nota con gran satisfacción de que la
ejecución y funcionamiento de la RPTM había
comenzado a fines del 2002/principios de 2003,
como se había proyectado inicialmente, y expresó
su gran reconocimiento al esfuerzo de colaboración
desplegado por los SMHN interesados.
3.1.2.4 El Congreso acogió con especial agrado la
aprobación y rápida introducción de protocolos,
aplicaciones y técnicas normalizadas de
comunicación de datos, tales como el Protocolo de
Control de Transmisiones/Protocolo Internet
(TCP/IP), el Protocolo de Transferencia de Ficheros
(FTP), etc. para el SMT y para los sistemas y
servicios de la VMM de modo más general, así como
las consiguientes mejoras en eficiencia y flexibilidad.
El rápido desarrollo de normas y tecnologías
industriales se había traducido en una importante
reducción de los gastos fijos y de inversión en
equipo y servicios conexos. El Congreso resaltó la
capital importancia de utilizar las normas
internacionales pertinentes en la máxima medida
posible, lo que estaba ofreciendo mejores
oportunidades de aumentar considerablemente la
capacidad, versatilidad y rentabilidad de los
sistemas y servicios de información, en especial el
SMT.  Asimismo la aplicación de normas
internacionales estaba facilitando en gran medida
una asistencia eficaz para la cooperación tendente a
lograr una mayor solidez del SMT. El Congreso tomó
nota con reconocimiento de la labor ejecutada, y
pidió a la CSB que siguiese revisando, actualizando,
desarrollando aún más y fomentando sin
interrupción las pract icas y directr ices
recomendadas pertinentes con miras a aplicar en la
máxima medida posible las normas internacionales
de información y la tecnología de la comunicación.
3.1.2.5 El Congreso tomó nota de que Internet se
utiliza cada vez más para intercambiar datos
meteorológicos y conexos, en particular en las zonas
en desarrollo y en aquellas sobre las que escasean
datos, por ejemplo, para conectar pequeños SMHN
del Pacífico o del Océano Indico.  El Congreso
apoyó las opiniones expresadas por la CSB al
reconocer que Internet, pese a sus posibles
insuficiencias (en particular respecto a demoras y
seguridad), era el único medio asequible de
telecomunicación para transmitir información
meteorológica a varios SMHN pequeños. Internet
estaba prestando también a los SMHN provechosos
servicios de comunicaciones para complementar el
SMT. El Congreso tomó nota con reconocimiento de
las directrices elaboradas por la CSB sobre
procedimientos y opciones de ejecución que
reducirían a un mínimo los riesgos operativos y de
seguridad, y pidió a la CSB que desarrollase más
completamente estos materiales a la luz del

progreso tecnológico y de la experiencia obtenida
por los SMHN y entidades pertinentes, incluidas
pruebas operativas.
3.1.2.6 El Congreso tomó nota con satisfacción de
la extendida ejecución de sistemas satelitales de
telecomunicaciones multipunto, las cuales estaban
desempeñando un importante papel como
componentes integrados del SMT para la
distribución de gran volumen de información, como
complemento de las conexiones especializadas.
Cada Región de la OMM estaba completamente
cubierta por un sistema satelital de distribución de
datos, por lo menos. El Congreso expresó su
reconocimiento por las mejoras de calidad
proyectadas o ya ejecutadas de varios sistemas de
distribución de datos, incluidas algunas
radiodifusiones. Señaló en particular la introducción
de transmisiones avanzadas de datos digitales con
utilización de técnicas de radiodifusión videodigital
(DVB) y audiodigital (DAB) con base satelital, que
estaban haciendo posible una distribución
sumamente rentable de gran volumen de datos que
comprende la totalidad de la gama de datos y
productos, incluidos los datos satelitales. El
Congreso expresó su gratitud a todos los Miembros
y organizaciones que explotan sistemas satelitales
para la distribución de datos meteorológicos en
beneficio de todos los SMHN.

FUTURO SISTEMA DE INFORMACIÓN DE LA OMM

3.1.2.7 El Congreso tomó conocimiento de que los
actuales sistemas de información de la OMM habían
sido creados para satisfacer exigencias de orden
diverso. El principal sistema era el SMT, junto con
las funciones conexas de gestión de datos que
habían sido desarrolladas para prestar servicio a la
VMM para el intercambio en tiempo real de datos de
gran prioridad. Se habían creado otros sistemas de
información para satisfacer las necesidades de otros
Programas y Comisiones. El Congreso reconoció
que la multiplicidad de sistemas utilizados por
diferentes Programas había causado, no obstante,
incompatibilidades, ineficiencias, duplicación de
esfuerzos y mayores costos generales para los
Miembros. Si este desarrollo siguiese adelante sin
coordinación, se exacerbarían esos problemas y los
Programas de la OMM quedarían aislados de la
amplia comunidad medioambiental.
3.1.2.8 El Congreso apoyó las opiniones y
conclusiones de la CSB, en el sentido de que era
preciso adoptar un criterio de una infraestructura
global coordinada única, el Futuro Sistema de
Información de la OMM (FSIO). Este Sistema se
utilizaría para concentrar y compartir la información
destinada a todos los programas de la OMM y
programas internacionales conexos. El FSIO era
como un mapa vial común que marcaba la pauta de
la evolución ordenada de las funciones del sistema
de información ejecutadas por los actuales
programas de la OMM para convertirlas en un
sistema integrado que respondiese con eficiencia a
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todas las necesidades de los Miembros en lo relativo
a una información medioambiental internacional
pertinente. El Congreso señaló que el concepto de
FSIO estaba en consonancia con la estructura de la
VMM e identificaría los niveles mundial, regional y
nac iona l .  Seña ló  as imismo que las
responsabilidades de información y comunicación de
la VMM actual y otros centros del Programa de la
OMM podrían ser asumidos por las funciones
correspondientes dentro del FSIO. Tomando nota de
que los SMHN son depositarios de diversas
responsabilidades y capacidades, el futuro sistema
de información de la OMM ofrecería una estructura
flexible y extensible que permitiría a los SMHN
mejorar sus capacidades a medida que aumentaban
sus responsabilidades nacionales e internacionales.
3.1.2.9 El Congreso hizo hincapié en que para la
ejecución del FSIO se deberían aprovechar los
componentes más exitosos de los actuales sistemas
de información de la VMM en un proceso evolutivo.
Insistió en que en el desarrollo del FSIO debe
prestarse especial atención a una transición
armoniosa y coordinada.  En particular, este Sistema
debería basarse en el SMT en relación con las
necesidades de una entrega sumamente fiable de
datos y productos con extrema puntualidad, y la RPT
mejorada constituiría la base de la red esencial de
comunicación. Teniendo en cuenta que la tecnología
de los sistemas de información estaba
desarrollándose rápidamente, y hacía aún más
fuerte la actual tendencia del desarrollo del SMT, el
FSIO debería util izar normas industriales
internacionales para los protocolos, los equipos y los
programas informáticos (software).  La utilización de
esas normas podría reducir los costos, facilitaría la
creación de capacidad y haría posible la explotación
de una amplia variedad de servicios modernos de
comunicación de datos, incluidos los omnipresentes
servicios de Internet y de la Web. Los proyectos
piloto y los prototipos desempeñarían una función
esencial en el continuo desarrollo del FSIO.  El
Congreso tomó nota con aprecio del desarrollo del
prototipo de CMSI virtual realizado por los CRT de
Bracknell, Offenbach y Toulouse, en asociación con
el CEPMMP y EUMETSAT; el resultado de los
estudios conexos se divulgará en páginas
especiales la Web, que se notificarán mediante el
boletín de la CSB.
3.1.2.10 El Congreso resaltó que, como los
objetivos del FSIO eran apoyar las necesidades de
intercambio de información de todos los Programas
de la OMM, era necesario tener en cuenta todas las
necesidades en lo relativo a tipos y volúmenes de
información, puntualidad, fuentes y usuarios,
seguridad, etcétera, con objeto de dar solidez al
concepto de FSIO, y elaborar planes para su diseño
y ejecución. El Congreso pidió a la CSB que
continúe desarrollando más completamente el FSIO
hasta que consiga perfilar y consolidar el concepto y
seguidamente diseñar y ejecutar las fases de
planificación. Tomó nota de que, como la razón de

ser de todos los Programas de la OMM es reportar
beneficios, cada uno de ellos debería participar y
contribuir activamente con su propia experiencia y
recursos a todas las fases del desarrollo del referido
Sistema. El Congreso recalcó que se necesitaba lo
antes posible el apoyo y la intervención de
numerosos Miembros de la comunidad de la OMM,
entre ellos, en especial, las Asociaciones Regionales
y las comisiones técnicas, en todas las fases del
desarrollo de Sistema para asegurar una propiedad
plena y compartida del proyecto y su ejecución
efectiva. El Congreso también hizo hincapié en que
la próxima Cumbre Mundial sobre la Sociedad de la
Información (Ginebra, diciembre de 2003 y Túnez,
2005) representará una oportunidad importante para
fomentar un mayor interés en el ámbito de la
información y la comunicación por lo que atañe a los
SMHN y a la OMM (véase el punto 9.1).
3.1.2.11 El Congreso analizó los resultados del
estudio solicitado por el Consejo Ejecutivo en cuanto
a las implicaciones en materia de políticas del FSIO.
El Congreso tomó nota de sus efectos por lo que
respecta a las responsabilidades y los recursos de
los Miembros y a otros aspectos de política
identificados en el estudio, como se resume en el
Anexo II a este informe. En conclusión, el Congreso
convino en que el impacto del FSIO en cuanto a las
responsabilidades y los recursos de los Miembros
parece ser conmensurable con el desarrollo que
sería necesario de todas maneras para hacer frente
a la evolución general de las tecnologías de
información y comunicación y a las necesidades de
los Miembros. El Congreso opinó que es de esperar
que los beneficios del FSIO superen con creces los
esfuerzos y recursos necesarios para su desarrollo y
ejecución. Pidió al Consejo Ejecutivo y la CSB, así
como a las demás comisiones técnicas que
participan en la creación del FSIO, que prestasen
especial atención a las repercusiones en cuanto a
las responsabilidades y recursos de los Miembros y
a los aspectos relativos a las políticas, con vistas a
optimizar la funcionalidad y eficiencia general del
FSIO.

GESTIÓN DE DATOS DE LA VMM

3.1.2.12 El Congreso tomó nota con agrado de que
un número grande y cada vez mayor de centros de
la VMM estaba participando en las operaciones del
control mundial anual de la VMM. El control especial
de la RPT estaba dando resul tados
complementarios que permitían proceder a un
análisis más detallado. Señaló que la CSB seguía
mejorando los procedimientos de control, y estaba
perfilando un plan de vigilancia integrado, y acordó
que se deberían proseguir los esfuerzos para
controlar todos los tipos de datos y productos,
incluidas las claves binarias.
3.1.2.13 El Congreso tomó nota con reconocimiento
de que la CSB había elaborado una norma
fundamental de metadatos de la OMM, basada en la
norma ISO para metadatos geográficos, con miras a
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describir sin ambigüedades los datos intercambiados
por todos los Programas de la OMM. Señalando la
capital importancia que tienen los metadatos para el
FWIS, el Congreso pidió a todos los programas de la
OMM que aúnen sus esfuerzos para lograr un
desarrollo más completo de normas detalladas de la
OMM en materia de metadatos.
3.1.2.14 El Congreso tomó nota con satisfacción del
ininterrumpido desarrollo de claves y tablas de la
OMM, en particular las claves tabulares (TDCF) FM
92 GRIB Edición 2, FM 94 BUFR y FM 95 CREX,
para atender necesidades nuevas y la evolución de
otras, entre ellas las predicciones por conjuntos y de
larga duración, las imágenes satelitales y los datos
radáricos, así como los productos de modelos de
transporte.
3.1.2.15 El Congreso apoyó a las conclusiones de
la CSB, según las cuales, las claves tabulares
(TDCF), con su autodescripción, flexibilidad y
capacidad de expansión, eran la solución para
satisfacer las demandas de una ciencia y tecnología
en rápida evolución. Las claves tabulares FM 94
BUFR y FM 95 CREX ofrecían grandes ventajas en
comparación con las tradicionales claves
alfanuméricas (TAC) como las claves FM12 SINOP
y FM 35 TEMP. La fiabilidad de la transmisión de
datos binarios habría hecho aumentar la calidad y
cantidad de los datos recibidos en los centros
meteorológicos, lo que redundaría en la generación
de mejores productos.
3.1.2.16 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que la CSB había elaborado un plan detallado para
operar el paso de toda la OMM a la utilización de las
claves tabulares. El objetivo del plan era sustituir las
claves analógicas tradicionales para el intercambio
de datos de observación mediante el empleo de la
clave binaria BUFR. El Congreso señaló que se
pretendía asegurar una transición sin altibajos y sin
repercusiones negativas para el funcionamiento de
la VMM. Los principios de base de este plan eran los
siguientes:
a) el proceso de migración era flexible. Dentro de

las fechas fijadas y definidas en el plan (que se
extiende de 2005 a 2015, según el tipo de
datos), los Miembros de la OMM podían
escoger su propio calendario para proceder a la
migración; era el productor de los datos y no el
usuario, quien iniciaba el proceso de migración;

b) la utilización de la clave CREX era una etapa
provisional en la migración hacia la clave
BUFR;

c) los usuarios de los datos debían tener acceso a
los nuevos datos producidos en claves BUFR o
CREX y ser capaces de recibir los datos
intercambiados en estas claves; los usuarios de
los datos deberían fijar como primera prioridad
la capaci tac ión;  deber ían emplear
descodificadores BUFR y CREX lo antes
posible; se debería facilitar la transmisión dual
(inicialmente en clave BUFR y en claves
analógicas tradicionales, y posteriormente en

claves BUFR y CREX), cuando los usuarios de
los datos no pudiesen recibir o procesar datos
BUFR o CREX; y

d) la conversión a claves tabulares de las
observaciones provenientes de buques deberá
estar a cargo de los SMN responsables de la
incorporación de los datos en el SMT.

3.1.2.17 El Congreso recalcó que la clave del éxito
de la migración en los países en desarrollo era de la
creación de capacidad. Sería necesario prestar
asistencia a los países en desarrollo en forma de
proyectos piloto o específicos para que esos países
puedan emplear los nuevos procedimientos de
cifrado, nuevos programas informáticos y
posiblemente nuevas computadoras para la
automatización. El Congreso tomó nota con agrado
de que el ECMWF pondría gratuitamente a
disposición de los Miembros de la OMM programas
informáticos para el cifrado/descifrado de los datos
en claves BUFR, CREX o GRIB 1 y 2, con asistencia
limitada a distancia. También tomó nota de que
algunos Miembros de la OMM pondrían a
disposición de quien lo solicitase nuevas
computadoras de cifrado/descifrado. El Congreso
reconoció que los costos que acarrea la ejecución
del plan de migración deberían compensarse con los
beneficios que iban a obtenerse, señalando que el
plan de migración daba tiempo y flexibilidad
suficientes para su ejecución. Recalcó que la
capacitación era un requisito previo fundamental del
proceso de migración. El Congreso pidió al
Secretario General que organizase un programa de
capacitación extendido a todas las Regiones de la
OMM para el período 2003-2005.
3.1.2.18 El Congreso dio su refrendo al plan de
migración elaborado por la CSB e instó a cada país
Miembro a que elaborase lo antes posible un plan
nacional de migración derivado del plan
internacional, con análisis de las repercusiones,
costos, soluciones, fuentes de financiación (en caso
necesario), capacitación nacional, planificación
técnica y calendario de ejecución. El Congreso
destacó la complejidad del proceso de migración y
pidió a la CSB que pusiese en marcha un
mecanismo eficaz de vigilancia y coordinación para
orientar, facilitar y supervisar la migración a claves
determinadas por las tablas.

FRECUENCIAS RADIOELÉCTRICAS PARA LAS

ACTIVIDADES METEOROLÓGICAS

3.1.2.19 El Congreso tomó nota con satisfacción de
las actuales asignaciones de frecuencias
radioeléctricas y de las disposiciones reglamentarias
del Reglamento de Radiocomunicaciones de la UIT
que estaban atendiendo las necesidades generadas
por las act iv idades meteorológicas y
medioambientales conexas, mediante servicios
específicos de radiocomunicación (ayudas
meteorológicas, satélite meteorológico, satélite de
exploración de la Tierra, incluida la teledetección
pasiva, y la radiolocalización para los radares
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meteorológicos y perfiladores del viento). Tomando
nota de los favorables resultados de la Conferencia
Mundial de Radiocomunicaciones 2000 (WRC-2000)
a tal respecto, el Congreso expresó su
reconocimiento por la activa preparación y
participación de la OMM, incluida la CSB, los SMHN,
los organismos de satélites meteorológicos y la
Secretaría de la OMM, que habían conseguido el
reconocimiento y el apoyo a las cuestiones relativas
a las frecuencias meteorológicas. Expresó además
su satisfacción por la publicación UIT/OMM titulada
Manual Sobre la Utilización de Espectro
Radioeléctrico para la Meteorología y el curso
práctico de la OMM sobre frecuencias
radioeléctricas para la meteorología (Ginebra,
octubre 2002).
3.1.2.20 Pese a ello, el Congreso recalcó que
persistía la amenaza que pesaba sobre la gama
completa de las bandas de frecuencias
radioeléctricas atribuidas a los sistemas
meteorológicos y medioambientales conexos a
causa del cada vez mayor desarrollo y expansión de
nuevos sistemas de radiocomunicaciones
comerciales. El Congreso tomó nota con especial
preocupación, a propósito del orden del día de la
Conferencia Mundial de Radiocomunicaciones de
2003, de la amenaza para la banda
1670–1690 MHz, que era indispensable para los
satélites meteorológicos y para el funcionamiento de
los radiosondas. El Congreso hizo asimismo
hincapié en que se debería atribuir la máxima
importancia a garantizar una protección absoluta
para las bandas especiales asignadas a la detección
espacial pasiva, que eran un recurso natural único
para las mediciones atmosféricas, y tenía una
importancia cada vez mayor en meteorología (por
ejemplo, la observación, la PNT, la climatología).  A
tal respecto, el Congreso reafirmó la crucial
importancia de la banda pasiva exclusiva de 23,6–24
GHz.  Esta banda, que está asociada a la línea de
absorción del vapor de agua, es esencial para medir
el vapor de agua atmosférico y las características de
la superficie de la Tierra, incluido el hielo marino.
También es esencial para determinar la emisividad
de microondas en la superficie de la Tierra necesaria
para la corrección de mediciones de sensores
pasivos a bordo de vehículos espaciales
(p. ej., NOAA/AMSU-A) en otros canales de
microondas.
3.1.2.21 El Congreso instó resueltamente a los
Miembros a que participen activamente en las
actividades relativas a frecuencias radioeléctricas,
especialmente en la preparación de cuestiones para
someter a debate en la Conferencia Mundial de
Radiocomunicaciones, cuya redacción esté a cargo
de sus propias administraciones nacionales de
telecomunicaciones, organizaciones regionales de
radiocomunicaciones (CEPT para Europa, APT para
Asia-Pacífico, CITEL para las Américas, PATU y la
Liga Árabe para África y el Oriente Medio), y la UIT.
Instó a los Miembros a que hagan intervenir a

expertos de sus servicios meteorológicos en los
trabajos del sector de radiocomunicaciones de la
UIT (UIT-R), especialmente el Grupo de Estudio 7
de este Sector sobre Servicios Científicos y
Reuniones preparatorias de la Conferencia. Pidió a
la CSB que continúe examinando las cuestiones
reglamentarias y técnicas de las frecuencias
radioeléctricas, y al Secretario General que se
asegure de que la Secretaría sigue desempeñando
un papel activo en la coordinación y apoyo de las
actividades relativas a frecuencias radioeléctricas.
El Congreso reiteró la capital importancia de las
cuestiones relativas a estas frecuencias para el
funcionamiento y la investigación meteorológica y
medioambiental conexa, y adoptó la Resolución 3
(Cg-XIV).

3.1.3 SISTEMA MUNDIAL DE PROCESO DE DATOS,
ESPECIALMENTE LAS MEDIDAS DE

INTERVENCIÓN EN CASO DE URGENCIA

(punto 3.1.3)

3.1.3.1 El Congreso tomó nota con satisfacción del
notable aumento de precisión de las Predicciones
Numéricas del Tiempo (PNT) y del gran número de
modelos que se emplean actualmente en más de 67
SMHN de todo el mundo.  Tal progreso se ha visto
respaldado por una capacidad cada vez mayor en
materia de computación a un costo razonable, lo que
lleva a la aplicación y subsiguiente actualización
periódica de los nuevos métodos de asimilación de
datos.  El avance de la PNT se debe también a una
mayor disponibilidad y variedad de datos obtenidos
por teledetección y a la evolución de modelos de
predicción dotados de más alta resolución y de
sistemas más avanzados para los procesos físicos.
El Congreso alentó a los Miembros a invertir en las
actividades de PNT, que representan un instrumento
indispensable de predicción meteorológica, de
manera de contribuir eficazmente al desarrollo
socioeconómico.

METODOLOGÍA Y PROGRESOS DEL SISTEMA DE

PREDICCIÓN POR CONJUNTOS (SPC)

3.1.3.2 El Congreso tomó nota de que la
predicción por conjuntos es cada vez más
importante y se convertirá en un instrumento
fundamental para predecir el tiempo en todas las
escalas temporales, desde la corta duración hasta la
escala estacional y aún más allá (los conjuntos son
potencialmente valiosos para evaluar la
incertidumbre en las predicciones del cambio
climático).  El Congreso tomó nota además de que la
predicción por conjuntos a corto y medio plazo se
consideraba como una serie continua de productos.
Esos sistemas permitían estimar la confianza en la
predicción de amenazas meteorológicas específicas,
en primer término en el contexto de las pautas de
circulación a mayor escala y del tiempo asociado a
medio plazo, y luego en los detalles del sistema
meteorológico y del tiempo sensible a corto plazo.
Existía creciente interés en el sistema de predicción
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por conjuntos y el número de productores y usuarios
de SPC iba en aumento. Los fenómenos
meteorológicos en los que se concentraba el uso de
productos SPC comprendían ahora sistemas
extratropicales, fenómenos tropicales y
características mesoescalares.  Por ejemplo, los
SPC pueden facilitar información sobre posibles
trayectorias de ciclones tropicales y sobre la
probabilidad de sus efectos.  La aplicación del
modelo SPC regional a corto plazo y del modelo
SPC a medio plazo para el sistema nacional de
alerta temprana ya se realizaba en forma operativa
en muchos Centros.  Se destacan también, entre
otras tendencias, un mayor número de miembros del
conjunto y una resolución más alta del modelo,
pasadas diarias más frecuentes y la aplicación del
pertinente proceso posterior a fin de mejorar la
predicción de tiempo violento.  Como la cantidad de
campos reticulados de SPC irá en aumento, también
se incrementará la necesidad de mayor ancho de
banda para la telecomunicación y de programas
informáticos para extraer la información.
3.1.3.3 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que la reunión extraordinaria de la CSB (2002)
recomendó una lista actualizada de productos de
SPC que comprendía un conjunto básico de
productos simples que todos los Miembros de la
OMM podrían recibir y utilizar directamente y otro
más complejo que podrían utilizar los CMN para
generar sus propios productos.  Esos conjuntos
abarcan tres tipos de productos:
a) textos y gráficos por Internet;
b) productos reticulares derivados tales como

probabilidades de exceder diversos umbrales,
media y dispersión del conjunto; y

c) totalidad de los campos del modelo de los
miembros del conjunto.

3.1.3.4 El Congreso tomó nota de que el volumen
de los conjuntos a) y b) de productos recomendados
para la transmisión ordinaria sería probablemente de
unos 50 MB por día (alrededor de 7 MB por día por
centro de producción en retícula mundial de 2,5º x
2,5º).  Si se divide en cuadrantes, la cantidad
necesaria que se debe difundir se reduciría, dado
que no sería necesario abarcar la totalidad del
planeta en todos los casos.  Cuando el SMT no
pudiese manejar esa cantidad, los campos del SPC
podrían transmitirse por otros medios disponibles,
como los servicios FTP por Internet, las líneas
especializadas, etc.  También debería tenerse en
cuenta la distribución por satélite.  El Congreso instó
a los Miembros a que concedan prioridad a las
actividades relativas a la aplicación y a la
cooperación tecnológica conexa a fin de
perfeccionar los sistemas y los recursos humanos
destinados al proceso de datos y los sistemas de
predicción y sus correspondientes servicios de
comunicación.
3.1.3.5 El Congreso tomó nota de que se usaría el
formato FM-92 GRIB edición 2 para el intercambio
de campos del SPC y productos de valor de punto

de retícula.  Tomó nota y aceptó con agrado el
ofrecimiento y compromiso del Centro Europeo de
Predicción Meteorológica a Medio Plazo (CEPMMP)
de desarrollar, mantener y poner a disposición de los
Miembros de la OMM programas informáticos de
cifrado y descifrado para formas y claves de
representación de datos basada en tablas.  Con ello
se facilitaría el intercambio de productos de SPC y la
transición de los Miembros, de las claves
alfanuméricas a las formas determinadas por tablas.
3.1.3.6 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que la CSB había recomendado medidas
normalizadas de verificación para productos del SPC
a medio plazo, como una extensión de los
resultados de verificación actuales de la PNT
definidos en el Manual del Sistema Mundial de
Proceso de Datos (OMM-Nº 485), en particular:
a) la media por conjunto verificada de la misma

manera que las predicciones deterministas de
la PNT;

b) las medidas de la dispersión (desviación típica)
proporcionadas para los mismos parámetros
que la media por conjunto; y

c) las tablas de fiabilidad para las probabilidades
de ocurrencia de episodios.

De las tablas de fiabilidad podrían derivarse medidas
fundamentales, como por ejemplo diagramas de
fiabilidad y distribuciones de frecuencias asociadas,
índice de acierto de Brier, características de
funcionamiento relativas (CFR) y diagramas de valor
económico.  El Congreso instó a los Miembros a
disponer lo necesario para participar en forma activa
en el sistema de verificación.

PREDICCIÓN DEL TIEMPO VIOLENTO

3.1.3.7 Por lo que respecta a la predicción de
tiempo violento, el Congreso tomó nota de que la
CSB había acordado conceder prioridad a las
tormentas extratropicales intensas, la precipitación
intensa de larga duración y los episodios
convectivos con fenómenos asociados.  Tomó nota
de que la CSB también había estimulado la
aplicación de orientaciones de la predicción relativas
a ciclones tropicales y episodios conexos.  Alentó a
los centros de PNT a elaborar productos adicionales
que permitan una mejor localización de las
condiciones en las que probablemente se produciría
convección conducente a tiempo violento. Convino
en que el perfeccionamiento de la predicción del
tiempo violento se vería facilitado por la utilización
de información del SPC, nuevos productos de PNT y
productos basados en la teledetección, así como por
las técnicas de predicción inmediata.  El Congreso
hizo hincapié en la importancia de la cooperación
técnica para ayudar a los SMN a instalar o a mejorar
esos sistemas.  Instó a los SMHN que no dispongan
de los medios técnicos apropiados a que se
esfuercen por acrecentar sus conocimientos
técnicos, aumentar la anchura de banda para tener
acceso a los productos del SPC y a otros más, hacer
uso de la información y orientación que proporcionan
otros centros y desarrollar el nivel idóneo de
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utilización de los productos de los centros de PNT.
El Congreso invitó a la CSB a que siga impulsando
sus actividades de cooperación en esa esfera.
3.1.3.8 El Congreso tomó nota de que,
especialmente en el caso de los episodios de tiempo
violento, la evolución de los modelos actuales se
mostraba muy sensible a la física del modelo y a las
condiciones iniciales, de modo que no era posible
confiar plenamente en la solución del modelo.  Es
necesario aumentar aún más las resoluciones de los
modelos regionales, por debajo de los 10 km, a fin
de captar las características mesoescalares, y hasta
2 a 3 km para una representación explícita de la
convención.  Además, era necesario mejorar la
disponibilidad de datos en las zonas de las regiones
tropicales y del hemisferio sur en las que esos datos
escasean.  Para detectar la irrupción de fenómenos
de tiempo violento a escala fina como tornados, y
prever su desarrollo, es importante destacar la
importancia de los sistemas de predicción a
mesoescala y de las técnicas de predicción
inmediata.  El modelo a mesoescala puede utilizarse
para evaluar las posibilidades de tiempo violento.
Por lo tanto, se están desarrollando métodos en que
se combinan técnicas de extrapolación de campos
meteorológicos observados con PNT, combinando
mejor los dos productos y mediante una mejor
asimilación de observaciones a mesoescala
detalladas.  El Congreso instó a que se apliquen en
la práctica los resultados de la investigación sobre la
predicción inmediata.  Todavía son necesarias
importantes investigaciones para mejorar las
predicciones (lugar y momento) del tiempo violento a
escala fina como fuertes tormentas, tornados,
tempestades de granizo y descenso violento de aire.
El Congreso acogió con satisfacción los útiles
vínculos establecidos entre la CSB y el Programa
Mundial de Investigación Meteorológica, que centra
sus actividades en la investigación de fenómenos
meteorológicos de efectos devastadores y la
ejecución de proyectos como el Proyecto de
demostración de predicción inmediata en los Juegos
Olímpicos de Sydney de 2000.  El Congreso insistió
en la necesidad de que los pronosticadores
adquieran el grado de conocimiento que les permita
examinar detenidamente las predicciones de
orientación obtenidas del modelo antes de emitir
alertas de tiempo violento.
3.1.3.9 El Congreso instó a establecer y a
aumentar la colaboración entre los SMHN a fin de
utilizar de manera óptima las predicciones y avisos
meteorológicos de precipitación intensa en las
evaluaciones de episodios hidrológicos violentos,
como las crecidas y los deslizamientos de tierras
causados por la lluvia.  Instó a los Miembros a que
concedieran la mayor prioridad a la creación e
intensificación de vínculos con los organismos
encargados de la gestión de desastres a fin de
garantizar una respuesta eficaz de la comunidad a
las predicciones y avisos de tiempo violento.  Esto
se logra con estrategias integradas para definir las

áreas de proyectos, la ejecución de los proyectos y
la movilización de recursos que permitan la
ejecución de esos componentes prioritarios
regionales, subregionales y nacionales conexos en
forma de proyectos integrados.

ACTIVIDADES DE RESPUESTA DE EMERGENCIA

3.1.3.10 El Congreso tomó nota de que las
cuestiones que necesitan atención incluyen las
referentes a una mejor representación visual
normalizada de los productos para facilitar la
comparación de productos entre los distintos centros
así como de los datos de orientación
pormenorizados.  Es posible que se requiera un
trabajo de investigación y la adopción de un sistema
de presentación normalizada de productos en la
Web, para todo tipo de usuarios incluidas las
organizaciones internacionales pertinentes.  El
Congreso destacó que se haría hincapié en la
utilización de tecnologías apropiadas de distribución,
como las basadas en Internet, además del facsímil,
y en el desarrollo de instalaciones operativas para
intercambiar productos básicos y de otra índole
mediante la Web.  El Congreso tomó nota de que los
CMRE especializados en actividades de respuesta
de emergencia estaban encargados de preparar
sitios Web protegidos con contraseñas y basados en
normas mínimas para la entrega de productos de los
CMRE, los que podían asimismo utilizarse para el
sistema de solicitud-respuesta respecto de los
productos o para actualizar esos productos.  Otras
actividades abarcarían los experimentos con la
conversión a GRIB de productos obtenidos de
modelos de transporte a fin de facilitar la
comparación de productos, y la publicación de la
información en las páginas de la Web, de manera
que los CMRE y los SMN comenzaran a utilizarla
durante la realización de los ejercicios y
ulteriormente en respuestas operativas de
emergencia.  El Congreso instó a todos los
Miembros a que participaran activamente en la
aplicación de sistemas operativos de Internet y Web
en las instalaciones y servicios pertinentes de los
SMHN.  Se destacó la importancia de apoyar la
redundancia operativa en la realización de esas
instalaciones. Algunos de los CMRE estudiarían la
uti l ización de métodos por conjuntos e
intercambiarían resultados.  Otras cuestiones de
prioridad para el futuro incluyen la definición de una
serie normalizada de productos meteorológicos
generales que los CMRE y los SMHN generarían y
proporcionarían conforme se les solicitara, para su
uso en la interpretación de productos de modelos de
transporte, y la provisión de retrotrayectorias con el
fin de identificar el origen de los contaminantes
observados.
3.1.3.11 El Congreso tomó nota de que la CSB
había atendido a la necesidad de desarrollar la
capacidad de respuesta a urgencias ambientales no
nucleares. Observó que, desde la perspectiva de los
CMRE, podría surgir al respecto la necesidad de
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disponer de la capacidad para operar modelos de la
escala más fina que pueda emplearse en distintas
localidades de sus regiones, con la función de
predecir el transporte atmosférico de componentes
peligrosos.  Respaldó la opinión de que los CMRE
que dispusieran de esa capacidad y pudieran
hacerlo deberían estudiar la creación y aplicación de
esos modelos con miras a proporcionar ese tipo de
servicios y a contribuir a desarrollar la capacidad de
los correspondientes sistemas y medios en los
SMHN para utilizarlos en caso de fenómenos a
escala local y nacional. Se señaló que era necesario
que las Asociaciones Regionales definan mejor las
necesidades para que los CMRE respondan a
emergencias medioambientales no nucleares.
3.1.3.12 En una perspectiva de emergencia
medioambiental más amplia, en la que se incluyen
los incendios de tierras vírgenes, las explosiones
químicas, las erupciones volcánicas y los virus
transmitidos por el aire, el Congreso consideró que,
a falta de parámetros de fuente, es necesario definir
valores implícitos para utilizarlos cuando se soliciten
productos.  Por otra parte, en relación con los
productos típicos para los diversos tipos de
emergencia, habría necesidad de crear los
correspondientes sitios en la Web.  El Congreso
acordó que la CSB incluyera esos aspectos como
parte de su futuro programa de actividades de
respuesta a emergencias.

EL PAPEL DE LOS SMN EN RELACIÓN CON LA

RESPUESTA EN CASOS DE EMERGENCIA

MEDIOAMBIENTAL (REM)

3.1.3.13 El Congreso destacó que los SMHN eran
un componente esencial de todo el sistema de
respuesta en casos de emergencia medioambiental.
La función del SMHN en una emergencia
comprende:  la supervisión de los canales de
distribución de las alertas, la definición de las
características de la fuente, la notificación a diversos
organismos y a otros centros meteorológicos al
iniciarse la emergencia, el cotejo e interpretación de
los datos meteorológicos incluidos los productos
ATM y la difusión de las orientaciones
meteorológicas a los organismos locales y
nacionales.  Por otra parte, existen diversas
funciones permanentes de mantenimiento,
necesarias para garantizar que el SMHN esté
siempre preparado para responder a una
emergencia medioambiental.
3.1.3.14 Debido a su carácter relativamente
inesperado o específico, las emergencias
medioambientales pueden causar confusión en un
primer momento con el resultado de demoras
inaceptables en la preparación de una respuesta
apropiada por parte de las diversas autoridades.
Aunque el plazo de la respuesta es un elemento
esencial habida cuenta de los riesgos para la salud y
seguridad humanas, es preciso mantener el delicado
equilibrio entre la precisión y la rapidez de la
respuesta.  El Congreso convino en que debía

mejorarse la puntualidad de la respuesta mediante
una labor constante de elaboración y formalización
de procedimientos, coordinados por la OMM, que
integren y coordinen las capacidades y los medios
de los SMHN y CMRE para responder a las
emergencias medioambientales.
3.1.3.15 El Congreso tomó nota de que algunos
Servicios estaban ya en condiciones de emitir
productos relativos a las cenizas volcánicas y
predicciones de contaminación atmosférica por
gases volcánicos utilizando los productos basados
parcialmente en el modelo de transporte atmosférico
que emplea productos de modelos movibles de
mesoescala.  Al tomar nota de que ello podría
contribuir a garantizar la salud y seguridad públicas,
el Congreso convino en que los CMRE que
dispusieran de la capacidad operativa para hacerlo,
consideraran la posibilidad de desarrollar y aplicar
esos modelos para responder a los gases volcánicos
y otros aspectos de las erupciones que afectan a la
salud pública.
3.1.3.16 El Congreso tomó nota de que, con el fin
de impulsar el desarrollo de los modelos, los CMRE
designados participarían en la utilización e
intercambio de los resultados de una base de datos
común destinada a la verificación y desarrollo de
modelos de transporte atmosférico a grandes
distancias para los fines de respuesta a las
emergencias medioambientales.
3.1.3.17 En el contexto de la verificación del
Tratado de Prohibición Completa de los Ensayos
Nucleares (CTBT) mediante la modelización del
transporte atmosférico, el Congreso tomó nota con
satisfacción de que se había acordado establecer la
colaboración entre los CMRE de la OMM y el Centro
Internacional de Datos (CID) de la Organización del
Tratado (CTBTO).  Como parte de esa cooperación,
se preveía que los CMRE contabilizaran los datos y
que el CID los difundiera, junto con sus propios
resultados, a fin de ayudar a los países parte en el
CTBT a identificar las regiones que puedan ser
fuentes posibles de radionucleidos detectados.
Ulteriormente se prepararía y aprobaría un Manual
de Operaciones Técnicas relativo a la colaboración
de los centros de la OMM y de la CTBTO.  El
Congreso reconoció los beneficios de la
colaboración con la CTBTO y tomó nota de que los
datos meteorológicos de la CTBTO se ponían
regularmente a disposición de los Miembros de la
OMM mediante el Sistema Mundial de
Telecomunicación (SMT).

ACUERDO CON LA ORGANIZACIÓN DEL TRATADO DE

PROHIBICIÓN COMPLETA DE LOS ENSAYOS NUCLEARES

(CTBTO)

3.1.3.18 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que en su 53ª reunión el Consejo Ejecutivo examinó
y aprobó el proyecto de Acuerdo entre la Comisión
Preparatoria de la CTBTO y la OMM.  Este proyecto
de Acuerdo constituye la base para el actual
desarrollo y coordinación de la ejecución en curso
de medidas provisionales de colaboración entre las
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dos Organizaciones.  El Congreso examinó el
Acuerdo y decidió al respecto (véase el punto 9.1).

PREVISIÓN ESTACIONAL A INTERANUAL

3.1.3.19 Sobre la base de las conclusiones de los
órganos integrantes y de los órganos de trabajo de
la OMM, el Congreso destacó que un sistema
operativo fiable de predicción a largo plazo a escala
mundial debería incluir tres tipos diferentes de
centros:
a) los Centros Productores Mundiales;
b) los Centros Regionales sobre el Clima; y
c) los Centros Meteorológicos Nacionales y los

Centros sobre el Clima.
3.1.3.20 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que la CSB, en colaboración con otros organismos
de la OMM, había preparado y recomendado una
lista de productos mundiales que ofrecerían los
centros de producción a escala mundial.  Tomó
asimismo nota de que en principio se esperaba que
los CMM y los CMRE con especialización geográfica
produjeran predicciones a largo plazo de
conformidad con el Manual del SMPD.  De ese
modo, se los consideraba centros productores
mundiales en el marco de la VMM. El CEPMMP,
algunos institutos y algunas organizaciones
meteorológicas de vanguardia fuera de la OMM
también podrían actuar como centros productores de
predicciones de largo plazo a escala mundial.  El
Congreso tomó nota de que pueden encontrarse
actualmente productos de la predicción mundial a
largo plazo en los sitios Web de muchas
instituciones y de que diversos organismos, entre
ellos los SMHN, los utilizan en la preparación de
productos de predicción a largo plazo.  El Congreso
encareció que las comunidades de investigación
apoyen los amplios y organizados esfuerzos de
investigación para determinar la base científica y
mejorar la infraestructura y las aptitudes necesarias
para la predicción a largo plazo.  También tomó nota
con satisfacción de que en febrero de 2003 se había
realizado un Cursillo de posibles centros productores
mundiales para facilitar el intercambio coordinado de
productos con carácter experimental. Muchos
centros mundiales productores proporcionan ya
acceso o se han comprometido a poner en un futuro
próximo productos a disposición de los CRC y de los
SMHN, con arreglo a un calendario fijo, que
comprende mediciones del grado de acierto y la
documentación pertinente.  Además, las AR II y VI
han establecido redes regionales para la realización
de actividades de investigación y desarrollo y
predicciones operacionales a largo plazo.  El
Congreso instó a todos los Miembros a que
participaran activamente en ese tipo de arreglo ya
sea como usuarios o como productores de
información de predicción a largo plazo y a que
informaran a los centros de producción acerca de la
reacción de los usuarios, a fin de mejorar el índice
de acierto de las predicciones a largo plazo y

contribuir al desarrollo socioeconómico de todos los
Miembros.

VERIFICACIÓN DE LA PREDICCIÓN A LARGO PLAZO

3.1.3.21 Respecto a las responsabilidades en
materia de verificación, el Congreso tomó nota de
que la CSB prepararía y aplicaría planes de
verificación de las predicciones (de estacionales a
interanuales) en colaboración con la CCA, mientras
que la CCI dirigiría la preparación y aplicación de los
productos posprocesados, incluida su verificación,
para los usuarios finales.  El objetivo del plan de
verificación normalizado consiste en proporcionar
cálculos sobre el grado de acierto de los productos
mundiales para apoyar a los SMHN y CRC en su
utilización de esos productos para ofrecer
predicciones a largo plazo a los usuarios finales.
3.1.3.22 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que la CSB, en colaboración con las otras
Comisiones, había recomendado procedimientos
normalizados revisados, como base del uso
operativo concentrado en proporcionar información
sobre la variabilidad espacial del grado de acierto, e
hizo hincapié en las medidas apropiadas para las
predicciones probabilísticas.  Las estadísticas
estaban diseñadas para satisfacer necesidades
diversas, y para poder incorporar mediciones de
utilidad más avanzadas, tales como cálculos del
valor económico.

FUNCIÓN PRINCIPAL CENTRAL

3.1.3.23 El Congreso tomó nota de que, a fin de
facilitar los medios convenientes de asimilar la
información relativa a los diversos sistemas de
predicción, la CSB había designado al CMM de
Melbourne y al Centro Meteorológico Canadiense de
Montreal para actuar como centros codirectores en
la verificación de las actividades de predicción a
largo plazo y estacional a interanual.  Las funciones
de un centro codirector incluyen la creación y
mantenimiento de sitios Web relativos a la
verificación de las predicciones de largo plazo, de
manera que los usuarios potenciales puedan
beneficiarse de una presentación coherente de los
resultados.  El Congreso instó a los Miembros a que
participaran plenamente en esa actividad ya fuera
como usuarios o como productores de información
de verificación de esas predicciones a fin de
garantizar que se utilicen los mejores productos.

NECESIDADES DE LOS USUARIOS REGIONALES

3.1.3.24 El Congreso tomó nota de que todas las
regiones mostraban un interés creciente en la
utilización de productos de PNT, y de que muchos
Miembros deseaban tener la oportunidad de realizar
cursillos o seminarios de formación en predicción
inmediata, predicción por conjuntos y modelización.
Varios Miembros, de todas las regiones, estaban
interesados en la creación de un sistema de PNT
para estaciones de trabajo o computadoras
personales.  Se deseaba disponer de asistencia
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técnica mediante cooperación técnica y bilateral.  La
cooperación para establecer modelos de transporte
y SPC de modelos múltiples en la modelización del
transporte es una esfera que necesita ser estudiada
por las regiones.  El Congreso apoyó la formulación
de criterios y estrategias regionales para solucionar
carencias en la infraestructura de la VMM y para
mejorar la utilización de avisos, predicciones y otras
respuestas similares.

FORMACIÓN

3.1.3.25 El Congreso acordó que la formación
debía concentrarse en la predicción de tiempo
violento y el mejor uso de productos de predicción
por conjuntos, y en la definición de las necesidades
regionales y las correspondientes respuestas.
Teniendo en cuenta que las predicciones
probabilísticas diferían mucho de las predicciones
deterministas, el Congreso convino en la necesidad
de la enseñanza y la formación sobre un método de
SPC y la interpretación de SPC. Hizo hincapié en la
necesidad de que la OMM planifique y organice
cursillos regionales de capacitación en la predicción
por conjuntos prestando especial atención a formar
a los pronosticadores en el mejor uso de los nuevos
productos, fomente la preparación y utilización de
módulos de aprendizaje asistido por computadora
(AAC) para la capacitación en SPC y organice
seminarios itinerantes y cursillos sobre la predicción
por conjuntos.  Respaldó la necesidad de preparar
textos de orientación para el uso de productos de
predicción por conjuntos por los pronosticadores,
que podrían constituir un nuevo capítulo de la Guía
del SMPD (OMM-Nº 305).  El Congreso instó a los
Miembros a fomentar la organización de cursillos y
la cooperación bilateral y técnica a fin de poner en
práctica sistemas de visualización y métodos de
proceso posterior para quienes deseen elaborar sus
propios productos a partir de los datos del SPC.
3.1.3.26 Las actividades de creación de capacidad
deberían abarcar la adopción de modelos de PNT en
estaciones de trabajo o computadoras personales y
la creación de programas informáticos (basados en
la Web) destinados a los especialistas que participan
en la respuesta de urgencia ambiental y
considerados de utilidad para todos los que
intervienen en la provisión de servicios y en la
interpretación de productos.

CAMBIO DE NOMBRE DEL PROGRAMA DEL SMPD

3.1.3.27 El Congreso examinó y aprobó la
recomendación de la CSB-Ext.(02) relativa a la
necesidad de incluir la palabra “predicción” en la
definición del SMPD, de manera que rece “Sistema
Mundial de Proceso de Datos y de Predicción”
(SMPDP).  Observó que, con la creación del GAAP
sobre sistemas de proceso de datos y de predicción,
esa denominación ya se aplicaba en el seno de la
nueva estructura de la CSB.  El Congreso convino
en que esta decisión se refleje de manera apropiada
en los puntos 6 y 8 del orden del día, como

asimismo en las actualizaciones futuras de los
Manuales y Guías.

3.1.4 ACTIVIDADES DE APOYO A LA VMM,
ESPECIALMENTE EL SERVICIO DE

INFORMACIÓN SOBRE EL FUNCIONAMIENTO DE

LA VMM (punto 3.1.4 del orden del día)

3.1.4.1 El Congreso tomó nota con agrado de que
los servicios de asesoramiento técnico
proporcionados en forma de misiones de expertos,
reuniones y textos de orientación en el marco de las
actividades de apoyo al sistema de la VMM habían
contribuido a desarrollar y mejorar los componentes
de la VMM.  Por lo que respecta a las actividades de
cooperación técnica conexas, el Congreso señaló
que 73 países recibieron apoyo para un total de 124
proyectos del Programa de Cooperación Voluntaria
(PCV) relacionados con la VMM en 2001-2002.  No
obstante, al 31 de diciembre de 2002 todavía no
habían recibido pleno respaldo 192 proyectos del
PCV relacionados con la VMM para los que los
Miembros habían solicitado apoyo.  El Congreso
tomó nota de que la CSB había elaborado directrices
para determinar las prioridades del apoyo a los
sistemas y servicios de la VMM, y alentó a los
donantes a tomar en cuenta esas directrices cuando
consideren su apoyo a la VMM (véase también el
punto 3.7).
3.1.4.2 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que las Asociaciones Regionales se encontraban, o
se encuentran, en el proceso de elaborar y poner en
marcha el plan estratégico integrado de la VMM para
mejorar la infraestructura y las prestaciones de los
servicios meteorológicos.  El plan se centra en las
deficiencias determinadas y en las soluciones y
justificaciones propuestas, mientras que la ejecución
del plan se centra en proyectos subregionales
integrados, incluidos los componentes nacionales,
con base en grupos económicos pertinentes de los
cuales reciben el respaldo. El Congreso puso de
relieve que la búsqueda de soluciones para las
deficiencias detectadas en todas las regiones
redundaría en una mejora de los servicios
meteorológicos de todo el mundo en lo que respecta
a la seguridad, vigilancia del clima, reducción de los
desastres, alivio de la pobreza en los países en
desarrollo y crecimiento económico.  El Congreso
pidió al Secretario General que, en colaboración con
los Miembros y asociados para el desarrollo,
concediera alta prioridad a la movilización de
recursos y a la propuesta de ejecución de proyectos
integrados basados en los actuales planes
estratégicos regionales de la VMM.  También instó a
las Asociaciones Regionales a que elaborasen y
llevasen a la práctica tales planes, en particular para
las zonas en desarrollo.
3.1.4.3 El Congreso recordó que el objetivo del
Servicio de Información sobre el Funcionamiento
(SIF) de la VMM era obtener, de los Miembros de la
OMM y de los Centros de la VMM, información
pormenorizada y actualizada sobre instalaciones,
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servicios y productos que facilita día a día la VMM, y
distribuirla entre todos ellos.  El Congreso tomó nota
con agrado de que la información operativa, que
ahora se actualiza en tiempo casi real, estaba
disponible en el servidor de la OMM.  El Congreso
convino en que un objetivo importante era facilitar el
acceso a la información mediante servicios de
acceso en línea interactivos.  Pidió al Secretario
General que publicara en el servidor de la OMM el
contenido pertinente del Manual de Claves (OMM-
Nº 306) y del Manual del Sistema Mundial de
Telecomunicación (OMM-Nº 386), a fin de facilitar el
acceso electrónico a la información de referencia
que se necesita para el funcionamiento de la VMM.
El Congreso también tomó nota complacido de que
la Secretaría había comenzado a utilizar CD-ROM
para distribuir la información operativa en sustitución
del formato impreso.
3.1.4.4 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que la Secretaría había establecido una página
índice sobre el control de calidad de los datos en el
servidor de la OMM, suministrando enlaces con
sitios Web que contienen información sobre el
control de calidad.  El Congreso invitó a todos los
centros de control de calidad que proporcionen a la
Secretaría las direcciones URL pertinentes de sus
sitios Web y sus actualizaciones subsiguientes.

3.1.5 PROGRAMA DE INSTRUMENTOS Y MÉTODOS

DE OBSERVACIÓN; INFORME DEL PRESIDENTE

DE LA CIMO (punto 3.1.5)
3.1.5.1 El Congreso tomó nota con agrado del
informe que presentó el Presidente de la CIMO
sobre la labor realizada en el marco del Programa
de Instrumentos y Métodos de Observación (PIMO).
Los participantes recalcaron que dicho Programa es
fundamental para garantizar la calidad de los datos y
su fiabilidad, que constituyen un aspecto esencial de
las actividades operativas y de investigación de la
Organización.  El Congreso instó a los Miembros a
que siguieran participando activamente en la labor
de la Comisión y a que apoyaran la ejecución del
PIMO.
3.1.5.2 El Congreso expresó su satisfacción por
los logros alcanzados en el marco del Programa de
Instrumentos y Métodos de Observación pero opinó,
sin embargo, que los resultados obtenidos no habían
permitido lograr todos los objetivos del 5PLP,
especialmente en lo que respecta al apoyo técnico y
a la formación previstos para el mantenimiento y la
calibración de los instrumentos en los países en
desarrollo.  Además, observó que los progresos
habían sido más lentos de lo previsto en
determinados sectores específicos de la elaboración
de instrumentos y de la normalización de
procedimientos y de prácticas.  Estos fallos se
debían a que los Miembros no habían asignado
suficientes expertos ni dedicado suficiente tiempo a
estas actividades, lo cual fue agravado por los
recursos financieros limitados que el Decimotercer
Congreso dedicó a este Programa.

3.1.5.3 El Congreso acogió con satisfacción que la
Comisión hubiera establecido una nueva estructura
de trabajo en vista de sus mayores tareas y
responsabilidades.  Tomó nota de que con la nueva
estructura de trabajo se perseguía aumentar la
eficiencia, la flexibilidad y la sensibilidad para
realizar las tareas de la CIMO reforzando al mismo
tiempo la participación de expertos de países en
desarrollo.  El Congreso tomó nota de que la CIMO
había sustituido sus sistemas de grandes grupos de
trabajo por un sistema de equipos de expertos más
pequeños y orientados a tareas, agrupados y
dependientes de Grupos Abiertos de Área de
Programa (GAAP). El Congreso tomó nota asimismo
de que en poco tiempo la Comisión había logrado
abordar, mediante la nueva estructura de trabajo, el
problema de apoyar la formación de personal de
países en desarrollo.
3.1.5.4 El Congreso tomó nota que la calidad y la
fiabilidad de los instrumentos habían mejorado
considerablemente gracias a las calibraciones y a
las comparaciones realizadas, especialmente de
radiosondas, pluviómetros y pirheliómetros que
utilizan el sistema GPS.  Además de la irradiancia
total, también hay mayor necesidad de
intercomparar instrumentos de medición de la
radiación en ondas cortas y largas.  A este respecto,
el Congreso acogió con satisfacción la oferta de
Suiza de operar el Centro Mundial de Calibración de
Sensores de la Radiación en el Infrarrojo en el
Physicalisch-Meteorologisches Observatorium
Davos (PMOD), a partir de 2004.  El Congreso tomó
nota de la solicitud de la calibración y de
intercomparaciones del equipo utilizado en
observaciones marinas.  El Congreso señaló que las
comparaciones eran esenciales para conseguir la
homogeneidad y la calidad a largo plazo de los
datos y decidió que deberían continuar dichas
actividades.  El Congreso también pidió a los
Miembros que calibraran sus instrumentos con
regularidad para obtener series de datos fiables. A
este respecto, señaló el papel importante que
desempeñan los Centros Regionales de
Instrumentos ya que facilitan su apoyo y su
asesoramiento para la calibración a escala regional
de los instrumentos patrón/referencia nacionales.
3.1.5.5 El Congreso tomó nota con agrado del
éxito de las conferencias técnicas organizadas, a
saber TECO-2000 y TECO-2002 y de las
exposiciones de sistemas y equipos meteorológicos,
tales como METEOREX-2000 y METEOREX-2002
que se celebraron en Beijing (China) en el año 2000
y en Bratislava (Eslovaquia) en el año 2002.  El
Congreso señaló que era importante organizar este
tipo de conferencias técnicas ya que permiten
intercambiar experiencia e información técnica y
fomentar la transferencia de tecnología y la creación
de capacidad.  Recalcó que la organización de las
conferencias técnicas y de las exposiciones
paralelas ofrecían una ocasión única de ponerse en
contacto directo con los fabricantes de instrumentos
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meteorológicos y con la comunidad de usuarios,
para que los fabricantes comprendan mejor las
necesidades de los usuarios y para que los usuarios
se enteren de los últimos adelantos en las técnicas
de observación, que van a estar disponibles para
satisfacer sus necesidades.  El Congreso instó a los
Miembros y al Secretario General a que siguieran
ayudando a organizar este tipo de conferencias en
función de los recursos disponibles y a que
fomenten la participación de todos los interesados.
3.1.5.6 El Congreso recalcó la importancia de la
formación profesional y de la creación de capacidad
en el sector de los instrumentos y de los métodos de
observación para permitir que los instrumentos
funcionen sin interrupción y para disponer de datos
de buena calidad.  Alentó a los Miembros a que
organizaran actividades docentes en el marco de
sus programas nacionales y regionales de formación
y pidió a los Miembros y a la industria privada que
patrocinasen este tipo de actividad en el marco del
PIMO. A este respecto, el Congreso tomó nota con
aprecio de la oferta de la India de celebrar cursos de
formación en el CRFM de Pune sobre prácticas
relacionadas con la superficie, la radiación y la
calibración, sin costo alguno, en el marco del PCV.
El Congreso señaló también el papel importante que
desempeñan los Centros Regionales de
Instrumentos (CRI) para la creación de capacidad,
especialmente cuando ayudan a organizar cursillos
de trabajo prácticos y tomó nota con agrado de los
esfuerzos que realiza la CIMO para ayudar a los CRI
a mejorar sus servicios y pidió a la CIMO que
examine la posibilidad de intensificar la cooperación
entre CRI mediante el establecimiento de relaciones
mutuas entre esos Centros en los países
desarrollados y en desarrollo.  A este respecto, el
Congreso reconoció que los países en desarrollo
necesitan ayuda, entre otras cosas para la
calibración de instrumentos, el mantenimiento de las
redes de instrumentos, para disponer de servicios de
expertos, para adquirir material fungible y piezas de
recambio a un precio razonable y para poder
reemplazar los instrumentos y el equipo obsoletos
que se dañan cuando ocurren catástrofes naturales.
El Congreso también reconoció que los países en
desarrollo deben ser más autosuficientes y, por
consiguiente, pidió que se ayudara a los Miembros a
mejorar sus posibilidades afianzando las actividades
de los CRI para que puedan formar a especialistas
en instrumentos y organizar cursillos y seminarios de
trabajos prácticos para la calibración de los
instrumentos.  El Congreso señaló también que el
Catálogo de Instrumentos cuya segunda edición
había preparado el Servicio Meteorológico de China,
bajo los auspicios de la CIMO, era útil para ayudar a
los Miembros a seleccionar los instrumentos más
adecuados para utilizarlos en sus redes operativas.
Este Catálogo se distribuirá a los Miembros a finales
de mayo de 2003.
3.1.5.7 El Congreso tomó nota con agrado de la
estrecha colaboración que existe con los fabricantes

de instrumentos, entre otras cosas, como resultado
de la creación de la Asociación para la Industria de
Equipos Hidrometeorológicos (HMEI), que había
permitido reforzar la cooperación con los fabricantes
de instrumentos y comprender mejor las
necesidades y las posibilidades de cada uno de
estos grupos.  A este respecto, el Congreso insistió
en que era necesario mantener una estrecha
colaboración con los fabricantes para ver si hay
posibilidades de fabricar instrumentos corrientes en
los países en desarrollo con objeto de facilitar la
transferencia de tecnología, disminuir los costos de
producción y permitir que los países sean más
autónomos en lo que respecta al material fungible y
a las piezas de recambio.  El Congreso tomó nota
también de que es preciso adaptar mejor los
instrumentos y las prácticas de observación a las
necesidades de los usuarios, con el fin de atenderlas
eficazmente.  El Congreso alentó a la CIMO a que,
en colaboración con la HMEI, estudie la posibilidad
de establecer determinado mecanismo, como el de
adquisición conjunta, para ayudar a reducir el costo
de material fungible, en particular radiosondas.
3.1.5.8 El Congreso recalcó la necesidad de que
la CIMO reforzase su cooperación con otras
Comisiones Técnicas y con organismos exteriores a
la OMM que se ocupan de instrumentos y métodos
de observación, especialmente con la Organización
Internacional de Normalización (ISO), la Oficina
Internacional de Pesas y Medidas (BIPM) y la
Cooperación Europea para la Investigación
Científica y Técnica (COST).
3.1.5.9 A este respecto, el Congreso aprobó la
Resolución 4 (Cg-XIV).

3.1.6 ACTIVIDADES SATELITALES DE LA OMM
(punto 3.1.6)

3.1.6.1 El Congreso tomó nota con reconocimiento
de que en los últimos cuatro años había
experimentado un extraordinario crecimiento la
utilización por parte de los Miembros de la OMM de
los datos, productos y servicios satelitales en
beneficio de casi todos los programas de la OMM y
de los programas que reciben apoyo de la
Organización. La decisión adoptada por el Consejo
Ejecutivo en su 53ª reunión tendiente a ampliar el
componente espacial del SMO con el fin de incluir
las misiones de satélites ambientales de I&D
representó una decisión de trascendental
importancia en la historia de la VMM. El Congreso
tomó nota de que el componente espacial del SMO
incluía ahora satélites de tres tipos: satélites
meteorológicos operativos en órbita polar; satélites
geoestacionarios y satélites de I&D del medio
ambiente.  El Congreso expresó su profundo
reconocimiento a los países y organizaciones que
operaban sistemas satelitales comprendidos en el
componente espacial del SMO.
3.1.6.2 Con respecto a los saté l i tes
meteorológicos, tanto los geoestacionarios como los
de órbita polar, el Congreso observó que seguían
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teniendo un valor inestimable para los SMHN de la
OMM debido a los numerosos servicios que prestan,
incluidos la captación de imágenes, los sondeos, la
recogida de datos y la distribución de información.
La constelación de satélites meteorológicos
operativos existente incluye los siguientes satélites
meteorológicos operativos, tanto geoestacionarios
como en órbita polar: GOES-8, GOES-10, NOAA-15,
NOAA-16 y NOAA-17 operados por los Estados
Unidos; GMS-5, operado por el Japón; GOMS N-1,
METEOR 2-20, METEOR 2-21, METEOR 3-5 y
METEOR 3M N1 operados por la Federación de
Rusia; Meteosat-5, Meteosat-6 y Meteosat-7
operados por EUMETSAT; y FY-2B, FY-1C, FY-1D
operados por China. Otros satélites en órbita, o en
período de pruebas, son los satélites GOES-9,
GOES-10 y GOES-11 operados por los Estados
Unidos y el MSG-1 operado por EUMETSAT.  El
Congreso tomó nota de que la mayoría de los
organismos espaciales que suministraban satélites
operativos en órbita polar y órbita geoestacionaria
disponían de planes de emergencia para sistemas
satelitales que garantizarían el continuo flujo diario
de datos, productos y servicios proporcionados por
satélite de que dependían los Miembros de la OMM.
A este respecto, los Miembros de la OMM en las
Regiones II y V expresaron su profunda gratitud por
los esfuerzos realizados por el Japón y los Estados
Unidos de América para iniciar la operación de
respaldo del GMS-5 con el GOES-9 el 22 de mayo
de 2003.  El Congreso señaló que los planes
avanzados de notificación y ejecución habían
garantizado de que no se producirían efectos
adversos para las operaciones de los SMHN.
3.1.6.3 Con respecto a los satélites de I&D, el
Congreso tomó nota complacido de los organismos
participantes y de las misiones de la nueva
constelación. En particular, la constelación de
satélites de I&D ya abarca las misiones Aqua, Terra,
NPP, TRMM QuikSCAT y GPM de la NASA, la
misión ENVISAT, ERS-1 y ERS-2 de la Agencia
Espacial Europea, la serie ADEOS II y GCOM de
NASDA y los instrumentos de investigación
Rosaviakosmos a bordo del satélite operativo
METEOR 3M N1 de ROSHYDROMET, así como la
futura serie Ocean, y JASON-1 y SPOT-5 del CNES.
3.1.6.4 El Sr. Tillmann Mohr, Director General de
EUMETSAT, informó al Congreso sobre la situación
y los planes actuales de EUMETSAT.  En particular,
describió los planes de EUMETSAT de seguir
operando los sistemas satelitales en órbita
geoestacionaria y de poner en funcionamiento el
primer satélite Meteosat de Segunda Generación
(MSG-1).  También tomó nota de los planes de
EUMETSAT con respecto a una nueva serie de
satélites en órbita polar denominada Metop, y de
una nueva misión oceanográfica conjunta
denominada JASON-2.  El Congreso expresó su
profundo agradecimiento a EUMETSAT por sus
actividades en el Proyecto PUMA, su continua
cobertura del Océano Índico con Meteosat-5, su

copatrocinio de dos CRFM en la AR I, la
convocación de foros de usuarios en las AR I, II y VI,
y su nueva iniciativa de proporcionar datos y
productos satelitales mediante métodos de difusión
alternativos (MDA), con la posibilidad de ampliar la
actual corriente de datos a Miembros de la OMM.  El
Congreso instó a EUMETSAT a que considerara la
posibilidad de aumentar los datos disponibles
respecto a los contenidos actualmente en el flujo de
datos DDM para incluirlos en los MDA.  El Congreso
exhortó también a EUMETSAT a que mantuviera la
cobertura del Océano Índico.  También se informó al
Congreso de los planes en curso, de la República
Popular de China, de continuar operando sus
satélites geoestacionarios y de órbita polar con el
lanzamiento del FY-2C en 2004 y del FY-3A en
2005, así como de sus planes relativos a la serie de
satélites geoestacionarios de la próxima generación,
FY-4.  La Federación de Rusia describió sus planes
de mantener la serie de satélites en órbita polar
Meteor 3M y la serie de satélites en órbita
geoestacionaria GOMS.  La Federación de Rusia
describió asimismo las actividades de enseñanza y
formación que se esperaba aumentar en los
próximos cuatro años.  La República de Corea
describió los satélites polivalentes que se preveía
estarían disponibles a partir de 2008.  Estados
Unidos de América informó al Congreso de la
transición de la posición oriental GOES (75 grados
Oeste) de GOES-8 a GOES-12.  El GOES-12
proporciona por primera vez imágenes solares en
tiempo real.  También describió sus planes sobre los
sistemas de satélites de observación del medio
ambiente en órbita geoestacionaria y órbita polar de
la próxima generación GOES-R y NPOESS,
respectivamente.  Japón también informó al
Congreso de sus futuros planes para la órbita de
satélites geoestacionarios, y en particular el MTSAT-
1R y el MTSAT-2, que está previsto lanzar en 2004 y
2005, respectivamente.
3.1.6.5 El Congreso tomó nota con profunda
satisfacción y reconocimiento del continuo diálogo
entre Estados Unidos de América y Europa sobre la
armonización de misiones de satélites en órbita
polar a corto y a largo plazo, así como de la
excelente coordinación entre las respectivas
organizaciones, basada en su dependencia
recíproca para la obtención de conjuntos completos
de datos y en sus necesidades de instrumentos
complementarios.  El Congreso tomó nota
complacido de que el diálogo había producido ya un
acuerdo entre NOAA/NESDIS y EUMETSAT que
permitiría optimizar y hacer más eficiente la
capacidad satelital en órbita polar en el próximo
decenio.  El Congreso tomó nota asimismo de que,
con el mismo espíritu de cooperación internacional y
en reconocimiento de la necesidad de continuar
recibiendo los valiosos datos de altímetro
procedentes de JASON-1, cuatro organizaciones, a
saber, CNES, EUMETSAT, NASA y NOAA/NESDIS,
se habían puesto de acuerdo en lanzar la misión
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JASON-2, que representaría un hito en la transición
de la etapa de investigación a la etapa de ejecución
de una misión de satélites oceanográficos.
3.1.6.6 La India describió sus actuales sistemas
nacionales de satélites meteorológicos, que
comprenden los satélites INSAT-2E, INSAT-3A y
KALPANA.  Señaló que, en el pasado, las
limitaciones técnicas en el servicio de difusión de
datos INSAT habían reducido sus posibilidades de
distribuir datos.  Sin embargo, gracias a los nuevos
métodos de difusión alternativos, la India estaría en
condiciones de ofrecer datos y productos satelitales,
incluidas imágenes, datos del SMT, mapas del
tiempo y análisis de modelos de PNT, mediante
World Space, proveedor comercial de satélites de
telecomunicaciones.  Los datos se suministrarían de
conformidad con la política de datos de la OMM, de
acceso gratuito y sin restricciones.  El satélite de
telecomunicaciones Asia Star podría proporcionar
datos a todos los Miembros de la OMM de la AR II
desde su extremo oriental hasta el Oriente Medio,
mediante un sistema de recepción de bajo costo
integrado por un descodificador digital y una
estación de trabajo basada en UNIX.
3.1.6.7 El Congreso fue informado de la propuesta
formulada por las reuniones consultivas sobre
políticas de alto nivel en materia de satélites y
apoyada por el Consejo Ejecutivo de ampliar el
componente espacial del SMO.  En primer lugar, se
reconocería la capacidad del sistema de satélites de
contribuir al componente espacial del SMO.  En
segundo lugar, el organismo espacial expresaría
formalmente su conformidad con las Directrices para
los requisitos de datos de observación a partir de
misiones de satélites operacionales y de
investigación y desarrollo, refrendadas por el
Consejo Ejecutivo en su 53ª reunión.  El Congreso
valoraba profundamente la posible contribución de la
India al componente espacial del SMO, y alentó a la
India a que se comprometiera oficialmente a aplicar
dichas directrices.  El Congreso sugirió asimismo
que en las próximas reuniones consultivas sobre
políticas de alto nivel en materia de satélites se
considerara la posibilidad de incluir nuevos
participantes en el componente espacial del SMO,
incluida la misión ODIN de la Junta Nacional
Espacial Sueca.
3.1.6.8 El Congreso expresó su profundo
reconocimiento a todos los operadores de satélites,
incluidos los de los Miembros de la OMM, así como
a las organizaciones intergubernamentales, que
habían comprometido los cuantiosos recursos
financieros necesarios para lanzar, operar y
mantener los sistemas de satélites contenidos en el
nuevo componente espacial del SMO.
3.1.6.9 El Congreso convino en que las
actividades satelitales en el segmento terrestre
habían experimentado un considerable aumento. En
particular, expresó su satisfacción con el Laboratorio
de Enseñanza y Formación Profesional en
Meteorología Satelital de reciente creación. El

Laboratorio Virtual había tenido ya un impacto
considerable en todas las Regiones de la OMM
gracias a sus seis “centros de excelencia”.  Los
“centros de excelencia” están ahora copatrocinados
por operadores de satélites, por lo que proporcionan
un núcleo mundial de CRFM en Níger y Kenya para
la AR I, en China para la AR II, en Costa Rica y
Barbados para la AR IV y en Australia para la AR V.
Cabía destacar sobre todo una reciente actividad de
capacitación que incluía conferencias sobre los
nuevos instrumentos de I&D. El Congreso expresó
su satisfacción por la integración de la nueva
constelación de satélites de I&D en las actividades
de enseñanza y formación profesional. Tomó nota
también de que en la Estrategia a Largo Plazo del
Programa Espacial de la OMM y en el Plan de
Ejecución conexo se preveía una mayor utilización
del Laboratorio Virtual en beneficio de los Miembros
de la OMM, especialmente en lo que respecta a un
mayor aprovechamiento de los datos, productos y
servicios de I&D, así como de los sistemas de
satélites meteorológicos operativos existentes y de
reciente creación. El Congreso convino también en
que el Grupo de trabajo internacional sobre
precipitación, de reciente creación, cumpliría la
función necesaria de foro y de punto focal para
mejorar la utilización de las estimaciones satelitales
de las precipitaciones.
3.1.6.10 El Congreso tomó nota también de que, en
respuesta a la considerable expansión, y como
reconoc imiento  de l  aumento  de las
responsabilidades de la OMM, la 54ª reunión del
Consejo Ejecutivo había convenido, con carácter
prioritario, en establecer un Programa Espacial. El
alcance, las metas y los objetivos del nuevo
Programa Espacial de la OMM debían responder al
excepcional aumento en la utilización de los datos,
productos y servicios de los satélites de observación
medioambiental, en el marco del componente
espacial ampliado del SMO que incluye ahora las
misiones correspondientes de satélites de I&D para
el estudio del medio ambiente. El Congreso expresó
su respaldo a la Estrategia a Largo Plazo del
Programa Espacial de la OMM, que había sido
objeto de examen en la tercera reunión consultiva
sobre políticas de alto nivel en materia de satélites.
El Congreso convino en que la Estrategia a largo
plazo del Programa Espacial de la OMM
representaba una excelente posición equilibrada
respecto del 6PLP y del programa y presupuesto
para 2004-2007.  Por lo tanto, el Congreso adoptó la
Resolución 5 (Cg-XIV).
3.1.6.11 El Congreso convino en que la actividad
principal de la Estrategia a Largo Plazo del
Programa Espacial de la OMM debería ser:

“Aportar una contribución cada día mayor al
desarrollo del SMO de la VMM, así como a
los demás Programas que reciben respaldo
de la OMM y a los sistemas de observación
asociados (tales como la VAG del PIAMA, el
SMOC, el PMIC, el WHYCOS del DHRH y la
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ejecución del SMOO por la CMOMM)
mediante el suministro de datos, productos
y servicios cada día mejores, provenientes
de los satélites operativos y de I&D, con
vistas a facilitar y fomentar su más amplia
disponibilidad y utilización racional en todo
el mundo.”

3.1.6.12 Los principales elementos de la Estrategia
a Largo Plazo del Programa Espacial de la OMM
son los siguientes:
a) una mayor participación de los organismos

espaciales que ya participan, o que podrían
participar, en el componente espacial del SMO;

b) la promoción de una mayor toma de conciencia
acerca de la disponibilidad y utilización de los
datos, productos − y su importancia a niveles 1,
2, 3 ó 4 −  y servicios, incluidos los de los
satélites de I&D;

c) una preocupación mucho mayor por los
problemas cruciales relacionados con la
asimilación de la I&D y los nuevos flujos de
datos operacionales en la predicción inmediata,
los sistemas de PNT, proyectos de reanálisis,
vigilancia del cambio climático, composición
química de la atmósfera, y el predomino de
datos satelitales en algunos casos;

d) una cooperación más estrecha y eficaz con los
órganos internacionales pertinentes;

e) un énfasis constante y más profundo en la
enseñanza y la formación profesional;

f) la facilitación de la transición de la etapa de
investigación a la fase operativa;

g) una mayor integración del componente espacial
de los diversos sistemas de observación en
todos los programas de la OMM y en los
Programas patrocinados por la OMM;

h) una mayor cooperación entre los Miembros de
la OMM con miras a crear instrumentos básicos
comunes para la utilización de sistemas de
investigación, desarrollo y teledetección
operativa.

3.1.6.13 El Congreso tomó nota de que en la
tercera reunión consultiva sobre políticas de alto
nivel en materia de satélites se había examinado la
visión del SMO para el período que va hasta el año
2015, que incluye una visión integrada de los
componentes de superficie y espacial. Con respecto
a la descripción de las diferentes constelaciones,
misiones satelitales e instrumentos previstos, la
tercera reunión convino en que la visión
representaba un buen indicio inicial pero que los
adelantos tecnológicos futuros podrían influir en
aspectos específicos de la ejecución.  La tercera
reunión expresó la resuelta opinión de que la OMM
debería desempeñar un papel destacado en la
coordinación de los experimentos sobre los sistemas
de observación (OSE) que formarían parte de las
actividades de nuevo diseño. Por consiguiente, el
Congreso pidió a la CSB que elaborase un
mecanismo apropiado destinado a lograr la
optimización de aquellos OSE necesarios para

identificar la mejor combinación de componentes de
observación in situ y espaciales que permitiera
obtener la mayor eficacia del SMO.
3.1.6.14 El Congreso analizó los progresos y los
resultados de las reuniones consultivas sobre
políticas de alto nivel en materia de satélites. El
Congreso recordó que había convenido en
establecer una nueva relación más estrecha bajo los
auspicios de la OMM entre los SMHN y las
comunidades de operadores de satélites para el
estudio del medio ambiente. Había convenido
además en la creación de un mecanismo para
favorecer esos intercambios, mediante la realización
de reuniones consultivas sobre políticas de alto nivel
en materia de satélites. El Congreso estaba
convencido de que el diálogo ya establecido entre la
OMM y las comunidades de satélites de observación
del medio ambiente en las reuniones consultivas
prosperado rápidamente en forma muy beneficiosa
para todos y que debería proseguir e
institucionalizarse. Por consiguiente, el Congreso
consideró apropiado institucionalizar esas reuniones
con el nombre de reuniones consultivas de la OMM
sobre políticas de alto nivel en materia de satélites, a
fin de establecer con carácter más oficial el diálogo y
la participación en las actividades de la OMM de los
organismos que operan satélites ambientales.  El
Congreso instó a que se entablara una estrecha
cooperación con la COI y otras organizaciones
internacionales afines para garantizar un enfoque
coordinado e integrado de las observaciones de la
Tierra desde el espacio.
3.1.6.15 El Congreso convino unánimemente en
que la comunidad de usuarios de la OMM debería
estar representada al más alto nivel en las
reuniones, y en que los organismos espaciales
también deberían estar representados por sus
Directores. Las futuras reuniones consultivas sobre
políticas de alto nivel en materia de satélites
deberían ser presididas por el Presidente de la
OMM, al igual que las tres primeras. Las reuniones
consul t ivas cont inuarían proporcionando
asesoramiento y orientación sobre cuestiones
relativas a las políticas y mantendrían una
supervisión de alto nivel del Programa Espacial de la
OMM. El Congreso convino en que la CSB debería
seguir desempeñando su papel de vanguardia,
consultando estrechamente a las demás Comisiones
Técnicas, con respecto al nuevo Programa Espacial
de la OMM.  Por lo tanto, el Congreso adoptó la
Resolución 6 (Cg-XIV).

3.1.7 PROGRAMA DE CICLONES TROPICALES

(punto 3.1.7)

3.1.7.1 El Congreso expresó su reconocimiento
por los logros y el progreso adicional alcanzado en
cuanto a la ejecución de los componentes general y
regional del PCT en cuanto a la reducción de los
desastres ocasionados por ciclones tropicales,
especialmente en el marco de la EIRD y en el
contexto del desarrollo sostenible de los Pequeños
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Estados Insulares en Desarrollo (PEID). Felicitó a
los cinco órganos regionales de ciclones tropicales y
a los seis CMRE que tienen que ver con ciclones
tropicales por los esfuerzos realizados para llevar a
la práctica sus respectivos programas de
cooperación regional con vistas al desarrollo de
servicios exhaustivos para la mitigación de los
desastres ocasionados por ciclones tropicales.
3.1.7.2 El Congreso tomó nota de que el PCT
debería prestar mayor atención a la creación de
capacidad, mediante actividades de capacitación
para los predictores de países en desarrollo y la
distribución de materiales de orientación, con vistas
a potenciar las capacidades de los Miembros para
mejorar la calidad de las predicciones y alertas de
ciclones tropicales, inundaciones y mareas de
tempestad. Convino en brindar respaldo para la
formación profesional de esos predictores
operativos, lo que consistirá mayormente en cursos
y cursillos especializados, y en la adscripción de
profesionales a los CMRE de ciclones tropicales con
el fin de que adquieran formación durante la
temporada ciclónica. Se prestó especial atención a
la capacitación de predictores de los PEID en las
cuencas que sufren los embates de ciclones
tropicales. Por consiguiente, el Congreso reafirmó
que la OMM continuará copatrocinando los Cursillos
anuales de la AR IV sobre predicción y alerta de
huracanes organizados por la NOAA en el CMRE de
Miami, los Cursos bienales de capacitación sobre
ciclones tropicales para el hemisferio austral
organizados por la Oficina de Meteorología de
Australia, los Cursos bienales de formación de la AR
I sobre ciclones tropicales organizados por Météo
France en el CMRE de La Reunión, y la adscripción
anual de expertos al Instituto de Tecnología de la
India para recibir capacitación en mareas de
tempestad.  El Congreso pidió que en esas
reuniones de formación intervengan predictores de
otras Regiones, cuando sea posible.  El Congreso
tomó nota con agrado de que el Comité de Tifones
CESAP/OMM había iniciado un programa de
seminarios itinerantes de formación profesional
sobre ciclones tropicales, y de que los tres primeros
tendrían lugar en Seúl, Hong Kong y Shangai en
2003.
3.1.7.3 El Congreso alentó la estrecha
cooperación y colaboración entre el PCT y el
Programa de SMP, con el fin común de brindar
asistencia a los Miembros para mejorar el respaldo
que se brinda a las actividades destinadas a la
protección de vidas y bienes. Pidió al Secretario
General que continúe organizando cursillos
regionales sobre técnicas modernas de predicción y
alerta de ciclones tropicales y cursillos técnicos de
interacción con los medios de difusión, prestando
especial atención a las responsabilidades de los
predictores operativos para hacer frente a los
ciclones tropicales. Esos cursillos deben organizarse
conjuntamente con las reuniones periódicas de los
órganos regionales dedicados a los ciclones

tropicales o con las actividades de capacitación del
PCT destinadas a los predictores de ciclones
tropicales, en la medida de lo posible. El Congreso
acogió con beneplácito que el PCT aumentara aún
más la colaboración con la CMOMM estableciendo
una asociación estratégica en cuanto a las
actividades relacionadas con las mareas de
tempestad en el Mar del sur de la China y la región
del Golfo de Bengala.  Tomó nota complacido de
que, desde 2002, la CMOMM y el PCT habían
organizado conjuntamente una serie de cursillos
sobre predicción de mareas de tempestad, olas y
circulación oceánica en el mar de China meridional.
Reconoció la importancia de aumentar la
participación de los hidrólogos en las actividades del
PCT en general y en las que guardan relación con la
creación de capacidad en particular. Por
consiguiente, tomó nota complacido de que la
segunda Conferencia Técnica Regional sobre
ciclones tropicales, mareas de tempestad e
inundaciones está prevista para 2004.
3.1.7.4 El Congreso instó a los cinco órganos
regionales de ciclones tropicales a continuar
mejorando las capacidades de sus Miembros para
proporcionar predicciones de mejor calidad y alertas
más eficaces, y les instó a que establecieran
medidas de prevención y preparación en caso de
desastres nacionales, aplicando los respectivos
planes técnicos a nivel regional. Es necesario que
algunos SMHN cuyos sistemas de predicción y
alerta de ciclones tropicales siguen padeciendo de
ineficacias o no disponen de ellos realicen esfuerzos
especiales para rehabilitar y fortalecer sus
instalaciones y sus servicios de predicción y alerta,
en particular los sistemas de comunicaciones en
países en desarrollo del Suroeste del Pacífico.  En
este sentido, el Congreso pidió a los órganos
regionales que concedan mayor atención a los
aspectos relacionados con la creación de capacidad.
Tomó nota de la necesidad de crear asociaciones
que proporcionen la asistencia correspondiente para
lograr la ejecución eficaz de aquellos puntos de sus
Planes Técnicos que no cuenten con financiamiento
nacional. El Congreso hizo un decidido llamado a las
instituciones financieras y a los Miembros donantes
para que proporcionen respaldo, en caso necesario,
que permita llevar a la práctica esos puntos en un
plazo razonable.
3.1.7.5 El Congreso tomó nota complacido del
éxito de la cuarta reunión de Coordinación Técnica
de los CMRE de ciclones tropicales, que tuvo lugar
en Nadi (Fiji) del 26 al 29 de noviembre de 2002.
Tomando en cuenta los más importantes resultados
de la reunión, el Congreso:
a) pidió al Secretario General que invite a los

centros de PNT a que utilicen el formato
normalizado propuesto para la verificación de
sus predicciones de ciclones tropicales;

b) invitó al Secretario General a que prepare una
visión actualizada del folleto sobre los CMRE
de ciclones tropicales, la que deberá incluir
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información sobre los Centros de avisos de
ciclones tropicales y la lista actualizada de
terminología aprobada para los CMRE de
ciclones tropicales y los Centros de avisos de
ciclones tropicales;

c) invitó al Secretario General a que solicite al
CEPMMP y a los demás centros de PNT que
producen predicciones de las trayectorias de
los ciclones tropicales y productos de modelos
a que transmitan por el SMT a todos los centros
de predicción previsiones de la posición e
intensidad de las trayectorias de los ciclones
cada seis horas; asimismo deberán transmitirse
campos seleccionados de vientos y presión al
nivel del mar en las regiones azotadas por
ciclones tropicales a centros regionales
designados que pondrían la información de
esos campos al alcance de los centros de
predicción en esa región mediante un sitio Web.

3.1.7.6 El Congreso invitó al Secretario General a
que incorpore, en la mayor medida posible, en las
actividades de formación relacionadas con el PCT la
aplicación de la técnica de predicción por conjuntos
para varios modelos.
3.1.7.7 El Congreso expresó su agradecimiento a
los Centros de PNT del Organismo Meteorológico
Japonés (JMA), los Centros Nacionales de
Predicción del Medio Ambiente de Estados Unidos
(NCEP), al Centro Europeo de Predicción
Meteorológica a Medio Plazo (CEPMMP) y a la
Oficina Meteorológica del Reino Unido (OMRU) por
sus importantes contribuciones a la predicción
operativa.
3.1.7.8 El Congreso tomó nota complacido de que
el CMRE de Tokio (Centro de Tifones) estaba
creando un sitio Web para la predicción de tifones
con el fin de proporcionar la predicción numérica de
trayectorias de ciclones tropicales hecha por nueve
centros principales de PNT, e información pertinente
sobre predicciones por conjuntos.
3.1.7.9 El Congreso tomó nota de la necesidad de
un enlace más estrecho y de mejorar la coordinación
entre los seis CMRE en ciclones tropicales y los
centros de avisos de ciclones tropicales interesados.
Con tal fin el Congreso convino en la continuación
de la serie de reuniones de coordinación técnica
entre los seis CMRE de ciclones tropicales y los
Centros de avisos de ciclones tropicales
correspondientes por lo que respecta a su papel,
funcionamiento y responsabilidad, y a temas
técnicos de interés común. Aprobó la organización
de la V Reunión de coordinación de CMRE de
ciclones tropicales en 2005.
3.1.7.10 El Congreso tomó nota con satisfacción del
gran éxito del Quinto Cursillo internacional sobre
ciclones tropicales que tuvo lugar en Cairns
(Australia) del 3 al 12 de diciembre de 2002.  El
cursillo organizado con vistas a fomentar la
aplicación de los resultados de las investigaciones
en tareas operativas contó con la participación de
varios predictores operativos de ciclones tropicales

provenientes de las cinco organizaciones regionales
dedicadas a los ciclones tropicales, así como de
numerosos investigadores.
3.1.7.11 El Congreso respaldó los siguientes
subproyectos del PCT para el período (2003-2007):
a) Subproyecto Nº 23 del PCT: Efectos

combinados de las olas de viento, las mareas
de tempestad y las crecidas de los ríos en
zonas bajas;

b) Proyecto Nº 24 del PCT: Establecimiento de un
sitio Web sobre predicción de ciclones
tropicales;

c) Subproyecto Nº 25 del PCT: Estudio de los
efectos económicos y sociales de los ciclones
tropicales;

d) Subproyecto Nº 26 del PCT: Evaluación de los
sistemas de alerta de ciclones tropicales (su
eficacia y deficiencias).

3.1.7.12 El Congreso pidió al ponente sobre
investigación para la predicción de ciclones
tropicales del Grupo de trabajo de la Comisión de
Ciencias atmosféricas (CCA) de la OMM sobre
investigación de la meteorología tropical que
promueva iniciativas de investigación sobre ciclones
tropicales con el fin de mejorar las técnicas
operativas de predicción de ciclones tropicales.  Con
tal fin, reconoció la necesidad de realizar estudios
sobre:
a) los efectos en el comportamiento de los

ciclones tropicales del cambio climático
inminente;

b) los efectos indirectos de los ciclones tropicales
sobre regiones ecuatoriales, incluida África
ecuatorial oriental;

c) la posible relación de los episodios ENOA con
la frecuencia e intensidad de los ciclones
tropicales.

3.1.7.13 El Congreso recordó el establecimiento en
1999 de la célula de investigación de ciclones en el
CMRE de La Reunión, que ha abordado desde
entonces importantes aspectos de la investigación
de los ciclones tropicales, en particular para mejorar
las actuales técnicas de predicción.
3.1.7.14 En vista del papel de vital importancia que
desempeña el PCT en la EIRD, y en particular en lo
relativo al desarrollo sostenible de los Estados en
desarrollo, incluidos los PEID, el Congreso decidió
que se conceda gran prioridad al PCT en el marco
del Programa 1.8 – Programa de Ciclones
Tropicales del 6PLP de la OMM. Por consiguiente,
adoptó la Resolución 7 (Cg-XIV).

3.1.8 ACTIVIDADES DE LA OMM EN LA ANTÁRTIDA

(punto 3.1.8)
3.1.8.1 El Congreso tomó nota con agradecimiento
de la labor realizada por el Consejo Ejecutivo a
través de su Grupo de trabajo sobre meteorología
antárt ica para coordinar los programas
meteorológicos en la Antártida.  Tomó nota también
que, a pesar de las condiciones ambientales
extremas y de las dificultades logísticas, la Red
sinóptica básica de la Antártida está en
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funcionamiento y el número de informes que se han
recibido en los centros de la Red Principal de
Telecomunicaciones ha estado a la altura de las
expectativas.
3.1.8.2 El Congreso tomó nota con beneplácito de
que la primera estación antártica de la Argentina,
situada en la Isla Laurie (Islas Orcadas del Sur) en la
parte meridional del país, y establecida en 1904,
estaba a punto de cumplir sus 100 años de
operaciones ininterrumpidas.  Tomó nota con
agradecimiento de que Argentina y Finlandia habían
estado realizando en forma conjunta mediciones del
ozono en la estratosfera durante más de 15 años
desde la base de Vicecomodoro Marambio, con la
consiguiente aportación de datos esenciales sobre el
agotamiento de la capa de ozono en la Antártida.
Tomó nota asimismo del amable ofrecimiento de la
Argentina a la comunidad internacional de realizar
sondeos sobre el ozono desde la estación VAG de
Ushuaia.  También se mostró satisfecho de tomar
nota de que la Federación de Rusia había iniciado,
en mayo de 2003, las operaciones en su 5ª estación,
“Progreso”, como parte de la ADSN/ABCN.
3.1.8.3 El Congreso tomó nota con agrado que el
Servicio Meteorológico de Australia, con la ayuda de
la OMM, había publicado el Manual de Predicción
Meteorológica en la Antártida que está disponible
actualmente tanto en CD-ROM como en copia
impresa.
3.1.8.4 En lo que respecta a las observaciones del
clima en la Antártida, el Congreso tomó nota que
todas las estaciones de observación en altitud de la
Antártida y la mayoría de las estaciones de
observación en superficie dotadas de personal
formaban parte de las redes de observación en
altitud o en superficie del SMOC e insistió en la
importancia de disponer de estas observaciones
para preparar series de datos del SMOC.  Además,
el Congreso tomó nota con satisfacción de que para
disponer de datos climáticos y para aplicar mejor los
procedimientos de vigilancia de la VMM se había
creado la Red climática básica de la Antártida,
compuesta de todas las estaciones de las redes
ROSS y ROAS del SMOC, así como de las
estaciones que transmiten datos CLIMAT y CLIMAT
TEMP.
3.1.8.5 En lo que respecta a las mediciones del
ozono en la Antártida, el Congreso pidió a los
Miembros interesados que, en la medida de lo
posible, intensifiquen su investigación sobre el
ozono y que lleven a cabo observaciones de los
componentes químicos relacionados con el ozono,
de las nubes estratosféricas, de los aerosoles y de
las mediciones de la radiación espectral, así como
de las mediciones dinámicas del tipo obtenido por la
campaña STRATEOLE.  El Congreso instó a los
Miembros a que, durante el período de agosto a
diciembre, envíen a la OMM en tiempo casi real los
datos sobre el ozono y que, ulteriormente,
transmitan todas las observaciones sobre el ozono y

sobre la radiación ultravioleta al Centro Mundial de
Datos del Ozono de la OMM de Toronto.
3.1.8.6 El Congreso resaltó la importancia de los
datos satelitales para proporcionar una variedad de
importantes observaciones en las regiones polares.
Tomó nota con beneplácito de que la integración de
ciertos satélites I&D en el SMO permitiría realizar
avanzadas observaciones en el futuro y tendría
impacto en ellas.  Tomó nota en particular del gran
valor de las mediciones satelitales actuales y futuras
del ozono, la capa de hielo, el tipo de hielo, los
aerosoles, la temperatura en la superficie del mar,
las nubes, la química del aire a nivel superior, los
icebergs, los vientos de superficie en los océanos, la
gravedad de la tierra, las anomalías de los niveles
del mar y los vientos a niveles medios.
3.1.8.7 El Congreso tomó nota de las mejoras
sustanciales logradas en cuanto a la calidad de las
predicciones de la PNT en el Hemisferio Sur debidas
principalmente a la creciente utilización de
mediciones satelitales.  Reiteró sin embargo que
debido a las singulares condiciones atmosféricas y
marítimas de la Antártida, cualquier cambio en la red
de observación de la Antártida, en particular una
disminución de las observaciones en altitud, tendría
efectos negativos y por consiguiente requeriría
argumentos científicos coordinados.
3.1.8.8 El Congreso confirmó que la colaboración
de la OMM con otras organizaciones internacionales
que llevan a cabo actividades relacionadas con la
Antártida, tales como la Reunión Consultiva del
Tratado Antártico, el Comité Científico de
Investigaciones Antárticas, el Consejo de Directores
de los Programas Antárticos Nacionales y la
Comisión Oceanográfica Intergubernamental había
sido muy fructífera y que debería continuar.  El
Congreso aprobó la iniciativa de la Reunión
Consultiva del Tratado Antártico para preparar un
State of the Antarctic environment report (Informe
sobre el estado del medio ambiente antártico) que
informará sobre el estado actual del medio ambiente
antártico, como mecanismo que permitirá alertar
sobre los nuevos problemas que se plantean y que
constituirá la base de las actividades de vigilancia
del medio ambiente.  El informe podría ser útil para
los gobiernos y para la comunidad científica, así
como para informar al público en general.  El
Congreso pidió a los Miembros que contribuyeran al
informe, considerando que el SCAR ya había
preparado un borrador del documento.
3.1.8.9 El Congreso tomó nota de los progresos
alcanzados en el marco del proyecto del “Reference
Antarctic Data for Environmental Research”
(READER) (Datos de referencia sobre la Antártida
para la investigación medioambiental) destinado a
producir campos climatológicos de las principales
variables, tales como la temperatura cerca de la
superficie, la presión y la velocidad del viento en la
Antártida.  El Congreso reconoció el enorme valor de
dicho proyecto para la investigación sobre el clima
en la Antártida así como para los servicios
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meteorológicos destinados a la navegación marítima
y aérea y a las operaciones logísticas e instó a los
Miembros a que brindaran su apoyo a esta nueva
iniciativa del SCAR y a que colaboraran en la
realización del proyecto.  Reconoció asimismo que
todos los datos históricos que forman una base de
datos completa deben ser recopilados y puestos a
disposición de todos los Miembros.
3.1.8.10 El Congreso resaltó la importancia de la
ejecución del Programa Internacional de Boyas en el
Antártico (PIBA) y de ARGO.  Tomó nota asimismo
del amable ofrecimiento de la Federación de Rusia
en el sentido de desplegar, de sus buques que
operan en la zona Antártica, de boyas para estos
programas de observación.
3.1.8.11 La Organización Marítima Internacional,
desde principios de 1998, ha estado preparando un
código de prácticas para los buques que llevan a
cabo operaciones en las regiones polares (Código
polar) y que está a punto de finalizarse.  A este
respecto, el Congreso tomó nota que la OMM ya
había hecho lo necesario para que en las directrices
sobre la navegación marítima en la Antártida se
tomasen debidamente en cuenta las condiciones
meteorológicas y los hielos marinos en las aguas
antárticas.  Asimismo, observó que los cruceros
turísticos que se realizan en las aguas antárticas y
subantárticas pueden contribuir a los programas de
investigación y de vigilancia del medio ambiente y
opinó que esta cuestión debería examinarse
detenidamente con la Asociación Internacional de
Viajes Turísticos a la Antártida (IAATO).
3.1.8.12 Dada la importancia de las actividades de
la OMM en la Antártida para suministrar servicios
meteorológicos en apoyo de la navegación marítima
y aérea, así como para la investigación y la
predicción del clima, el Congreso decidió que debe
mantenerse en vigor la Resolución 6 (Cg-XII) -
Actividades de la OMM en la Antártida.  El Congreso
también tomó nota de la propuesta respecto al Año
Polar Internacional en 2007-2008 (véase el punto
9.1) y convino en que corresponderá al Grupo de
trabajo del Consejo Ejecutivo sobre la meteorología
de la Antártida efectuar consultas sobre la creación y
actividades de un órgano de trabajo específico.

3.2 PROGRAMA MUNDIAL SOBRE EL CLIMA

(punto 3.2)

3.2.0 PROGRAMA MUNDIAL SOBRE EL CLIMA;
INFORME DEL PRESIDENTE DE LA CCL

(punto 3.2.0)

3.2.0.1 El Congreso tomó nota con reconocimiento
del informe del presidente de la CCl sobre sus
actividades desde el Decimotercer Congreso.
Expresó su satisfacción por el gran éxito de la
decimotercera reunión de la CCl y la Conferencia
Técnica sobre Servicios Climáticos para el Siglo XXI
que la había precedido.  El Congreso tomó nota con
satisfacción de que más de 116 científicos habían
participado en la Conferencia, y de que 149

participantes procedentes de 82 Miembros habían
asistido a la decimotercera reunión de la CCl.  El
Congreso tomó nota de la importancia cada vez
mayor que los Miembros están dando a las
actividades relacionadas con el clima, como lo
prueba la tan elevada participación, sin precedentes
hasta la fecha, en una reunión de la Comisión.
3.2.0.2 El Congreso tomó nota con aprecio de la
estructura de trabajo de la Comisión, que se ha
dividido en tres áreas de programas principales:
datos climáticos y gestión de datos; vigilancia y
análisis de la variabilidad y el cambio del clima, y
servicios de aplicaciones, información y predicción
del clima.  La estructura está dirigida por el Grupo de
Gestión de la CCl, y cada una de esas esferas
depende de un Grupo Abierto de Área de Programa
(GAAP), con la asignación de varios equipos de
expertos para realizar tareas concretas.
3.2.0.3 El Congreso tomó nota complacido de la
planificación realizada por el Grupo de Gestión de la
CCl para preparar una declaración de la visión de la
Comisión, que reza como sigue:

“La CCl tiene como visión estimular,
comprender y coordinar las actividades
técnicas internacionales para obtener y aplicar
el conocimiento y la información climática
necesarios en apoyo del desarrollo sostenible
y socioeconómico y la protección del medio
ambiente”.  El Congreso aprobó además el
tema de la cooperación técnica que precederá
a la 54ª reunión de la CCl “El clima:  recurso
para el desarrollo social y económico”.

3.2.0.4 El Congreso tomó nota de los esfuerzos
desplegados por la Comisión para lograr un máximo
de recursos extrayéndolos de actividades
intercomisiones, especialmente las que se refieren a
la concentración de datos con fines y actividades
climáticos.  Al respecto, el Congreso expresó su
encomio a los esfuerzos desplegados por la
Comisión para realizar actividades conjuntamente
con el SMOC.
3.2.0.5 El Congreso tomó nota de los importantes
progresos hechos por la Comisión en la terminación
de la Parte 1 de la tercera edición de la Guía de
Prácticas Climatológicas (OMM-Nº 100) y pidió a la
Comisión que acelere la labor para terminar la Parte
2 lo antes posible.  Además, el Congreso instó a los
Miembros a que hagan las aportaciones necesarias
a la Parte 2.  El Congreso se mostró de acuerdo con
las solicitudes de los Miembros de que se distribuya
puntualmente la Guía por los medios más fácilmente
accesibles para todos los Miembros.
3.2.0.6 El Congreso expresó su satisfacción con
los resultados de la reunión celebrada por el Grupo
de gestión de la CCl (Berlín, 5-8 de marzo de 2002),
que fijó prioridades para los trabajos de la Comisión
y activó los diversos equipos de expertos.  El
Congreso tomó nota con especial satisfacción de
que el séptimo Examen del Sistema Climático
Mundial (OMM-Nº 950), que abarca el período
comprendido entre junio de 1996 y diciembre de
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2001, ha sido completado ya, como lo ha sido
también la publicación titulada - El Clima en el Siglo
XXI.  Respecto de las prioridades para el CCl, el
Congreso tomó nota de que la Comisión había
tenido gran éxito al establecer bases de datos
climáticos en los SMHN de los Miembros.  Ahora
bien, varios Miembros habían expresado su
preocupación en cuanto a la facilidad de acceso a
esas bases y a otras bases climáticas mundiales.
3.2.0.7 Por ello, el Congreso instó a la CCl a que,
con carácter prioritario, siguiese mejorando las
bases de datos climáticos mediante la ejecución del
proyecto CDMS, e iniciase una nueva actividad
destinada a mejorar el acceso y aumentar la
utilización de esos datos.  El Congreso tomó nota de
que, mediante el acceso y utilización de esas bases
de datos, los Miembros estarían en condiciones de
comprender mejor, interpretar y utilizar la
información climática en beneficio de sus
mandantes.  El Congreso expresó su aprecio a
Australia, República Checa, Francia, Jordania,
Federación de Rusia, Túnez y Zimbabwe, que han
contribuido al desarrollo y al mejor funcionamiento
de los CDMS que serán adquiridos por los Miembros
mediante el Programa de Cooperación Voluntaria
(PCV) de la OMM, organismos de financiación
bilaterales y multilaterales y acuerdos nacionales.
3.2.0.8 El Congreso felicitó a la Comisión por sus
esfuerzos y sus especiales actividades con respecto
a los SIPC y, en particular a la creación de
capacidad y a los Foros sobre la evolución probable
del clima.  Pidió además a la Comisión que ampliara
esos foros a otras regiones y subregiones.
3.2.0.9 El Congreso reconoció el papel cada vez
más importante de los satélites en la climatología, e
instó a la CCl a que establezca necesidades de
datos de información para comunicar a los
operadores de satélites, que atenderían las
necesidades de la climatología operativa y las
aplicaciones climáticas.
3.2.0.10 Tomando nota de las peticiones
formuladas por el Decimotercer Congreso, así como
por la 52ª y 53ª reuniones del Consejo Ejecutivo, el
Congreso expresó su reconocimiento a la CCl por la
excelente labor realizada por el Equipo especial
intercomisiones sobre centros regionales sobre el
clima.  El Congreso coincidió con las
recomendaciones de ese Equipo especial, y alentó a
las Asociaciones Regionales a que, en colaboración
con los Centros Mundiales de Producción de
Predicciones a Largo Plazo (CMP), consideren
minuciosa y eficientemente las necesidades y
exigencias de los CRC, y elaboren el mandato
apropiado antes de iniciar el proceso necesario para
establecer CRC, con la orientación de la CCl y de la
CSB. El Congreso tomó nota de las ofertas de los
Miembros para acoger CRC. Pidió a la CCl que
prepare directrices y procedimientos para ayudar a
las Asociaciones Regionales en la realización de los
CRC.
3.2.0.11 El Congreso tomó nota del hincapié que

hace cada vez más la CCl en lo que respecta a los
datos climáticos derivados, especialmente en la
actividad llamada ARCHISS (Proyecto de encuesta
en archivos), y en la nueva iniciativa para concentrar
y archivar datos fenológicos.  El Congreso reconoció
la importancia de estas nuevas fuentes de datos, e
instó a la CCl a que determine cuál sería el mejor
modo de introducir esos datos en las bases de datos
de larga duración como medio de colmar las lagunas
existentes en los registros históricos.
3.2.0.12 El Congreso encomió la iniciativa de la
Comisión de sensibilizar a los Miembros para
organizar la utilización de los datos disponibles
sobre el clima en el desarrollo de energías
renovables:  energía solar y eólica.  Además, el
Congreso tomó nota con aprecio de la aplicación de
los datos climáticos en el sector de la salud, y en el
desarrollo de la climatología urbana y de los
edificios.

3.2.1 ACTIVIDADES DE COORDINACIÓN EN EL

MARCO DE LA ACCIÓN PARA EL CLIMA

(punto 3.2.1)

INFORME DE LA CUARTA REUNIÓN DEL GRUPO

CONSULTIVO DEL CE SOBRE EL CLIMA Y EL MEDIO

AMBIENTE

3.2.1.1 El Congreso tomó conocimiento de que la
51ª reunión del Consejo Ejecutivo había establecido
su Grupo consultivo de trabajo sobre el clima y el
medio ambiente con el fin de simplificar y clarificar
las responsabilidades sobre cuestiones de clima y
de medio ambiente en el seno de la OMM, estudiar
la cuestión de la fijación de prioridades y establecer
las necesidades de recursos para las actividades
relativas al clima. También reconoció que la atención
debería concentrarse en los mecanismos vigentes y
necesarios para la colaboración y coordinación del
PMC a tres niveles, a saber:
a) interorganismos;
b) inter e intragubernamentales; y
c) en el ámbito interno en la OMM.
3.2.1.2 El Consejo Ejecutivo había encargado a su
Grupo consultivo que recomendase una estrategia
global mediante la cual los SMHN, en el plano
nacional y de forma colectiva, y la OMM en el plano
internacional, podrían intensificar su participación en
las actividades nacionales e internacionales relativas
al clima y al medio ambiente y sus contribuciones a
esas actividades.
3.2.1.3 El Congreso tomó nota de que la OMM
había sido líder mundial en las actividades relativas
al clima desde que la OMI constituyó una Comisión
Técnica sobre el Clima en 1929. Ese liderazgo
continuó a través de la Primera y Segunda
Conferencias Mundiales sobre el Clima, la creación
del PMC, y el establecimiento del IPCC y del SMOC.
Siguió creciendo a lo largo del decenio de 1990 en el
marco de la Acción para el Clima. El Congreso tomó
nota de que los éxitos han sido numerosos, entre
ellos el Programa TOGA, el CLICOM, los SIPC y el
CLIVAR así como, recientemente, la producción
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operativa de predicciones climáticas. El Congreso
convino en que el ritmo de desarrollo del liderazgo
de la OMM ha de continuar y aumentar en los
próximos años.
3.2.1.4 El Congreso tomó conocimiento de que el
Grupo consultivo del Consejo Ejecutivo se había
reunido cuatro veces, la última de ellas los días 27 al
28 de enero de 2003. El Congreso expresó su
reconocimiento al Presidente del Grupo, Sr. Ali
Mohammed Noorian, y a sus miembros por su
dedicación y esfuerzos consagrados a la ejecución
de sus tareas, y por la cuidadosa preparación de sus
recomendaciones y directrices al Congreso respecto
de cuestiones de importancia capital para que la
OMM siga ejerciendo su liderazgo en las actividades
relativas al clima y al medio ambiente.
3.2.1.5 El Congreso convino en que era
indispensable que la OMM siga prestando una
especial dedicación a temas de interés esencial para
los SMHN de sus Miembros y que, de consuno con
el plan de ejecución de la Cumbre Mundial sobre el
Desarrollo Sostenible, la OMM debería tomar
medidas y formular las apropiadas recomendaciones
sobre el modo de crear asociaciones en el seno de
la comunidad climatológica con el fin de mejorar la
eficacia. Señaló que el concepto de asociación se
consideraba de suma importancia para la ejecución
de ese plan, y dio un sólido apoyo a la participación
en tan importantes iniciativas de asociación, sin
dejar de ser consciente de los gastos generales que
acarreaban en cuanto a demandas de recursos de la
Secretaría. El Congreso recomendó que se
continuasen esas asociaciones para aprovechar las
actividades que estaban emprendiendo otros
organismos.

METODOLOGÍAS PARA EL ESTABLECIMIENTO DE UNA

NUEVA ESTRUCTURA

3.2.1.6 El Congreso tomó nota de que eran varias
las metodologías existentes para dar más vigor a la
intervención de la OMM en cuestiones de clima y
medio ambiente. No cabía duda de que la Acción
para el Clima había tenido en sus comienzos éxito
para galvanizar a la comunidad internacional, pero
en estos últimos años no había estado a la altura de
las expectativas. El método de coordinación
establecido a resultas de la Acción para el Clima era
el Comité Interorganismos sobre la Acción para el
Clima (CISAC). La Acción para el Clima tenía cuatro
vías de actividad que coincidían estrechamente con
los cuatro componentes del PMC. Eso creaba un
marco general para estructurar las actividades sobre
el clima, pero no daba orientación sobre el mejor
modo de establecer una coordinación
interorganismos eficaz de cara al futuro. Las razones
por las cuales las expectativas no habían sido
satisfechas no estaban totalmente claras, y el
Congreso convino en que era en extremo importante
comprender por qué el CISAC no había funcionado
como era de esperar.
3.2.1.7 El Congreso convino en que era necesario
asegurarse de que existe un enfoque eficaz para la

coordinación con otros organismos, pues el riesgo
de no hacerlo era que la OMM podría encontrarse
ante un conjunto en constante expansión de
asociaciones bilaterales con otros organismos sin
ninguna visión general del valor de la OMM.  Las
asociaciones eran necesarias y podían resultar
beneficiosas.  Ahora bien, la OMM necesitaba
asegurarse de que cuando se estaba constituyendo
una asociación o nueva relación con otro organismo,
sus implicaciones eran claramente comprendidas,
tanto financiera como científicamente, y lo más
importante es que de ello se derivara un claro
beneficio para la OMM, así como para los demás
organismos. Por ello, el Congreso determinó que la
Acción para el Clima había sido provechosa durante
varios años. Sin embargo, esa estructura no
necesitaba estar en primera línea de la coordinación
en el futuro.
3.2.1.8 El Congreso tomó nota con agrado de que
el Secretario General había adoptado medidas para
reforzar la coordinación de las cuestiones climáticas
en el interior de la Secretaría, en particular mediante
el establecimiento de un comité interno presidido por
el Secretario General.

NUEVO MECANISMO PARA LA COORDINACIÓN

INTERORGANISMOS DE LAS ACTIVIDADES CLIMÁTICAS

Coordinación con el PMC y las actividades
climáticas

3.2.1.9 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que la OMM había asumido un liderazgo
preeminente en las actividades y estructuras
internacionales significativas que orientaron el
desarrollo de las ciencias del clima y de los servicios
operativos a lo largo de los años. Reconoció que se
habían establecido diversos mecanismos para
ayudar a la coordinación interorganismos. Tomó
nota de que algunos de ellos habían tenido gran
éxito, pero otros no. Las actividades ejecutadas en
el marco del PMC, el SMOC y la Acción para el
Clima habían sido sometidas a revisión interna por
sus estructuras de gestión de forma rutinaria por el
Consejo Ejecutivo de la OMM, así como por el
Congreso cada cuatro años.  Algunos Miembros
opinaron que, pese al actual cuadro relativamente
impreciso en lo que respecta a mecanismos y
estructuras de coordinación de alto nivel en
cuestiones relativas al clima y al medio ambiente, la
función que originariamente iba a desempeñar el
CISAC seguía siendo válida y necesaria.  Otros
indicaron que no quedaba realmente claro que un
grupo como el CISAC pudiera tener mayor eficacia y
eficiencia que los actuales acuerdos bilaterales.  Por
consiguiente, el Congreso acordó que sería
conveniente estudiar las razones por las cuales el
CISAC no había funcionado conforme a lo previsto.
A este respecto, el Congreso pidió al Secretario
General que consultara con los representantes
internacionales pertinentes del CISAC a fin de
determinar cuál había sido el motivo de que el grupo
no funcionara conforme a lo previsto y de establecer



RESUMEN GENERAL 37

si debe reconstituirse o no, o bien si los acuerdos
bilaterales actuales son suficientes.  El Congreso
pidió al Secretario General que informara sobre los
resultados de estas consultas a la 56ª reunión del
Consejo Ejecutivo.
3.2.1.10 El Congreso examinó la cuestión del tema
general que dominaría la coordinación
interorganismos, pero no hubo consenso al
respecto.  Algunos Miembros señalaron que el tema
de “programas mundiales de estrategias de
respuesta y adaptación al cambio y las variaciones
del clima” reconocería el hecho de que la
variabilidad natural del clima y el cambio por
intervención humana (antropógeno) ya estaban
aceptados científicamente gracias al proceso de
evaluación científ ica, y los organismos
internacionales estaban ya preparados para ir
adelante en su asistencia a los países y regiones en
el proceso de adaptación. Otros Miembros, con todo,
destacaron que un tema de esa amplitud implicaba
una reiteración del mandato y actividades de otras
importantes organizaciones.   Se expresó el parecer
de que era importante garantizar una coordinación
eficaz con el IPCC, la CMCC, el Convenio de las
Naciones Unidas sobre la Diversidad Biológica y la
Convención de las Naciones Unidas de Lucha contra
la Desertificación, así como con otros programas,
grupos y organizaciones pertinentes.  El Congreso
llegó a la conclusión de que en las consultas con los
representantes de las organizaciones del CISAC
mencionadas en el punto 3.2.1.9 también se deberá
abordar un tema que sea lo suficientemente amplio
como para abarcar las cuestiones de la ciencia y los
servicios relativos al clima que constituyen el ámbito
singular de la OMM así como las interrelaciones con
las organizaciones asociadas.
3.2.1.11 El Congreso acordó además que, en vista
de la importancia de que se garantice a la OMM un
liderazgo efectivo en las cuestiones de clima y de
medio ambiente en los planos nacional e
internacional, el Consejo Ejecutivo debería volver a
establecer su Grupo consultivo sobre el clima y el
medio ambiente.

Tercera Conferencia Mundial sobre el Clima

3.2.1.12 El Congreso examinó el concepto de una
Tercera Conferencia Mundial sobre el Clima.  Con
respecto a este tema se expresaron diversos
pareceres.  Aquellos que manifestaron su apoyo a la
Conferencia estimaron que ésta debería realizarse a
nivel ministerial o de responsables de políticas y
girar en torno al tema del clima como recurso que
precisa atención y conservación, y que debería
concentrarse en la forma de hacer que los servicios
relativos al clima tengan mayor utilidad y beneficio
en los diversos sectores de aplicación.  Si bien
algunos Miembros se manifestaron en favor de
celebrar la conferencia en el decimocuarto período
financiero en razón de su pertinencia respecto del
plan de ejecución de la Cumbre Mundial sobre el
Desarrollo Sostenible y de los resultados de diversas
conferencias científicas internacionales dedicadas al

clima que se han realizado recientemente o cuya
celebración está prevista para ese período, otros
Miembros señalaron que el programa de
conferencias estaba bastante cargado durante el
decimocuarto período financiero y, por tanto,
propusieron que la conferencia se celebrara poco
después de la publicación del Cuarto Informe de
Evaluación (CIE) del IPCC.  Otro grupo de Miembros
cuestionó la necesidad de celebrar otra conferencia
de alto nivel sobre el clima, y se mostró en favor de
que el examen de esta cuestión quedara aplazado
en el decimocuarto período financiero.
3.2.1.13 El Congreso estimó que, dada la
diversidad de opiniones entre los Miembros sobre el
tema de la Tercera Conferencia Mundial sobre el
Clima, se solicitaba al Consejo Ejecutivo mantener
este tema en consideración.

Conferencia Mundial sobre el Cambio Climático
(Moscú, 29 de septiembre al 3 de octubre de
2003)

3.2.1.14 El Congreso tomó nota con satisfacción de
la Resolución A/57/532/Add.3 de la Asamblea
General de las Naciones Unidas, en la que la
Asamblea General acogió con beneplácito la
iniciativa de la Federación de Rusia de celebrar una
Conferencia Mundial sobre el Cambio Climático,
alentó a los Estados Miembros y las organizaciones
e instituciones pertinentes del sistema de las
Naciones Unidas, así como a otras organizaciones
internacionales y nacionales, los parlamentos, la
comunidad científica, el sector privado y otros
representantes de la sociedad civil a participar
activamente en la Conferencia, e invitó a los Estados
Miembros, el sistema de las Naciones Unidas y
todos los demás actores sociales a que aprovechen
la Conferencia para aumentar la sensibilización
respecto de la importancia de la acción internacional
encaminada a abordar el cambio climático.
3.2.1.15 El Congreso tomó nota con satisfacción de
la activa participación de la OMM en el Comité
Internacional de Organización de la Conferencia.
3.2.1.16 El Congreso tomó nota de que el Comité
Internacional de Organización de la Conferencia
había recibido ya más de 470 solicitudes de 43
países para participar en la plenaria y en las
reuniones seccionales de la Conferencia, y en los
debates de las mesas redondas.
3.2.1.17 El Congreso reconoció la importancia de
los resultados que se esperan de la Conferencia que
se celebrará en Moscú (29 de septiembre a 3 de
octubre de 2003), cuya principal finalidad es discutir
exhaustivamente las cuestiones científicas
relacionadas con el cambio natural y antropógeno
del clima y sus influencias sobre él, las medidas de
adaptación de la sociedad humana, la economía y
los ecosistemas a los cambios observados y
previstos del clima, y de los enfoques integrados
para limitar la influencia antropógena sobre el clima.
Se espera que la Conferencia fomente el logro del
máximo entendimiento mutuo entre diferentes
esferas de la sociedad (gobierno, círculos
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empresariales, comunidad científica, organizaciones
no gubernamentales y público en general) sobre
estas cuestiones.

Simposio Internacional sobre el Cambio
Climático (Beijing, 31 de marzo al 3 de abril de
2003)

3.2.1.18 El Congreso tomó nota con reconocimiento
del informe de China sobre el Simposio Internacional
sobre el Cambio Climático, celebrado con éxito en
Beijing (China) del 31 de marzo al 3 de abril de
2003. El Simposio estuvo copatrocinado por la
Comisión Nacional China para el Clima y la OMM,
junto con la Comisión Estatal de China para el
Desarrollo y la Reforma, el Ministerio de Educación y
el Ministerio de Ciencia y Tecnología de ese país, la
Academia China de Ciencias, la Fundación Nacional
de Ciencias Naturales, la Asociación China de
Ciencia y Tecnología y la Administración
Meteorológica China.  El Simposio estuvo
organizado por la Administración Meteorológica y
abarcó tres días de activos debates y deliberaciones
con valiosos resultados.  El Congreso tomó nota con
agrado de que el Viceprimer Ministro chino, Sr. Hui
Liangyu, y el Prof. Obasi, Secretario General de la
OMM, asistieron a la ceremonia de apertura y
dirigieron la palabra a los participantes.
3.2.1.19 El Congreso tomó nota de que unos 500
científicos de 46 países Miembros de la OMM
habían participado en el simposio y, entre ellos 13
invitados, y que se habían hecho 163 exposiciones
orales y 111 en carteles sobre nueve temas.  Se
llevó a cabo un amplio intercambio de opiniones y
comunicación en diversas reuniones, lo que aportó
una plataforma de demostración a reconocidos
expertos para mostrar sus resultados de
investigación más recientes en la esfera del clima y
del cambio climático.
3.2.1.20 Se informó de importantes resultados del
Simposio en las esferas de episodios de clima y
tiempo violentos y cambio climático; detección y
atribución del cambio climático y variabilidad del
clima; y efectos del cambio climático: adaptación y
desarrollo sostenible.

3.2.2 APOYO A LAS ACTIVIDADES RELACIONADAS

CON EL CAMBIO CLIMÁTICO, ESPECIALMENTE

EN EL MARCO DEL IPCC Y DE LAS

CONVENCIONES SOBRE EL CAMBIO

CLIMÁTICO, LA DIVERSIDAD BIOLÓGICA Y LA

LUCHA CONTRA LA DESERTIFICACIÓN

(punto 3.2.2)

CONVENCIÓN M ARCO SOBRE EL CAMBIO CLIMÁTICO

(CMCC) DE LAS NACIONES UNIDAS

3.2.2.1 El Presidente del IPCC, el Sr. R.K.
Pachauri, informó al Congreso acerca de la labor
emprendida por el IPCC en los últimos cuatro años.
Mencionó en particular el Tercer Informe de
Evaluación (TIE), concluido en el año 2001, y varios
otros Informes Especiales y documentos técnicos
que se habían preparado después del último

Congreso.  Señaló que actualmente el IPCC estaba
respondiendo en forma positiva a varias solicitudes
de la CMCC, entre ellas las relacionadas con:

a) las tecnologías disponibles para la fijación y el
almacenamiento de dióxido de carbono;

b) la relación entre los esfuerzos realizados para
proteger la capa de ozono estratosférico y los
destinados a preservar el sistema climático
mundial;

c) la elaboración de definiciones de la
degradación de los bosques y otros tipos de
vegetación causada directamente por el
hombre, y de diversos métodos para la
preparación de inventarios e informes relativos
a las emisiones provenientes de esas
actividades; y

d) la segunda revisión de las directrices del IPCC
de 1996 para los inventarios nacionales de
gases de efecto invernadero.

3.2.2.2 El Sr. Pachauri señaló asimismo que,
cuando se celebrara el Decimoquinto Congreso de
la OMM, el IPCC estaría a punto de publicar su
Cuarto Informe de Evaluación (CIE).  Indicó al
Congreso que actualmente se estaba en vías de
definir los temas que abarcaría, y que se estaba
haciendo un gran esfuerzo para reflejar en el
próximo informe de evaluación los últimos adelantos
de la ciencia del cambio climático, así como para
garantizar una mayor congruencia y coherencia
entre sus diversos elementos, con la esperanza de
que ello contribuiría a enriquecer el CIE.
3.2.2.3 El Congreso expresó su satisfacción por el
alto grado de cooperación existente entre el IPCC y
el Órgano Subsidiario de Asesoramiento Científico
Técnico y Tecnológico (OSACTT) de la CMCC.
Tomó nota en particular de que la CMCC utilizaba el
TIE del IPCC para la elaboración de políticas
destinadas a examinar las cuestiones relacionadas
con el cambio climático.
3.2.2.4 El Congreso tomó nota con aprecio de la
participación de la Comisión de Climatología (CCl)
en los trabajos del IPCC, y alentó una mayor
participación de la CCl y de otras Comisiones
Técnicas, como la CMAg y la CHi.  El Congreso
alentó también a la Secretaría de la OMM a estudiar
nuevas formas de incorporar material de los
informes del IPCC en su material de información
pública.
3.2.2.5 El Congreso observó que, con la
elaboración del CIE y las numerosas solicitudes de
evaluaciones especiales presentadas por la CMCC,
el IPCC tendría una carga de trabajo enorme
durante el próximo período de evaluación (es decir,
hasta el año 2007, fecha prevista de publicación del
CIE), por lo que sugirió que el IPCC diera prioridad
al CIE en su programa de trabajo. El Congreso instó
asimismo al IPCC a que encontrara nuevos medios
de incorporar resultados científicos publicados en
idiomas distintos del inglés en el CIE, y a que hiciera
participar en la evaluación a científicos de países en
desarrollo.
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3.2.2.6 El Congreso pidió encarecidamente a los
gobiernos y organizaciones intergubernamentales
que siguieran prestando su apoyo al IPCC, tanto
mediante donaciones al Fondo Fiduciario del IPCC
como facilitando servicios de expertos para que
colaboren en el proceso de evaluación.  A este
respecto, el Congreso aprobó la Resolución 8
(Cg-XIV).
3.2.2.7 El Congreso observó con beneplácito la
importancia que concede el SMOC a la aplicación de
las decisiones de la CMCC y a la colaboración con
el OSACTT en lo que respecta a las cuestiones
relativas a la observación sistemática, incluida la
redacción del “Segundo Informe sobre la
Adecuación de los Sistemas Mundiales de
Observación del Clima”.  El Congreso convino en
que el proceso actualmente en curso debía
continuar para que los gobiernos pudieran realmente
hacer frente a las deficiencias de los sistemas de
observación y satisfacer así sus necesidades en
todos los aspectos de la variabilidad del clima y el
cambio climático.

CONVENCIÓN DE LAS NACIONES UNIDAS DE LUCHA

CONTRA LA DESERTIFICACIÓN

3.2.2.8 El Congreso expresó su satisfacción por
los progresos alcanzados en la aplicación de la
Convención de las Naciones Unidas de Lucha contra
la Desertificación (CNULD).  Tomó nota con agrado
de que en la segunda Asamblea del Fondo para el
Medio Ambiente Mundial (FMAM) se había adoptado
la decisión de establecer dicho fondo como un
mecanismo financiero de la Convención.  El
Congreso expresó su apoyo a la colaboración
fructífera y permanente que existía entre la OMM y
la Secretaría de la CNULD y pidió al Secretario
General que siguiera ayudando a aplicar dicha
Convención.
3.2.2.9 El Congreso tomó nota de que la OMM
seguía desempeñando un papel de importancia
fundamental en la aplicación de la Convención,
puesto que, para vigilar eficazmente la sequía y la
desertificación, era indispensable disponer de
observaciones sistemáticas y oportunas de los
parámetros meteorológicos, climatológicos e
hidrológicos de las zonas áridas, semiáridas y
subhúmedas secas.  El Congreso volvió a insistir en
la necesidad de llamar la atención de los donantes y
del FMAM sobre las deficiencias de las redes
actuales de vigilancia del clima y de la
desertificación debidas a la falta de apoyo financiero
suficiente y de personal nacional calificado para
sustentar las redes.
3.2.2.10 El Congreso expresó su agradecimiento al
Secretario General por las amplias y diversas
medidas que había tomado en apoyo de la CNULD
en el marco de los programas y actividades de la
OMM, entre ellas el Cursillo internacional sobre la
lucha contra la sequía en el África subsahariana
mediante una mejor utilización de la información
climática (Kadoma (Zimbabwe), 4 a 6 de octubre de

1999), la Reunión de expertos sobre los sistemas de
alerta temprana para la prevención y la gestión de
las sequías (Lisboa (Portugal), 5 a 7 de septiembre
de 2000) y la participación activa de la OMM en las
diferentes reuniones (especialmente en la tercera, la
cuarta y la quinta) de la Conferencia de las Partes
en la Convención.  El Congreso tomó nota con
reconocimiento de que el Secretario General había
tomado la iniciativa de informar a los Miembros de
las principales decisiones adoptadas durante las
reuniones tercera, cuarta y quinta de la Conferencia
de las Partes en la CNULD.
3.2.2.11 El Congreso apoyó plenamente la
organización de actividades de formación en los
sectores de la lucha contra la sequía y la
desertificación, aprovechando los mecanismos de
financiación previstos en el marco de la Convención.
Tomó nota con agrado de la iniciativa adoptada por
la OMM de organizar, en colaboración con la FAO,
el PNUMA y la Secretaría de la Convención,
cursillos y seminarios itinerantes, como los relativos
a la aplicación de datos climáticos para la
preparación de medidas de lucha contra la sequía y
gestión de una agricultura sostenible celebrados en
Accra (Ghana) del 1º al 12 de noviembre de 1999, y
en Beijing (China) del 15 al 24 de mayo de 2001.
3.2.2.12 El Congreso se mostró satisfecho por la
participación activa de la OMM en el Cursillo
internacional sobre el proyecto de evaluación de la
degradación de los suelos en zonas áridas (LADA),
celebrado en la FAO en diciembre de 2000.  Opinó
que estas cuestiones relativas al tiempo y al clima
deberían tomarse debidamente en cuenta en el
proyecto LADA propuesto.
3.2.2.13 El Congreso exhortó a que se estableciese
una estrecha coordinación entre las Convenciones
de Río y los demás instrumentos jurídicos
destinados a la conservación y el uso sostenible de
los recursos naturales indispensables para la
supervivencia de los ecosistemas de las regiones
áridas, semiáridas y subhúmedas secas y de las
personas que viven en las zonas afectadas.  A este
respecto, subrayó que los Programas de acción
nacionales de adaptación establecidos en el marco
de la CMCC deberían estar estrechamente
relacionados con los programas de acción
nacionales establecidos en el marco de la CNULD.
Esta coordinación más estrecha permitiría obtener
mayores beneficios de estos programas, sobre todo
en los países menos adelantados.
3.2.2.14 El Congreso tomó nota de que la Comisión
de Meteorología Agrícola, en su decimotercera
reunión, había decidido crear un sistema de
expertos sobre los fenómenos meteorológicos
extremos (entre ellos la sequía y la desertificación) y
la información meteorológica, con objeto de facilitar
la difusión de alertas tempranas y la aplicación de la
CNULD.  Se ha convocado un equipo de expertos
en el marco del GAAP sobre los efectos del cambio
y la variabilidad del clima y los desastres naturales
en la agricultura (GAAP 3), para que examine esta
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cuestión.  La Comisión de Climatología está
estudiando la posibilidad de crear y proporcionar
sistemas de alerta climática que permitan informar a
los Miembros de la inminencia de importantes
anomalías climáticas.
3.2.2.15 El Congreso instó encarecidamente a los
Miembros a que siguieran intensificando y
ampliando las actividades que llevaban a cabo en
los sectores de la investigación, la formación, la
creación de capacidad y la recopilación y el
intercambio de datos de observación y sobre
asuntos relacionados con la sequía, la alerta
temprana, la preparación para las situaciones de
sequía y la sensibilización del público.

CENTRO REGIONAL DE CONTROL DE LA SEQUÍA Y DE

ALERTA TEMPRANA, YEDDAH, ARABIA SAUDITA

3.2.2.16 El Congreso reconoció la importancia de
establecer un Centro Regional de Control de la
Sequía y de Alerta Temprana en Yeddah (Arabia
Saudita), para prestar servicios a todos los Estados
árabes de conformidad con el mandato acordado por
los SMN de la Liga de los Estados Árabes.  El
Congreso pidió al Secretario General que ayudara a
los Miembros interesados a establecer el Centro.

CONVENIO SOBRE LA DIVERSIDAD BIOLÓGICA

3.2.2.17 El Congreso expresó su satisfacción al
Secretario General por la iniciativa que se había
tomado en la OMM para establecer una
colaboración activa con la Secretaría del Convenio
sobre la Diversidad Biológica.  Tomó nota de que la
OMM había participado en las reuniones quinta,
sexta y séptima del OSACTT del Convenio y de que
se había pedido a los participantes en dichas
reuniones que prestaran atención a varios aspectos
importantes de la diversidad biológica relacionados
con el tiempo y el clima.
3.2.2.18 El Congreso reiteró la importancia de
comprender mejor la influencia que ejercen los
fenómenos físicos tales como las sequías, las
inundaciones o los incendios en la diversidad
biológica de las zonas áridas y subhúmedas, y
especialmente en la estructura y el funcionamiento
de los ecosistemas.  El Congreso también convino
en que una evaluación inicial y una vigilancia a largo
plazo de las variables meteorológicas que entraban
en juego en la decoloración, la mortalidad y la
regeneración de los corales eran elementos
esenciales para la conservación de la diversidad
biológica en el medio marino y costero.  El Congreso
observó complacido que el OSACTT, en su quinta
reunión, había incluido dos aspectos importantes en
las recomendaciones que había presentado
ulteriormente a la quinta Conferencia de las Partes
(5CP) en el Convenio, celebrada en Nairobi (Kenya)
en mayo de 2000.
3.2.2.19 El Congreso tomó nota de que el IPCC,
como se lo había pedido el OSACTT en su
recomendación VI/7, había redactado un documento
técnico sobre los vínculos que existen entre la

diversidad biológica y el cambio climático, para una
evaluación piloto de estos vínculos realizada en el
marco del Convenio.
3.2.2.20 La prevención de los incendios forestales,
su extinción y la atenuación de sus efectos
adversos, especialmente gracias a la creación de
sistemas de evaluación de los riesgos y de alerta
temprana, son factores esenciales para la
preservación y el desarrollo sostenible de los
bosques.  El Congreso apoyó las conclusiones
formuladas por el OSACTT en su séptima reunión
con respecto a estas cuestiones y a la necesidad de
prestar asesoramiento sobre los métodos de
predicción de los peligros de incendio.
3.2.2.21 El Congreso tomó nota de que la OMM
había estado representada en la reunión del Grupo
especial de expertos técnicos sobre diversidad
biológica y cambio climático que tuvo lugar en
Montreal (Canadá) en septiembre de 2002.  El
Congreso apoyó la decisión del OSACTT de llevar a
cabo una evaluación piloto que permitiera realizar un
asesoramiento científico a fin de que se tuviera en
cuenta la diversidad biológica en la aplicación de la
CMCC y de su Protocolo de Kyoto, y para ello creó
un grupo especial de expertos.
3.2.2.22 El Congreso invitó al Secretario General a
que tomase las medidas pertinentes para que la
OMM siguiera participando en las actividades
realizadas en el marco del Convenio sobre la
Diversidad Biológica y a que informase debidamente
a los Miembros sobre la evolución de la situación al
respecto.

PARTICIPACIÓN DE LOS SMHN EN LAS CONVENCIONES

3.2.2.23 El Congreso volvió a subrayar la
importancia de incrementar la participación de los
SMHN en las delegaciones nacionales a los
períodos de sesiones de la Conferencia de las
Partes y otros órganos subsidiarios en las
Convenciones sobre el Cambio Climático, la
Diversidad Biológica y la Lucha contra la
Desertificación, para garantizar que se preste la
debida atención a las cuestiones relacionadas con el
tiempo y el clima a la hora de aplicar esas
Convenciones, especialmente en lo que tiene que
ver con las actividades de investigación, vigilancia y
creación de capacidad.

3.2.3 SISTEMA MUNDIAL DE OBSERVACIÓN DEL

CLIMA (punto 3.2.3)

3.2.3.1 El Congreso tomó nota con reconocimiento
del informe sobre las novedades relativas al SMOC,
así como de las actividades del Comité Directivo de
este sistema, presentado por el presidente Sr. Paul
Mason, y de los considerables progresos hechos en
el programa desde el Decimotercer Congreso.
Expresó asimismo su reconocimiento al Sr. Kirk
Dawson, presidente del Comité desde 1998 hasta
2001 por su labor de dirección del programa durante
ese período y por los progresos realizados bajo su
dirección.
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3.2.3.2 El Congreso expresó su reconocimiento al
Secretario General por el activo apoyo dado al
programa de SMOC, así como a los demás
organismos patrocinadores (CIUC, COI de la
UNESCO y PNUMA) por sus contribuciones.
Reconoció, sin embargo, que los progresos
comunicados se habían logrado únicamente gracias
a la inversión de cuantiosos recursos
extrapresupuestarios. El Congreso expresó su
reconocimiento a los Miembros que habían hecho
contribuciones al programa del SMOC, incluido el
apoyo para viajes de los expertos, el empleo de
consultores y la acogida dispensada a las reuniones.
Señaló, no obstante, con preocupación que sería
necesario invert i r  importantes recursos
extrapresupuestarios para que el SMOC pueda
ejecutar las actividades proyectadas para el próximo
período financiero.
3.2.3.3 El Consejo se felicitó de que se prosiga sin
falla la estrecha colaboración entre el SMOC y
varios otros Programas de la OMM, en particular la
VMM, y el PMC respecto de la ROSS y la ROAS y
las correspondientes redes de observación marina;
el PIAMA con respecto a la VAG; y el PHRH en el
establecimiento de una Red Terrestre Mundial para
la Hidrología (GTN-H). Acogió asimismo con
beneplácito la continuada y estrecha cooperación
entre el SMOC y las Comisiones Técnicas
pertinentes de la OMM, en particular la CSB, la CCl,
la CHi y la CMOMM en la labor de desarrollo y
ejecución de las redes del SMOC.
3.2.3.4 El Congreso tomó nota de los progresos
hechos en la ejecución de la ROSS y la ROAS con
la asistencia del Grupo de Observación SMOC/PMIC
de la Atmósfera para el Clima, reconociendo al
mismo tiempo la necesidad de mejorar la
disponibilidad y calidad de los datos procedentes de
numerosas estaciones.  Tomó nota, por ejemplo, de
que en los Centros de Control del SMOC se estaban
recibiendo sólo alrededor del 65% de los informes
esperados procedentes de las estaciones de la
ROSS, y el 75% de los informes procedentes de
estaciones de la ROAS, y algunas regiones
comunicaban no más del 30%, lo que con frecuencia
era atribuible a problemas locales en materia de
telecomunicaciones y a la carencia de material
desechable así como de personal adecuadamente
formado.  Tomó asimismo nota de que se habían
presentado al archivo de la ROSS (CMD de
Asheville) datos históricos correspondientes a sólo
una tercera parte aproximadamente de las
estaciones de la ROSS, e instó a los Miembros a
que aportasen los datos correspondientes a las
estaciones restantes lo antes posible.  El Congreso
reiteró la importancia de una sólida colaboración y
coordinación entre la CSB y el SMOC para mejorar
el funcionamiento de la red y se felicitó por las
actividades ejecutadas recientemente, que han dado
por fruto una mejora modesta, pero apreciable, y, en
particular, la organización de una reunión de
expertos CSB/SMOC especialmente dedicada a esa

cuestión para estudiar los problemas de
comunicación de informes, el establecimiento de
Centros Directivos de la CSB para los datos del
SMOC, y las comunicaciones directas a los
Miembros enviadas por el Secretario General. El
Congreso expresó su reconocimiento a los Centros
de Vigilancia y Análisis del SMOC (Servicio
Meteorológico de Alemania, Servicio Meteorológico
del Japón, NCDC, CEPMMP y el Centro de Hadley
del Servicio Meteorológico del Reino Unido) por sus
contribuciones a este respecto, y pidió a los
Miembros que designasen centros de coordinación
para las observaciones de la ROSS y la ROAS a
nivel de trabajo que pudiesen ayudarles a
desempeñar sus funciones.  Señaló asimismo con
reconocimiento las recientes contribuciones de los
Estados Unidos de América y de algunos otros
Miembros en apoyo de la labor pertinente de la
Secretaría del SMOC y el fortalecimiento de las
redes básicas de este sistema. El Congreso instó a
todos los Miembros a continuar y, si es posible,
intensificar su apoyo a las redes ROSS y ROAS,
resaltando que unas redes sólidas y vertebradas,
que respondan a los objetivos del SMOC darían
también un apoyo fundamental para las redes
climáticas regionales, tales como la RBRC, que eran
necesarias para estudios regionales sobre
aplicaciones e impactos.
3.2.3.5 El Congreso tomó nota con satisfacción de
los sólidos progresos hechos en el establecimiento
de un sistema operativo de observación de los
océanos para el clima bajo las directrices del Grupo
d e  O b s e r v a c i o n e s  p a r a  e l  C l i m a
SMOC/SMOO/PMIC. Se felicitó de la evolución
positiva de los programas SOOP, VOS y GCBD bajo
la coordinación de la CMOMM, y del alentador
aumento de los compromisos de lanzamiento de
flotadores para la iniciativa Argo, así como los
progresos hechos en el experimento GODAE. El
Congreso tomó nota con reconocimiento del apoyo
financiero dado por la COI de la UNESCO al SMOC,
reconociendo que el módulo climático del SMOO era
también el componente oceánico del SMOC.
3.2.3.6 El Congreso tomó nota con agrado de los
progresos hechos por el Grupo de observación de la
tierra para el clima SMOC/SMOT en la definición de
un conjunto esencial de variables terrestres para el
clima y la elaboración de propuestas para avanzar
en lo relativo a la observación de la tierra. Se felicitó
por el incesante desarrollo y funcionamiento de las
redes terrestres mundiales de observación de los
glaciares (GTN-G) y del permafrost (GTN-P). El
Congreso acogió asimismo con satisfacción los
progresos hechos en el establecimiento de una red
GTN-H, señalando con reconocimiento la eficaz
colaboración en esa actividad que realizan el PHRH,
el SMOC y SMOT, y del apoyo que dan, sobre todo,
Alemania y Canadá.
3.2.3.7 El Congreso señaló las importantes
ventajas que podrían derivarse para los Miembros
de un reconocimiento tangible de los logros de la
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puesta en servicio de redes del SMOC, y pidió al
Secretar io General  que fomentase tal
reconocimiento cuando las situaciones se prestasen
a ello.
3.2.3.8 El Congreso reconoció la importancia de
las observaciones espaciales para la vigilancia del
clima y la necesidad de integrar completamente las
redes de observación in situ en un sistema completo
mundial de observación del clima. Saludó la
participación del SMOC como asociado en una
Asociación Integrada para una estrategia de
observación del globo dedicada a alcanzar ese
objetivo, así como las actividades del Comité de
Satélites de Observación de la Tierra. Tomó
asimismo nota con satisfacción de la cooperación
existente entre el SMOC, la CSB y la CCl en la
redacción de Declaraciones de directrices sobre a
las observaciones necesarias en apoyo de las
aplicaciones climáticas hechas por todos los
sistemas. El Congreso saludó la participación del
SMOC en las Reuniones consultivas de la OMM
sobre política de alto nivel en cuestiones satelitales,
y la atención redoblada de que habían sido objeto
las necesidades climáticas en las reuniones
celebradas recientemente por ese grupo. Tomó nota
con agrado de que se había elaborado un conjunto
de principios para la vigilancia del clima para
misiones satelitales dedicado específicamente a la
vigilancia del clima a largo plazo, con el aliento de
las Reuniones consultivas, y el respaldo de la 54ª
reunión del Consejo Ejecutivo para someter a la
consideración del Congreso. Esos principios
servirían asimismo de objetivo para otras misiones
que realicen observaciones del clima. El Congreso
reconoció abiertamente la importancia de esos
principios para la vigilancia del clima a largo plazo
desde sistemas satelitales in situ,  y, en
consecuencia, adoptó la Resolución 9 (Cg-XIV).
Asimismo, el Congreso reiteró la necesidad de
ceñirse a las normas pertinentes en materia de
observación del clima, como las establecidas por las
Comisiones Técnicas de la OMM.
3.2.3.9 El Congreso expresó su rotundo
beneplácito por las acciones emprendidas por la
Secretaría del SMOC en nombre de los Miembros
de la OMM y de los sistemas mundiales de
observación del clima en respuesta a dos
trascendentales decisiones en materia de
observación sistemática (4/CP.5 y 5/CP.5)
adoptadas por la quinta reunión de la Conferencia
de las Partes en la CMCC celebrada en 1999. El
Congreso saludó la iniciativa adoptada por el SMOC
de elaborar directrices relativas a la comunicación
de informes nacionales sobre sistemas mundiales de
observación del clima adoptadas en esas
decisiones, y de comunicar con regularidad al
Órgano Subsidiario de Asesoramiento Científico y
Tecnológico la evolución de los hechos en lo que
respecta a la observación sistemática del sistema
climático. El Congreso tomó asimismo nota con
reconocimiento de las medidas tomadas por el

Secretario General para dirigirse a las Partes en los
períodos de sesiones de las Conferencias de las
Partes, y para alentar a los Miembros a que
participen activamente en la preparación de informes
nacionales detallados sobre observaciones
sistemáticas y otras actividades conducentes al
fortalecimiento del sistema mundial de observación
del clima.  Expresó su reconocimiento a aquellos
Miembros que habían presentado informes
nacionales a la CP de la CMCC, e instó a quienes
no lo habían hecho a que presentasen sus informes
tan pronto fuese factible.
3.2.3.10 El Congreso acogió con satisfacción el
Segundo Informe sobre la Adecuación de los
Sistemas de Observación Mundial para el Clima
(SMOC-82, OMM/DT-Nº 1143) que había sido
elaborado bajo la dirección del SMOC, con la
participación del IPCC, respondiendo a una petición
formulada por la novena reunión del Comité
Directivo del SMOC que fue refrendada por el
OSACTT en su decimoquinta reunión celebrada en
noviembre de 2001, así como por la 54ª reunión del
Consejo Ejecutivo en 2002. El Congreso tomó nota
de que el Comité Directivo del SMOC había
respaldado el informe en su undécima reunión (abril
de 2003), después de un período de examen abierto
del borrador inicial, y que el SMOC presentaría  la
versión final al OSACTT en su decimoctava reunión
(junio de 2003) para que fuese examinado por el
noveno período de sesiones de la Conferencia de
las Partes en diciembre de 2003, en respuesta a la
petición formulada por el citado OSACTT en su
decimoquinto período de sesiones. El Congreso
refrendó sin reservas las conclusiones del informe e
instó a todos los Miembros a que apoyasen con
carácter urgente la apl icación de sus
recomendaciones, y ayudasen a otros Miembros a
ponerlas en práctica en la medida de lo posible.
También apoyó en particular la propuesta de
establecer un fondo multinacional de donantes al
SMOC y la junta de donantes correspondiente para
apoyar las actividades de ejecución del SMOC,
especialmente en países en desarrollo.  El
Congreso, reconoció que facilitar la aplicación del
Segundo Informe de Adecuación sería una guía de
gran importancia para las actividades del SMOC en
un futuro previsible.
3.2.3.11 El Congreso tomó nota de la conclusión
del Segundo Informe sobre la Adecuación de los
Sistemas Mundiales de Observación del Clima en
sentido de que cierta forma de infraestructura
internacional podría ser muy beneficiosa para
elaborar y aplicar normas relativas a las
observaciones terrestres, como ya ocurrió en el
sector de la atmósfera gracias a las Comisiones
Técnicas de la OMM y en la esfera oceánica gracias,
por ejemplo, a la CMOMM. Pidió al Secretario
General que, en cooperación con los asociados
apropiados, explorase las ventajas y los
mecanismos potenciales de establecer ese tipo de
infraestructura, y que comunicase las conclusiones
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preliminares a la 56ª reunión del Consejo Ejecutivo.

3.2.3.12 El Congreso tomó asimismo nota de que
se había finalizado el Informe sobre la Adecuación
de los Sistemas Mundiales de Observación del clima
en lo relativo a la necesidad de adoptar un enfoque
coordinado a nivel internacional para elaborar y
hacer accesibles productos climáticos mundiales
integrados relativos a variables específicas de gran
prioridad obtenidas de los sistemas de observación
satelitales e in situ, incluida la utilización de técnicas
de reanálisis tanto para la generación de productos
como para la identificación de los vacíos y
deficiencias en los propios sistemas.  El Congreso
expresó su agrado por las actividades de algunos
asociados en la EIOM a tal respecto, y tomó nota de
la creación de un servicio de aplicaciones satelitales
para la vigilancia del clima, al que ha dado acogida
Alemania con el apoyo de algunos otros Miembros.

3.2.3.13 El Congreso reconoció que la preparación
del Informe había sido una empresa trascendental
que ejecutó la Secretaría del SMOC, habida cuenta
de la complejidad de la tarea y de la urgencia de
terminar la a instancias del OSACTT.  Expresó su
reconocimiento a los Miembros y a otros
participantes que habían aportado una contribución
financiera y también científica a su desarrollo, en
particular Estados Unidos de América, Japón y
Reino Unido.

3.2.3.14 El Congreso expresó su sólido apoyo al
Programa de Cursos Prácticos Regionales del
SMOC, elaborado para dar respuesta a la Decisión
5/CP.5 y destinado a identificar las deficiencias en el
sistema de observación y las necesidades en
materia de creación de capacidad de los países en
desarrollo. Tomó nota con satisfacción de que se
habían impartido cinco de los 10 cursos prácticos
proyectados (Islas del Pacífico, África oriental y
meridional, América Central y el Caribe, este y
sureste de Asia, África occidental y central) y de que
se habían elaborado, o se estaban elaborando
Planes de Acción Regionales para todas esas
regiones.  El Congreso hizo no obstante hincapié en
que era preciso que los Planes de Acción fuesen
ejecutados con carácter urgente a fin de cosechar
todos los beneficios del Programa de Cursos
Prácticos Regionales.  Tomó nota de las actividades
en curso para explorar el concepto de un fondo de
donación voluntario en apoyo de las actividades de
ejecución del SMOC, y alentó a los países capaces
de hacerlo a que estudiasen la posibilidad de aportar
contribuciones a tal fondo.  El Congreso acogió con
satisfacción el apoyo financiero del Fondo para el
Medio Ambiente Mundial (FMAM) al Programa de
Cursos Prácticos Regionales, aunque reconoció que
era preciso encontrar fondos de otras fuentes para
ejecutarlo completamente. Expresó su profundo
agradecimiento a los Miembros que habían prestado
y seguirían prestando apoyo a los cursos prácticos,
y alentó a todos los Miembros a participar
plenamente en la ejecución de los planes de acción

regionales.  El Congreso acogió con satisfacción, en
particular, las ofertas formuladas por Alemania y
Argentina de dar apoyo a los cursos prácticos
regionales en sus respectivas Regiones, y tomó nota
de que se había proyectado la realización de un
curso práctico para la región de la Cuenca del
Mediterráneo, en el que estarían incluidos los países
de África del Norte.  También se felicitó de la oferta
hecha por la India de aportar asistencia técnica en
apoyo de las redes de observación del clima en su
subregión.

3.2.3.15 El Congreso acogió con agrado y respaldó
la gran prioridad que ha dado el Comité Directivo del
SMOC a responder a las decisiones adoptadas por
la CMCC, señalando con satisfacción el
reconocimiento expresado por la Secretaría de dicha
Convención por la cooperación del SMOC y de la
OMM y el apoyo en el campo de la investigación y
observación sistemática, y especialmente en la labor
de dirección de la redacción de un Segundo Informe
sobre la Adecuación de los Sistemas Mundiales de
Observación del clima.  Instó a los Miembros a que
siguiesen dando apoyo al SMOC como respuesta
positiva y eficaz a las decisiones de la CMCC.  El
Congreso convino en que el proceso actualmente en
curso de hacer intervenir a la CMCC y a sus órganos
subsidiarios en la labor de observación sistemática
debería continuarse activamente para dar a los
gobiernos una clara oportunidad de superar las
deficiencias de que adolece el sistema de
observación que es necesario para atender sus
necesidades en todos los aspectos del cambio y la
variabilidad climáticos. El Congreso tomó nota con
aprobación de que ese criterio estaba en plena
sintonía con la estrategia de ejecución del SMOC,
que había sido establecida respondiendo a la
petición del Consejo Ejecutivo en su 52ª reunión y
apoyada por la 53ª reunión.

3.2.3.16 El Congreso acogió con agrado los
considerables progresos que había hecho el SMOC
en la ejecución de las redes del sistema y en la
respuesta dada a las decisiones de la CP en la
CMCC, y reiteró su reconocimiento a aquellos
Miembros que habían hecho importantes
contribuciones al programa del SMOC. Señaló, no
obstante, que las demandas hechas a la Secretaría
de SMOC habían aumentado, rebasando las
capacidades actualmente disponibles a medida que
se iban definiendo y poniendo en servicio redes
adicionales, y que aumentaban las actividades en
apoyo de la CMCC. El Congreso instó resueltamente
a los Miembros a que estudien la posibilidad de dar
un apoyo adicional a la Secretaría, por ejemplo,
mediante el envío de personal en comisión de
servicio, contribuciones al Fondo del Sistema de
Observación del Clima y/o otros medios apropiados.

3.2.3.17 El Congreso decidió que la OMM debería
continuar y reforzar su apoyo al programa del SMOC
y, por consiguiente, adoptó la Resolución 10
(Cg-XIV).
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3.2.4 PROGRAMA MUNDIAL DE DATOS Y VIGILANCIA

DEL CLIMA (punto 3.2.4)

3.2.4.1 El Congreso tomó nota con agrado del
progreso logrado en la ejecución del Programa
Mundial de Datos y Vigilancia del Clima (PMDVC).
Llegó a la conclusión de que en las actividades y los
planes del PMDVC descritos en el programa y
presupuesto para el decimocuarto período financiero
se tenían en cuenta las necesidades de los
Miembros relacionadas con los sistemas completos
de gestión de datos climáticos y la posibilidad de
obtener datos y análisis de alta calidad.

NECESIDADES Y NORMAS DE OBSERVACIÓN PARA EL

ESTUDIO DEL CLIMA

3.2.4.2 El Congreso acogió con beneplácito el
progreso logrado en el programa establecido para
coadyuvar a la creación de redes de observación
que permitiesen satisfacer las necesidades de
aplicaciones concretas, tales como el empleo de
observaciones tradicionales de superficie y en altitud
realizadas in situ, sistemas satelitales y nuevas
técnicas de observación.  Agradeció asimismo la
intensa dedicación prestada por la CCl por
mediación de su correspondiente GAAP y los
equipos de expertos y de coordinación de la
ejecución.  Apoyó los esfuerzos que realizaba la
Comisión para fomentar una mayor colaboración con
el AOPC del SMOC, y pidió al Presidente de la
Comisión que informara al Consejo Ejecutivo, en su
56ª reunión, sobre las actividades resultantes que se
estuvieran realizando o que estuvieran previstas
para el futuro.
3.2.4.3 El Congreso tomó nota de las
contribuciones activas de la Comisión y de los
expertos del SMOC en el Equipo de la CSB que se
ocupa de las necesidades en materia de datos de
observación y de la nueva concepción del Sistema
Mundial de Observación (SMO).  Tomó nota
asimismo de la importante contribución aportada por
medio de la presentación de declaraciones iniciales
de orientación sobre las necesidades de
observación a fin de obtener datos sobre las
condiciones terrestres, atmosféricas y oceánicas que
puedan utilizarse para la vigilancia, las aplicaciones,
la detección del cambio climático y la incorporación
de datos en los modelos de predicción climática de
estacional a interanual.  Instó a las Asociaciones
Regionales a que tomaran en consideración las
declaraciones de orientación relacionadas con el
clima cuando tratasen de determinar las redes de
estaciones de observación meteorológica y demás
requisitos que serían necesarios para el intercambio
de datos, en apoyo de los programas de la OMM.
3.2.4.4 El Congreso reconoció la necesidad de
fortalecer las redes de observación del clima
mediante la cooperación entre los SMHN y la CCl, la
CSB y el SMOC.  Habrá que tomar medidas
prácticas para mantener la red existente de
Estaciones Climatológicas de Referencia (ECR) en
las Regiones y para ayudar al restablecimiento de

aquellas estaciones que hubieran dejado de
funcionar.  Instó a los Miembros a que, al crear y
gestionar redes operativas, prestaran especial
atención a las pautas establecidas en las
“Directrices para la Selección de Estaciones
Climatológicas de Referencia a partir de las
Estaciones Climatológicas Existentes” (Guidelines
on the Selection of Reference Climatological
Stations (RCSs) from the Existing Climatological
Station Network (OMM/TD-Nº 130, WCP-116) y
señaló que las estaciones que envían mensajes
CLIMAT a nivel regional y mundial podrían formar
parte de las estaciones de la RBCR.
3.2.4.5 El Congreso recordó la recomendación
hecha por el Consejo Ejecutivo en su 53ª reunión,
sobre la calidad de los informes CLIMAT
procedentes de las estaciones de la GSN.  Tomó
nota de que los resultados del análisis habían
demostrado que el porcentaje de informes CLIMAT
procedentes de las estaciones de la GSN y de
informes CLIMAT TEMP procedentes de las
estaciones de la ROAS que se habían recibido del
Servicio Meteorológico de Alemania y del Organismo
Meteorológico del Japón no había aumentado si se
comparaba con la cantidad de datos que se recibían
en las estaciones CLIMAT y CLIMAT TEMP en
general.  Acogió con agrado que el Secretario
General hubiera enviado una notificación de estos
resultados a los Miembros y les instó a que trataran
de mejorar la transmisión de estos datos. Manifestó
su satisfacción por la labor realizada por la Comisión
con el SMOC y la CSB con miras al establecimiento
de un vínculo permanente entre los centros de
vigilancia y los puntos de enlace nacionales para
que se pudieran tomar medidas rápidas que
permitieran corregir los errores en la transmisión y
en los datos. A este respecto, el Congreso expresó
su beneplácito por la información proporcionada por
Rusia sobre un sistema de pedido/respuesta capaz
de procesar las solicitudes de informes CLIMAT y
CLIMAT TEMP.

SISTEMA DE ALERTA SOBRE EL CLIMA

3.2.4.6 El Congreso asignó alta prioridad a la
intención de la Comisión de ultimar la puesta en
práctica de un sistema de alerta sobre el clima que
permitiera informar a los Miembros de la inminencia
de importantes anomalías climáticas. Tomó nota del
vínculo existente entre esta actividad y la Estrategia
1 del 6PLP.  Reconoció que los datos aportados por
la vigilancia del sistema climático y la detección del
cambio climático eran cada vez más importantes
para las actividades de alta prioridad, tales como la
planificación de alertas tempranas y la prevención
de desastres.  Reconoció asimismo la contribución
aportada por la vigilancia constante del sistema
climático a los sistemas de apoyo a las decisiones
r e l a c i o n a d a s  c o n  l a s  c u e s t i o n e s
hidrometeorológicas.  Hizo hincapié en la
importancia crucial de eliminar confusiones y de
reducir al mínimo cualquier duplicación en la
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prestación de productos y servicios operativos para
las actividades de aviso.  Pidió al Presidente de la
CCl que estableciera contactos con la CSB a fin de
determinar los sistemas de alerta sobre el clima, así
como de preparar directrices al respecto, y que
notificara al Consejo Ejecutivo, en su 57ª reunión,
acerca del progreso logrado.  El Congreso acogió
con beneplácito el ofrecimiento de Alemania y Rusia
de colaborar en las actividades destinadas a afinar
la definición del concepto de sistema de alerta
climática.
3.2.4.7 El Congreso tomó nota con satisfacción de
las actividades conexas de la CCl que  ponían en
práctica la Estrategia 6 del 6PLP mediante la
creación de lazos más estrechos con los
especialistas en modelización a fin de armonizar los
métodos de análisis de los datos con la evaluación
de los modelos, especialmente cuando se refieren a
fenómenos extremos.  Acogió con agrado la decisión
de que la CCl asignara alta prioridad a la
elaboración de directrices para calcular las variables
climáticas (por ejemplo, la temperatura media diaria
del aire) y nuevos indicadores climáticos (por
ejemplo, la variabilidad climática submensual), que
requieren datos de mayor resolución y cuya
disponibilidad va en aumento.  Tomó además nota
de la necesidad de evaluar las tendencias de los
ciclones tropicales y de otros fenómenos de extrema
intensidad.

TÉCNICAS DE ANÁLISIS Y VIGILANCIA DEL CLIMA

(INCLUIDA LA DETECCIÓN DEL CAMBIO CLIMÁTICO)

3.2.4.8 El Congreso acogió con agrado la
coordinación de la vigilancia de las anomalías en el
clima, evaluaciones periódicas y declaraciones
oficiales y fidedignas sobre la interpretación y la
aplicabilidad de datos indirectos y de registro de
instrumentos utilizados para el estudio de la
variabilidad del clima, la detección del cambio
climático y la validación de predicciones y modelos
climáticos.  Aprobó el programa de trabajo de la CCl
a fin de desarrollar la orientación que debe darse a
los Miembros con respecto a las informaciones
sobre el clima y los mecanismos de análisis que
caracterizan los extremos y las tendencias de los
fenómenos climáticos a corto plazo, así como por
todo el espectro del cambio climático.  Recalcó que
en las actividades de formación profesional y de
creación de capacidad se tenía en cuenta la
utilización de los análisis estadísticos y técnicas de
visualización, así como la utilización del sistema de
información geográfica (SIG) y la información
satelital en los sistemas de vigilancia del clima a
nivel nacional y regional.  Pidió al Presidente de la
Comisión que informara al Consejo Ejecutivo, en su
56ª reunión, sobre la situación de las disposiciones
de orientación afines y sobre la ayuda que necesitan
los Miembros.  También tomó nota de la capacidad
rectora de la Comisión, reflejada en los Presidentes
de las Comisiones Técnicas encargadas de
establecer un grupo especial de expertos para el

archivado de datos relacionados con la fenología, y
pidió al Presidente que informara sobre tales
actividades al Consejo Ejecutivo en su 56ª reunión.

VIGILANCIA DEL SISTEMA CLIMÁTICO

3.2.4.9 El Congreso aprobó las actividades y los
planes que apuntaban a acrecentar los
conocimientos de la variabilidad interanual del
sistema climático mundial y a facilitar la producción,
interpretación y difusión de la información
relacionada con las fluctuaciones climáticas a escala
mundial y regional.  Tomó nota de que para prestar
asistencia a los Miembros a fin de que pudiesen
mejorar su apoyo con miras a la mitigación de
desastres naturales en sus respectivos países
habría que acrecentar las actividades de vigilancia
del sistema climático a escala regional y mundial.
3.2.4.10 El Congreso tomó nota complacido de la
finalización de la séptima edición del Examen del
Sistema Climático Mundial (OMM-Nº 950)
correspondiente al período comprendido entre
mediados de 1996 y el año 2001.  Expresó su
agradecimiento a los Centros Climáticos Nacionales
y a los científicos que habían colaborado en dicha
tarea, así como en la preparación de las
Declaraciones Anuales de la OMM sobre la
Situación del Clima Mundial y en la Publicación
titulada El episodio El Niño de 1997-1998:  Una
retrospectiva científica y técnica (OMM-Nº 905)
(iniciada por la OMM en el marco de la EIRD y
publicada en 1999).  Reconoció que las actividades
realizadas por la OMM en cuanto a la
documentación del sistema climático y de sus
anomalías, especialmente los Exámenes y las
Declaraciones Anuales, continuaban garantizando
que la OMM representaba la voz internacional oficial
y fidedigna por lo que respecta a las condiciones
climáticas.  Expresó el deseo que, todos los años,
para el Día Meteorológico Mundial, ya hubiesen sido
impresas y distribuidas las Declaraciones Anuales.
3.2.4.11 El Congreso tomó nota con satisfacción de
los enlaces de las páginas Web del PMDVC con los
centros internacionales y nacionales que facilitan
productos mundiales y regionales para la vigilancia
del sistema climático.  Expresó su agradecimiento a
los Miembros que habían respondido positivamente
a la solicitud del Secretario General de facilitar
direcciones en la página Web para ese fin.  Tomó
nota con reconocimiento de la contribución que
había aportado la Red europea de apoyo climático a
todos los países de la AR VI, en el marco de su
proyecto para la generación de productos de
vigilancia climática.

RESCATE DE DATOS (DARE), DIGITALIZACIÓN E

INTERCAMBIO DE DATOS

3.2.4.12 El Congreso tomó nota de la situación de
los planes encaminados a facilitar el desarrollo y la
aplicación de métodos que permitieran el rescate, la
conservación y la gestión de datos climáticos por
parte de los Miembros de la OMM, especialmente
los países en desarrollo, y a fomentar el intercambio
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internacional de datos climáticos y productos afines.
Resaltó la importancia de contar con conjuntos de
datos climáticos homogéneos y de alta calidad y
pidió encarecidamente que se tomaran las medidas
necesarias, como cuestión urgente, para rescatar los
datos y metadatos climáticos de alta prioridad que
no se hubieran podido archivar en forma digital o a
los que no se tuviera acceso por medios digitales.
Recordó que en la decimotercera reunión de la CCI
se había subrayado la importancia de los lazos de
cooperación entre los investigadores científicos, los
servicios de meteorología operativa y los usuarios
para poner de relieve la necesidad de contar con
datos climáticos suficientes y de tomar las medidas
necesarias para garantizar la disponibilidad de esos
datos.  El Congreso hizo suyo el objetivo del
proyecto DARE de aumentar el número de
observaciones rescatadas en los servicios de los
participantes, así como el número de observaciones
facilitadas a las bases de datos mundiales merced a
la asistencia coordinada de la OMM.  Alentó a los
Miembros a que diseñaran proyectos nacionales de
rescate de datos y pidió al Presidente de la CCl que
informara al Consejo Ejecutivo, en su 57ª reunión,
sobre los progresos realizados en el proyecto de
DARE.
3.2.4.13 El Congreso tomó nota de la
recomendación de la CCl en el sentido de rescatar
datos actualmente conservados en soportes que
hubiesen dejado de ser legibles debido al
funcionamiento defectuoso del equipo informático y
al deterioro de los soportes, o bien a la
incompatibilidad del equipo y los programas
informáticos.  Alentó a los Miembros a que se
asegurasen de que los datos ya incluidos en
soportes compatibles con las computadoras fueran
sistemáticamente transferidos a nuevos soportes de
almacenamiento.  Pidió al Secretario General que
investigara los medios posibles para prestar
asistencia adecuada a los Miembros, especialmente
para aquellos cuyo equipo informático hubiera
dejado de funcionar o cuyos soportes ya no fueran
legibles.
3.2.4.14 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que en el Capítulo 3, Parte I, del proyecto de tercera
edición de la Guía de Prácticas Climatológicas
(OMM-Nº 100), se recogía la orientación sobre
todos los aspectos de la gestión de datos climáticos
(inclusive el rescate de datos) y de que dicha
orientación había sido introducida en el sitio Web de
la CCl.
3.2.4.15 El Congreso tomó nota de que el Consejo
Ejecutivo, en su 54ª reunión, se había mostrado de
acuerdo con la recomendación de la CCl en la que
se subraya que “la accesibilidad y la utilización de
datos climáticos tiene por lo menos tanta
importancia como su recogida y archivado, y que la
política y actividades de la OMM y los SMHN
deberían reflejar esa importancia comparativa”.  El
Congreso tomó nota con inquietud de que la CCl, en
su decimotercera reunión, había advertido algunos

casos en que existen dificultades de acceso a los
datos climáticos por parte de actividades de
investigación y enseñanza que redundan en pro del
bien público, lo que a menudo se ve exacerbado por
la escasez de recursos de los Servicios
Meteorológicos de los países en desarrollo.  Aceptó
que tales barreras se traducen en una pérdida de
beneficios de nuevos conocimientos y nuevas
aplicaciones y, en realidad, menores beneficios de
las elevadas inversiones públicas para recopilar
datos del pasado.  Pidió al Presidente de la CCl que
estableciera enlaces con el Grupo consultivo del
Consejo Ejecutivo sobre el intercambio internacional
de datos y productos con el fin de determinar las
maneras de obtener y resumir información
cuantitativa sobre las políticas y prácticas de los
Miembros en cuanto al suministro de datos y sus
resultados en términos de costos y beneficios de las
diversas opciones, y que presentase un informe al
respecto a la 56ª reunión del Consejo Ejecutivo.
3.2.4.16 El Congreso acogió con beneplácito el
vínculo establecido entre el proyecto de encuesta en
archivos sobre la historia del clima (ARCHISS) y el
proyecto DARE con el fin de economizar recursos y
lograr una sinergia entre las dos actividades. Tomó
nota asimismo de la recomendación de la CCI de
que los esfuerzos futuros se concentraran en la
localización y la digitalización de datos y metadatos
climatológicos e hidrológicos de alta prioridad.
3.2.4.17 El Congreso tomó nota con reconocimiento
del proyecto de Francia de rescatar de sus archivos
un conjunto considerable de datos climatológicos de
superficie y en altitud correspondientes a 14 países
de África occidental cuyos propios registros se
habían perdido o ya no eran legibles.  Estos
conjuntos de datos, procedentes de 143 estaciones
y que en algunos casos llegaban a tener 150 años
de antigüedad, se pondrían a disposición de los
países en la estructura de la base de datos
CLICOM.

CONJUNTOS DE DATOS Y METADATOS

3.2.4.18 El Congreso tomó nota con satisfacción del
programa establecido para coordinar la preparación
y la distribución de conjuntos de datos regionales y
mundiales, incluidos los metadatos, que se
necesitan tanto para la investigación como para el
desarrollo de los servicios de información y
predicción del clima.  Reconoció que, teniendo en
cuenta las necesidades de los Miembros, esa
actividad constituía la piedra angular en el análisis,
la vigilancia, la predicción y la aplicación de
información sobre el clima en todas las escalas.
3.2.4.19 El Congreso tomó nota con aprecio de la
labor realizada por el Centro Nacional de Datos
Climáticos (NCDC) de Estados Unidos de América
(que alberga al Centro Mundial de Datos A sobre
Meteorología) para finalizar los restantes volúmenes
de los Registros Meteorológicos Mundiales
correspondientes al período 1981-1990.  Apoyó la
propuesta de cambiar la configuración de los
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volúmenes de los Registros Meteorológicos
Mundiales en la novena serie (1991-2000) para
ajustarla exactamente a los límites regionales de la
OMM, y acogió con agrado el ofrecimiento del
NCDC de preparar dicha serie 1991-2000 y un CD-
ROM con los conjuntos de datos.  Pidió a los
Miembros que por separado llevaran a cabo
voluntariamente la labor de Centros Regionales de
Recopilación de Datos, con objeto de facilitar la
entrega de datos al NCDC en el formato adecuado.
El Congreso acogió también con agrado la
información comunicada por los Países Bajos de
que el conjunto de datos del Proyecto Europeo de
Evaluación y Datos del Clima (ECA&D) comprendía
actualmente series temporales muy extensas de
datos climáticos sobre 150 localidades de los países
de la AR VI y países vecinos.
3.2.4.20 El Congreso tomó nota de que, en un
esfuerzo para crear un registro homogéneo, se
habían eliminado de muchos conjuntos de datos
mundiales las influencias no climáticas y los
márgenes de error, y de que los conjuntos de datos
se apoyaban, en general, en el historial y la
instrumentación de las estaciones y en otros
metadatos. Alentó a los Miembros a que se
asegurasen del mantenimiento de los metadatos de
los sitios de observación, incluidos los
procedimientos de instrumentación y de
observación, para garantizar que en el futuro se
dispusiera de registros homogéneos.  Además, instó
a los Miembros a que añadiesen información acerca
de los métodos utilizados para la homogeneización
cuando suministraran conjuntos de datos
homogeneizados o que, en lugar de ello, enviaran
los metadatos junto con cualquier conjunto de datos
originales suministrados.  El Congreso pidió a la
Comisión que, en un esfuerzo de colaboración con
otras Comisiones, elaborase y adoptase un formato
internacional para el intercambio de metadatos de
las estaciones. Además, instó a los Miembros a que
tomasen medidas de control de calidad respecto de
los datos que se pretendiera incorporar a los
conjuntos de datos regionales y mundiales.
3.2.4.21 El Congreso señaló la necesidad urgente
de rea l izar  invest igac iones sobre la
homogeneización de los conjuntos de datos diarios;
de establecer directrices en cuanto a los métodos
para homogeneizar los conjuntos de datos
climáticos, y de prestar especial atención a la
homogeneización de los conjuntos de datos con
posterioridad a la introducción de las estaciones
meteorológicas automáticas (EMA).

SISTEMAS DE GESTIÓN DE BASES DE DATOS SOBRE EL

CLIMA

3.2.4.22 El Congreso tomó nota con agrado de la
situación del programa establecido para coordinar el
desarrollo y la aplicación de modernos sistemas de
gestión de bases de datos sobre el clima, lo cual
conlleva la correspondiente creación de capacidad y
transferencia de tecnología.

3.2.4.23 El Congreso tomó nota con agradecimiento
de la labor realizada por la CCl para definir las
normas de capacidad funcional de los futuros CDMS
de la OMM.  Tomó nota asimismo de que había
concluido el examen de las pruebas y la
documentación de los siete CDMS que habían
ofrecido los Miembros.  Resaltó la importancia
crucial de tal actividad, especialmente para los
países en desarrollo, y tomó nota con beneplácito de
que el Consejo Ejecutivo había alentado en su 54ª
reunión a los donantes del PCV a que dieran gran
prioridad a la realización de futuros CDMS,
especialmente a la formación profesional
correspondiente.  El informe sobre la evaluación y la
documentación de los siete sistemas fue distribuido
para que, de esta forma, los Miembros pudieran
compararlos y determinar cuáles de ellos se
ajustarían mejor a sus futuras necesidades de
CDMS.  Estimó que ello revestía importancia crucial,
dado que los sistemas que empleaban los
programas informáticos del proyecto CLICOM
estaban quedando anticuados.  Habida cuenta de la
importancia de ese proyecto, el Congreso pidió al
Secretario General que se asegurase de la
preparación y distribución de Manuales y material de
formación profesional sobre CDMS, incluido un
programa de cursillos regionales, así como de la
evaluación y prueba de los CDMS que
posteriormente se ofrecieran.
3.2.4.24 El Congreso tomó nota asimismo de que el
sistema informático (software) de gestión de datos
CLICOM aún continuaba siendo utilizado en muchos
países y recomendó que la OMM continuara
prestando su apoyo a los Miembros que siguieran
haciendo uso de dicho sistema.  Insistió en que debe
hacerse todo lo posible para prestar ayuda en la
transición de los sistemas CLICOM a los futuros
CDMS.
3.2.4.25 El Congreso instó a los Miembros a que,
en apoyo del PMDVC, facilitaran a los países en
desarrollo la asistencia técnica y los expertos sobre
el clima que fuesen necesarios.  Instó asimismo a
los Miembros a que aprovecharan al máximo la
información facilitada para beneficio de su servicio y
pidió al Secretario General que investigara la
posibilidad de facilitar fondos extrapresupuestarios
como ayuda para la instalación, en los países en
desarrollo, de CDMS y de equipo informático para el
rescate de datos, y que diera apoyo a los proyectos
piloto destinados a resolver problemas relacionados
con la transición a los CDMS.  Asimismo pidió al
Presidente de la CCl que estableciera enlaces con
los Presidentes de las Asociaciones Regionales a fin
de tener la seguridad de que en las actividades de
los Centros Regionales sobre el Clima se tuvieran
en cuenta la gestión, la vigilancia y el análisis de los
datos, así como la necesidad de contar con datos
climáticos.
3.2.4.26 Con respecto a la capacidad en términos
de programas informáticos, el Congreso recomendó
que se estableciera un mecanismo que permitiera el
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libre intercambio de componentes de los CDMS para
funciones tales como la generación de productos.
Recomendó además, a los Miembros que ofrecieran
sus CDMS a otros, que incluyeran funciones de
gestión de bases de datos hidrológicos.

3.2.5 PROGRAMA MUNDIAL DE APLICACIONES Y

SERVICIOS CLIMÁTICOS, INCLUIDO EL

PROYECTO SIPC (punto 3.2.5)

EJECUCIÓN DEL PROYECTO SIPC

3.2.5.1 El Congreso tomó nota de que se habían
hecho numerosos e importantes progresos tanto en
la ciencia como en los métodos de prestación de
servicios de información y predicción del clima
durante el período analizado.  Entre ellos figuran los
progresos generales y los logros específicos en la
observación del sistema climático, la modelización y
predicción a escalas temporales estacionales e
interanuales, y en la interpretación, combinación y
distribución de predicciones climáticas desde
diferentes centros.  Tomó nota asimismo de que
había habido también un importante crecimiento en
el proceso del Foro regional sobre la evolución
probable del clima, en la comprensión de los
vínculos existentes entre el sistema climático y las
actividades socioeconómicas, en la determinación
de sus aplicaciones beneficiosas, en la estimación
del valor potencial de los servicios climáticos y en la
colaboración con las instancias decisorias en
sectores de aplicaciones específicos.  Estos
progresos, alentados en parte por el proceso del
citado Foro, han ido acompañados de una demanda
cada vez mayor de servicios climáticos en muchas
partes del mundo.
3.2.5.2 El Congreso tomó nota de que se había
creado un sitio Web para el proyecto Servicios de
Información y Predicción del Clima (SIPC) con el fin
de promover entre otras cosas el intercambio de
información entre los países Miembros, los GAAP
pertinentes de las Comisiones de la OMM y la
Secretaría.  Tomó nota de la importancia de ese sitio
para fomentar aún más el intercambio de
información sobre la gestión de datos, la predicción
del clima, las aplicaciones y las necesidades de los
usuarios, y la creación de capacidad de los países
Miembros.
3.2.5.3 El Congreso instó a todos los SMHN a que
elaborasen y ejecutasen planes para desarrollar los
servicios climáticos donde aún no los hubiese,
teniendo en cuenta las actividades actuales, en
todos sus respectivos países y regiones.  Al
respecto, el Congreso subrayó la importancia del
proyecto SIPC para promover el mejoramiento de
los servicios climáticos en una amplia variedad de
sectores.  Considerando el papel esencial de los
SIPC, el Congreso resaltó la necesidad de contar
con un apoyo financiero suficiente para el proyecto y
de que en los SMHN se destinaran recursos para la
ejecución de actividades relacionadas con el
proyecto SIPC.  El Congreso tomó conocimiento del

apoyo prestado por diversos Miembros,
organizaciones e instituciones para el logro de los
resultados del SIPC.
3.2.5.4 El Congreso observó que uno de los
objetivos del proyecto SIPC, a saber, el fomento de
un enfoque integral del desarrollo y la prestación de
servicios climáticos, se alcanzaría más fácilmente
con un programa de investigación con fines
específicos.  Este programa debería abarcar una
amplia gama de temas, entre ellos el desarrollo de la
predicción operativa, las técnicas de aplicación, los
métodos de comunicación y presentación, y la
verificación.  El programa de investigación también
debería abordar cuestiones como el análisis de los
efectos y el diseño de diversas herramientas para
ser utilizadas en las predicciones estacionales. Por
consiguiente, este programa debería integrar y
complementar las actividades de investigación que
realizan actualmente el PMIC, programas conexos
de la OMM y otras instituciones. Debería además
desarrollarse mediante amplias consultas y su
ejecución debería planificarse en consulta con el
PMIC.

NECESIDADES DE DATOS Y PRODUCTOS INTEGRADOS

3.2.5.5 El Congreso recalcó que los progresos en
el establecimiento de servicios de aplicación
dependían esencialmente de un rápido acceso a los
datos climatológicos por los interesados en la
creación de esos servicios.  Por consiguiente, el
Congreso instó a los SMHN a que examinasen sus
políticas de distribución de datos con la finalidad de
eliminar todo impedimento al suministro de datos
climatológicos, a tenor de lo dispuesto en la
Resolución 40 (Cg-XII) − Política y práctica de la
OMM para el intercambio de datos y productos
meteorológicos y afines, incluidas las directrices
sobre relaciones en actividades meteorológicas
comerciales.

NOVEDADES EN LO RELATIVO A LA PREDICCIÓN

CLIMÁTICA OPERATIVA ESTACIONAL A INTERANUAL

3.2.5.6 El Congreso tomó nota de que la encuesta
realizada respecto de la situación actual de la
predicción del clima había proporcionado una
primera visión sinóptica completa del estado actual y
la rápida evolución de la predicción climática
operativa estacional entre los Miembros de la OMM.
El Congreso tomó nota de la utilidad del examen, e
instó a que se repitiera esta encuesta a intervalos
apropiados.  Pidió a la Secretaría que examinase la
forma en que las encuestas futuras, tales como las
que había disponibles sobre metodologías de
verificación, podrían coordinarse con los exámenes
anuales de las predicciones a largo plazo o
estacionales que realizan actualmente otros
programas de la OMM como la CCA y la CSB.
3.2.5.7 El Congreso tomó nota de que varios
proyectos estaban examinando la integración de la
información sobre la predicción del clima en los
procesos de adopción de decisiones.  El Congreso
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observó asimismo que era necesario seguir
trabajando en esa esfera y que, en la actualidad,
numerosas predicciones se convertían en decisiones
sobre aplicaciones mediante procesos subjetivos
cuya validez no estaba demostrada.  El Congreso
pidió al Secretario General que examinase, como
cuestión de prioridad, la organización de una
conferencia multidisciplinaria sobre procesos de
adopción de decisiones en materia de aplicaciones
climáticas.  Los participantes en dicha reunión
deberían ser autoridades responsables de la
formulación de políticas, expertos en cuestiones
climáticas y usuarios de diversos sectores, entre
otros. La estructura de la conferencia debería
concebirse de modo tal de asegurar que sus
resultados y recomendaciones fuesen aplicables a
las actividades y funciones de los SMHN. Algunos
Miembros expresaron estar dispuestos a colaborar
en los preparativos de la conferencia.
3.2.5.8 Al examinar la situación actual de la
predicción estacional a interanual y la necesidad de
elaborar métodos mejorados para utilizar la
información disponible sobre predicciones, dando
asesoramiento al usuario final, el Congreso pidió
que:

a) se elaboraran técnicas adicionales que
permitiesen proporcionar las distribuciones
completas de probabil idades de las
predicciones estacionales a interanuales,
haciendo especial hincapié en la variabilidad
interestacional, el comienzo y el fin de las
lluvias;

b) se prestase mayor atención a la elaboración de
técnicas de predicción por conjuntos y a
métodos de reducción de escala utilizando, por
ejemplo, modelos climáticos anidados de área
limitada;

c) prosiguieran los esfuerzos de elaboración de
métodos para llegar a un consenso sobre los
criterios óptimos para combinar las
predicciones que producen las diversas
metodologías estacionales a interanuales que
se utilizan.

3.2.5.9 Reconociendo las actuales limitaciones de
la predicción climática estacional a interanual, el
Congreso recalcó que cualquier método que se
escogiera para informar al usuario debía estar en
consonancia con las necesidades de éste, como por
ejemplo en lo relativo a la variabilidad
interestacional, el comienzo y el fin de las lluvias.  El
Congreso recomendó que los productos de las
predicciones se adaptaran a las necesidades
específicas de los usuarios, como por ejemplo en lo
que respecta a la humedad del suelo y la descarga
de los ríos.  El Congreso convino en que sería
necesario prestar mayor atención a los métodos de
verificación para evaluar la calidad de la predicción
probabilística y comunicar las incertidumbres, el
alcance y los límites de las predicciones a los
usuarios, y con ese fin propuso establecer un equipo
de expertos que se encargara de analizar estos

temas en mayor detalle.  Reconociendo la
importancia de esta cuestión, el Congreso señaló
que era necesario programar la celebración de un
curso práctico para estudiar estos temas.

INTEGRACIÓN DEL PROYECTO SIPC CON LAS

APLICACIONES Y SERVICIOS CLIMÁTICOS

3.2.5.10 El Congreso alentó a los SMHN a que
redoblaran esfuerzos para colaborar con los
usuarios, entre ellos otros órganos gubernamentales
a todos los niveles, a partir del nivel local hasta el
nacional, en la aplicación de la información sobre el
clima.  El Congreso tomó nota con agrado de los
positivos resultados del Proyecto representativo de
la Cadena Alimentaria del SIPC, y expresó su
gratitud al Reino Unido por haber dado apoyo a esa
iniciativa.  Resultaron ser de especial interés las
presentaciones que trataban de la necesidad de una
estrecha coordinación entre meteorólogos y usuarios
finales y de la eficacia de los métodos objetivos para
determinar el valor de la predicción y definir las
estrategias de aplicación. El Congreso señaló la
necesidad de que se llevaran a cabo proyectos
similares en otros países.
3.2.5.11 El Congreso observó que, en algunas
regiones y durante algunas estaciones, los
progresos registrados en los últimos años en la
capacidad de predicción se habían traducido en
considerables beneficios.  Esto había ocurrido
especialmente en países de la cuenca del Pacífico y
en torno a ella durante episodios de El Niño y
La Niña, así como en partes de África y de las
Américas. El Congreso valoraba los informes
actualizados sobre El Niño que publicaba
regularmente la OMM y recomendó que se siguieran
publicando.  El Congreso reconoció que la
capacidad de predicción estacional no había
mejorado aún en otras partes del mundo. Por lo
tanto, exhortó a que se intensificaran las actividades
de investigación, por ejemplo en el marco del
proyecto CLIVAR, para determinar las posibilidades
de elaborar predicciones estacionales en esas
regiones.
3.2.5.12 El Congreso expresó su reconocimiento
por la contribución de otras Comisiones de la OMM
al fomento de las metas del proyecto SIPC,
señalando en particular el proyecto CLIMAG,
iniciativa conjunta de algunos programas
internacionales de investigación del sistema
mundial, tales como el START y otros, que cuenta
con el apoyo de la CMAg.  Reconoció además la
necesidad de que el proyecto SIPC fomentara
actividades semejantes en otras esferas de
aplicaciones, como el proyecto DEMETER de
desarrollo de un sistema de conjuntos de modelos
múltiples para la predicción del clima a escalas
comprendidas entre la estacional y la interanual, o
se sumara a ellas.
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INFRAESTRUCTURA PARA LA PREDICCIÓN

INTRAESTACIONAL Y ESTACIONAL A INTERANUAL DEL

CLIMA

3.2.5.13 El Congreso tomó nota con reconocimiento
del importante papel que habían desempeñado en
los últimos años los Foros regionales sobre la
evolución probable del clima y centros como los de
Control de la Sequía (CCS), y en particular la
contribución de los SIPC, al aportar cierta
infraestructura para la comunicación de información
autorizada sobre predicciones a los SMHN y, en
última instancia, a los usuarios finales.  El Congreso
observó que se habían celebrado más de 30 foros
en África, América Central y del Sur, el Caribe, el
Pacífico y Asia.  Actualmente estaba prevista la
celebración periódica de foros en la mayor parte de
esas regiones.  El Congreso tomó nota además de
la contribución hecha por diversas partes
interesadas, entre ellas el sector privado, al éxito de
los referidos Foros.  Sin perjuicio de ello, el
Congreso tomó nota de las preocupaciones
expresadas en diferentes Foros en cuanto a la
sostenibilidad de los Foros sobre la evolución
probable del clima, y señaló la necesidad de que se
asignaran más recursos para que el proceso pudiera
continuar.  Además, instó a las Asociaciones
Regionales a que, en colaboración con la OMM y
otros asociados, estudiaran la posibilidad de aplicar
otros métodos para la celebración de los Foros
regionales sobre la evolución probable del clima.
3.2.5.14 El Congreso tomó nota con reconocimiento
de la contribución que aportaban los Foros sobre la
evolución probable del clima al reunir a expertos en
predicción del clima, autoridades responsables de la
formulación de políticas y usuarios finales, y
recomendó que se fortaleciera esa colaboración.  El
Congreso expresó además su satisfacción por el
establecimiento de un centro nacional de SIPC en
Rusia, y de centros de predicción climática en
Beijing (China) y Tokio (Japón).  Se ha previsto que
esos centros presten apoyo al proceso de los Foros
sobre la evolución probable del clima en sus
respectivas regiones.
3.2.5.15 El Congreso felicitó a los organizadores y
participantes en la Reunión Internacional de
Expertos sobre Foros regionales sobre la evolución
probable del clima (Pretoria (Sudáfrica), 16 a 20 de
octubre de 2000) y expresó su reconocimiento al
Gobierno de Sudáfrica por haber dado acogida a
dicha reunión.  El Congreso hizo suyas las
recomendaciones formuladas en la reunión, e instó a
las Comisiones competentes de la OMM a que
contribuyesen a su aplicación.
3.2.5.16 El Congreso tomó nota de que el Equipo
especial de tareas intercomisiones sobre centros
regionales sobre el clima, establecido por el Consejo
Ejecutivo en su 52ª reunión, había propuesto que los
Centros Regionales sobre el Clima asumieran
algunas de las responsabilidades relacionadas con
la organización de los Foros regionales sobre la
evolución probable del clima.  El Congreso recalcó la

necesidad de que cualquier cambio que se
introdujera en el proceso de los Foros tuviese
debidamente en cuenta los progresos obtenidos en
lo relativo al establecimiento del papel y las
funciones de los Centros Regionales sobre el Clima.

CREACIÓN DE CAPACIDAD

3.2.5.17 El Congreso tomó nota del éxito alcanzado
por los Cursos prácticos de formación de puntos
focales de los SIPC sobre aplicaciones y predicción
del clima en las Asociaciones Regionales I y V, y
reconoció el apoyo brindado por los Miembros
contribuyentes y otras instituciones.  Además, el
Congreso expresó su reconocimiento al Instituto
Cooperativo de Estudios Meteorológicos
Mesoescalares de la Universidad de Oklahoma,
Estados Unidos, por haber organizado actividades
complementarias de capacitación de los puntos
focales.  Se tomó nota del mayor potencial de
utilización de Internet para ayudar a los SMHN en
sus actividades de investigación sobre la predicción
del clima.  Al respecto, el Congreso convino en que
la creación de sitios Web nuevos y el desarrollo de
los ya existentes con ese propósito por parte de los
Miembros sería una contribución tangible al logro de
los objetivos de creación de capacidad del proyecto
SIPC.  El Congreso instó a que se organizasen
cursos prácticos de formación para los SIPC en las
regiones y subregiones donde aún no se hubieran
organizado, y ello tan pronto como lo permitieran los
recursos.
3.2.5.18 El Congreso se mostró complacido por la
creación del programa de puntos focales de los
SIPC.  Recalcó que un medio eficaz de crear
capacidad, habida cuenta de la relativa complejidad
del manejo de las predicciones interestacionales y
estacionales a interanuales y sus aplicaciones, era
concentrarse en la formación de un determinado
conjunto de personas.  El Congreso tomó nota de
que las AR I, II, III, V y VI habían aceptado la idea de
designar puntos focales nacionales de los SIPC,
mientras que la AR IV optó por nombrar puntos
focales regionales de los SIPC. El Congreso instó a
todos los Representantes Permanentes que aún no
hubiesen nombrado puntos focales, a que lo hicieran
oportunamente.
3.2.5.19 Reconociendo el valor del desarrollo de
una cultura de apoyo mutuo entre los puntos focales
de los SIPC, el Congreso recomendó que se
creasen agrupaciones subregionales de puntos
focales, que girarían en torno a ponentes apropiados
y a grupos de trabajo sobre el clima nombrados por
las Asociaciones Regionales.  El Congreso instó a
cada Asociación Regional a examinar un método
que fuera apropiado para su región y a establecer
los mecanismos que le permitieran lograr esa
coordinación subregional de la mejor manera
posible.
3.2.5.20 El Congreso encomió la elaboración del
plan de estudios del proyecto SIPC como medio
eficaz de hacer participar a un gran número de
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organizaciones en el proyecto SIPC, y también de
ofrecer un alto nivel de competencia técnica en
todos los aspectos de la creación de capacidad en el
citado proyecto.  El Congreso pidió a todas las
organizaciones que tuvieran el grado de idoneidad
técnica apropiado que cooperasen en la mayor
medida posible para seguir mejorando el
mencionado plan de estudios.

EL CLIMA Y LA SALUD HUMANA

3.2.5.21 El Congreso tomó nota del interés que se
manifestaba en la CCl por las actividades
biometeorológicas, entre ellas la creación de una
variedad de índices climáticos.  Tomó nota en
particular de la actividad de la CCl que estudiaba la
necesidad de un “índice térmico universal del clima”,
actividad iniciada como resultado del Memorando de
Entendimiento concertado entre la OMM y la
Sociedad Internacional de Biometeorología.  El
Congreso instó a la CCl a que, en colaboración con
la CSB, determinara la eficacia y la validez de ese
índice para la evaluación operativa del estrés
humano en entornos térmicos extremos, y se
asegurara de que se tuviesen en cuenta los efectos
locales para la salud.  El Congreso destacó la
necesidad de aplicar la información climática a la
hora de emitir alertas sobre brotes de enfermedades
endémicas.
3.2.5.22 El Congreso tomó nota con reconocimiento
de los informes del Curso práctico sobre efectos del
ENOA en la salud y de episodios de extrema
intensidad causados por el clima en el Cuerno de
África (Nairobi, 11 a 15 de febrero de 2002) y del
Seminario sobre variabilidad y cambio climático y
sus efectos en la salud en el Caribe  (Barbados, 21 a
25 de mayo de 2002).  El Congreso recomendó que
estas iniciativas se extendieran a otras regiones.

PROYECTOS REPRESENTATIVOS:  SISTEMAS DE ALERTA

SOBRE OLAS DE CALOR Y RIESGOS PARA LA SALUD

3.2.5.23 El Congreso tomó nota de los progresos
realizados en los proyectos representativos de
sistemas de alerta sobre olas de calor y riesgos para
la salud. Tomó nota con reconocimiento de que en
Roma y Shangai esos sistemas habían avanzado
con arreglo al calendario previsto. El Congreso
subrayó la necesidad de fortalecer la capacidad de
los SMHN en esas metodologías, e instó a la CCl a
que siguiese dando apoyo a esas actividades
organizando otros proyectos representativos sobre
otros factores climatológicos además del calor, y
haciéndolos extensivos a otras ciudades del mundo.
El Congreso instó además a la CCI a que preparara
directrices sobre los sistemas de alerta sobre olas
de calor y riesgos para la salud que pudieran ser
utilizadas por los SMHN.

CLIMATOLOGÍA URBANA Y DE LA CONSTRUCCIÓN

3.2.5.24 El Congreso tomó conocimiento con
agrado de las actividades que se ocupaban de los

problemas ambientales relacionados con las
megaciudades y las zonas urbanas.  En particular,
tomó nota de la activa participación de la Comisión
en la Conferencia Internacional sobre Climatología
Urbana, celebrada en Sydney en noviembre de
1999.  Tomó nota asimismo de que la Comisión
estaba preparando un plan de estudios para impartir
capacitación especializada en climatología urbana y
de la construcción.  Pidió a la Comisión que
completase ese plan de estudios lo antes posible.
También encomió los esfuerzos desplegados por la
Comisión para estudiar en particular las cuestiones
que tratan de problemas urbanos en el contexto de
la salud humana.  El Congreso tomó nota de que la
CCl había hecho considerable hincapié en ese tema
y recomendó que siguiera trabajando en él,
mediante el diseño de actividades de capacitación
especializada y programas informáticos a los que los
Miembros pudiesen acceder fácilmente.  El
Congreso instó además a la CCI a que incluyera la
calefacción urbana en sus actividades relacionadas
con la climatología urbana.
3.2.5.25 El Congreso reconoció la demanda cada
vez mayor de datos y servicios climáticos para dar
apoyo a diversos sectores de la energía.  Tomó nota
de que las iniciativas encaminadas a limitar las
emisiones de gases de efecto invernadero,
impelidas por preocupaciones y acuerdos
internacionales relacionados con el cambio
climático, originarían probablemente una mayor
demanda de servicios para dar apoyo a la creación y
entrada en servicio de fuentes renovables de
generación de energía.  El Congreso tomó nota de
que la CCl en su decimotercera reunión había
convenido en que debía ampliar sus actividades de
servicios climáticos para la energía, con objeto de
poner un mayor énfasis en las fuentes de energía
renovables y, de ese modo, hacer del clima un
recurso.
3.2.5.26 El Congreso pidió a los Miembros que
actualizaran sus instrumentos y establecieran redes
de medición de la radiación solar y del viento,
inclusive mediante el uso de datos obtenidos por
teledetección satelital, o bien que mejoraran las
redes ya existentes en ese ámbito.  El Congreso
tomó nota de que esas mediciones de calidad
mejorada contribuirían a describir y determinar las
condiciones atmosféricas que podrían ser favorables
para el desarrollo de fuentes de energía renovables.
El Congreso instó a la CCl a que preparase un
informe sobre las necesidades de datos climáticos
para dar apoyo al desarrollo de fuentes de energía
renovables, y también destacó la necesidad de
fortalecer la capacidad y redactar directrices para los
Miembros en tan importante sector.
3.2.5.27 El Congreso adoptó la Resolución 11
(Cg-XIV).
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3.2.6 PROGRAMA MUNDIAL DE EVALUACIÓN DEL

IMPACTO DEL CLIMA Y ESTRATEGIAS DE

RESPUESTA (PMEICER) (punto 3.2.6)

3.2.6.1 El Congreso tomó nota con interés del
informe del representante del PNUMA sobre el
PMEICER y también tomó nota complacido de los
esfuerzos del PNUMA para revitalizar las actividades
del PMEICER.  Se reconoció que, si bien en el
programa se tropieza con dificultades financieras, se
habían realizado varias actividades importantes,
incluido el continuo apoyo al IPCC, la ayuda al
estudio sobre El Niño 1997-1998 y otras actividades
relacionadas con el cambio climático. También se
tomó nota de que el PNUMA había mejorado la
cooperación con la Secretaría de la Convención
Marco sobre el Cambio Climático, de las Naciones
Unidas.
3.2.6.2 El Congreso apoyó la intención de la OMM
de proseguir su asociación con el PNUMA y las
demás organizaciones interesadas, a fin de ejecutar
el PMEICER como parte del Programa Mundial
sobre el Clima.  El Congreso solicitó una mayor
vinculación entre los componentes del PMC de la
OMM (PMDCVC y PMASC) y el componente del
PNUMA (PMEICER). El Congreso declaró además
que con la realización de la Estrategia Internacional
para la Reducción de los Desastres (EIRD) y la
intervención de la OMM en esa labor, las relaciones
entre el PNUMA y la OMM podrían vincularse
estrechamente en la elaboración de estrategias de
respuesta a los extremos climáticos y los impactos
de El Niño/La Niña. A este respecto, el Congreso
tomó nota complacido de la continua cooperación
entre el PNUMA y la OMM en la evaluación científica
y técnica de las recientes anomalías relacionadas
con El Niño y sus amplias consecuencias sociales y
económicas.
3.2.6.3 El Congreso reiteró igualmente su petición
a los gobiernos para que consideren el refuerzo o
establecimiento, según proceda, de programas
nacionales sobre el clima que abarquen aplicaciones
climáticas, servicios y evaluaciones de sus efectos, y
proporcionen recursos adicionales para coordinar la
realización de partes conexas de la Acción para el
Clima.
3.2.6.4 El Congreso tomó nota del continuo apoyo
del PNUMA a las actividades del IPCC y del SMOC.
Con esa ayuda, unida a la de la OMM, se financian
la mayoría de las actividades de la Secretaría.  El
Congreso se mostró complacido de que el PNUMA
trate de revitalizar las actividades del PMEICER,
mediante prioridades intersectoriales de
evaluaciones científicas, instrumentos analíticos y
directrices, sensibilización del público e información
y mediante creación de capacidad.  Procede señalar
especialmente la rápida evolución de las relaciones
con la OMM sobre actividades relacionadas con
desastres al amparo de la EIRD.  El Congreso pidió
al Secretario General que mantuviera la estrecha
colaboración con el PNUMA sobre todas esas
actividades.

3.2.7 PROGRAMA MUNDIAL DE INVESTIGACIONES

CLIMÁTICAS (punto 3.2.7)

3.2.7.1 El Sr. P. Lemke, Presidente del Comité
Científico Mixto OMM/CIUC/COI presentó el informe
sobre los progresos científicos del PMIC desde el
Decimotercer Congreso.
3.2.7.2 El Congreso expresó su agradecimiento
por los avances realizados en el PMIC, según los
términos del acuerdo concertado entre la OMM, el
CIUC y la COI de la UNESCO.  A ese respecto, se
reconoció especialmente el liderazgo del Comité
Científico Mixto OMM/CIUC/COI en la formulación
de la estrategia científica global del programa.
También se reconoció que el PMIC seguía
atendiendo las necesidades de los Miembros de la
OMM contribuyendo notablemente al desarrollo de
servicios y aplicaciones relacionados con el clima y
a los progresos en la comprensión y modelización
del cambio climático, según se refleja en el Tercer
Informe de Evaluación el IPCC, publicado en 2001.
Esos logros y otros resultados conseguidos en el
PMIC durante los dos últimos decenios han
demostrado claramente y de la manera más práctica
el valor de la inversión en programas de
investigación de larga duración.  Esos esfuerzos de
investigación internacional coordinados y realizados
en colaboración son necesarios para mantener,
mejorar, y ampliar en el futuro nuestras capacidades
de predicción y sus servicios y aplicaciones afines.
A este respecto, el Congreso confirmó su creencia
en la sinergia y el valor de la productiva asociación
entre la OMM, el CIUC y la COI, y estimuló que se
amplíe a nivel nacional esa coordinación
internacional entre instituciones y disciplinas que ha
tenido tanto éxito.  El Congreso propuso que se
aproveche la ocasión del 25º aniversario del PMIC,
en 2005, para dar más publicidad a las realizaciones
y los beneficios conseguidos hasta la fecha, los
desafíos que todavía han de abordarse, y sus planes
para el futuro.
3.2.7.3 El Congreso fue informado de que el CIUC
se ha responsabilizado de las aportaciones de la
comunidad científica a la Cumbre Mundial sobre el
Desarrollo Sostenible (CMDS).  En su información
sobre los éxitos y fracasos desde la Cumbre para la
Tierra de 1992, el CIUC ha aducido que los
resultados de investigaciones independientes de
gran calidad son esenciales para las evaluaciones
integradas que necesitan los responsables de
políticas.  EL IPCC ha podido beneficiarse de la
rápida expansión de las investigaciones sobre el
cambio del medio ambiente mundial, como TOGA,
que han permitido conocer mucho mejor la función
de los océanos en los procesos del clima.  En el
informe a la CMDS se ha llegado a la conclusión de
que uno de los mayores éxitos en los diez últimos
años ha sido la colaboración internacional sin
precedentes en la comunidad científica para abordar
el cambio del medio ambiente mundial.  En el
undécimo período de sesiones de la Comisión sobre
el Desarrollo Sostenible, de las Naciones Unidas,
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concluido recientemente se ha reafirmado la función
que ha de desempeñar la ciencia, no sólo como uno
de los nueve grupos principales, sino también
proporcionando los mejores conocimientos
disponibles.  Esto únicamente puede hacerse
mediante el tipo de excelente asociación de que el
PMIC es un gran ejemplo.  Mediante el patrocinio de
la OMM, el CIUC y la COI se ha logrado que el
programa tenga una sólida base científica y un firme
marco gubernamental.  En 2001, los cuatro
programas del cambio global, patrocinados por el
CIUC, han decidido formar una Asociación Científica
del Sistema Tierra (ACST).  Esto ha sido motivo de
gran satisfacción para el CIUC, así como el
fortalecimiento de la ciencia sobre el cambio global
mediante la estrecha colaboración del PMIC con los
demás programas.  Esto proporcionará elementos
esenciales del seguimiento de la CMDS y la ciencia
interdisciplinaria para la “sostenibilidad mundial”.
Los nuevos desafíos como la citada asociación
imponen exigencias desde un punto de vista
científico, y requieren métodos nuevos e
innovadores basados ante todo en la investigación
básica en muchas disciplinas.  Una base de esa
nueva asociación es la creciente colaboración entre
el PMIC y el PIGB y es esencial para el éxito de esta
empresa sin precedentes.  El CIUC ha acogido con
satisfacción  las recientes deliberaciones del CCM
sobre las futuras orientaciones científicas, la
estructura y las prioridades del PMIC.  También ha
lanzado hace poco una evaluación de la esfera de
prioridades en su programa en materia de medio
ambiente y su relación con el desarrollo sostenible,
que está previsto conduzca a un apoyo adicional en
el desarrollo del PMIC, y a la continua promoción de
la ACST.  En la declaración del CIUC se destaca la
importancia de que se conceda suficiente ayuda
financiera al PMIC para desarrollar su programa.  En
particular, se resaltó la necesidad de que los
gobiernos y diversos organismos de financiación
comprendan la importancia de proporcionar al
menos el 2% de la financiación de la investigación
para apoyar los esfuerzos internacionales de
planificación y coordinación.  Mediante sus
Miembros nacionales, el CIUC continuará sus
esfuerzos para aumentar la financiación del PMIC, e
insta a las delegaciones nacionales al Congreso a
que garanticen la financiación continua y
estabilizada de esta importante empresa.  El CIUC
está plenamente comprometido en apoyar al PMIC y
considera que los éxitos logrados y las futuras
orientaciones son elementos esenciales para que la
ciencia adquiera mayor interés en las políticas.  El
PMIC ofrece una base fundamental en las tentativas
de la comunidad científica mundial para afrontar los
desafíos del desarrollo sostenible.
3.2.7.4 El representante de la COI expresó su
complacencia por las disposiciones adoptadas con
respecto al PMIC y su gestión, e informó al
Congreso de que la 21ª Asamblea de la COI había
mostrado gran satisfacción por las realizaciones del

programa WOCE.  La Asamblea atribuyó el gran
éxito del programa a la continua asociación OMM-
CIUC-COI sobre el PMIC, y citó el WOCE como
sobresaliente ejemplo de planificación, gestión y
ejecución de programas internacionales sobre
ciencias oceánicas en gran escala.  Reconociendo la
función fundamental del océano en el sistema
climático, la COI está firmemente empeñada en
trabajar con el PMIC y la OMM para lograr el éxito
del CLIVAR.  El Grupo de expertos sobre
observaciones oceánicas para el estudio del clima
(OOPC) SMOC-SMOO-PMIC y el Grupo de expertos
sobre observaciones oceánicas del CLIVAR trabajan
conjuntamente con el fin de proporcionar el apoyo
científico necesario para la investigación y las
observaciones del clima, y para apoyar proyectos
como el Experimento mundial de asimilación de
datos oceánicos (GODAE) y el programa de
flotadores perfiladores del ARGO.  En noviembre de
2002, la COI, con la participación del CLIVAR,
acogió una conferencia para establecer el SMOO del
océano Índico, centrándose en las observaciones
oceánicas necesarias para comprender y predecir el
clima en la región del océano Índico.  En febrero de
2003, el OOPC y el CLIVAR, junto con el Instituto
Interamericano para la Investigación del Clima
Global, ha patrocinado un cursillo con el fin de
debatir las necesidades de un Sistema de
observación del clima del Atlántico Sur.  La finalidad
de ese cursillo es elaborar una estrategia para
observaciones y estudios de procesos en el Atlántico
Sur que necesitan el OOPC/SMOO y el CLIVAR.  El
proyecto sobre el carbono mundial PIGB-PIDH-
PMIC y el Grupo consultivo SCOR-COI sobre CO2

oceánico ha elaborado un Proyecto piloto conjunto,
proyecto internacional de coordinación del carbono
oceánico (IOCCP), para facilitar la coordinación de
observaciones sobre el carbono oceánico en gran
escala en el próximo decenio.  EL IOCCP trabaja
estrechamente con el CLIVAR en la elaboración de
un método coordinado internacionalmente para
secciones hidrográficas con mediciones de carbono
y una política dinámica de información internacional
e intercambio de datos.  El representante de la COI
terminó reafirmando su continuo compromiso a
apoyar el Fondo Común para la Investigación sobre
el Clima y, mediante los órganos rectores de la COI,
y proseguir los esfuerzos para alentar a los Estados
Miembros de la COI a que apoyen las actividades
del PMIC relacionadas con el mar y participen en
ellas.
3.2.7.5 El Congreso se mostró plenamente
satisfecho por los importantes logros del
Experimento Mundial sobre la Circulación Oceánica
(WOCE), el más antiguo de los proyectos del PMIC,
que quedó terminado oficialmente a finales de 2002.
Mediante sus fases de planificación, observación y
análisis, el WOCE ha durado dos decenios y ha
sido, con mucho, el mayor programa oceánico y el
de más éxito hasta la fecha.  Sus realizaciones se
celebraron en una conferencia científica
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internacional final, 'El WOCE y después', celebrada
en San Antonio, Texas (Estados Unidos), en
noviembre de 2002.  El Congreso reconoció
complacido que el legado del WOCE comprende:
técnicas de observación de los océanos mucho
mejores, tanto in situ como a bordo de satélites; una
primera evaluación cuantitativa de la función de la
circulación oceánica en el clima; una mejor
comprensión de los procesos oceánicos físicos, y
mejores modelos oceánicos para utilizarlos en la
predicción del tiempo y el clima, y un estudio sobre
el clima.  Las observaciones y los avances técnicos
realizados durante el WOCE han servido para sentar
las bases de la satisfactoria realización de muchos
aspectos de las actividades del SMOO y de la
CMOMM.  Esto se aplicaba especialmente al
GODAE y el proyecto Argo asociado de flotadores
perfiladores mundiales.  El Congreso felicitó a todos
los interesados por lograr que, en los cuatro años de
los últimos datos recopilados, el recurso de datos del
WOCE (unos 20 Gbytes) se ha controlado en cuanto
a calidad, y los datos se han distribuido
gratuitamente por DVD y por Internet.  Los
resultados del WOCE se han documentado en casi
1.800 publicaciones de referencia, y en 2001 se
publicó una obra del WOCE muy consultada, Ocean
Circulation and Climate: Observing and Modelling
the Global Ocean, y está a punto de terminarse un
Atlas del WOCE de cuatro volúmenes.  Todavía
queda mucho por hacer en la explotación de las
observaciones del WOCE y en el nuevo desarrollo
de planes para asimilar datos y modelos oceánicos.
Por lo tanto, el Congreso tomó nota con aprobación
de que los aspectos de la investigación oceánica y el
desarrollo de modelos se incorporarán, según lo
previsto, en el CLIVAR.
3.2.7.6 El Congreso tomó nota con aprecio de los
progresos realizados en todas las demás actividades
esenciales del PMIC desde el Decimotercer
Congreso.  Lo más notable ha sido la ejecución de
muchos proyectos auspiciados por el CLIVAR, que
se inició en 1995 y cuyo plan de ejecución no se
publicó hasta 1998.  El CLIVAR trata de que se
comprenda la variabilidad del clima natural y el
cambio climático de origen antropógeno, así como
de que se amplíe la gama y la precisión de las
predicciones del clima estacionales a interanuales.
Se ha concebido para suceder al Programa sobre
los Océanos Tropicales y la Atmósfera Mundial
(TOGA) del PMIC (1985-1994) y al WOCE (1982-
2002).  El Congreso tomó particularmente nota de
que se habían realizado en África, las Américas y la
región asiático-australiana estudios regionales para
mejorar la capacidad de predecir el clima a escalas
temporales estacionales a decenales.  También se
organizaron actividades concretas para las cuencas
del Atlántico, el Pacífico y el océano Austral y zonas
adyacentes.  Se ha insistido particularmente en el
estudio de los monzones, que afectan a gran parte
de la población mundial y tienen graves
consecuencias socioeconómicas. Otra preocupación

fundamental era la interacción océano-atmósfera; el
Congreso reconoció el amplio informe sobre la
intercomparación y validación de campos de flujos
de energía océano-atmósfera, producido por el
Grupo de trabajo conjunto PMIC/SCOR del CIUC
sobre flujos aire-mar en noviembre de 2000.  Esa
evaluación de la determinación del flujo aire-mar
más reciente y la precisión de productos de flujo
aire-mar disponibles se examinó posteriormente en
el cursi l lo conjunto PMIC/SCOR sobre
Intercomparison and Validation of Ocean-
atmosphere Flux Fields, celebrado en Potomac,
Maryland (Estados Unidos) en mayo de 2001.  En
cuanto al marco mundial del CLIVAR, la obtención
de recursos y de compromisos para garantizar que
podrían mantenerse las observaciones esenciales
durante períodos de bastantes años y registros
homogéneos de calidad aceptable constituye un
verdadero desafío.  También se concedió prioridad a
la validación y perfeccionamiento de los modelos
necesarios para predecir las variaciones del clima,
como en el caso del ENOA.  Se están realizando
esfuerzos para garantizar la obtención del máximo
beneficio por todas las naciones como consecuencia
de mejores predicciones del clima, y que los
resultados se difundan lo más posible.
Reconociendo la complejidad del sistema climático y
la frecuente naturaleza caótica de su dinámica, el
Congreso confirmó su apoyo al CLIVAR y destacó la
necesidad de seguir concediendo gran prioridad al
estudio de la variabilidad del clima en todas las
escalas espaciales y temporales, incluidas las
intraestacionales.  En particular, se resaltó la
necesidad de más información sobre la frecuencia y
la comprensión de la severidad y los posibles
cambios en fenómenos extremos.
3.2.7.7 El Congreso se mostró impresionado por
las continuas realizaciones del Experimento Mundial
sobre la Energía y el Ciclo Hídrico (GEWEX),
centrado en estudios de los procesos atmosféricos y
termodinámicos que determinan el ciclo hidrológico
mundial y el balance energético y su ajuste a los
cambios globales. La primera fase del GEWEX tuvo
lugar en su cuarta Conferencia Científica
Internacional, celebrada en París en septiembre de
2001.  Las realizaciones de la Fase I del GEWEX
incluyeron conjuntos de datos mundiales de 10 a 25
años sobre nubes, precipitación, vapor de agua,
radiación en superficie y aerosoles (que han servido
de primera referencia mundial para esos
parámetros, lo que indica alguna variabilidad
regional, pero no todavía tendencias mundiales
significativas); la realización de mejores
parametrizaciones tierra-superficie y nubes en la
mayoría de los modelos regionales y mundiales de
predicción del tiempo y del clima (que han conducido
a mejores representaciones y predicción de la
precipitación); los resultados iniciales de los cinco
primeros experimentos a escala continental del
GEWEX (que han permitido avanzar hacia el cierre
de los balances regionales de agua y energía y
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ayudan a determinar la importancia del 'reciclado' y
procesos diurnos para predicciones regionales).  El
Congreso reconoció que en los conjuntos de datos
mundiales del GEWEX, que abarcan ya 20 años, se
utilizan datos obtenidos in situ y por teledetección,
con una importante participación de organismos que
se ocupan de satélites de observación del medio
ambiente, y que han servido de referencia para
evaluar el clima actual y validar los modelos del
cambio climático.  A este respecto, el Congreso fue
informado de la importante contribución del Centro
Mundial de Climatología de la Precipitación,
Deutscher Wetterdienst de Offenbach (Alemania),
que sigue produciendo análisis de aforo reticulares
para el Proyecto mundial de climatología de la
precipitación del GEWEX, y se recordó que esos
conjuntos de datos tan necesarios y valiosos sobre
el clima sólo pueden producirse si los Miembros
aportan sus datos en forma adecuada y puntual.
Por lo tanto, el Congreso pidió que el PMIC organice
la nueva solicitud de esos datos.  El Congreso tomó
nota asimismo de que los experimentos a escala
continental se habían ampliado, a fin de documentar
las principales tendencias del clima, y que abarcan
ya regiones semiáridas de Australia y el Sahel.
Esos experimentos a escala continental han
permitido, por primera vez, la modelización completa
y la evaluación de los componentes del ciclo
hidrológico en grandes cuencas fluviales.  A este
respecto, el Congreso se mostró complacido al
conocer que China continuaría apoyando
firmemente esas actividades del PMIC, e
interviniendo directamente en ellas, mediante una
segunda serie de importantes experimentos sobre el
terreno en el período 2004-2007.  El Congreso
también tomó nota complacido de que los resultados
científicos de la Fase I del GEWEX habían dado
lugar a más de 20 números especiales de periódicos
reputados, a una docena más o menos de artículos
en que se examinaban, a más de 5.000 citas y a una
distribución generalizada de más de 5.000 CD-ROM
de datos sobre el GEWEX.
3.2.7.8 El Congreso fue informado de que el
GEWEX había iniciado una nueva e importante fase
de su ejecución, destinada a la descripción mundial
completa del ciclo hidrológico y del balance
energético de la Tierra, a desarrollar mejores
capacidades para predecir la precipitación y los
cambios en el ciclo hidrológico asociados con la
variabilidad y el cambio del clima, y al
establecimiento de vínculos más estrechos con las
comunidades de recursos hídricos y aplicaciones.
Un excelente ejemplo de esa evolución fue la
elaboración y realización de un nuevo e importante
componente, el Período Mejorado de Observaciones
Coordinadas (PMOC).  En el PMOC se trata de
recopilar un amplio conjunto de datos (procedentes
de fuentes in situ, de satélites y de modelos), con el
fin de lograr una descripción mundial de los diversos
componentes del ciclo hidrológico en los años 2002
a 2004, como base para los experimentos de

simulación y predicción.  El PMOC ha sido
reconocido por la Asociación de la EIOM como
estudio piloto que contribuye al tema Observaciones
integradas del ciclo hidrológico mundial de la EIOM,
en el que el PMIC desempeña la principal función.
El Congreso tomó nota con aprobación del
desarrollo y la ejecución de la Fase II del GEWEX
desde el Decimotercer Congreso.
3.2.7.9 El Congreso recordó que el proyecto
Procesos estratosféricos y su función en el clima
(SPARC) del PMIC tenía como objetivos la
investigación de la influencia de la estratosfera sobre
el clima y los procesos radiativos químicos y
dinámicos acoplados que controlan los cambios en
la circulación y la composición de la atmósfera,
incluidos particularmente el agotamiento del ozono y
la mayor penetración de la radiación ultravioleta en
la troposfera.  El Congreso tomó conocimiento de
que los logros del proyecto hasta la fecha se habían
resumido en la Segunda Asamblea General del
SPARC, celebrada en Mar del Plata (Argentina), en
noviembre de 2000, que había sido muy concurrida
y suscitado gran interés.  El Congreso tomó nota con
aprobación de que el SPARC había continuado sus
notables actividades en la detección de tendencias
estratosféricas, que pueden indicar el cambio
climático o afectar al clima.  Eso comprende
evaluaciones de las tendencias en la temperatura de
la estratosfera, la distribución vertical de ozono, el
vapor de agua en la troposfera y en la estratosfera
superior.  En particular, el Congreso encomió la
publicación SPARC Assessment of Upper
Tropospheric and Stratospheric Water Vapour
(WCRP-113, WMO/TD-Nº 1043), en diciembre de
2000.  El Congreso también tomó conocimiento
complacido de que el Premio Internacional Norbert
Gerbier-MUMM de 2003 se había concedido a un
equipo internacional de 17 científicos del SPARC por
su documento “Stratospheric temperature trends:
observations and model simulations”, publicado en
Reviews of Geophysics, Volumen 39, Nº I, febrero
de 2001.  Ahora se está trabajando en la
climatología de aerosoles en la estratosfera; se ha
terminado un estudio sobre la climatología de
referencia estratosférica actualizada, y se está
utilizando mucho el Centro de Datos del SPARC,
establecido en junio de 1999.  Asimismo, los
estudios del SPARC sobre la dinámica y el
transporte en la estratosfera inferior y la troposfera
superior han demostrado convincentemente la
existencia de posibilidades de predicción adicionales
asociadas con observaciones de la estratosfera y la
inclusión de capas estratosféricas en modelos de
circulación general de la atmósfera.  En la región de
Darwin (Australia) se realizó en octubre-diciembre
de 2001 un experimento sobre el terreno de dos
meses.  Participaron en él científicos de Australia,
Japón y Estados Unidos; su finalidad es estudiar las
ondas de gravedad generadas por la convección
tropical y que puedan penetrar en las capas
inferiores de la estratosfera.  El Congreso reconoció
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que el primer decenio de investigaciones del SPARC
había producido considerables e importantes
resultados, y que el proyecto había recibido un
amplio reconocimiento internacional.
3.2.7.10 El Congreso fue informado de que el
Estudio del sistema climático del Ártico (ACSYS) del
PMIC, establecido en 1994 para comprender mejor
la función del Ártico en el sistema climático mundial,
terminaría con una conferencia científica
internacional que se celebrará en San Petersburgo
(Rusia), en noviembre de 2003.  El Congreso
reconoció que los logros del decenio del ACSYS
comprenden las siguientes realizaciones:
a) creación de una base para mejores

simulaciones numéricas y estudios de reanálisis
del complejo sistema en que intervienen la
atmósfera polar, los océanos, los hielos
marinos y la tierra;

b) provisión de un marco para el activo despliegue
de boyas a la deriva mediante el Programa
Internacional de Boyas en el Ártico, el acceso a
las observaciones submarinas, el despliegue de
sonares fondeados, la intensificación de
estudios a base de buques, la generación de
nuevos productos de satélite, y la recopilación y
mejoramiento de conjuntos de datos
circumpolares;

c) presentación de razonamientos a los Miembros
para mantener las redes de observación
meteorológica en lugares remotos;

d) estimulación de mejores estudios de procesos
regionales (Ártico); y

e) proyectos de intercomparaciones que han
permitido avanzar en los modelos del medio
polar y han creado una base mejor para
proyecciones de mayores impactos del cambio
climático en la región polar (lo que es un
aspecto importante de las evaluaciones del
IPCC).

El Congreso felicitó a todos los interesados en el
desarrollo y ejecución del ACSYS y expresó sus
mejores deseos de éxito y apoyo a la conferencia
final de San Petersburgo.
3.2.7.11 Para el Congreso fue una satisfacción
conocer que el CCM había apoyado el proyecto
Clima y Criosfera (CliC) en 2000, con el que se trata
de comprender todos los componentes de la
criosfera y sus interacciones con el sistema climático
mundial.  A diferencia del ACSYS, el CliC es un
proyecto mundial, que se basará en la experiencia y
en los resultados obtenidos mediante el ACSYS. El
primer plan científico y de coordinación del CliC se
publicó en enero de 2001, y se está desarrollando
una estrategia de ejecución.  El Congreso expresó la
necesidad de que el CliC no sea apoyado sólo por
los Miembros que tienen intereses directos en
entornos polares, sino por la comunidad mundial en
general.
3.2.7.12 Desde 1995 el PMIC apoya también el
Programa Internacional de Boyas en el Antártico
(PIBAn), que ha demostrado su gran valor para

colmar lagunas en las observaciones meteorológicas
de superficie en el océano Austral.  Además,
evaluaciones recientes han mostrado que las boyas
del PIBAn han ayudado a reducir incertidumbres en
el análisis de la presión del nivel medio del mar en
esa región y han creado un considerable efecto
positivo en la precisión de la altimetría por satélite.
Por lo tanto, el Congreso pidió a los Miembros que
siguieran apoyando ese programa mediante el
despliegue coordinado de boyas a la deriva que
transmiten sus observaciones por conducto del SMT
de la OMM.
3.2.7.13 El Congreso observó que el fundamental
tema unificador e integrador del PMIC era el
desarrollo de amplios modelos mundiales de todo el
sistema climático, agrupando los avances científicos
y técnicos en las otras actividades del PMIC
orientadas a disciplinas y basándose en ellos. Esos
modelos son instrumentos fundamentales para
comprender y predecir variaciones naturales del
clima y proporcionar estimaciones fiables del cambio
climático antropógeno.  Las actividades de los
modelos del PMIC se centraron sobre todo en el
Grupo de trabajo de la CCA/CCM sobre
experimentación numérica y en el Grupo de trabajo
sobre modelos acoplados del PMIC.  El Congreso
apreció la sustancial labor consagrada en el PMIC a
los ejercicios de intercomparación de modelos
coordinados internacionalmente, como medio de
identificar y reducir errores en simulaciones
climáticas.  La situación actual se examinó en un
cursillo sobre errores sistemáticos de modelos,
acogido por la Oficina del Centro de Investigación
Meteorológica de Australia en Melbourne, en octubre
de 2000.  El Congreso observó que los errores más
sistemáticos habían disminuido considerablemente
en el último decenio, sobre todo como resultado de
modelos de resolución espacial más afinados y
perfeccionamientos en la representación de
procesos físicos.  Sin embargo, siguen apareciendo
en integraciones de modelos, tras unos cuantos
días, algunos errores comunes (por ejemplo,
zonalidad excesiva, regiones características de
anomalías positivas o negativas en altura
geopotencial).  El segundo Cursillo de Proyecto de
intercomparaciones de modelos atmosféricos,
celebrado en Toulouse en noviembre de 2002, puso
de manifiesto la necesidad de centrarse en los
mecanismos dinámicos y en mejores
representaciones de procesos en modelos.
También se han organizado proyectos de
intercomparación de modelos acoplados, y se están
realizando experimentos normalizados, que deben
ayudar a lograr un consenso sobre el cambio
climático.  Los resultados de esas actividades del
PMIC han constituido una aportación esencial a
todas las Evaluaciones del IPCC.  El Congreso tomó
nota con aprobación de que se había logrado una
cooperación más estrecha con el elemento de
análisis global, integración y modelización del
Programa Internacional Geosfera-Biosfera (PIGB),
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patrocinado por el CIUC en particular en la
organización del proyecto de intercomparación de
modelos climáticos acoplados del ciclo de carbono.
3.2.7.14 El Congreso confirmó la importancia de la
serie de proyectos de reanálisis, (que proporcionan
conjuntos de datos homogéneos para estudios de
diagnóstico del clima y validación de modelos)
fomentados por el PMIC en los últimos años.
Especialmente, el ambicioso y completo proyecto de
análisis de 40 años en curso en el CEPMMP (ERA-
40) avanza satisfactoriamente y proporciona ya
conjuntos de datos homogéneos de varios años que
son esenciales para una amplia gama de estudios
de diagnóstico del clima en apoyo no sólo de la
investigación relacionada con el PMIC, sino también
de muchos servicios y aplicaciones operacionales.
El Congreso reconoció que esos reanálisis son muy
solicitados y utilizados por las comunidades
internacionales de investigación y explotación.  Una
estimulante novedad fue la decisión del JMA de
realizar un nuevo reanálisis de 25 años sobre el
período 1979-2004, que se espera terminar en 2005.
El Congreso tomó conocimiento complacido de que
el JMA proporcionará resultados y productos
conexos a ambos SMHN y a la comunidad
internacional de investigación.  Para ello se
establecerá un sitio Web.
3.2.7.15 El Congreso tomó nota complacido de que
el PMIC había seguido fomentando el desarrollo de
las capacidades regionales de investigación del
clima mediante la activa participación de científicos
mundiales en sus actividades.  En particular, el
PMIC ha logrado eso mediante los experimentos a
escala continental del GEWEX realizados en África,
Asia, Australia, América y Europa, mediante más de
30 sitios de referencia del PMOC, que han ampliado
la distribución geográfica de sitios experimentales
relacionados con experimentos a escala continental,
y mediante los importantes estudios del CLIVAR
sobre sistemas de monzones en África, América,
Asia y Australia.  El Congreso volvió a insistir en la
importancia del continuo copatrocinio del PMIC, con
el PIGB y el Programa Internacional sobre las
Dimensiones Humanas del cambio medioambiental
mundial (PIDH) del START.
3.2.7.16 El Congreso acogió con satisfacción la
mayor y más estrecha cooperación que existe entre
el PMIC y los demás programas mundiales sobre el
cambio ambiental, el PIGB, el PIDH y ahora también
DIVERSITAS (un programa internacional de la
ciencia de la diversidad biológica).  En esa
colaboración ha destacado particularmente la
Conferencia Científica Abierta sobre el Cambio
Mundial, celebrada en Amsterdam, en julio de 2001,
que constituyó un gran éxito.  De los 1.400
participantes de 105 países más de 400 procedían
de 62 países en desarrollo; también asistieron 150
estudiantes.  En la Conferencia se presentaron
estimulantes avances científicos del último decenio,
extraídos sobre todo de la labor de los programas
internacionales sobre el cambio mundial.

Reconociendo la creciente necesidad de esas
colaboraciones, el PMIC, el PIGB, el PIDH y
DIVERSITAS han establecido la Asociación
Científica del Sistema Tierra (ESSP) para el estudio
integrado del sistema de la Tierra, los cambios que
se producen en el sistema, y las consecuencias de
esos cambios para la sostenibilidad mundial.  Para
ello se estaban desarrollando y ejecutando tres
proyectos (sobre el ciclo del carbono mundial, los
sistemas alimentarios y el sistema hidrológico
mundial), y se estaba considerando activamente un
cuarto sobre el cambio mundial y la salud humana.
El Congreso aplaudió las nuevas iniciativas de
colaboración adoptadas por el PMIC como miembro
de la ESSP, y alentó su intensificación y ejecución.
3.2.7.17 Considerando la futura orientación
científica, la estructura y las prioridades del PMIC, el
CCM empezó a estudiar el concepto de una amplia
iniciativa a nivel del PMIC sobre predecibilidad y
predicción, con el título provisional “Experimento de
Observación y Predicción del Sistema Climático
(COPE)”.  Entre otras prioridades, el CCM pensaba
intensificar los esfuerzos del PMIC en las zonas
prioritarias de investigación señaladas en el TIE del
IPCC (especialmente las enumeradas en los
estudios de modelos y procesos).
3.2.7.18 En conclusión, el Congreso convino en que
el PMIC había seguido siendo el medio más eficaz
para alcanzar sus objetivos mediante varios
proyectos de investigación, observación y
modelización en gran escala, centrados en
problemas del clima que requieren el compromiso, la
coordinación y la colaboración internacionales.  Por
lo tanto, el Congreso aprobó debidamente la
continuación del acuerdo entre la OMM, el CIUC y la
COI sobre la dirección del PMIC, conforme se
adoptó en la Resolución 9 (Cg-XIII)  Programa
Mundial de Investigaciones Climáticas.  El Congreso
también convino en las prioridades establecidas
para el PMIC en el programa y presupuesto del
decimocuarto período financiero.

3.3 PROGRAMA DE INVESTIGACIÓN DE LA

ATMÓSFERA Y EL MEDIO AMBIENTE

(punto 3.3)

3.3.0 PROGRAMA DE INVESTIGACIÓN DE LA

ATMÓSFERA Y EL MEDIO AMBIENTE; INFORME

DEL PRESIDENTE DE LA CCA
(punto 3.3.0)

3.3.0.1 El Congreso manifestó su satisfacción por
la información referente al PIAMA que
proporcionaban los documentos presentados.
Expresó su agradecimiento al Presidente de la CCA
y al Secretario General por los esfuerzos que habían
desplegado.  La información confirmaba que las
actividades del programa habían seguido las
orientaciones que figuran en el 5PLP de la OMM y
en las resoluciones pertinentes del Congreso y del
Consejo Ejecutivo.
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PREMIO DE LA OMM PARA JÓVENES CIENTÍFICOS

3.3.0.2 El Congreso tomó nota con agrado del
aumento significativo del número de candidatos al
premio, lo que demuestra el interés de los Miembros
de la OMM y el creciente prestigio del premio.  Por
otra parte, el Congreso alentó a sus Miembros a que
continúen brindando su apoyo al premio, en
particular estimulando la presentación de ponencias
sobre temas de ciencias atmosféricas e hidrología.

INFORME DEL PRESIDENTE DE LA CCA

3.3.0.3 El Congreso reiteró la satisfacción
expresada por el Consejo Ejecutivo en su 54ª
reunión respecto de la manera en que la CCA
llevaba a cabo sus actividades y opinó que las
modificaciones propuestas por la CCA a su
mandato, aprobadas por el Consejo Ejecutivo en esa
reunión, eran apropiadas y guardaban coherencia
con su función reconocida de respaldo de los
programas y planes a largo plazo de la OMM.  El
Congreso tomó nota también de que la CCA había
mantenido la estructura de sus grupos de trabajo y
de que en su 54ª reunión el Consejo Ejecutivo había
decidido no restablecer como grupos de expertos del
Consejo Ejecutivo el Grupo de trabajo de la CCA
sobre contaminación del medio ambiente y química
de la atmósfera y el Grupo de trabajo de la CCA
sobre investigación de la física y química de las
nubes y la modificación artificial del tiempo.

SEXTO PLAN A LARGO PLAZO (2004-2011)

3.3.0.4 El Congreso tomó nota de que la
orientación actual y las prioridades de las
actividades contribuirán de modo significativo a la
visión de la OMM, a los resultados deseados, a las
estrategias y metas correspondientes del 6PLP.
Destacó en particular la función que desempeña el
Programa Mundial de Investigación Meteorológica
(PMIM) en cuanto a estudiar las consecuencias
socioeconómicas de los fenómenos meteorológicos
de efectos devastadores y las actividades que
despliega en relación con las tecnologías de
predicción mejoradas, que permitirán a los Miembros
de la OMM cumplir con sus obligaciones respecto de
la protección de la vida y de la propiedad. Se hizo
también hincapié en la contribución de la VAG a la
protección del medio ambiente, a diferentes escalas
desde local hasta mundial.

APOYO A LAS CONVENCIONES RELATIVAS EL MEDIO

AMBIENTE Y AL OZONO

3.3.0.5 El Congreso señaló que la Comisión
respaldaba firmemente varias actividades del ámbito
de la VAG que han permitido que la información de
elevada calidad sobre la composición de la
atmósfera proporcionada por ese programa pueda
ser utilizada por los científicos y las autoridades
responsables de las políticas en apoyo de varios
convenios relativos al medio ambiente. Esas
convenciones son las relativas a la prevención de la
destrucción del ozono estratosférico, el cambio

cl imático, la contaminación atmosfér ica
transfronteriza a gran distancia y los efectos que
tienen en el medio ambiente los contaminantes
orgánicos persistentes.  Además, el Congreso
manifestó su acuerdo con las opiniones expresadas
por el Consejo Ejecutivo (Informe final abreviado con
resoluciones de la 54a reunión del Consejo Ejecutivo
(OMM-Nº 945), resumen general, párrafo 5.2.2) y
por la CCA-XIII (Informe final abreviado con
resoluciones y recomendaciones de la
decimotercera reunión de la Comisión de Ciencias
Atmosféricas (OMM-Nº 941), resumen general,
párrafo 4.1.16), en cuanto a que la VAG debería
explorar la posibilidad de llevar a cabo evaluaciones
científicas en relación con algunos de los gases de
efecto invernadero y de los aerosoles.

VIGILANCIA DE LA ATMÓSFERA GLOBAL

3.3.0.6 Teniendo en cuenta que las cuestiones del
medio ambiente son fuente de continua inquietud
para el público y los gobiernos, el Congreso prestó
su apoyo a la estrategia general de aplicación de la
VAG en el período que va hasta el año 2007,
conforme lo había aprobado la Comisión. Tomó nota
de que se estaba estabilizando y completando la red
de estaciones regionales y mundiales de la VAG
mediante mejoras de la infraestructura, en esferas
tales como las de enseñanza y formación
profesional, mecanismos de garantía de calidad,
auditorías de estaciones y evaluaciones científicas.
El Congreso destacó que esas medidas eran
necesarias para mantener la calidad constante y
reconocida de los datos en el programa de la VAG.
Se mantiene informados a los Miembros y a la
comunidad internacional de la VAG acerca de la
marcha del programa mediante la distribución de
circulares y, cada vez más, por conducto de la Web.
3.3.0.7 Teniendo en cuenta la necesidad cada vez
mayor de integrar los datos provenientes de satélites
y los de base terrestre sobre la composición de la
atmósfera, el Congreso acogió con beneplácito la
iniciativa de la CCA y su Grupo de trabajo sobre
contaminación ambiental y química atmosférica de
brindar asistencia a la VAG para crear asociaciones
con los organismos espaciales a fin de elaborar un
plan de Observaciones Integradas de la Química
Atmosférica Global (IGACO) en el marco de la
Estrategia Integrada de Observación Mundial
(EIOM) que permita alcanzar una descripción más
completa de la composición de la atmósfera
mundial.
3.3.0.8 El Congreso convino con la Comisión en
que, a juicio de los Miembros, el componente urbano
de la VAG, es decir, el proyecto de la VAG de
investigación meteorológica sobre el medio
ambiente urbano (GURME), es una importante tarea
de la OMM. Este proyecto proporciona un marco
internacional para la preparación de modelos de la
contaminación atmosférica y para otras cuestiones
ambientales, al mismo tiempo que subraya la
función de los SMHN en cuanto a prestar apoyo a la
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observación, el estudio y la gestión de los entornos
urbanos. El Congreso reconoció que ese proyecto
requiere la colaboración de otras actividades afines
de la OMM, como el PMIM, PMC y CIMO, así como
de la OMS y las autoridades municipales.

PROGRAMA MUNDIAL DE INVESTIGACIÓN

METEOROLÓGICA

3.3.0.9 Al examinar el progreso logrado con el
PMIM, el Congreso respaldó la opinión de la CCA de
que este programa había tenido un inicio excelente a
partir de su creación en la duodécima reunión de la
CCA. Se había concentrado en fenómenos
meteorológicos devastadores que cabe esperar
puedan abordarse mediante campañas de
investigación, que se considera pueden producir
resultados verificables y significativos y que pueden
ser importantes para la sociedad. El Congreso
coincidió con la Comisión en que el programa no
debería tratar de abarcar demasiados aspectos, sino
más bien concentrarse en un número relativamente
reducido de proyectos de elevada prioridad. A este
respecto, el Congreso reconoció la importancia del
THORPEX y respaldó el planteamiento de la CCA
de que debería promoverse decididamente su
desarrollo.  El THORPEX estudiaría la predecibilidad
y las cuestiones relativas a los sistemas de
observación, y determinaría las posibilidades de
alcanzar mejoras significativas y estadísticamente
verificables en la predicción de fenómenos
meteorológicos devastadores.  Además, el Congreso
respaldó la idea de la CCA de que el programa
estableciera procedimientos sistemáticos mejorados
que garanticen recursos para sostener durante
varios años los proyectos aprobados.
3.3.0.10 El Congreso elogió los considerables
esfuerzos que ha realizado la Comisión en cuanto a
formular una Declaración de la OMM sobre los
fundamentos científicos y las limitaciones de la
predicción meteorológica y climática. El Congreso
convino con lo expresado en la 54ª reunión del
Consejo Ejecutivo en cuanto a que la Declaración
presenta las cuestiones de forma equilibrada y que
proporcionaría orientación importante a los SMHN
en sus trámites con los funcionarios
gubernamentales, los usuarios, los medios de
comunicación y el público en general.

ACTIVIDADES DEL GRUPO DE TRABAJO CCA/CCM
SOBRE EXPERIMENTACIÓN NUMÉRICA

3.3.0.11 El Congreso quedó satisfecho con el papel
fundamental que desempeña el Grupo de trabajo
CCA/CCM sobre experimentación numérica (GTEN)
en relación con todas las actividades pertinentes de
la CCA, y de la indispensable cooperación por
conducto del GTEN entre la investigación sobre
Predicción Numérica del Tiempo (PNT), de la CCA,
y las actividades de modelización del clima
realizadas por el PMIC.
3.3.0.12 El Congreso tomó nota de que las grandes
mejoras de las predicciones meteorológicas en

general que se han producido a lo largo de estos
últimos decenios no se reflejaban aún en la calidad
de la Predicción Cuantitativa de la Precipitación
(PCP).  Ello era debido a que predecir
cuantitativamente la precipitación, en especial la
precipitación convectiva fuerte, era un problema
técnicamente más exigente.  Considerando los
progresos hechos en la capacidad de observación y
de cálculo, y teniendo presente los problemas cada
vez mayores de las crecidas, el Congreso insistió en
que la comunidad científica y los SMHN deberían
abordar el examen de la cuestión de la predicción de
la precipitación cuantitativa considerándolo uno de
sus grandes retos.
3.3.0.13 Con respecto al rendimiento de los
principales modelos mundiales de predicción
operativa, el GTEN examinó de manera corriente la
calidad que tienen diversos centros operativos
principales en lo que respecta a índices de calidad
de verificación.  El Congreso tomó conocimiento con
interés de que pese a los notables aumentos de la
calidad de acierto en los hemisferios norte y sur
registrados estos últimos años, era desalentador que
eso no fuese emulado por las regiones tropicales.
Por consiguiente, el Congreso acordó con la CCA
que el desarrollo de una mejor comprensión y de
técnicas de PNT en los trópicos era otro problema
arduo que afrontaban la comunidad científica y los
centros operativos de PNT.

INVESTIGACIÓN SOBRE METEOROLOGÍA TROPICAL

3.3.0.14 Al considerar este programa prioritario, el
Congreso convino en que se había logrado un
progreso considerable después de que se modificara
el diseño del Programa de Investigación sobre
Meteorología Tropical (PIMT) en la duodécima
reunión de la Comisión.  El Congreso reconoció que
existen grandes retos en cuanto a mejorar la
predicción de los ciclones tropicales.  Con referencia
a los esfuerzos por ampliar el grado de
especialización disponible a nivel internacional para
los estudios de predicción de ciclones tropicales, el
Congreso tomó nota con satisfacción del programa
de Canadá y los Estados Unidos para el estudio de
la estructura, desplazamiento, amplificación y
transición extratropical de los huracanes, así como
actividades similares que se llevan a cabo en
Australia; China; Fiji; Hong Kong, China; Japón y la
República de Corea en la región del Pacífico
occidental, y acogió con satisfacción la estrecha
colaboración instaurada entre el PMIM y el PIMT.

INVESTIGACIÓN SOBRE FÍSICA Y QUÍMICA DE LAS NUBES

Y MODIFICACIÓN ARTIFICIAL DEL TIEMPO

3.3.0.15 El Congreso tomó nota de la activa función
que seguía cumpliendo la CCA para promover una
mejor comprensión de los fundamentos científicos
de la física y química de las nubes y para convertir
esos conocimientos en aplicaciones prácticas tales
como la modificación artificial del tiempo. El
programa incluye también la Declaración de la OMM
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sobre la situación de las actividades de modificación
artificial del tiempo y las Directrices de
asesoramiento y asistencia relativas a la
planificación de las actividades de modificación
artificial del tiempo, destinadas a los Miembros, y
recomendó que continuaran estas funciones.

3.3.1 APOYO A LOS CONVENIOS RELATIVOS AL

MEDIO AMBIENTE Y ESPECIALMENTE AL OZONO

(punto 3.3.1)

3.3.1.1 El Congreso reconoció la participación
destacada que corresponde al Programa de la VAG
en la vigilancia de la composición de la atmósfera
global.  Mediante la red de medición del ozono de la
VAG, la OMM proporciona series continuas, únicas y
exhaustivas, de las mediciones no satelitales del
ozono disponibles.  Estos datos son esenciales para
detectar las tendencias del ozono a largo plazo, lo
que constituye una de las principales contribuciones
al Convenio de Viena para la Protección de la Capa
de Ozono y su Protocolo de Montreal.  El Congreso
respaldó la continuación e intensificación de esa
actividad.  Reconoció además la función directiva de
la OMM en la preparación de evaluaciones
periódicas del estado de la capa de ozono, como la
“Evaluación científica de la destrucción del ozono:
2002”, recién publicada, y en cuanto a la distribución
de la serie anual de boletines sobre el agujero de
ozono en la Antártida.  Es necesario que la VAG
apoye en forma constante las observaciones y
análisis destinados a las actividades de la CMCC y
de la Acción para el Clima.  El Congreso manifestó
asimismo su reconocimiento por el importante
respaldo que brinda la OMM a la Convención sobre
la contaminación atmosférica transfronteriza a larga
distancia, al compartir la presidencia del Grupo
especial sobre vigilancia y modelización del
Programa de cooperación para la vigilancia y
evaluación del transporte de contaminantes
atmosféricos a larga distancia en Europa (EMEP).
3.3.1.2 El Congreso acogió con agrado la mención
explícita que se hace en la Estrategia para la
ejecución del Programa de Investigación de la
Atmósfera y el Medio Ambiente (2001-2007):  una
contribución a la ejecución del Plan a Largo Plazo de
la OMM (VAG-142, OMM/TD-Nº 1077) de la
necesidad de ampliar la utilización de los datos de la
VAG, entre otras cosas, para realizar evaluaciones
científicas.  A este respecto se puso de relieve el
reconocimiento de que goza la VAG como red
esencial para las mediciones de la composición
atmosférica en el Sistema Mundial de Observación
del Clima (SMOC), dado que el ámbito de la VAG es
mundial y que los datos sobre la química
atmosférica son fundamentales para la evaluación
del cambio climático.  El Congreso también instó a la
CCA a que, en colaboración con los programas y
organismos pertinentes, estudiara la posibilidad de
realizar evaluaciones periódicas de algunos de los
gases de efecto invernadero y aerosoles.  Tales
evaluaciones suministrarían información importante

tanto para el IPCC como para las Partes en la
CMCC de las Naciones Unidas.

3.3.2 VIGILANCIA DE LA ATMÓSFERA GLOBAL

(punto 3.3.2)

3.3.2.1 El Congreso expresó su satisfacción por la
evolución de la Vigilancia de la Atmósfera Global
(VAG), creada en 1989 para unificar las actividades
de vigilancia de la OMM existentes que se centraban
en cuestiones globales relativas al cambio de la
composición atmosférica.  Tomó nota de que,
gracias al fortalecimiento de la red de mediciones y
al fomento constante de las instalaciones y servicios
de apoyo y de la capacitación esenciales, la OMM
se encuentra en condiciones de contribuir
ampliamente a la aplicación de las partes
pertinentes de la Declaración de Río y del Programa
21, en particular el Capítulo 9 – Protección de la
atmósfera.  Los Grupos consultivos científicos de la
VAG proporcionan asesoramiento en materia
científica.  El Congreso reconoció especialmente las
instalaciones y medios de apoyo global de la VAG
que tienen a su cargo Alemania, Canadá, Estados
Unidos, Italia, Japón, Rusia y Suiza, que mantienen
el Sistema de Información de Estaciones de la VAG,
las normas relativas a los gases primarios, la
calibración de las mediciones, los centros de
garantía de calidad y de actividades científicas, y los
centros mundiales de datos.  El Congreso se mostró
complacido por el apoyo importante de otros
Miembros a la creación y mantenimiento de las
actividades de la VAG e instó a todos los Miembros
que operan estaciones mundiales y regionales de la
VAG a que proporcionen los datos a los centros
mundiales de datos de manera puntual.
Reconociendo la necesidad crítica de mantener y
perfeccionar las mediciones de la composición
atmosférica en los países en desarrollo, el Congreso
instó a los Miembros a que contribuyeran a los
fondos fiduciarios centrales destinados a ese objeto,
a través de los cuales sus contribuciones podrían
concentrarse en los problemas de infraestructura
que estén pendientes de solución en la red mundial
de la VAG.  Caso notable es el fondo fiduciario para
las Observaciones Sistemáticas y la Investigación,
acorde con el Convenio de Viena, establecido por
las Partes en 2003.
3.3.2.2 El Congreso tomó nota de que los aportes
científicos al debate sobre cuestiones de medio
ambiente deben derivarse de un acervo de
conocimientos suficiente.  Esto sólo podría lograrse
mediante observaciones de alta calidad
estratégicamente orientadas, y mediante la
investigación de esas cuestiones.  Por ello era
necesario mantener y mejorar los sistemas globales
adecuados de observación del medio ambiente
como la VAG.  El Congreso afirmó que la VAG
colmaba un importante vacío al asegurar una
concentración sistemática y a escala mundial de
datos sobre la composición de la atmósfera y datos
conexos, lo cual se hacía aplicando criterios de
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medición comparables y claramente definidos
mediante el fomento de la normalización, la garantía
de calidad y el proceso coordinado de datos, y
facilitando la distribución y suministro de la
información disponible a un grupo diverso de
usuarios.  Se señaló que una de las funciones
esenciales de la VAG era fomentar la creación de
capacidad para las mediciones de la composición de
la atmósfera y la modelización en los países en
desarrollo.  El Congreso reconoció que esa compleja
labor internacional estaba a cargo de la OMM en
colaboración con organizaciones internacionales y
con la comunidad científica.  Al respecto, el
Congreso reconoció la importancia del componente
relativo al espectrofotómetro Brewer de la red de la
VAG para la medición del ozono global y de la
radiación UV, así como la urgente necesidad de
crear capacidad mediante la formación y el
mantenimiento, la calibración y la mejora de la
calidad de esos instrumentos en los países en
desarrollo en forma semejante a las prácticas que
actualmente realiza la red Dobson.  A este respecto
Canadá, como creador del espectrofotómetro
Brewer y sede de la Norma Mundial de la VAG para
las mediciones de Brewer, se complace en anunciar
una contribución anual de 30.000 dólares EE.UU. al
Fondo Fiduciario de la OMM para la creación de
capacidad mediante la formación y el
mantenimiento, la calibración y el mejoramiento de
los instrumentos Brewer en los países en desarrollo
que operan estaciones de la VAG.  Se pide a la
Secretaría de la OMM que coordine la utilización en
forma óptima de esos fondos mediante su programa
de la VAG y los grupos consultivos científicos
conexos, y que aliente otras contribuciones a ese
Fondo.  Por lo que se refiere al pedido de los países
de la Región I que operan estaciones mundiales de
la VAG, el Congreso reconoció la importancia de la
coordinación de actividades de medición regionales
que facilitan la Región y la VAG.  Instó a otras
Regiones a que estudien la necesidad de ese tipo de
coordinación.  El Congreso hizo hincapié en que las
necesidades de capacitación y de educación de los
participantes en la VAG pertenecientes a los países
en desarrollo debía ser una prioridad permanente
para la VAG, y expresó su reconocimiento al
Gobierno de Alemania por su sustancial apoyo al
centro de capacitación y enseñanza de la VAG, así
como a la República Checa por haber impartido
capacitación en mediciones del ozono.
3.3.2.3 El Congreso reconoció la función directiva
que desempeñaba la VAG en cuanto a la
elaboración de estrategias para integrar los sistemas
por satélite y de base terrestre para la medición de
la composición de la atmósfera en el marco de la
asociación multiorganismos de la Estrategia
Integrada de Observación Mundial (EIOM).  En
relación con esa importante actividad el Congreso
también instó a la CCA a que preste ayuda a la VAG
para establecer asociaciones con organismos
espaciales.  Los sistemas integrados de datos y los

conjuntos de datos químicos provenientes de esa
integración constituyen un elemento esencial para la
creación y evaluación de modelos de transporte
atmosférico y del clima, y también para desarrollar al
máximo el potencial de las observaciones por
satélite en la detección de tendencias mundiales.
3.3.2.4 El Congreso expresó satisfacción con
respecto a la estrecha cooperación de la VAG con
los círculos de ciencias atmosféricas y de protección
del medio ambiente, tanto en los SMHN como más
allá de ellos, incluidas muchas organizaciones y
programas internacionales, regionales y nacionales
como EMEP, OIEA, AIMCA, IGAC, PNUMA y OMS.
Se destacó la necesidad de una estrecha
cooperación y coordinación de las actividades
internacionales, en particular para atender a
cuest iones medioambienta les como la
contaminación por el humo y la calima causada por
la quema de biomasa, la contaminación del medio
urbano, los contaminantes orgánicos persistentes y
otras sustancias que pueden resultar tóxicas.  La
VAG tiene intención de aumentar la participación de
los SMHN en los estudios del clima, por ejemplo,
alentando a que se utilicen las estaciones de la VAG
como plataformas de medición de los aerosoles y de
la composición química para el proyecto de nubes
atmosféricas pardas, que tiene por objetivo disminuir
la incertidumbre de los aerosoles naturales y
artificiales y de los contaminantes del aire en el
forzamiento del clima.
3.3.2.5 El Congreso manifestó su satisfacción por
la asistencia y asesoramiento continuos de la VAG
para atender a los problemas urgentes del medio
ambiente tales como el humo y la contaminación
atmosférica transfronterizos en Asia meridional y
sudoriental y el transporte atmosférico y deposición
de contaminantes a largo plazo.  Se instó a la VAG a
que, en la medida de lo posible, continuara
aportando sus conocimientos especializados a las
cuestiones ambientales existentes, y a las que
puedan presentarse.  Es necesario que exista una
colaboración permanente de la VAG con las
principales redes establecidas de química de la
deposición y precipitación, de América del Norte,
Europa y Asia oriental, y que se creen redes en las
zonas con grave falta de mediciones.  Se alentó a la
CCA a fomentar la fusión de las series de datos
regionales sobre química de la precipitación para
convertirlas en una base de datos global de la VAG
manejada por el Centro Mundial de Datos de la VAG
competente y para facilitar los datos mediante un
sitio central en la Web.
3.3.2.6 Al abordar el proyecto GURME de la VAG,
el Congreso tomó nota de los excelentes progresos
alcanzados en los proyectos piloto GURME en
Beijing y Moscú.  Tomó nota asimismo de se habían
realizado cursillos en China y Rusia para determinar
las necesidades de los países Miembros con
respecto al desarrollo del proyecto.  Esos cursillos
dieron como resultado la preparación de directrices
para el GURME.  Se celebró en Malasia un cursillo
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sobre la predicción de la calidad del aire, al que
siguió un cursillo de expertos en México (con apoyo
de Estados Unidos). El Congreso expresó su agrado
por haberse abordado en este proyecto los aspectos
de capacitación y de transferencia de tecnología, así
como el intercambio de información en cuanto a las
capacidades operativas y aplicadas de la predicción
de la calidad del aire.  El Congreso reconoció la
importancia de incluir en el proyecto GURME
estudios sobre las islas de calor, y tomó nota con
satisfacción de que se habían iniciado ya proyectos
urbanos para estudiar esta cuestión.  El Congreso
recomendó que se prosiga la organización de
cursillos sobre predicción y proyectos piloto en otras
partes del mundo.

3.3.2.7 El Congreso mostró su satisfacción por el
hecho de que Australia y Estados Unidos hubieran
elaborado el prototipo de una base de datos en la
que se incluyen resultados de varias campañas de
investigación relativas al transporte y dispersión de
contaminantes atmosféricos. Estos resultados serían
de gran interés para todos los interesados en
modelización para realizar estudios de sensibilidad y
de verificación. El Congreso señaló que se había
proporcionado la base de datos a los diversos
CMRE en respuestas de emergencia.

3.3.3 PROGRAMA MUNDIAL DE INVESTIGACIÓN

METEOROLÓGICA (punto 3.3.3)

3.3.3.1 El Congreso tomó nota con satisfacción del
continuo progreso alcanzado en el programa,
destinado a facilitar las medidas internacionales que
permitan mejorar la predicción de condiciones
meteorológicas de efectos devastadores en apoyo
del medio meteorológico operativo.  Se señaló que
el programa se centraba en fenómenos
meteorológicos para los que había una buena
probabilidad de obtener suficientes recursos
internacionales y cuya investigación podría llevar a
resultados verificables y significativos.

3.3.3.2 Se informó al Congreso de que tanto el
Programa Alpino Mesoescalar del PMIM, cuyo
objetivo es comprender y poder predecir las
condiciones meteorológicas intensas en zonas
montañosas, como el Proyecto de engelamiento de
aeronaves en vuelo, realizaban con éxito campañas
de investigación.  El Congreso, consciente de que
ambos proyectos tratan de cuestiones que influyen
en la seguridad de la vida humana, respaldó los
esfuerzos que realizan los equipos internacionales
de investigación para preparar aplicaciones de su
labor que redunden en beneficio de la sociedad.

3.3.3.3 El Congreso tomó nota complacido del
gran éxito alcanzado por el PMIM en la ejecución de
su Proyecto de demostración de predicciones de
Sydney 2000, e instó a realizar mayores esfuerzos
en cuanto a la transferencia de tecnología al medio
operativo.  El Congreso tomó nota con satisfacción
de los esfuerzos realizados por la Administración

Meteorológica China para preparar un proyecto de
demostración de predicciones en asociación con los
Juegos Olímpicos de 2008, que se celebrarán en
Beijing.  Se alentó al equipo de proyecto de
demostración de predicciones de Sydney 2000 a
que continuara siguiendo de cerca los esfuerzos de
planificación del proyecto de demostración de
predicciones de Beijing, en 2008.

3.3.3.4 El Congreso se mostró complacido por el
considerable progreso alcanzado por el Experimento
sobre ciclones que producen condiciones
meteorológicas devastadoras en la cuenca del
Mediterráneo (MEDEX) e instó a la participación
activa de los Miembros de la región.

3.3.3.5 El Congreso consideró que las tormentas
de polvo y arena podían causar graves
perturbaciones socioeconómicas en muchas
regiones áridas y semiáridas del planeta y, por
consiguiente, respaldó la organización de un
simposio internacional multidisciplinario sobre las
tormentas de polvo y arena, que se celebrará el año
próximo en Beijing, China con el copatrocinio de la
Administración Meteorológica de China, la OMM y
otras organizaciones científicas, y de un cursillo del
PMIM dedicado a la elaboración de planes de
investigación coordinados, que se realizará en forma
conjunta con el simposio.

3.3.3.6 El Congreso tomó nota con satisfacción de
los esfuerzos realizados por el Servicio
Meteorológico de Marruecos en lo que atañe al
fomento de la investigación y al rendimiento
operativo de su sistema de PNT basada en el
modelo ALADIN.  Al respecto, el Congreso invitó a
intensificar los esfuerzos para transferir los modelos
de área limitada a los países en desarrollo.

THORPEX

3.3.3.7 El Congreso tomó nota de que el
THORPEX: un Programa de Investigación de la
Atmósfera Global se estaba desarrollando como
programa internacional de investigación con una
duración de diez años, patrocinado por la CCA y el
PMIM con el fin de avanzar más rápidamente en
materia de predicciones meteorológicas de corto
plazo (hasta 3 días), plazo medio (3 a 7 días) y largo
plazo (una o dos semanas), e impulsar el valor en
términos sociales de los productos de predicción
perfeccionados.  El THORPEX examinaría los
factores que influyen, a escalas desde mundial a
regional, en la predecibilidad de las condiciones
meteorológicas de efectos devastadores y
determinaría las posibilidades de alcanzar mejoras
significativas y estadísticamente verificables de las
predicciones en esas escalas temporales.  Por lo
tanto, el Congreso aprobó plenamente los
fundamentos e ideas básicas del THORPEX, así
como el establecimiento de un Comité Directivo
Científico Internacional y de un Comité Directivo
Internacional Principal para el THORPEX a fin de
dirigir la planificación y ejecución del programa.
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3.3.3.8 El Congreso tomó nota de que el
THORPEX no trataría directamente de la cuestión
general de la optimización del SMO, sino que
demostraría, mediante proyectos regionales, que
agregando observaciones en zonas determinadas,
utilizando nuevas técnicas de observación incluidas
las observaciones específicamente orientadas, y
aplicando sistemas avanzados de asimilación de
datos, podrían obtenerse mejores productos de
PNT.  Los resultados de investigación del THORPEX
servirían de asesoramiento y recomendaciones para
la CSB en cuanto a facilitar la coordinación general
de los SMO.  Por lo tanto, el Congreso consideró
que era fundamental disponer de un nexo sólido
entre la CCA y la CSB en esta esfera, y pidió que un
experto designado por el Presidente de la CSB se
desempeñara como miembro del CDIP.

3.3.3.9 El Congreso observó que el THORPEX
haría hincapié en el mejoramiento de la estrategia
de observación respecto de zonas del planeta con
escasa densidad de datos y especialmente de los
océanos.  Por consiguiente, además de trabajar en
coordinación con la CSB, el THORPEX debería
mantener estrechos vínculos con la CMOMM a fin
de coordinar las mediciones oceánicas y
atmosféricas. En tal sentido, el Congreso apoyó el
plan de realizar pruebas del sistema de observación
del THORPEX en las zonas del Pacífico, el Atlántico,
Asia y otras, así como demostraciones regionales de
predicción, e instó a los Miembros a que participaran
activamente en esas pruebas.
3.3.3.10 El Congreso tomó nota de que el
THORPEX y el PMIC, particularmente en el diseño y
los objetivos complementarios de mejorar la
predecibilidad mediante el THORPEX, centraban la
atención en escalas temporales de dos semanas o
menos.  El Congreso consideró fundamental que
hubiera una cooperación estrecha entre el
THORPEX y el PMIC, sobre todo en lo relativo al
diseño y la ejecución de las pruebas del SMO y la
elaboración de modelos numéricos.
3.3.3.11 El Congreso respaldó la decisión del CDIP
de establecer una Oficina Internacional del
Programa THORPEX en Ginebra, en el
entendimiento de que la Oficina estaría financiada
en forma conjunta por los participantes del
THORPEX, y alentó a continuar los esfuerzos que
realizan el CDCI, el PMIM y el CDIP para lograr que
los Miembros y los organismos internacionales
patrocinen el THORPEX.
3.3.3.12 Con el objeto de garantizar que se
concreten plenamente los beneficios del programa,
el Congreso insistió en que era esencial que el
THORPEX abordara las cuestiones de la
transferencia científica y tecnológica, y que
coordinara sus actividades con otros programas de
la OMM y con diversos programas internacionales
de investigación y de aplicación.
3.3.3.13 Al respecto, el Congreso adoptó la
Resolución 12 (Cg-XIV).

3.3.4 PROGRAMA DE INVESTIGACIÓN SOBRE

METEOROLOGÍA TROPICAL (punto 3.3.4)
3.3.4.1 El Congreso destacó el progreso evidente
alcanzado por este programa desde su última reunión.
Recordó que la serie de cursillos internacionales sobre
ciclones tropicales, que constituyen una característica del
Programa de Investigación sobre Meteorología Tropical
(PIMT) desde hace muchos años, había llevado a la
publicación de libros de texto y de una guía sobre
predicciones.  Por consiguiente, el Congreso se mostró
satisfecho de que se hubiera celebrado el quinto cursillo de
la serie en Cairns, Australia, en diciembre de 2002, en el
cual se formularon importantes recomendaciones a la
OMM, a las comunidades de investigación y a los
pronosticadores en activo, con lo cual se hubiera
mantenido el carácter de la serie, de alcance
esencialmente mundial y orientada a pronosticadores e
investigadores.
3.3.4.2 Por lo que respecta al papel de los Centros
de actividad de los monzones en Nueva Delhi,
Nairobi y Kuala Lumpur, el Congreso estuvo de
acuerdo con el Grupo de trabajo de la CCA sobre
investigación de la meteorología tropical de que
estos centros deberían también cumplir la función de
difusión y de coordinación para los productos de
PNT pertinentes a la predicción de los monzones,
así como la de centros de datos sobre el ENOA y los
estudios de la variabilidad interanual en la región. El
Congreso instó al Grupo de trabajo a que prestara la
orientación y la asistencia técnica necesarias a estos
centros cuyas responsabilidades van en aumento.
3.3.4.3 El Congreso aprobó la recomendación del
segundo Cursillo internacional sobre estudios de
monzones (Nueva Delhi, India, marzo de 2001) de
que se cree en la Web un sitio con documentación
permanente de formación para brindar a los
predictores información actualizada sobre los
adelantos relacionados directamente con la
predicción del monzón.
3.3.4.4 El Congreso tomó nota de los progresos
cada vez mayores que se están haciendo en
predicción por conjuntos, y, por consiguiente, alentó
a que se siga investigando en este campo y en su
aplicación práctica mediante la ejecución de
proyectos de modelización de área limitada a los
países tropicales.
3.3.4.5 El Congreso reconoció que hay grandes
obstáculos para mejorar la predicción de la llegada a
tierra firme de los ciclones tropicales y acogió con
agrado la colaboración estrecha entre el PMIM y el
PIMT en lo que atañe a elaborar un Programa
internacional de llegada a tierra de ciclones
tropicales, que contribuiría a aumentar la seguridad
y a reducir las pérdidas económicas de los países
afectados por los ciclones tropicales.

3.3.4.6 El Congreso se felicitó de la iniciativa del
Canadá apoyada por la CCA de celebrar el Segundo
Curso Práctico Internacional sobre transición
extratropical de los ciclones tropicales en Halifax,
Canadá, en noviembre de 2003.
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3.3.5 PROGRAMA DE INVESTIGACIÓN SOBRE FÍSICA

Y QUÍMICA DE LAS NUBES Y MODIFICACIÓN

ARTIFICIAL DEL TIEMPO

(punto 3.3.5)

3.3.5.1 El Congreso tomó nota de los resultados
de las diversas reuniones, cursillos y conferencias
organizados en el marco del Programa y expresó su
satisfacción general por los esfuerzos sistemáticos
del programa para responder al constante interés de
muchos países Miembros de la OMM en las esferas
de supresión del granizo y aumento de las
precipi taciones, así  como en mejores
parametrizaciones de los procesos de nubes en los
modelos de predicción meteorológica y en una mejor
comprensión del comportamiento de las nubes con
respecto al clima.
3.3.5.2 El Congreso se mostró sumamente
complacido con los resultados de la octava
Conferencia Científica de la OMM sobre
modificación artificial del tiempo celebrada en
Casablanca, Marruecos, en abril de 2003.  Una vez
más, la Conferencia puso de relieve el gran interés
que suscita el tema, ya que participaron en ella más
de 40 países, y se anunciaron considerables logros
en modificación artificial del tiempo.  El Congreso
tomó nota con satisfacción del beneficio indudable
de los adelantos de la tecnología y la computación
en este tipo de actividad, ya que permiten un
enorme grado de perfeccionamiento de la capacidad
de observación de las nubes y una mayor
complejidad en la modelización de las nubes y de
los procesos mesoescalares, lo que se traduce en
un sólido criterio científico en la planificación de las
actividades de modificación artificial del tiempo.  La
iniciativa dirigida por Marruecos, de comenzar un
Proyecto Regional de Intensificación de la
Precipitación en la parte noroccidental de África
mereció respaldo, y se alentó a los países
participantes a que la planifiquen y ejecuten con
arreglo a las necesidades científicas que se reflejan
en las directrices de la OMM.
3.3.5.3 El Congreso tomó nota con reconocimiento
de que numerosos Miembros de la OMM estaban
ejecutando actividades operativas y de investigación
de la modificación artificial del tiempo en relación
con la intensificación de la precipitación y la
supresión del granizo.  No obstante, se consideró
indispensable realizar análisis rigurosos de los
resultados a cargo de una instancia internacional del
mismo nivel.  Por consiguiente, se pidió a la CCA
que revisase los criterios de evaluación del éxito de
los experimentos de modificación artificial del tiempo
y que, en colaboración con la AIMCA, las redefiniese
sobre la base de los recientes progresos hechos en
las mediciones de la microfísica de las nubes, la
aplicación de las estadísticas y las discusiones
científicas que tuvieron lugar en la Octava
Conferencia Científica de la OMM sobre
modificación artificial del tiempo celebrada en
Casablanca.

3.3.5.4 El Congreso tomó nota con preocupación
de las nuevas pruebas adicionales, presentadas
asimismo a la Octava Conferencia Científica de la
OMM sobre modificación artificial del tiempo, que
apuntaban a una aparente disminución sustancial de
la eficiencia de la precipitación de las nubes a
consecuencia de los penachos de humo que
provoca la quema de biomasa (prácticas agrícolas,
incendios forestales, cocina y calefacción) y los
procesos industriales.  El Congreso tomó asimismo
nota de las pruebas de que esas nubes no
pluviógenas pueden recobrar su capacidad de
producir lluvia una vez que se han desplazado sobre
los océanos o sobre grandes masas de agua (tales
como el Mar de Aral) porque la sal marina se mezcla
en esos casos con las nubes y anula los efectos
nocivos de las partículas de humo.  Por
consiguiente, el Congreso recomendó a la CCA que
establezca un grupo ad hoc sobre quema de
biomasa y penachos de humo en general, con el
encargo de preparar un informe resumido para
información de los Miembros, en el que se examinen
cuestiones pertinentes tales como a) la climatología
de los humos y los penachos de aerosoles
meteorológicamente activos (núcleos de
condensación de nubes o CCN), b) la medición in
situ y a distancia de los CCN y las concentraciones
de gotitas de nubes, c) las estrategias para reducir la
quema de biomasa, y con ello la densidad de los
penachos de humo, y d) los procedimientos de
siembra y los métodos de evaluación para
restablecer la capacidad de precipitación de las
nubes afectadas por los penachos de humo, y que la
CCA presente de ello informe al Decimoquinto
Congreso.
3.3.5.5 El Congreso tomó nota con aprecio de que
para reconocer, estimular y recompensar la
continuación de la labor científica, el Departamento
de Estudios sobre Recursos Hídricos, de la oficina
de su Alteza el Presidente de los Emiratos Árabes
Unidos, ha decidido aportar los fondos necesarios
para establecer en colaboración con la OMM un
Premio de los Emiratos Árabes Unidos para
recompensar la excelencia en el progreso de la
ciencia y la práctica de la modificación artificial del
tiempo.  Este Premio por concurso estará abierto a
las instituciones, grupos y/o científicos a título
individual.  Podría ser concedido en tres categorías,
el Primer Premio de unos 250.000 dólares EE.UU.,
el segundo de 200.000 dólares EE.UU. y el tercero
de 150.000 dólares EE.UU.  El Premio empezará a
concederse a fines de 2004, y se ha pedido al
Secretario General que disponga lo necesario para
recabar colaboración.
3.3.5.6 El Congreso también tomó nota con interés
del resultado del Cursillo internacional de la OMM
sobre siembra higroscópica: resul tados
experimentales, procesos físicos y necesidades de
investigación, organizado conjuntamente por la
OMM, el Centro Nacional de Investigación de la
Atmósfera, Estados Unidos y el Estado de Durango
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(México) en diciembre de 1999.  El Congreso
convino en que una mejor comprensión científica de
los resultados obtenidos con la siembra higroscópica
era la clave para mejorar en el futuro los
experimentos de intensificación de la precipitación.
El Congreso pidió asimismo a la CCA que
prosiguiera con su estrategia encaminada a seguir
dilucidando las interrogantes científicas que plantean
esas técnicas.
3.3.5.7 El Congreso se mostró asimismo
complacido por la iniciativa del Secretario General
de examinar las posibilidades de que la Unión
Europea preste apoyo para mejorar las
precipitaciones en la cuenca del Mediterráneo,
Europa sudoriental y el Oriente Medio, y reconoció la
importante contribución que significaría para los
recursos de agua de la región cualquier incremento
de las precipitaciones.  Instó a la OMM y a sus
Miembros a que sigan desempeñando una función
activa en ese proyecto a largo plazo, e instó a los
SMHN de la región a que examinaran a fondo la
información climatológica y microfísica disponible a
fin de determinar la viabilidad de un aumento de la
precipitación antes de tratar de ejecutar
experimentos de modificación artificial del tiempo.
3.3.5.8 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que la CCA estaba revisando la Declaración de la
OMM sobre el estado de la modificación artificial del
tiempo y las Directrices de asesoramiento y
asistencia relativas a la planificación de actividades
de modificación artificial del tiempo, y que el Consejo
Ejecutivo había aprobado las nuevas versiones en
su 53ª reunión.

3.4 PROGRAMA DE APLICACIONES DE LA

METEOROLOGÍA (punto 3.4)

3.4.1 PROGRAMA DE SERVICIOS METEOROLÓGICOS

PARA EL PÚBLICO (punto 3.4.1)

3.4.1.1 El Congreso tomó nota con reconocimiento
de los progresos y desarrollo del PSMP, y expresó
su satisfacción por la exitosa ejecución del programa
con arreglo a las directrices impartidas por el 5PLP y
las decisiones adoptadas por el Decimotercer
Congreso.
3.4.1.2 El Congreso recordó que las finalidades
principales del PSMP eran: ayudar a los Miembros a
prestar servicios meteorológicos completos a la
comunidad insistiendo especialmente en la
seguridad y el bienestar del público, e impartir
directrices para la educación del público sobre el
mejor modo de utilizar esos servicios. Al respecto, el
Congreso reiteró el papel del programa como
contribuyente a ciertas cuestiones fundamentales
que ocupan a los Miembros, en particular la creación
de capacidad, el aumento de la credibilidad y de la
visibilidad, la concertación de alianzas con los
grandes interlocutores, especialmente los medios de
comunicación, y la atenuación y reducción de los
desastres naturales. El Congreso convino en que el
programa había hecho considerable camino en los

cuatro años pasados. Tomó nota, sin embargo, de
que los Miembros, y en especial los países en
desarrollo, seguían necesitando asistencia para
desarrollar sus capacidades de prestación eficaz de
SMP ante los cambios que se están operando en los
planos mundial y nacional, y examinar cuestiones
que van desde la disminución del apoyo de los
gobiernos, hasta los efectos nocivos de los
desastres naturales en el desarrollo sostenible, así
como promover la visibilidad de los SMN. El
Congreso refrendó sin reservas la necesidad de que
el programa respondiese con eficacia a esas
cuestiones, y siguiese prestando asistencia a los
SMN para que estos pudiesen demostrar la utilidad
e indispensabilidad de sus servicios para cumplir
con la misión que les corresponde en el desarrollo
nacional.
3.4.1.3 El Congreso recordó que, bajo la dirección
global de la CSB, el GAAP sobre los SMP había
seguido siendo el marco para la ejecución del
programa. Para el Congreso fue motivo de
satisfacción que, en el período interreuniones, el
programa había dedicado en especial sus esfuerzos
a importantes cuestiones, impartiendo orientación
sobre la preparación y difusión de predicciones y
avisos eficaces, la verificación y la evaluación de los
servicios, la coordinación de la gestión de casos de
emergencia y la intensificación de las relaciones con
los medios de comunicación, y había elaborado
material de capacitación y organizado reuniones de
formación. Convino en que la prestación de servicios
meteorológicos para el público, pertinentes y de alta
calidad para las comunidades nacionales, constituía
el medio más eficaz para los SMN de intensificar su
visibilidad y credibilidad. El Congreso refrendó la
estrategia y orientación trazadas por el GAAP sobre
los SMP en el desempeño de su mandato y en la
respuesta a las necesidades y preocupaciones de
los Miembros.

CREACIÓN DE CAPACIDAD Y FORMACIÓN

3.4.1.4 El Congreso recordó la petición que había
formulado al Secretario General de que el programa
de los SMP diese la máxima prioridad a la ayuda a
los Miembros en el fortalecimiento y mejora de sus
programas nacionales de SMP, insistiendo
especialmente en la creación de capacidad y en la
transferencia de tecnología. Expresó su satisfacción
por las actividades desplegadas a ese respecto,
sobre todo por haberse celebrado reuniones de
capacitación con un presupuesto restringido y en
colaboración con otros programas científicos y
técnicos de la OMM a fin de optimizar la utilización
de los recursos disponibles.  Desde el Decimotercer
Congreso se realizaron doce reuniones de formación
en todas las Regiones de la OMM. El Congreso
preveía un aumento de las necesidades de los
Miembros en el futuro, especialmente los SMN de
los países en desarrollo, cuando hubiese que
aumentar sus capacidades de prestación de
servicios meteorológicos de alta calidad para el
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público.  Pidió especialmente que se dedicaran
mayores esfuerzos a desarrollar y fortalecer las
aptitudes de comunicación y presentación del
personal de los SMN.  El Congreso pidió al
Secretario General que intensificara los esfuerzos
para prestar asistencia a los Miembros en la
creación de capacidad y actividades de formación.
Expresó su reconocimiento a todos los Miembros
que habían aportado medios de acogida y recursos
para esas reuniones.
3.4.1.5 El Congreso tomó nota con agrado de que
la información de retorno dada por los Miembros
había demostrado que, gracias a las actividades de
capacitación, los programas nacionales de SMP
habían mejorado en buena medida. Recalcó que el
PSMP debería seguir vigilando y dando cuenta de la
eficacia de las actividades de formación y de las
mejoras de los SMP como resultado de iniciativas
tomadas por el programa.

RELACIONES CON LOS MEDIOS DE COMUNICACIÓN

3.4.1.6 El Congreso resaltó que una de las
mayores necesidades de los SMN, especialmente
los pertenecientes a países en desarrollo, era
proceder con habilidad en el trato con de los medios
de comunicación. Pidió que se siguiese resaltando la
formación en técnicas de comunicación en el
programa de capacitación de los SMP para personal
de los SMN y especialmente para los predictores, a
fin de que éstos puedan comunicar con eficiencia. El
Congreso tomó nota de la disponibilidad de un
estudio de TV en el edificio de la Secretaría y alentó
su utilización en futuras actividades de formación
sobre los medios de comunicación.  A este respecto,
señaló los beneficios de consolidar los recursos y
presupuestos de la OMM con respecto a la
formación en medios de comunicación.  El Congreso
expresó su reconocimiento a los Miembros, y en
particular al Reino Unido, que habían aportado
generosamente equipo e impartido la capacitación
que se requiere para facilitar la preparación y
prestación de los SMP en un considerable número
de países en desarrollo.  Llamó la atención sobre la
necesidad de mejorar esos sistemas para mantener
la provisión de productos de gran calidad respecto a
compañías privadas de medios de comunicación.
3.4.1.7 El Congreso tomó nota con agrado de la
importancia que se daba al programa para que se
instauren asociaciones positivas con los medios de
comunicación nacionales e internacionales, dando a
la vez prioridad a la promoción y a la conservación
de la autoridad de los SMN como única voz oficial
responsable de la emisión de avisos y fuente oficial
de predicciones para el público.  Destacó la
importancia de mantener y mejorar la notoriedad de
los SMN en la prestación por los medios de
comunicación de esos servicios al público
estimulando a las organizaciones de comunicación
nacionales e internacionales a que atribuyan la
fuente de su información a los SMN
correspondientes.

3.4.1.8 El Congreso tomó nota de que en varios
países se había planteado la cuestión de reducir la
función de los SMN en la provisión directa de
servicios, y emitió la opinión de que esa tendencia
podría acabar disminuyendo la notoriedad de los
SMN.  Como aspecto positivo, el Congreso tomó
nota de los favorables resultados del diálogo con
empresas de radiodifusión internacionales y el
consiguiente y beneficioso compromiso de la
Asociación Internacional de Radiodifusión de la
Meteorología (AIRM) con el PSMP.  Refrendó la
continuación de ese diálogo con las emisoras
internacionales para elaborar estrategias adicionales
de cooperación, así como una utilización más
profusa de una información oficial y coherente por
los medios de comunicación. El Congreso acogió
con agrado la creación de mecanismos bajo la égida
de la OMM, entre ellos la utilización de Internet para
facilitar un acceso cada vez mayor de los medios de
comunicación a los avisos y predicciones de los
SMN.
3.4.1.9 El Congreso acogió con satisfacción la
información relativa a la primera Conferencia
Internacional sobre Radiodifusión de la Meteorología
que organizará la AIRM en Barcelona, en junio de
2004, en asociación con la OMM.  Se mostró
especialmente complacido de que junto con la
Conferencia se celebrará un cursillo de formación, y
esperaba con interés la activa participación del
PSMP en tal acontecimiento.
3.4.1.10 El Congreso acogió complacido la
información sobre la participación del Programa de
SMP en el Decimotercer Festival Internacional sobre
la Meteorología, celebrado en Zagreb, en marzo de
2003, donde se destacó especialmente la labor del
Programa de SMP para ayudar a los Miembros en
sus actividades de formación sobre los medios de
comunicación y la importancia de información oficial
auténtica, y en particular los avisos preparados por
los SMN.  Los participantes en el Festival apreciaron
particularmente los esfuerzos para mejorar las
relaciones entre los medios de comunicación y los
SMN.

RELACIONES CON EL SECTOR PRIVADO

3.4.1.11 El Congreso tomó nota de que varios
Miembros disponían de mecanismos para el diálogo
con proveedores de servicios meteorológicos del
sector privado y de que eso era útil para fomentar la
comprensión mutua de las respectivas funciones.  El
Congreso estimó que convendría hallar un
mecanismo similar a la AIRM para facilitar y
promover el diálogo entre la OMM y los proveedores
de servicios meteorológicos del sector privado.

P ROYECTOS PILOTO SOBRE EL INTERCAMBIO

INTERNACIONAL DE PREDICCIONES Y AVISOS PARA EL

PÚBLICO A TRAVÉS DE INTERNET

3.4.1.12 El Congreso tomó nota con reconocimiento
del establecimiento de dos sitios Web para elaborar
una metodología que permita el intercambio
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internacional de predicciones y avisos de los SMN.
Ambos sitios Web habían sido creados por Hong
Kong, China, que se encarga de la gestión; el
primero de ellos, el Centro de información sobre
tiempo violento para facilitar el acceso por los
medios de comunicación internacionales a los avisos
oficiales de los SMN. El referido Centro inició sus
actividades en pruebas operativas en septiembre de
2001. En la versión más reciente se emitían
advertencias procedentes de 16 Miembros, entre
ellos 12 del Comité de Tifones CESAP/OMM y
cuatro pertenecientes al Comité de Ciclones
Tropicales de la AR V.  La última región participante
en el proyecto era el Pacífico Central, pero se piensa
ampliarlo para abarcar otras cuencas de ciclones
tropicales.  Al expresar su encomio a esta iniciativa
del SWIC, el Congreso pidió que este proyecto se
desarrollase aún más para dar en él cabida a otros
tipos de avisos meteorológicos.
3.4.1.13 El Consejo acogió con agrado los
progresos hechos con el segundo proyecto de sitio
Web, el llamado Servicio Mundial de Información
Meteorológica.  Señaló que dicho sitio Web
presentaba sus actividades por fases, con una
información climática para determinadas ciudades
en su Fase I, y predicciones urbanas en su Fase II.
Las pruebas operativas de la Fase I se iniciaron en
diciembre de 2001 con una información climática
hasta ahora relativa a 879 ciudades pertenecientes a
152 Miembros. La Fase II comenzó en diciembre de
2002 con predicciones procedentes de 81 Miembros
para 777 ciudades en todo el mundo.  El Congreso
apreció los esfuerzos de Omán y de China para
acoger las versiones en árabe y chino,
respectivamente y tomó nota complacido de que la
versión árabe del sitio Web se ejecutó durante el
Congreso.  El Congreso pidió que se siga
desarrollando el proyecto y que se promueva el
conocimiento y la utilización de los sitios Web.  En
un aspecto diferente, pero relacionado, el Congreso
acogió con satisfacción el Proyecto EMMA de
EUMETNET para mejorar los métodos de
presentación e intercambio de avisos.  El Congreso
expresó su felicitación a Hong Kong, China, por
estar a la vanguardia de la gestión y desarrollo de
ambos proyectos, e instó a los Miembros a que
participen activamente en ellos.  El Congreso acogió
además con agrado la iniciativa de Hong Kong,
China de organizar un curso de formación sobre el
uso de la tecnología de Internet y de ofrecer becas
para que asistan participantes de países en
desarrollo.

APOYO A LA REDUCCIÓN DE LOS DESASTRES

NATURALES

3.4.1.14 El Congreso insistió en que debe
establecerse un fuerte vínculo entre el PSMP y el
nuevo Programa interrelacionado de la OMM sobre
prevención de desastres y mitigación de sus efectos,
en vista de que la mitigación de los efectos de los
desastres naturales y la reacción del público es una

importante preocupación de los Miembros.  En
particular, invitó al PSMP a que establezca un
proyecto con el fin de mejorar la sensibilización del
público respecto a los ciclones tropicales.  El
Congreso subrayó la importancia del PSMP como
ayuda a los Miembros para que elaboren estrategias
de prestación de servicios eficaces de aviso, difusión
y presentación de los productos de avisos y su
utilización, así como la comprensión de los avisos
por el público y expresó su aprecio por la
elaboración de directrices sobre las cuestiones
mencionadas.
3.4.1.15 Además de los aspectos tecnológicos, el
Congreso reiteró que una coordinación efectiva con
la gestión de casos de emergencia era
indispensable para la difusión de avisos a tiempo,
fiables, pertinentes y comprensibles para
desencadenar las acciones apropiadas que permitan
mitigar las pérdidas de vidas humanas y de bienes
materiales.  El Congreso tomó nota de que la mayor
colaboración entre SMN y organizaciones de gestión
de actividades de emergencia no sólo permitirá una
mayor coordinación a nivel nacional, sino que
mejorará también el reconocimiento de los SMN.
Por lo tanto, expresó su agradecimiento por las
directrices que habían sido preparadas sobre la
mejora de las relaciones entre los SMN y las
organizaciones de gestión de casos de emergencia.
3.4.1.16 El Congreso acogió con beneplácito la
continua cooperación entre el PSMP y la Secretaría
de la EIRD y tomó nota con interés de que en 2005
se celebrará en Kobe (Japón) la segunda
conferencia sobre la reducción de los desastres
naturales.  El Congreso alentó la colaboración y las
aportaciones del PSMP en la conferencia.  Exhortó
además a los SMN a que mantengan contactos con
la Secretaría de la EIRD para estar mejor
informados acerca de los aspectos internacionales
relacionados con las actividades de reducción de
desastres (y de otro tipo).

VERIFICACIÓN Y EVALUACIÓN DE LOS SERVICIOS

3.4.1.17 El Congreso tomó conocimiento con
agrado de que, en respuesta a su petición, el
programa había prestado asistencia a los Miembros
en la verificación de productos y evaluación de
servicios. Expresó su encomio por la publicación de
las directrices sobre verificación y evaluación en
relación con el usuario. El Congreso instó a los
Miembros a que utilicen la información de retorno
procedente de los usuarios de los SMP como aporte
para el diseño y la elaboración de nuevos productos
y servicios meteorológicos para el público. Además,
tomó nota de que ante la tendencia que se
manifiesta al desarrollo de los procesos de gestión
de calidad, estos pasos iniciales serían una buena
contribución que permitiría a los Miembros vigilar y
mejorar continuamente sus SMP. El Congreso pidió
al Secretario General que ayudase a los Miembros
en sus actividades respecto de esta importante
cuestión.
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LOS SMP Y LOS JUEGOS OLÍMPICOS

3.4.1.18 El Congreso tomó nota con reconocimiento
del éxito alcanzado por el Proyecto SMP/WWRP
sobre el tiempo y el clima en los Juegos Olímpicos
de Sydney del año 2000. Además, el sitio Web de
los SMP había sido conectado con el sitio Web de
los Juegos Olímpicos del Servicio de Meteorología,
con lo que se dio acceso a la información
meteorológica durante los Juegos Olímpicos.  Fue
informado de que se había pedido al PSMP que
preparase directrices genéricas sobre las
necesidades de apoyo meteorológico para los
Juegos Olímpicos, que serían facilitadas por el
Comité Internacional Olímpico a los futuros países
de acogida de estos juegos para adaptarlas a sus
propias condiciones meteorológicas y climáticas.
3.4.1.19 El Congreso acogió con satisfacción la
información relativa a los preparativos de los Juegos
Olímpicos de Atenas de 2004.  El sitio Web
dedicado a los Juegos Olímpicos se vincularía con el
sitio Web de la OMM durante los Juegos.  La
colaboración con la Oficina Meteorológica de
Australia durante los Juegos Olímpicos de Sydney
de 2002 resultó muy fructífera para el Comité de
Apoyo a la Meteorología del SMN helénico, que tuvo
ocasión de observar los preparativos realizados por
la Oficina, y la metodología utilizada para el apoyo
meteorológico a los Juegos.  Se está planeando un
tipo de colaboración similar para los Juegos
Olímpicos de Beijing de 2008, en que la
Administración Meteorológica de China compartirá
las experiencias de sus homólogos helénicos en el
apoyo a los Juegos Olímpicos.

LOS SMP Y EL SECTOR DEL TURISMO

3.4.1.20 El Congreso tomó nota de que el sector del
turismo es cada vez más importante por lo que
respecta a los SMP.  El Congreso se mostró
complacido de las medidas adoptadas para
intensificar la colaboración con ese sector.  Tomó
nota con aprecio de la participación del PSMP en la
primera conferencia sobre turismo y cambio
climático, celebrada en Túnez en abril de 2003,
donde se mantuvieron conversaciones con el
Secretario General de la Organización Mundial del
Turismo (OMT) respecto a una mayor cooperación
entre la OMT y los programas científicos y técnicos
de la OMM, como el SMP.

APLICACIÓN DE NUEVA TECNOLOGÍA

3.4.1.21 El Congreso destacó la gran importancia
de seguir al día el avance tecnológico para la
prestación de servicios y expresó su satisfacción por
la especial importancia dada a la aplicación de
nueva tecnología e investigación, sobre todo a los
sistemas de estaciones de trabajo, la integración y
empaquetado de la información meteorológica, los
mecanismos de comunicación y difusión, y las
comunicaciones de Internet, así como sus
repercusiones en los servicios meteorológicos para
el público. Expresó su agrado por la preparación de

directrices destinadas a informar a los SMN sobre
los progresos hechos en esa tecnología y sobre la
investigación para la prestación de SMP.  Alentó
firmemente a que se intensifique la cooperación
entre países desarrollados y en desarrollo para que
estos últimos puedan beneficiarse de la aplicación
de nuevas tecnologías.  Al aconsejar al programa
que siguiese de cerca la aparición de nuevas
necesidades y las oportunidades que brindan los
productos y servicios nuevos y mejorados, el
Congreso pidió que se tomen medidas para explorar
los métodos de incorporar las predicciones sobre la
calidad del aire y la información biometeorológica en
la prestación de servicios de los SMP.  Acogió con
satisfacción la designación por la CSB del CMRE de
Offenbach concretamente para predicciones UV-B.
A tal respecto, el Congreso alentó los trabajos de
elaboración de formatos normalizados para el
intercambio de avisos y predicciones con miras a
facilitar tal intercambio.

PUBLICACIONES

3.4.1.22 El Congreso felicitó al programa por la
publicación y distribución de varias directrices, que
van especialmente dirigidas a los países en
desarrollo que necesitan orientación en esferas
especializadas. En esas publicaciones se abordaban
temas sumamente diversos, entre ellos cuestiones
relativas a los medios de comunicación, aplicación
de nuevas tecnologías e investigación sobre el
diseño, la presentación y la difusión de los SMP, la
evaluación de los servicios, la utilización de Internet
para el intercambio de información relativa a los
SMP, la utilización de una información oficial y
coherente, el logro de una mejor comprensión del
público y la utilización de avisos, el intercambio
transfronterizo de avisos y predicciones y de
información al respecto.

EL PROGRAMA DE SMP Y LA ESTRUCTURA DE LA OMM

3.4.1.23 El Congreso convino en que el PSMP
adquiría cada vez más importancia entre los
Miembros en vista de la estrecha relación existente
entre la eficacia de los SMN en la prestación de
servicios meteorológicos al público y el modo en que
los gobiernos aprecian el valor de sus SMN.  Así
sucedía en especial en los casos de Miembros que
poseen SMN en desarrollo, que necesitan asistencia
para la prestación de servicios útiles y
comprensibles a sus comunidades.  Por lo tanto,
opinó que el Programa ha de destacar más en la
estructura de la OMM, y tomó nota de la opinión
expresada por varias delegaciones respecto de las
medidas que se deberían tomar a tal efecto.  El
Congreso sugirió que se siga teniendo en cuenta
esta cuestión en las discusiones sobre cualquier
cambio en la estructura actual de la OMM.  El
Congreso consideró asimismo que podría poder
valer la pena supervisar a nivel de Consejo Ejecutivo
el PSMP en estrecha coordinación con el nuevo
programa que se le relaciona, dedicado a la
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prevención de los desastres naturales y mitigación
de sus efectos.

TENDENCIAS Y RETOS

3.4.1.24 El Congreso reconoció que los importantes
cambios socioeconómicos y tecnológicos que
habían tenido lugar suponían a la vez desafíos y
oportunidades para los SMN, en particular en lo que
respecta a la prestación de SMP.  La mundialización
y la comercialización, la competencia y las nuevas
fuentes de productos podían derivar de manera cada
vez más acentuada en un recorte del gasto público
en los SMN, ejerciéndose sobre éstos una presión
creciente para que revisen y optimicen sus
actividades, y resalten su papel de proveedores de
servicios tales como avisos y predicciones de tiempo
violento y otros productos de SMP.
3.4.1.25 El Congreso recalcó que, como parte de la
respuesta a esos desafíos, los SMN tenían que
demostrar a los gobiernos y a los usuarios cómo las
cuestiones relativas al tiempo, al clima y al medio
ambiente repercutían en el desarrollo sostenible. Los
SMN deberían tratar de resaltar el valor económico
de los servicios meteorológicos para el bien común
gracias a su extendida disponibilidad y utilización, y
fomentar a la vez el conocimiento del usuario
respecto del valor indispensable de sus productos y
servicios. En lo que respecta a ventajas, el
Congreso consideró que cada vez había más datos
y progresos tecnológicos, lo que, sumado a una
tecnología avanzada en materia de información,
permitía prestar servicios a los usuarios a escalas
local y regional de forma más directa y orientada al
usuario.

PROBLEMAS NUEVOS E IMPORTANTES QUE AFRONTAN

LOS SMP

3.4.1.26 El Congreso expresó su reconocimiento al
programa por haber examinado la cuestión de la
gestión de calidad con la que se pretende garantizar
el respeto a las normas profesionales necesarias
para un funcionamiento y prestación de servicios
eficaces de los SMN. Destacó que se había
realizado una considerable labor en la elaboración
de directrices sobre los papeles y responsabilidades
de los SMN, que podían servir para orientar al
PSMP.  También tomó nota de que se había llevado
a cabo una importante labor de especificación de las
normas de calidad mediante la elaboración de
directrices que tratan de diferentes aspectos de la
prestación de servicios.  El Congreso señaló que
esa cuestión había sido abordada asimismo en el
punto 7.2 del orden del día.
3.4.1.27 El Congreso tomó nota del creciente
interés que suscita la información obtenida con el
empleo de técnicas de predicción probabilística, y
alentó a que se explorasen las posibles
repercusiones de esas técnicas que van
apareciendo en el contexto de los SMP. El Congreso
convino en que era necesario dar la apropiada
capacitación al personal de predicción para que

pueda desarrollar técnicas que permitan integrar y
comunicar esa información en los productos y
servicios meteorológicos para el público.
3.4.1.28 El Consejo dio su apoyo a la labor de
estudio de los aspectos económicos de los SMP que
realiza el programa, insistiendo en dar una
explicación clara de los beneficios económicos que
reporta la amplia variedad de servicios prestados a
la comunidad. Señaló que era cada vez más
necesario disponer de un marco económico que
todos comprendan mejor para evaluar los beneficios
y los costos de la prestación de servicios
meteorológicos.
3.4.1.29 El Congreso tomó nota de las opiniones
expresadas sobre la conveniencia de que los SMN
ejerzan funciones de reglamentación o concesión de
licencias con respecto a los operadores del sector
meteorológico privado, con el fin de mejorar la
posición de los SMN como único portavoz oficial,
especialmente para los avisos meteorológicos.  Sin
embargo, se emitieron otras opiniones en el sentido
de que esas facultades de reglamentación quizás no
incumbiesen a los Miembros a título individual.  No
obstante, el Congreso convino en la necesidad de
reforzar la función de los SMN como únicos
proveedores de avisos de tiempo violento, y fuente
de predicciones meteorológicas oficiales para el
público.

ORIENTACIONES FUTURAS

3.4.1.30 En vista de los desafíos, y también de las
oportunidades, que se brindan a los Miembros, del
carácter intersectorial del Programa de SMP y de las
contribuciones que haría el programa al 6PLP, el
Congreso pidió al Secretario General que asigne
gran prioridad a las esferas siguientes:
I. Ayudar a los Miembros:

a) a mejorar los SMP nacionales,
insistiendo en la creación de capacidad y
la transferencia de conocimientos y
tecnología, así como, en particular, la
capacitación en técnicas sobre medios
de comunicación y colaboración con los
usuarios, especialmente en la gestión de
los casos de emergencia, los medios de
comunicación y los organismos
gubernamentales; y

b) en el empleo de nuevas técnicas y
resultados de la investigación científica, a
fin de lograr que llegue a disponerse en
forma generalizada de la información
mediante aplicación de los progresos
tecnológicos a las comunicaciones, los
sistemas de difusión y a una mejor
capacidad de presentación gráfica, para
prestar servicios meteorológicos para el
público de mayor eficacia y alta calidad;

II. Impartir orientación a los Miembros:
a) para elevar el grado de notoriedad y

conocimiento por el público de los SMN
como única autoridad oficial para emitir
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avisos de tiempo violento, habida cuenta
de que algunos SMN emiten
advertencias como parte de sus servicios
de aviso.  Mejorar, asimismo, la
comprensión de los avisos como parte de
las actividades de mitigación de los
efectos de los desastres naturales y la
respuesta del público a ellos;

b) sobre técnicas eficaces de formulación,
contenido y presentación, para uso de los
medios de comunicación; y

c) sobre la valoración económica de los
servicios meteorológicos para el público.

III. Dar asesoramiento a los Miembros sobre:
a) el intercambio y la coordinación a escala

regional y mundial de la información
meteorológica corriente, en particular
avisos, y el establecimiento de las
disposic iones  y  p roced imientos
apropiados para esos intercambios;

b) metodologías para evaluar el nivel de
servicios prestados, el grado de necesi-
dades del usuario y la satisfacción de las
mismas, así como el control de calidad
de servicios y productos definidos,
incluida la verificación de los productos
de aviso y de predicción; y

c) cuestiones de gestión de calidad y
prácticas de control de la calidad de los
servicios y productos meteorológicos
para el público.

3.4.1.31 El Congreso exhortó asimismo a los
Miembros a que concedan gran prioridad a los
siguientes aspectos:

a) incorporación de los usuarios en los
procesos de verificación y evaluación, así
como en la elaboración y difusión de
nuevos productos y serv ic ios
meteorológicos; y

b) mayor inversión en los servicios
meteorológicos para el público con el fin
de mejorar su notoriedad.

3.4.1.32 El Congreso tomó nota de que, debido a
restricciones presupuestarias, es difícil asignar
recursos que correspondan a la importancia del
Programa de SMP, y pidió en consecuencia al
Secretario General que conceda a este asunto
especial atención en la asignación de recursos
presupuestarios y en la búsqueda de fondos
extrapresupuestarios.
3.4.1.33 El Congreso adoptó la Resolución 13
(Cg-XIV).

3.4.2 PROGRAMA DE METEOROLOGÍA AGRÍCOLA;
INFORME DEL PRESIDENTE DE LA CMAG

(punto 3.4.2)

3.4.2.1 El Congreso felicitó al Presidente y al
Vicepresidente de la Comisión por los logros
importantes alcanzados durante el período entre las
reuniones, especialmente por haber organizado gran
número de actividades docentes y por haber

publicado diversos informes y actas.  Opinó que
dichas publicaciones iban a ser una fuente de
información valiosa para el personal de los SMHN,
para los investigadores y para los diversos usuarios
finales.
3.4.2.2 El Congreso tomó nota con agrado del
informe de la decimotercera reunión de la Comisión
que tuvo lugar en Liubliana, del 10 al 18 de octubre
de 2002, por amable invitación del Gobierno de
Eslovenia.  El Congreso tomó nota del tema que
había sido aprobado por la Comisión y que servirá
de base a sus actividades para el próximo período
entre las reuniones, a saber, “fomentar las
aplicaciones operativas de la agrometeorología,
utilizando nuevas tecnologías para prestar servicios
a la agricultura, a la silvicultura y a la acuicultura”.
3.4.2.3 El Congreso tomó nota con agrado de que
la Comisión había decidido adoptar una nueva
estructura basada en el concepto de GAAP para
llevar a cabo sus actividades de una forma más
flexible y rigurosa.  La Comisión creó tres GAAP
encargados de llevar a cabo actividades en tres
sectores principales, a saber, los servicios
agrometeorológicos para la producción agrícola, los
sistemas de apoyo para el suministro de servicios
agrometeorológicos y el estudio del impacto del
cambio y de la variabilidad climáticos y los desastres
naturales en la agricultura.  El Congreso tomó nota
de que los presidentes y los copresidentes de cada
GAAP iban a ser expertos tanto en cuestiones
científicas como regionales.  En el marco de esta
nueva estructura se van a examinar estas dos
cuestiones para obtener resultados concretos que
satisfagan a todos los usuarios.  La nueva estructura
basada en los GAAP no sólo permitirá mejorar el
funcionamiento de la Comisión, sino que permitirá
reforzar la capacidad de adaptación de los
programas científicos y técnicos.
3.4.2.4 El Congreso brindó su apoyo a las
actividades propuestas por la Comisión para el
próximo período entre las reuniones y tomó nota de
que se habían creado tres grupos de
ejecución/coordinación compuestos de miembros
que representan a las regiones para coordinar las
actividades operativas y de ejecución para cada uno
de los tres GAAP.  También tomó nota de que la
Comisión había creado nueve equipos de expertos
encargados de encontrar soluciones a los problemas
científicos y técnicos y de estudiar diversas
cuestiones para las que se necesitan determinados
conocimientos científicos.  El Congreso tomó nota
además de que se va a hacer especial hincapié en
la necesidad de suministrar información
meteorológica y climática más precisa a los
agricultores y de ofrecer sistemas de apoyo más
eficaces para el suministro de servicios
agrometeorológicos.  El Congreso apoyó también la
propuesta que se había hecho para que se estudie
el impacto del cambio climático, de la variabilidad
climática y de los desastres naturales en la
agricultura y para que se haga un resumen sobre los
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resultados obtenidos.  A este respecto, el Congreso
acogió con interés la iniciativa conjunta que habían
tomado la CMAg y la CMOMM para tratar de reducir
los desastres naturales en las tierras costeras bajas.
3.4.2.5 El Congreso tomó nota además de los
principales temas que se habían tratado durante la
decimotercera reunión de la CMAg, entre otros la
aplicación de las predicciones climáticas
estacionales a interanuales y los productos y
servicios disponibles actualmente que están
basados en dichas predicciones.  El Congreso
insistió en la importancia de esas predicciones así
como de las predicciones agrometeorológicas, y
recalcó que se podrían obtener enormes ventajas de
las aplicaciones de esas predicciones, cuando se
hubiesen tomado medidas integradas a todos los
niveles, a saber, por parte de los especialistas en
predicción climática, del personal que se ocupa de la
investigación agrícola y de las actividades de
extensión, de los encargados de definir las políticas
y de los agricultores.  El Congreso señaló que la
adopción de decisiones en forma aislada e
independiente en un determinado nivel, hace que a
menudo se pierdan los buenos resultados de la
sinergia que se crearía gracias a medidas
concertadas en todos los niveles. El Congreso
destacó complacido la colaboración intensa con el
Programa SIPC y alentó a la Comisión a continuar
fortaleciéndola.
3.4.2.6 El Congreso compartió el punto de vista de
la Comisión de que para fomentar las aplicaciones
operativas de las técnicas agrometeorológicas ya
probadas y para poder evaluar mejor sus
repercusiones, los SMHN deberían colaborar más
estrechamente con las organizaciones que llevan a
cabo investigación en agricultura, silvicultura y pesca
y que se ocupan de desarrollar estos sectores.  El
Congreso instó a los Miembros a que tomasen
medidas pertinentes para fomentar este tipo de
colaboración a nivel nacional, como el
establecimiento de comisiones conjuntas con los
Ministerios de Agricultura y Pesca, con miras a una
distribución eficaz de la información.
3.4.2.7 El Congreso opinó, al igual que la
Comisión, que es importante determinar las
necesidades futuras en materia de gestión de los
datos agrometeorológicos que permitan mejorar las
aplicaciones agrometeorológicas.  A este respecto,
el Congreso sugirió que los expertos de la CMAg
deberían desempeñar un papel más activo para
estudiar cuáles son las nuevas técnicas disponibles
y para determinar si se pueden utilizar en la gestión
de los datos agrometeorológicos.
3.4.2.8 El Congreso agradeció a la OMM y a los
demás patrocinadores del Cursillo internacional
sobre la reducción de la vulnerabilidad de la
agricultura y de la silvicultura a la variabilidad del
clima y al cambio climático, que tuvo lugar
inmediatamente antes de la decimotercera reunión
de la Comisión.  Entre los organismos que
copatrocinaron este acontecimiento cabe señalar la

red Asia-Pacífico para la investigación del cambio
global, la Agencia Canadiense de Desarrollo
Internacional, el Centro Técnico de Cooperación
Agrícola y Rural, el Servicio del Medio Ambiente de
Eslovenia, la FAO, la Fondazione per la
Meteorologia Applicata y el Laboratorio per la
Meteorologia e la Modellistica Ambientale (Italia),
M é t é o - F r a n c e , el Ministerio de Agricultura,
Silvicultura y de la Alimentación de Eslovenia, el
Ministerio del Medio Ambiente, de planificación
espacial y de energía de Eslovenia, START, el
PNUMA, el Departamento de Agricultura de Estados
Unidos y el Ufficio Centrale di Ecologia Agraria.  El
Congreso pidió al Secretario General que siguiera
buscando organismos que estén dispuestos a
patrocinar este tipo de acontecimiento, para que se
celebre conjuntamente con las próximas reuniones
de la Comisión.
3.4.2.9 El Congreso tomó nota que, durante el
Cursillo internacional celebrado en Liubliana, se
habían examinado diversos temas importantes
relacionados con la variabilidad y el cambio
climáticos, la agricultura, la silvicultura,
especialmente el estado de la agricultura y de la
silvicultura en el contexto de la evolución futura del
clima y de su variabilidad, el estado de la
información agroclimática y agrometeorológica,
especialmente las predicciones climáticas
estacionales a interanuales, las medidas que
podrían tomarse en la agricultura y en la silvicultura
para adaptarse al cambio climático y a otro tipo de
presión.  El Congreso instó a todos los Miembros a
que examinasen las recomendaciones del Cursillo
sobre las prácticas de gestión, las medidas de
atenuación de los efectos de estos fenómenos y las
estrategias de adaptación, para hacer frente a la
mayor vulnerabilidad de la agricultura al cambio
climático que está ocurriendo rápidamente.  Al
examinar los efectos del cambio climático que se
prevén en las regiones áridas y semiáridas, el
Congreso puso de relieve la importancia de
intensificar los estudios sobre las técnicas y
tecnologías de ahorro del agua.  El Cursillo opinó
que sus recomendaciones no podrían aplicarse en
todos los países y, por lo tanto, el Congreso señaló
que los Miembros deberían elaborar estrategias para
determinar las necesidades concretas de su región,
con objeto de favorecer el desarrollo sostenible.  El
Congreso propuso que la Comisión preste especial
atención a la evaluación de los efectos del cambio
climático en la agricultura y la silvicultura.
3.4.2.10 El Congreso tomó nota con agrado de los
esfuerzos que está realizando la Comisión para
alentar a sus Miembros a que aprovechen al máximo
los progresos rápidos de las tecnologías de la
información, como por ejemplo los medios
audiovisuales, Internet y otros métodos disponibles
que son útiles para comunicar la información
agrometeorológica a los usuarios.  A este respecto,
el Congreso felicitó a la Comisión por haber creado
e l  Serv ic io  Mund ia l  de  In formac ión
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Agrometeorológica, que es un servidor Web
específico que los países pueden utilizar para
presentar sus avisos y sus bolet ines
agrometeorológicos y obtener módulos de formación
para mejorar y divulgar esa información.  El servidor
web mundial está situado en los Estados Unidos de
América y existen servidores de apoyo duplicados
situados en la República de Corea y en Italia.  El
Congreso alentó a los Miembros a que presentaran
de forma rutinaria sus productos agrometeorológicos
en el servidor Web.
3.4.2.11 El Congreso tomó nota de que la sequía, la
desertificación, las plagas de langosta y otros
desastres naturales habían seguido teniendo efectos
adversos en la agricultura y la producción ganadera
en numerosos países en desarrollo.  El Congreso
sugirió que se prestara especial atención a la
reducción de los peligros asociados con las sequías
y otros desastres naturales, tomando medidas que
permitan mejorar las actividades operativas, como
por ejemplo vigilar el clima y el suministro de agua y
crear capacidad a nivel institucional, y tratar de
atenuar los efectos de la sequía.  A este respecto, el
Congreso expresó su apoyo total a las actividades
que se llevan a cabo en el marco de la aplicación de
la CNULD.
3.4.2.12 El Congreso tomó nota con agrado de las
numerosas actividades docentes organizadas en el
marco del Programa de Meteorología Agrícola,
especialmente de los 10 seminarios de formación
profesional, tres cursillos internacionales, un cursillo
interregional, cuatro reuniones de expertos y una
reunión de consultores organizados sobre una serie
de temas relacionados con la meteorología agrícola.
El Congreso se alegró de que hubiesen participado
en las actividades de la OMM en formación en
meteorología agrícola diversas organizaciones
internacionales, regionales y nacionales,
especialmente el Departamento de Agricultura de
Estados Unidos, el Instituto de Agrometeorología y
Análisis Medioambiental Aplicado a la Agricultura
(IATA), START, la FAO, el PNUD/ONUS y el
PNUMA.  El Congreso pidió al Secretario General
que siguiera tratando de encontrar organismos que
copatrocinasen este tipo de acontecimientos.  El
Congreso expresó especialmente su agrado por la
publicación y distribución de las actas de los
diferentes cursillos y por la preparación de un
CD-ROM con un programa informático gratuito para
la gestión de datos.
3.4.2.13 El Congreso también opinó que debían
seguirse organizando seminarios itinerantes,
cursillos y otras actividades docentes y misiones de
expertos para ayudar a aplicar los conocimientos y
la información meteorológica a la agricultura,
especialmente el uso de nuevas tecnologías como la
teledetección y el Sistema de Información
Geográfica (SIG), así como las tecnologías de
difusión, como RANET (Radio e Internet).  En este
contexto, el Congreso reiteró su opinión de que la
enseñanza y la formación profesional en

meteorología agrícola, especialmente la
transferencia de tecnología, la formación de
instructores y de usuarios deberían ser temas
prioritarios.  El Congreso se refirió a la necesidad,
especialmente, de realizar seminarios itinerantes
sobre el desarrollo futuro de los servicios
agrometeorológicos operativos para ayudar a los
agricultores a tomar decisiones en cuanto a la
producción.  A este respecto, el Congreso apoyó la
solicitud que había hecho la Comisión al Secretario
General para que examinara la posibilidad de
aumentar considerablemente los fondos disponibles
en la OMM para la formación de especialistas en
meteorología agrícola.
3.4.2.14 El Congreso agradeció a la Secretaría por
la iniciativa que había tomado para intensificar la
colaboración con diversas organizaciones interna-
cionales, con objeto de llevar a cabo las actividades
de Programa de Meteorología Agrícola.  El
Congreso tomó nota con agrado de la colaboración
activa que existe entre la OMM y la FAO, cuando se
trata de organizar seminarios itinerantes sobre la
aplicación de los datos climáticos para prepararse a
la sequía y sobre la gestión de la agricultura
sostenible y sobre los modelos meteorológicos para
mejorar el rendimiento de los cultivos.  Pidió que se
intensificara la colaboración con la FAO en las
actividades científicas y técnicas encaminadas a
prestar mejores servicios a los agricultores y a otros
usuarios finales de la información y los productos
agrometerológicos.  El Congreso expresó su
agradecimiento a ACMAD por copatrocinar varios
seminarios de formación organizados por la OMM.
Dada la importancia de las aplicaciones
meteorológicas para fomentar la producción agrícola
sostenible en África, la Comisión había fomentado la
participación de la OMM en el Comité Científico
Consultivo de ACMAD.
3.4.2.15 El Congreso tomó nota con agrado de la
iniciativa adoptada por la OMM de colaborar
estrechamente con el START del PIGB, con el PMIC
y con el Programa Internacional sobre las
Dimensiones Humanas del Cambio Ambiental
Mundial (PIDH) del proyecto CLIMAG.  El Congreso
tomó nota con agrado de que los proyectos de
demostración de CLIMAG previstos en el marco de
las actividades experimentales que se están
llevando a cabo actualmente en África, en la región
Asia-Pacífico y en las Américas, ya se habían
puesto en práctica en África y en el sur de Asia.  El
Congreso tomó nota de la importancia de la
colaboración de la OMM, START, el Instituto
Internacional de Investigación sobre la Predicción
del Clima (IRI), la red Asia-Pacífico para investi-
gación del clima global, el Instituto Interamericano
para la Investigación del Cambio Global (IAI) y otras
organizaciones pertinentes, como elemento esencial
de dichos equipos plurisdisciplinarios y sugirió que la
Organización siga participando en las actividades
del Grupo especial sobre la predicción del clima y la
agricultura (CLIMAG).



RESUMEN GENERAL 73

3.4.2.16 El Congreso tomó nota de que la Comisión
le había encargado a un Equipo de expertos que
completase la revisión de la Guía de Prácticas
Agrometeorológicas (OMM-Nº 134) y reiteró la
importancia de la tercera edición de la Guía en la
que habrán de figurar los métodos prácticos
sometidos a prueba en condiciones diversas del
suelo y del clima, y en la que se recogerán los
resultados de los cursillos de la CMAg de la OMM
celebrados en Accra y Liubliana.  De conformidad
con la política general de la CMAg en los últimos
decenios, el Equipo se concentraría en los servicios
relacionados con el uso y la validación de los
requisitos de la información meteorológica destinada
a los principales cultivos básicos. Se deberá prestar
especial atención a los métodos de evaluación
agroclimática en los países en desarrollo y a la
agrometeorología aplicada en esos países en
general.  Esto se deberá hacer también mediante la
utilización de nuevas superficies y nuevas
aplicaciones operativas y la evaluación de los
progresos más recientes de la tecnología y los
nuevos métodos que están disponibles en
agrometeorología.  El Congreso respaldó la idea de
que la Comisión organice, en la mitad del proceso
de nueva redacción, un cursillo de la CMAg sobre el
contenido de la nueva Guía, para analizar a fondo el
uso operativo de ese contenido y las
preocupaciones respecto de la calidad.  Instó a
terminar lo antes posible el trabajo de la Guía, y a
distribuirla ampliamente.
3.4.2.17 El Congreso aprobó la Resolución 3.4.2/1
(Cg-XIV) sobre las actividades del Programa de
Meteorología Agrícola durante el decimocuarto
período financiero.

3.4.3 PROGRAMA DE METEOROLOGÍA

AERONÁUTICA; INFORME DEL PRESIDENTE DE

LA CMAe (punto 3.4.3)

3.4.3.1 El Congreso tomó nota con reconocimiento
del informe del Presidente de la CMAe sobre los
progresos realizados en la ejecución del Programa
de Meteorología Aeronáutica (PMAe) desde su
anterior reunión celebrada en 1999. El Congreso
expresó su gratitud a la Comisión por la valiosa
contribución hecha a esos logros, y su satisfacción
por la estrecha y eficaz colaboración con la OACI y
los representantes de la comunidad de usuarios de
la aeronáutica. El Congreso volvió a insistir en la
importancia que seguía dando a un programa
ampliado y vigoroso de meteorología aeronáutica
para responder a las necesidades de la comunidad
aeronáutica en el mundo.
3.4.3.2 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que durante el actual período interreuniones, se
habían hecho excelentes progresos en el estudio de
las cuestiones de orden general puestas de relieve
en la parte del 5PLP dedicada al PMAe. Entre éstas
figuraban la formación profesional, el fomento de
contactos más estrechos con la comunidad
aeronáutica, la ejecución del WAFS, la gestión de

calidad, la mejora de las observaciones, los
pronósticos y los avisos meteorológicos en el área
terminal, la actualización de los textos
reglamentarios y de orientación, así como el
aumento de la disponibilidad de los informes
automatizados procedentes de aeronaves.  El
Congreso tomó nota asimismo con satisfacción de
las medidas adoptadas por la OACI y la OMM con
arreglo a la petición hecha por el Decimotercer
Congreso de examinar la importante cuestión del
posible impacto que puedan tener las normas de
distribución de datos meteorológicos aeronáuticos
en las actividades de la OMM, especialmente en el
desarrollo, en coordinación con la OMM, de
o r i e n t a c i ó n  y  c r i t e r i o s  p a r a  l a
acreditación/cualificación de proveedores de
información meteorológica aeronáutica por Internet y
de directrices para el acceso a la información
meteorológica aeronáutica únicamente para fines de
apoyo a la navegación aérea únicamente.

FORMACIÓN EN METEOROLOGÍA AERONÁUTICA

3.4.3.3 Al recordar que una de las mayores
prioridades de la Comisión había sido la formación,
el Congreso tomó nota con reconocimiento de que
se habían celebrado 13 reuniones de formación
profesional dedicadas a cuestiones generales de
meteorología aeronáutica a las que asistieron un
total de 430 participantes procedentes de todas las
Regiones de la OMM. El Congreso dio las gracias en
particular a Botswana, Camerún, Colombia,
Indonesia, Malasia, México, Níger, Senegal, Reino
Unido y Estados Unidos, así como el ASECNA y a la
OACI por sus valiosas contribuciones al éxito de
esas reuniones de capacitación. En vista de la
inminente llegada de la fase final del WAFS, el
Congreso instó a los Miembros a que den su apoyo
a las actividades de capacitación en curso para que
los predictores puedan acceder, procesar, y utilizar
los productos recibidos en claves GRIB/BUFR del
WAFS para producir localmente los mapas WAFS
necesarios para la documentación de vuelo.  A este
respecto, se resaltó la necesidad de intercambiar
experiencias en cuanto a la utilización del software
pertinente.  El Congreso reconoció la necesidad
adicional de celebrar seminarios sobre la
coordinación ATS/MET/pilotos, así como seminarios
itinerantes sobre la recuperación de costos, en las
que deben participar las partes interesadas del
sector aeronáutico, así como representantes de los
SMN.  Tomó nota asimismo de que la OACI había
informado que en los próximos años habrá
necesidad de impartir formación profesional, en al
menos cinco Regiones, sobre el funcionamiento de
las estaciones de trabajo y la presentación de
productos del WAFS, así como de las sumamente
importantes cuestiones relativas a la recuperación
de los costos de los servicios meteorológicos y la
gestión de la calidad.
3.4.3.4 El Congreso tomó conocimiento de que,
para respaldar las actividades de capacitación, se
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había introducido en la página Web dedicada al
PMAe de la OMM gran volumen de material
didáctico y se habían publicado además cuatro
números del boletín TREND que contenían la
información científica y técnica sobre meteorología
aeronáutica. El Congreso tomó nota con satisfacción
de la introducción de conceptos de formación y
medios innovadores de impartir la formación como
parte de la estrategia con que la Comisión pretende
responder a las urgentes necesidades de formación
profesional en meteorología aeronáutica.
3.4.3.5 El Congreso refrendó la opinión expresada
por CMAe en su duodécima reunión, según la cual
era indispensable tener el apoyo de los Miembros
para las futuras actividades de capacitación, ya que
las actividades de formación en curso seguirían
siendo de importancia capital para asegurar la
sostenibilidad de los servicios de meteorología
aeronáutica, y recibió con beneplácito la información
de delegados con respecto a sus planes de apoyo a
la formación. El Congreso consideró, no obstante,
que la concesión de créditos adicionales del
presupuesto ordinario del PMAe contribuiría a
asegurar la continuación de las actividades de
formación en meteorología aeronáutica. A tal
respecto, el Congreso expresó su acuerdo con la
Recomendación 1 (CMAe-XII) _ Actividades de
formación profesional del Programa de Meteorología
Aeronáutica, por la cual, la Comisión pedía al
Congreso que asegurase créditos adicionales para
la formación profesional en el PMAe y, en particular,
para la convocación de la conferencia técnica.

FOMENTO DE CONTACTOS MÁS ESTRECHOS CON LA

COMUNIDAD AERONÁUTICA

3.4.3.6 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que la primera de las cartas conjuntas OACI/OMM
dirigida a los Estados Contratantes de la OACI y a
los Miembros de la OMM en el año 2000 pidió que
se intensifique la cooperación a escala nacional para
asegurar la prestación de servicios meteorológicos
aeronáuticos que sigan contribuyendo con eficacia a
la seguridad, regularidad y eficiencia de la
navegación aérea internacional. El Congreso tomó
nota con agrado de que, en el año 2000 la IATA y la
OMM habían establecido puntos de coordinación a
los que se encomendó la tarea de examinar
cuestiones importantes que interesan a ambas
partes. El Congreso acogió con agrado la activa
participación de la OACI y de los representantes de
los usuarios de la navegación aérea en reuniones
pertinentes de la OMM, y la correspondiente partici-
pación de la OMM en diversas reuniones de la
OACI.  Además, el Congreso acogió con agrado la
estrecha y armoniosa coordinación entre la OACI y
la OMM, así como entre el ASECNA, la OACI y la
OMM.
3.4.3.7 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que la Reunión Departamental conjunta sobre
meteorología CMAe/OACI celebrada en Montreal en
septiembre de 2002 había estudiado diversas e

importantes cuestiones de interés para los Miembros
de la OMM, y había formulado las recomendaciones
apropiadas que se mencionan más adelante. El
Congreso instó a todos los interesados en los
servicios meteorológicos para la navegación aérea
(incluida la industria de la aviación) a niveles
nacional, regional y mundial que siguiesen
fomentando estrechos contactos para examinar
cuestiones de interés tales como la recuperación de
costos y la mejora de los servicios meteorológicos
para la navegación aérea para atender las
necesidades de los usuarios.

RECUPERACIÓN DE COSTOS

3.4.3.8 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que, gracias a las apropiadas gestiones hechas por
los Miembros de la OMM y por la Secretaria durante
la Conferencia Mundial de la OACI sobre los
aspectos económicos de los servicios de los
aeropuertos y de la navegación aérea (Montreal,
2000) la Conferencia había decidido no modificar las
actuales políticas y textos de orientación sobre la
recuperación de costos de la navegación aérea.
Según la modificación propuesta por la IATA, se
habrían excluido los servicios meteorológicos
esenciales que brindan los usuarios aeronáuticos y
no aeronáuticos y que les permite obtener una
compensación parcial a cargo de la navegación
aérea. El Congreso refrendó la invitación a la OMM
por la Reunión conjunta para que siga organizando
en estrecha coordinación con la OACI seminarios
sobre recuperación de costos para los servicios
meteorológicos aeronáuticos, y ello con carácter
prioritario. Además, el Congreso dio su beneplácito a
la serie de exitosas misiones ejecutadas
conjuntamente por la OACI y la OMM para contribuir
a conciliar discrepancias respecto de la recuperación
de los costos de los servicios meteorológicos en los
países Miembros. Instó a ambas Organizaciones a
que prestasen asistencia similar a los Miembros
cuando así se les pidiese en el futuro.
3.4.3.9 El Congreso instó a los Miembros a que
garantizasen una estrecha colaboración entre los
expertos de sus países y el Representante de la
OMM sobre la reactivación del Grupo de expertos de
la OACI sobre aspectos económicos de los servicios
de navegación aérea, al que se había encomendado
la tarea de ampliar la actual orientación sobre la
recuperación de costos de los servicios
meteorológicos.  Resaltó asimismo la importante y
constante función desempeñada por la Secretaría en
la representación de todos los Miembros en
cuestiones relacionadas con la recuperación de
costos derivados de la aviación.
3.4.3.10 El Congreso tomó conocimiento de que la
iniciativa de la Unión Europea “Cielo Europeo Único”
había incluido disposiciones específicas para la
prestación de servicios de navegación aérea que
podían repercutir significativamente en la
organización de la prestación de servicios
aeronáuticos en Europa.  El Congreso tomó nota de
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que esas disposiciones establecían, entre otras
cosas, la separación de la responsabilidad del
proveedor de servicios de las del regulador de los
mismos, así como un sistema armonizado para
autorizar la prestación de servicios y también un
proveedor de servicios autorizado de un Estado
Miembro de la Unión Europea para trabajar en otro
Estado Miembro de la Unión Europea. Habida
cuenta de unas posibles repercusiones más amplias
del “Cielo Europeo Único”, el Congreso pidió a la
CMAe y al Secretario General que vigilasen
estrechamente la situación y diesen cuenta de ello al
Consejo Ejecutivo.
3.4.3.11 El Congreso recordó que la designación de
la Autoridad Meteorológica es una decisión
soberana de cada Miembro. Esta Autoridad es
responsab le  de l  se r v i c i o  p res tado ,
independientemente de si la Autoridad
Meteorológica presta el servicio ella misma o de si
delega la prestación de dicho servicio a otra entidad.
El Congreso tomó nota del parecer expresado por el
Consejo Ejecutivo en su 54ª reunión, celebrada en
2002, acerca de las ventajas que ofrece el que el
SMN sea designado como Autoridad Meteorológica,
si bien reconoció que había otras alternativas según
las diversas situaciones existentes entre los países.
El Congreso tomó nota de que, para la mayoría de
los Miembros, la Autoridad Meteorológica era
también la proveedora de servicios, pero que había
una tendencia hacia la separación entre el regulador
y el proveedor de servicios de meteorología
aeronáutica, tendencia que posiblemente continuaría
existiendo.  En vista de ello, el Congreso pidió que
se preparase orientación, conjuntamente con la
OACI, acerca de la función y las responsabilidades
de la Autoridad Meteorológica.

SISTEMAS DE GESTIÓN DE CALIDAD

3.4.3.12 El Congreso tomó conocimiento de que se
habían incluido disposiciones relativas al sistema de
calidad que figuran en la norma ISO 9000 como
prácticas recomendadas en la Enmienda 72 al
Anexo 3/ Reglamento Técnico [C.3.1] que había
entrado en vigor en noviembre de 2001. El Congreso
tomó nota con satisfacción de que la CMAe había
recomendado en su duodécima reunión que estas
disposiciones deberían seguir siendo prácticas
recomendadas, en lugar de mejorarlas a nivel de
normas.  Además, el Congreso dio su beneplácito a
la indicación contenida en la parte del 6PLP
dedicada al PMAe en el sentido de ayudar a los
Miembros a trabajar para poner en práctica los
sistemas de gestión de calidad, y propuso que se
llevara a cabo un proyecto piloto para los países en
desarrollo, mientras que al mismo tiempo hizo
hincapié en que la labor que se realice debe
ajustarse a las decisiones generales del Congreso
por lo que respecta a la gestión de calidad (véanse
los párrafos 7.2.23 a 7.2.37).  También acogió con
beneplácito la proyectada elaboración de un
conjunto de documentos de orientación, por parte de

la OACI y la OMM, para prestar asistencia a los
Miembros en la preparación de sistemas de gestión
de la calidad.

APLICACIÓN DEL SMPA

3.4.3.13 El Congreso expresó su satisfacción por la
inminente llegada de la fase final del Sistema
Mundial de Pronósticos de Área (SMPA) o WAFS,
surgida gracias a la labor visionaria comenzada
hace más de 20 años. El Congreso tomó nota con
agrado que a comienzos de 2002 se había dado fin
al traspaso de responsabilidades de todos los
Centros Regionales de Pronósticos de Área a los
Centros Mundiales de Pronósticos de Área de
Londres y Washington. Tomó nota con satisfacción
de que seguían armonizándose los productos del
referido Sistema generados por los dos Centros
Mundiales, así como la mejora de los
procedimientos de auxilio que permitían asegurar el
funcionamiento ininterrumpido del sistema en caso
de avería de uno de los Centros. El Congreso
resaltó la importancia de la capacitación que se
estaba impartiendo sobre productos en claves
GRIB/BUFR del SMPA para que todos los
proveedores de servicios pudiesen producir
localmente los mapas que, pasado junio de 2005, no
serían transmitidos mediante emisiones satelitales
del Sistema. El Congreso tomó nota con interés de
la recomendación dirigida a la OMM por la Reunión
conjunta de que se prestase ayuda para la
capacitación a los Estados Miembros sobre el
funcionamiento de las estaciones de trabajo y la
presentación visual de los productos del SMPA
mediante la utilización de las claves GRIB/BUFR. El
Congreso instó a los Miembros interesados a que
obtuviesen o creasen e instalasen el software
adecuado para la descodificación y visualización de
los productos del Sistema en claves GRIB/BUFR
antes de que se impartiese esa capacitación, y, en
cualquier caso, a más tardar el 1º de enero de 2004,
fecha en que se necesitarían instalar, bajo la
proyección del Sistema Internacional de
Comunicaciones por Satélite (SICS), las nuevas
estaciones para la recepción de datos del SMPA y
OPMET.
3.4.3.14 El Congreso tomó nota con agrado de que
la Reunión conjunta había resaltado que seguía
siendo necesario dar apoyo al programa de la VMM
para disponer de los datos básicos necesarios a
escala mundial que permita dar apoyo al
func ionamiento del  SMPA. Entre las
recomendaciones de la Reunión conjunta con
relación dicho sistema figuraban, entre otras, las
propuestas de enmienda al Anexo 3/Reglamento
Técnico [C.3.1] para responder a las necesidades de
la fase final del referido Sistema cuya entrada en
servicio está prevista para noviembre de 2004.

OBSERVACIONES EN EL ÁREA TERMINAL

3.4.3.15 El Congreso tomó nota con satisfacción de
la activa participación de la OMM en tres reuniones
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del Grupo de estudio de la OACI sobre sistemas de
observación meteorológica para aeródromos
(AMOSSG) celebrada desde el anterior Congreso.
Tomó nota de que, a raíz de un detallado examen
del Capítulo 4 del Anexo 3/Reglamento Técnico
[C.3.1], hecho por este Grupo, la Reunión conjunta
había recomendado que la OMM y la OACI liderasen
respectivamente la investigación de la viabilidad de
crear un algoritmo normalizado para procesar los
datos sobre la altura de la base de las nubes y la
nubosidad (Recomendación 2/4) y la elaboración de
un manual sobre la utilización de los sistemas de
observación meteorológica automática en los
aeródromos (Recomendación 2/2). Entre las
propuestas de enmiendas al Anexo 3/Reglamento
Técnico [C.3.1] recomendadas por la Reunión
conjunta, para ser aplicadas a partir de noviembre
de 2004, figuraban disposiciones que permiten
utilizar observaciones plenamente automatizadas
durante horas no operativas en los aeródromos.

PREDICCIONES Y AVISOS EN EL ÁREA TERMINAL

3.4.3.16 El Congreso reconoció la importancia de
asegurar la precisión y utilidad de los pronósticos y
avisos para el área terminal con miras a aumentar la
seguridad de las operaciones de navegación aérea,
lo que reportará considerables beneficios para la
industria aeronáutica. El Congreso tomó nota con
satisfacción de que la CMAe había realizado dos
proyectos piloto sobre verificación de los pronósticos
en el área terminal dirigidos por Australia y Francia y
tomó nota con agrado de que se habían hecho
progresos en la elaboración de métodos de
verificación de los pronósticos para el área terminal
globalmente coherentes y orientados hacia el
usuario. El Congreso reconoció que la finalidad de
tal verificación de los pronósticos en el área terminal
consistía en facilitar a los usuarios información sobre
la fiabilidad esperada de los pronósticos de
aeródromo, y que esa verificación no había sido
concebida para fines de comparación entre
diferentes aeropuertos o países, dada la gran
variedad existente de clima, topografía y
previsibilidad.  Tomó nota con interés de que la parte
del 6PLP dedicada al PMAe contenía actividades
dedicadas a mejorar los referidos pronósticos, así
como a elaborar y poner en práctica un conjunto
aprobado por la OMM de métodos de medición de la
eficacia de los pronósticos y avisos para la
navegación aérea que inicialmente se concentraba
en finalización y aplicar los trabajos realizados a la
verificación de los pronósticos para el área terminal.

3.4.3.17 En lo que respecta a las claves
meteorológicas aeronáuticas alfanuméricas, el
Congreso tomó nota de que la Reunión conjunta
había de recomendado de que la OMM vaya al
frente de la realización de un plan detallado de
migración para la utilización de las claves tabulares
(CREX y BUFR) para la difusión de informes
METAR/SPECI y TAF (Recomendación 2/5). El

Congreso era consciente de que dicho plan de
migración para las claves meteorológicas
aeronáuticas debería ser elaborado y coordinado
con la OACI, y señaló que en el marco de este plan
se había previsto que el comienzo de los
intercambios de forma experimental de datos en
claves BUFR y CREX sería, después de la
Enmienda 74 al Anexo 3/Reglamento  Técnico
[C.3.1], en 2007 en paralelo con los datos de las
actuales claves alfanuméricas, y que la migración
completa a las claves tabulares se haría
aproximadamente en el 2015.

OBSERVACIONES AUTOMATIZADAS PROCEDENTES

AERONAVES

3.4.3.18 El Congreso expresó su reconocimiento a
los miembros del Grupo de expertos del AMDAR por
su esforzada labor de ejecución de las actividades
del AMDAR, así como a los Miembros de la OMM
por sus aportaciones financieras voluntarias de
apoyo a esas actividades. Tomó nota con gran
satisfacción de que se estaban intercambiando por
el SMT alrededor de 150.000 observaciones
AMDAR al día, lo que representa casi una
triplicación del volumen de datos con relación a
1998, fecha en que se estableció dicho Grupo. El
Congreso recalcó que este sistema había
demostrado ser una fuente de datos muy rentable
que atendía las necesidades de los programas de la
OMM y reportaba beneficios al usuario final. El
Congreso tomó nota con reconocimiento de la
publicación del Manual de Referencia del AMDAR,
que comprendía una descripción técnica exhaustiva
del AMDAR desde los sistemas de sensores hasta
los datos elaborados finales del sistema.

3.4.3.19 El Congreso reconoció el bajo costo de las
observaciones AMDAR comparadas con los
sondeos de radiosondas, el potencial de esos
sistemas para mejorar la cobertura de datos en las
zonas donde escasean, y las mejoras para la PNT
atribuidas a la asimilación de esas observaciones.
Tomó nota de los logros del Grupo de expertos del
AMDAR en su labor de ayuda a desarrollar y
coordinar las actividades de este sistema y ampliar
aún más el programa del AMDAR, así como de los
logros de los Miembros en cuanto a la aplicación del
AMDAR. El Congreso instó a los Miembros a que
siguiesen contribuyendo al Fondo Fiduciario del
AMDAR sobre una base voluntaria y pusiesen a
disposición del Grupo los servicios de expertos para
dar apoyo a las actividades del AMDAR, en
particular la ejecución de proyectos AMDAR de gran
prioridad. En relación con el apoyo que se da
actualmente a las actividades del AMDAR y su
sostenibilidad, el Congreso acogió con satisfacción
la Recomendación 2 (CSB-Ext.(02)), que exhorta a
la CSB y a la CMAe a que elaborasen un
mecanismo apropiado para integrar más plenamente
las actividades del AMDAR en el programa de la
VMM (véase asimismo párrafo 3.1.1.6).
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ACTUALIZACIÓN DE LOS TEXTOS REGLAMENTARIOS Y DE

ORIENTACIÓN

3.4.3.20 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que había sido actualizado el Reglamento Técnico
sección [C.3.1], como resultado de la introducción de
la Enmienda 72, y que los cambios consiguientes se
habían introducido en el Apéndice 1 del Reglamento
Técnico [C.3.1] _ Documentación de vuelo - mapas y
formularios modelo. Esos cambios habían quedado
reflejados posteriormente en el Manual de Claves,
Volumen I. 1, Parte A (OMM-Nº 306) y en la
publicación Informes y Pronóstico de Aeródromo
(OMM-Nº 782). El Congreso tomó nota de que la
Reunión conjunta había refrendado la
reestructuración del Anexo 3 y del Reglamento
Técnico [C.3.1] en dos partes, a saber, la Parte I,
que contiene las disposiciones de procedimiento
llamadas “SARP esenciales”, y la Parte II que
contiene los requisitos y especificaciones técnicas.
La nueva estructura, así como las propuestas de
enmienda que formarían parte de las Enmienda 73
al Anexo 3/Reglamento Técnico [C.3.1], será
refrendado probablemente por los órganos
competentes de la OACI y de la OMM en el curso
del año 2004 y posteriormente se le dará
aplicabilidad en noviembre de 2004.
3.4.3.21 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que los textos de orientación publicados y
distribuidos entre los Miembros desde 1999 eran,
entre otros, los siguientes: la Guide on Aeronautical
Meteorological Services Cost Recovery Principles
and Guidance (OMM-Nº 904), la Methods of
Interpreting Numerical Weather Prediction Output for
Aeronautical Meteorology (Nota Técnica Nº 195,
OMM-Nº 770) actualizada y el Compendium on
Tropical Meteorology for Aviation Purposes (OMM-
Nº 930). También acogió con satisfacción el
documento titulado “Estructura para la aplicación de
recuperación de costos para los servicios de
meteorología aeronáutica”, que había sido
distribuido, a título de orientación, a todos los
directores de SMN en abril de 2003.

LA AVIACIÓN Y EL MEDIO AMBIENTE

3.4.3.22 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que la preparación del folleto titulado “Aviation and
the Global Atmospheric Environment”, basado en el
Informe Especial sobre la Aviación y la Atmósfera
Mundial publicado en 1999 por el IPCC había
quedado ultimada. El Congreso expresó su
reconocimiento a todos aquellos que habían
participado en la preparación de este folleto. Acogió
con satisfacción la cooperación existente entre el
Grupo de trabajo TREND de la CMAe, y el Comité
de la OACI sobre protección del medio ambiente
para la aviación.

FUTURAS ACTIVIDADES DE LA COMISIÓN

3.4.3.23 El Congreso tomó nota de las
extremadamente difíciles circunstancias económicas

con las que actualmente se enfrenta la industria de
la aviación.  A este respecto, para mejorar el
entendimiento entre los proveedores y los usuarios
de la información meteorológica respecto de la
recuperación de los costos meteorológicos de la
industria aeronáutica, el Congreso pidió que se
ampliase la documentación disponible sobre
directrices para incluir un modelo de contabilidad
analítica que contribuyera a aclarar esos costos para
la industria aeronáutica.
3.4.3.24 El Congreso reconoció que los servicios
meteorológicos para la navegación aérea estaban
en el umbral de grandes progresos capitales para
aumentar la seguridad y dar beneficios a la
navegación aeronáutica, especialmente en materia
de prestación de servicios meteorológicos
innovadores en el área terminal sobre la base de
una combinación de nuevos sistemas de
observación y la aplicación de técnicas de predicción
inmediata. El Congreso, por consiguiente, expresó
su beneplácito por la evolución de la estructura de la
CMAe, que tenía por finalidad dar más flexibilidad y
recursos humanos para acometer actividades
específicas del PMAe, entre ellas mejorar y adaptar
las predicciones meteorológicas terminales en
beneficio de la seguridad y la eficiencia de la
navegación aeronáutica, y se mostró complacido de
que más de 150 expertos ya se habían ofrecido a
contribuir con sus servicios a esta labor.  El
Congreso adoptó la Resolución 15 (Cg-XIV).

3.4.4 PROGRAMA DE METEOROLOGÍA MARINA Y

ACTIVIDADES OCEANOGRÁFICAS CONEXAS;
INFORME DEL COPRESIDENTE DE LA CMOMM
(punto 3.4.4)

3.4.4.1 El Congreso tomó nota con reconocimiento
del informe del Copresidente de la CMOMM, el Sr. J.
Guddal, relativo a la labor realizada por la CMOMM
durante el último período entre reuniones.  Felicitó al
Sr. Guddal, a su colega Copresidenta, la Sra. S.
Narayanan, y a la Comisión por los considerables
progresos alcanzados y las nuevas iniciativas
desplegadas en muchas esferas de importancia
primordial para los Miembros.  El Congreso
reconoció que el establecimiento de la CMOMM, la
pr imera Comisión Técnica patrocinada
conjuntamente, había tenido excelentes resultados,
particularmente en lo que respecta a integrar las
actividades marinas operativas.  Extendió una muy
calurosa bienvenida a la Sra. Narayanan,
Copresidenta para oceanografía, en ocasión de su
participación por primera vez en una reunión del
Congreso, y le aseguró que la importante labor de la
CMOMM seguiría contando con el apoyo
permanente de la OMM y de los SMHN que son
Miembros de la Organización.
3.4.4.2 El Congreso subrayó la importancia del
Programa de Meteorología Marina y Oceanografía,
incluidas sus tradicionales actividades en esferas
tales como los servicios de seguridad marítima, así
como las nuevas prioridades de la oceanografía
operativa y la ejecución de un sistema integrado de
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observación oceanográfica con fines climáticos.  El
Congreso aprobó el programa como un todo
integrado y aprobó la Resolución 16 (Cg-XIV);
acordó asimismo que el contenido sustancial del
programa sería el que figuraba en el 6PLP de la
OMM.
3.4.4.3 El Congreso reconoció que el programa
marino y la labor de la CMOMM también ofrecían un
apoyo sustancial, especialmente en lo que respecta
a datos marinos operativos, a otros Programas de la
OMM, en particular a la VMM, la vigilancia, la
investigación y la predicción del clima, el SMOC y el
SMOO en general.  Tomó nota con satisfacción de
que actualmente se reconocía a la CMOMM como
un instrumento fundamental para la ejecución del
SMOO y para la oceanografía operativa en general,
razón por la cual se esperaba que desempeñase
una función equivalente a la de la CSB con respecto
a la VMM.  Al mismo tiempo, el Congreso convino en
que ese reconocimiento suponía una considerable
responsabilidad para la CMOMM, los SMN y la OMM
en general en cuanto al papel importante que debían
desempeñar para garantizar la plena ejecución del
programa de trabajo de la CMOMM.  El Congreso,
por consiguiente, instó firmemente a los Miembros a
que facilitaran todos los recursos necesarios a ese
fin, de manera que la OMM pudiera asumir por
completo la función que hoy se espera que cumpla
en el ámbito en rápida evolución de las ciencias y
los servicios relacionados con el medio ambiente.

SERVICIOS OCEANOGRÁFICOS Y DE METEOROLOGÍA

MARINA

3.4.4.4 El Congreso convino en que la prestación
de servicios meteorológicos marinos y
oceanográficos para atender a las necesidades de
los usuarios marinos seguía teniendo la máxima
prioridad, puesto que tales servicios contribuían
sustancialmente a la economía nacional y resultaban
esenciales para la seguridad de la vida humana en
el mar, conforme se reconocía en el Convenio
Internacional sobre la Seguridad de la Vida en el
Mar (SOLAS).  Por consiguiente, el Congreso
acordó que se debía seguir dando prioridad a la
ayuda a los Miembros en relación con esos
servicios.
3.4.4.5 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que el sistema de radiodifusión marina de la OMM
para el Sistema Mundial de Socorro y Seguridad
Marítimos (SMSSM) (que forma parte del SOLAS)
había seguido funcionando sin tropiezos, con
cambios mínimos en los procedimientos y horarios
de radiodifusión.  Expresó su agradecimiento a la
OMI, la OHI, la CNI, la IMSO e INMARSAT Ltd. por
su cooperación y asistencia en la puesta en práctica
y funcionamiento del sistema, así como por muchas
otras valiosas interacciones.
3.4.4.6 El Congreso tomó nota de que
continuaban los experimentos del Sistema de apoyo
a la respuesta de emergencia en caso de
contaminación marina (MPERSS), y de que se

preveía organizar un segundo seminario o cursillo
internacional sobre el Sistema en 2004.  Reconoció
el valor potencial para todos los Estados costeros de
un método coordinado internacionalmente para la
provisión de datos y servicios meteorológicos y
oceanográficos en apoyo de las operaciones de
respuesta de emergencia en caso de contaminación
marina.  El Congreso alentó a todos los Miembros
que habían aceptado asumir responsabilidades en el
marco del MPERSS a que continuaran realizando
esfuerzos para aplicar plenamente el sistema.
3.4.4.7 El Congreso tomó nota con agradecimiento
de que el Boletín electrónico de productos de la
CMOMM, merced al uso de la más reciente
tecnología de la información, proporcionaba los
medios para consultar y descargar conjuntos de
datos y productos oceánicos adaptados, producidos
por organismos nacionales e instituciones
científicas.  El Congreso pidió a la CMOMM que
permaneciera en contacto con los Miembros
interesados, con miras a asegurar la continuidad a
largo plazo del Boletín.
3.4.4.8 El Congreso reconoció la importancia
constante que revestían para un vasto conjunto de
distintos usuarios los datos y servicios relativos al
hielo marino, las olas oceánicas, las mareas de
tempestad y la climatología marina, así como otros
tipos de datos y servicios marinos especializados.
Expresó su reconocimiento a la CMOMM por su
labor de desarrollo y mejoramiento de esos
servicios, y por brindar la información, orientación y
asistencia apropiadas a los Miembros en esa esfera.

SISTEMAS DE OBSERVACIÓN

3.4.4.9 El Congreso recordó que un aspecto clave
del concepto y funcionamiento generales de la
CMOMM era la integración, tanto en los sistemas de
observación marina como en la gestión de datos
marinos. Tomó nota con satisfacción de que se
había dado un primer paso hacia esa integración
con la creación de un Equipo de observaciones
realizadas desde buques (SOT), previsto
inicialmente para agrupar a los anteriores equipos
especiales independientes que se ocupaban de los
tradicionales buques de observación voluntaria
(VOS), del SOOP y del ASAP.
3.4.4.10 El Congreso acogió con agrado los
eficaces esfuerzos por mejorar la calidad de los
informes meteorológicos y oceanográficos, y puso
de relieve el valor que tenían esos datos para la
meteorología operativa, la seguridad marítima, los
estudios sobre el clima mundial y las investigaciones
y operaciones oceanográficas.  Manifestó su
agradecimiento a los observadores voluntarios a
bordo de buques e instó a los Miembros a hacer
todo lo posible por incorporar más buques, mejorar
la calidad y puntualidad de los datos, fortalecer sus
redes de agentes meteorológicos de puerto (AMP) y
presentar los datos y metadatos de sus VOS con la
mayor rapidez posible a los Centros Mundiales de
Concentración de Datos, de conformidad con los
procedimientos y formatos convenidos.  El Congreso
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reconoció que algunos países de determinadas
regiones del mundo, entre ellas la región del Golfo y
África, tenían problemas constantes para obtener
informes meteorológicos provenientes de buques
por intermedio del SMT.  Por consiguiente, instó a
todos los países involucrados a tomar las medidas
necesarias para garantizar que todos esos informes
se incorporaran al SMT en forma correcta y
oportuna, y que se aplicaran los procedimientos
correctos para la distribución de dichos informes.
También pidió a la CMOMM que considerara otros
procedimientos posibles para la distribución de esos
datos en tiempo real.
3.4.4.11 El Congreso tomó nota con agradecimiento
de que se había puesto en práctica un proyecto de
buques de observación voluntaria para el estudio del
clima (VOSClim), con el fin de proporcionar datos
meteorológicos marinos y metadatos conexos de
gran calidad que cumplieran la función de conjunto
de datos de referencia en apoyo de los estudios
sobre el clima mundial, el programa CLIVAR y el
SMOC.  También observó que se había iniciado un
proyecto del programa periódico mundial ASAP para
proporcionar datos sumamente necesarios de
sondeos en altitud de los océanos meridionales.  El
Congreso acogió asimismo con beneplácito la
ejecución del proyecto E-ASAP por el Sistema Mixto
de Observación (EUCOS) en el marco de los
Servicios Meteorológicos Europeos (EUMETNET).
Ya había dos líneas nuevas en funcionamiento en la
órbita de ese proyecto y se preveía introducir más
líneas antes del año 2006.  Los dos a cuatro
sondeos por día que realizaban estos buques
contribuirían al logro de los objetivos de mejorar el
actual sistema de observación y proporcionar datos
para estudios en el terreno.
3.4.4.12 El Congreso expresó su reconocimiento
por la excelente labor que estaban realizando el
Grupo de cooperación sobre boyas de acopio de
datos (GCBD) y sus grupos de acción para seguir
elevando tanto la cantidad como la calidad de los
datos de boyas que se distribuían mediante el SMT.
Observó complacido que próximamente los datos de
boyas se transmitirían al SMT en un código BUFR, y
que se había establecido un nuevo grupo de acción
del GCBD en el Océano Pacífico Norte, junto con la
Organización del Pacífico Norte para las Ciencias
del Mar (PICES).  El Congreso reconoció el valor
potencial que revestía, en particular para los países
del noroeste de África, la propuesta de extender
estas actividades en dirección noreste, hacia las
boyas de investigación del proyecto PIRATA
fondeadas actualmente en el Atlántico tropical.  En
consecuencia, instó a los Miembros a que
respaldaran la ejecución de esta propuesta siempre
que fuera posible.
3.4.4.13 El Congreso tomó nota con reconocimiento
de que el nuevo proyecto Argo estaba en plena fase
de aplicación y formaría parte ulteriormente del
sistema integrado de observación oceánica
operativa, coordinado y reglamentado por la

CMOMM.  Existían planes para el despliegue de
flotadores alrededor del globo, que se ejecutaban a
escala regional.  El Congreso reconoció que el
proyecto Argo constituiría una fuente importantísima
de datos para la oceanografía operativa y los
estudios del clima, y que era fundamental que el
Argos, que era un proyecto de investigación, se
convirtiera finalmente en un programa operativo, con
financiación a largo plazo.  En consecuencia,
subrayó la importancia de demostrar claramente el
valor de los datos del Argo para la preparación de
productos oceánicos y climáticos operativos.  El
Congreso reconoció además que el Experimento
Mundial de Asimilación de Datos Oceánicos
(GODAE) y el Primer cursillo científico sobre el Argo
que se celebraría próximamente (Tokio, noviembre
de 2003) contribuirían a ese proceso, e instó
también a la CMOMM a que ayudara a demostrar el
valor del proyecto Argo.  Al mismo tiempo, el
Congreso instó a los Miembros a que participaran en
el proyecto Argo, le aportaran sus contribuciones y
apoyaran su ejecución cuando fuera posible.
3.4.4.14 El Congreso tomó nota complacido de que
se había creado el Centro de apoyo a las
plataformas de observación in situ de la CMOMM
(JCOMMOPS) sobre la base de los mecanismos de
coordinación actuales del GCBD, el SOOP y el Argo.
El Congreso convino en lo valioso que resultaría ese
tipo de centro de apoyo técnico, así como su
coordinador técnico, para coordinar e integrar las
redes operativas de observación oceánica.  El
Congreso instó a los Miembros a que facilitaran el
apoyo y los recursos necesarios para mantener en
servicio y, si fuera posible, reforzar el JCOMMOPS,
reconociendo que en el futuro el centro podría
convertirse en un portal de la Web para la prestación
de servicios.
3.4.4.15 El Congreso convino en que la
teledetección oceánica, mediante sistemas de
satélites y de base terrestre, era un componente
esencial del futuro SMOO y de la CMOMM.
Observó que los datos de altímetros y difusímetros
validados revestían interés primordial para la
CMOMM e instó a los operadores de satélites a que
facilitaran y ampliaran el acceso de todos los
Miembros a esos datos, y a que garantizaran la
continuidad a largo plazo de las misiones de
satélites que los proporcionaban.  Pidió a la
CMOMM que colaborara con la CSB para preparar y
mantener al día una lista completa de necesidades
de datos marinos por teledetección para diferentes
aplicaciones, en particular para servicios marinos;
que evaluara periódicamente la manera en que los
sistemas de observación satisfacían esas
necesidades, y que mantuviera vínculos con los
operadores de satélites oceánicos en ese campo y
otros similares.
3.4.4.16 El Congreso tomó nota con reconocimiento
de los considerables progresos que se habían
alcanzado durante el período entre reuniones en
cuanto al desarrollo y concepción del SMOO,
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incluidos sus componentes regionales, así como por
los pasos que se estaban dando para su puesta en
marcha por la CMOMM.  El Congreso reconoció la
importante función que correspondía a los SMN en
la ejecución del SMOO, en vista de la experiencia e
instalaciones con que ya contaban para el servicio
operativo.

GESTIÓN DE DATOS

3.4.4.17 El Congreso tomó nota con satisfacción de
los progresos significativos alcanzados por la
CMOMM en cuanto a sus actividades de gestión de
datos y a la integración con las actividades de
gestión de datos de otros organismos
internacionales, en particular el Comité de la COI
sobre intercambio internacional de datos e
información oceanográficos (IODE).  Se habían dado
dos pasos importantes en ese proceso de
integración:  la fusión del Equipo de expertos sobre
prácticas de gestión de datos de la CMOMM con el
Grupo de expertos sobre aspectos técnicos del
intercambio de datos del IODE, y el apoyo que
prestaba la Secretaría del IODE para la gestión de
datos de la CMOMM.  El Congreso tomó nota
asimismo con interés de que la CMOMM utilizaba la
sinergia de esa colaboración para llevar a cabo
varios programas piloto de importancia clave,
incluido un proyecto de tecnología de la información
oceánica; para examinar y evaluar las necesidades
generales de la CMOMM en materia de gestión de
datos de extremo a extremo, y para elaborar una
estrategia de gestión de datos.
3.4.4.18 El Congreso observó con reconocimiento
que el Programa de Resúmenes de Climatología
Marina (PRCM), el Banco mundial de datos digitales
sobre los hielos marinos y el Programa Mundial
conjunto SGISO/IODE sobre el Perfil de la
Temperatura y la Salinidad (GTSPP) se encontraban
en pleno funcionamiento.  Expresó su
agradecimiento a todos los países, organismos e
instituciones que participaban en la ejecución de
estos importantes programas de gestión de datos
marinos, y entre ellos en particular a Alemania, el
Reino Unido y los Centros Mundiales de
Concentración de Datos por su contribución al
PRCM;  Rusia y EE.UU. por mantener el Banco
mundial de datos digitales sobre los hielos marinos
(BMDDHM); y a Canadá por coordinar el GTSPP.  El
Congreso agradeció a Alemania y Japón la labor
que realizaban para digitalizar datos marinos
históricos y ponerlos a disposición de los Miembros.
3.4.4.19 El Congreso tomó nota con interés de que
se había celebrado con éxito un Cursillo sobre
avances en meteorología marina (CLIMAR99) en
Vancouver (Canadá), en septiembre de 1999.
También tomó nota de que se preveía organizar un
segundo Cursillo (CLIMAR-II) en noviembre de
2003.  El Congreso recordó que en 2003 se
cumplirían 150 años de la decisiva conferencia
celebrada en Bruselas en 1853.  Observó con
interés que el 150º aniversario de esa conferencia

se celebraría en Bruselas en noviembre de 2003,
junto con el CLIMAR-II y con el patrocinio de
Bélgica.  El Congreso instó a los Miembros a
participar en ese acontecimiento conmemorativo y a
brindarle su apoyo.

CREACIÓN DE CAPACIDAD

3.4.4.20 El Congreso señaló que el éxito futuro de
la CMOMM y del programa marino dependerá de la
plena participación de todos los países marítimos.
Convino en que el programa de creación de
capacidad de la CMOMM tenía gran importancia.  El
Congreso acogió con agrado la preparación y
publicación de la Estrategia de creación de
capacidad de la CMOMM y convino en que
constituía un marco muy valioso para todas las
actividades de creación de capacidad a cargo de la
Comisión.  El Congreso expresó además su
beneplácito por la sinergia que se estaba generando
entre los programas de creación de capacidad de la
CMOMM y del SMOO, que se reflejaba en los
planes de fusión del Grupo de coordinación de las
actividades de creación de capacidad de la CMOMM
con el Grupo especial de creación de capacidad del
SMOO.
3.4.4.21 El Congreso reconoció la gran importancia
que tenían los océanos para los países marítimos en
desarrollo, tanto en lo relativo a la seguridad
alimentaria como a la prevención de los desastres
naturales y la preparación para afrontarlos.  Al
mismo tiempo, esos países necesitaban asistencia
en materia de redes de observación, personal
calificado y acceso a productos mundiales.  Por lo
tanto, instó a la CMOMM a que intensificara sus
actividades de formación marítima especializada, y a
los Miembros que tuvieran servicios marinos bien
desarrollados a que ayudaran a otros Miembros a
poner en marcha redes y servicios de observación
marina.
3.4.4.22 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que se habían publicado más de 20 Informes
técnicos y trabajos similares de la CMOMM durante
el período entre reuniones.  Para su distribución se
utilizaban cada vez más el sistema de CD-ROM y el
sitio Web de la CMOMM.  El Congreso convino en
que esas publicaciones eran un componente
esencial del programa marino, y revestían particular
importancia como medio de respaldar los esfuerzos
de los países en desarrollo para poner en práctica
sistemas de observación marina, como los VOS y
las estaciones costeras, y servicios para los
usuarios.
3.4.4.23 El Congreso tomó nota con reconocimiento
de que se había preparado y  finalizado el
documento correspondiente al Proyecto de
Aplicaciones Marinas en el Océano Índico
Occidental.  También tomó nota de que se había
preparado un documento de proyecto final para el
Proyecto del Centro de Asia Sudoriental para la
predicción atmosférica y marítima y de que había
sido aprobado por el Subcomité de la ANASO sobre
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Meteorología y Geofísica.  El Congreso respaldó
firmemente estos proyectos.  Además, destacó la
importancia de los cursillos de formación sobre
temas específicos, y expresó su agradecimiento al
Canadá, Malasia y Vietnam por organizar cursillos
de ese tipo sobre el análisis y la predicción de olas
de viento y mareas de tempestad.

PROGRAMAS Y PROYECTOS DE COOPERACIÓN CON LA

COI Y OTRAS ACTIVIDADES DE COOPERACIÓN

INTERNACIONAL DENTRO Y FUERA DEL SISTEMA DE LAS

NACIONES UNIDAS

3.4.4.24 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que la participación de la OMM en programas y
proyectos de cooperación con la COI había seguido
aumentando en el último período entre reuniones.
El Congreso también observó con satisfacción que
la OMM continuaba colaborando estrechamente con
otras organizaciones internacionales interesadas en
actividades marinas internacionales, en particular las
Naciones Unidas, la UNESCO, la COI, la FAO, la
OMI, el PNUMA, el OIEA, la OHI y la CPPS.  El
Congreso convino en que era importante disponer
de un mecanismo permanente de coordinación entre
organismos en lo relativo a los océanos y zonas
costeras, y que la OMM debería participar
activamente en ese mecanismo.  El Congreso tomó
nota con interés del establecimiento del Proceso
abierto de consultas oficiosas de las Naciones
Unidas en torno a la Convención de las Naciones
Unidas sobre el Derecho del Mar (UNCLOS), que
encaraba las cuestiones relacionadas con la
ordenación del medio y los recursos marinos con un
criterio estratégico integrado.  Por lo tanto, instó a
que se reforzara la interacción con ese proceso,
tanto a nivel programático como operativo, por
conducto de la CMOMM.
3.4.4.25 El Congreso tomó nota de que la OMM
había seguido asignando un funcionario científico en
comisión de servicio a la Secretaría de la COI
durante el último período entre reuniones, y de que
ese funcionario había trabajado en particular en
importantes actividades conjuntas de la OMM y la
COI, como la CMOMM y el SMOO.  El Congreso
decidió seguir financiando esa comisión de servicio
en el próximo período financiero (2004-2007) y
sufragar la mitad del costo de una secretaria para el
funcionario, dada la importancia de esa comisión
tanto para la OMM como para la COI.
3.4.4.26 El Congreso tomó nota con reconocimiento
de que la OMM había participado activamente en la
preparación de un Atlas de los Océanos, de las
Naciones Unidas, así como en otros aspectos de la
cooperación entre organismos en cumplimiento de la
CNUMAD y del Programa 21.  El Congreso convino
en que la participación de la OMM en esa tarea era
valiosa y , por consiguiente, que había que seguir
apoyándola.
3.4.4.27 El Congreso tomó nota con interés y
reconocimiento de una declaración formulada por el
representante de la COI.  El representante indicó

que la COI estaba muy satisfecha de los progresos
alcanzados en el funcionamiento de la CMOMM.  La
nueva estructura funcionaba bien, y la participación
directa del Presidente del Comité director del SMOO
y de altos representantes del IODE de la COI en las
deliberaciones del Comité de gestión de la CMOMM
contribuía a garantizar que estos diversos
programas se reforzaran mutuamente, evitando la
duplicación de esfuerzos.  Se estaba avanzando de
manera satisfactoria en la obtención de mediciones
desde buques y boyas, y en la integración de
actividades que anteriormente estaban separadas,
como las de los programas de VOS y SOOP.
También se esperaba que en el futuro hubiera
avances satisfactorios en materia de gestión de
datos e información.  El representante destacó que
la oceanografía operativa exigía la integración de los
datos obtenidos in situ con los datos obtenidos
mediante teledetección desde satélites, y que en
consecuencia la CMOMM debería prestar más
atención en el futuro a la utilización de esos datos
para la prestación de servicios oceánicos con fines
meteorológicos, climáticos y de otro tipo.  Esos
servicios dependerían, entre otras cosas, de la
continuación de un programa de altimetría oceánica
de alta resolución, motivo por el cual era
imprescindible dar pleno apoyo al lanzamiento del
JASON-2. En el corto plazo la CMOMM también
tendría que asumir la responsabilidad del proyecto
Argo de flotadores para determinar el perfil
oceánico.  El representante de la COI instó a los
Miembros de la OMM a que tomaran medidas para
asegurar que, siempre que fuera posible, los
programas Argo nacionales previeran el despliegue
de flotadores en las principales zonas de escasez de
datos, a saber, el Océano Austral, el Océano Índico,
el Atlántico Sur y el Pacífico Sur.  Para concluir,
señaló que la COI estaba prestando un mayor apoyo
de personal a la CMOMM y que, al mismo tiempo,
agradecería que la OMM siguiera asignando un
funcionario en comisión de servicio a la COI y
ofreciendo apoyo conexo de secretaría para la
gestión de la CMOMM.
3.4.4.28 El Congreso expresó su profundo
agradecimiento a la COI por el alto grado de
cooperación que existía actualmente entre las dos
Organizaciones, no sólo en el marco de la CMOMM
sino también en muchas esferas de interés común, y
le aseguró que le seguiría dando su apoyo.

MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO ENTRE LA OMM Y LA

COI RELATIVO A LAS CUESTIONES REGLAMENTARIAS Y

DE PROCEDIMIENTO PARA LAS ACTIVIDADES DE LA

CMOMM

3.4.4.29 El Congreso tomó nota con agrado de que,
tal como lo solicitó el Decimotercer Congreso
cuando creó la CMOMM, el Secretario General
había firmado con el Secretario Ejecutivo de la COI,
en 2002, un acuerdo con respecto al método de
financiación y los servicios de secretaría necesarios
para la CMOMM.
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3.4.4.30 El Congreso tomó nota de que el Consejo
Ejecutivo, en su 52ª reunión, había examinado un
estudio comparativo preparado por el Secretario
General sobre las diferencias entre las normas
reglamentarias de la OMM y de la COI relativas al
funcionamiento de las Comisiones Técnicas de la
OMM y de los órganos equivalentes de la COI.  El
Consejo había pedido al Secretario General que, en
consulta con el Secretario Ejecutivo de la COI,
definiese una serie de normas comunes de
procedimiento para el funcionamiento de la CMOMM
a fin de satisfacer los objetivos fundamentales de los
reglamentos pertinentes de la OMM y de la COI, en
el contexto de la Regla 180 del Reglamento General
de la Organización. Posteriormente, en su 53ª
reunión, el Consejo Ejecutivo había tomado nota con
satisfacción de que dichas normas comunes de
procedimiento podrían adoptarse en el marco de un
Memorando de Entendimiento entre la OMM y la
COI, sin que fuera necesario modificar los
reglamentos en vigor de ninguna de las dos
Organizaciones.  Pidió al Secretario General que
preparase un proyecto de Memorando al respecto.
3.4.4.31 El Congreso tomó nota de que los
Consejos Ejecutivos de la OMM y la COI habían
examinado una primera versión del Memorando de
Entendimiento en sus reuniones de 2002.  Se
habían sugerido algunas modificaciones, tanto
durante dichas reuniones como ulteriormente, y se
había pedido al Secretario General de la OMM y al
Secretario Ejecutivo de la COI que preparasen una
versión revisada del Memorando, para someterla a
la aprobación del Congreso y de la Asamblea de la
COI en 2003.  El Congreso examinó y aprobó el
Memorando de Entendimiento relativo a cuestiones
reglamentarias y de procedimiento en la conducción
de las actividades de la CMOMM, que figura en el
Anexo III al presente informe. Con sujeción a la
aprobación por la Asamblea de la COI, el Congreso
autorizó al Secretario General a que firmase el
Memorando con el Secretario Ejecutivo de la COI.
Reconociendo que la CMOMM, por tratarse de un
concepto nuevo, evolucionaría probablemente con el
tiempo en un sentido tanto formal como operativo, el
Congreso pidió al Secretario General que velara por
que el texto y la aplicación del Memorando se
revisaran periódicamente y se actualizaran cuando
fuera necesario.
3.4.4.32 Por último, el Congreso tomó nota de la
interpretación que había hecho el Consejo Ejecutivo,
en su 52ª reunión, de la decisión del Decimotercer
Congreso con respecto a los copresidentes de la
CMOMM, según la cual los dos Copresidentes de la
CMOMM, como Comisión Técnica patrocinada
conjuntamente por otra organización internacional,
equivalían a un presidente y a un vicepresidente
normales como miembros de la Mesa de una
Comisión Técnica, y expresó estar de acuerdo con
dicha interpretación.

3.5 PROGRAMA DE HIDROLOGÍA Y RECURSOS

HÍDRICOS (punto 3.5)

3.5.0 PROGRAMA DE HIDROLOGÍA Y RECURSOS

HÍDRICOS; INFORME DEL PRESIDENTE DE LA

COMISIÓN DE HIDROLOGÍA (punto 3.5.0)

3.5.0.1 El Congreso examinó el PHRH basándose
en el informe presentado conjuntamente por el
Presidente de la CHi y el Secretario General, en el
que se exponían, entre otras cosas, las actuaciones
de la CHi y de la Secretaría en respuesta a las
Resoluciones 16 (Cg-XIII) – Programa de Hidrología
y Recursos Hídricos, 19 (Cg-XII) – Estrategia y plan
de acción para la vigilancia y evaluación de los
recursos hídricos de África, 20 (Cg-XII) - Sistema
mundial de observación del ciclo hidrológico
(WHYCOS), y 21 (Cg-XII) – Centro mundial de datos
de escorrentía (CMDE).
3.5.0.2 El Congreso examinó los progresos
hechos en relación con el PHRH durante el anterior
período entre reuniones en general, y expresó su
satisfacción por lo conseguido, en especial habida
cuenta de los limitados recursos disponibles para el
Programa.

ACTIVIDADES DE LA COMISIÓN DE HIDROLOGÍA

3.5.0.3 El Congreso tomó nota con satisfacción del
informe del Presidente de la CHi sobre las
actividades de la Comisión desde el Decimotercer
Congreso.  Acoge con beneplácito el papel
desempeñado por la Comisión al asesorar al
Congreso y al Consejo Ejecutivo en todos los temas
relativos a la hidrología y los recursos hídricos.  El
Congreso tomó nota de que la CHi se había
ocupado principalmente de que quedasen
concluidas las tareas establecidas en la 10ª reunión
de la CHi (1996) y de la ejecución del programa
establecido por la 11ª reunión de la CHi (2000).
3.5.0.4 El Presidente de la CHi informó de la 11ª
reunión de la CHi, que se celebró en Abuja (Nigeria)
del 6 al 16 de noviembre de 2000, atendiendo a la
amable invitación del Gobierno de Nigeria. A la
reunión asist ieron 93 part icipantes, en
representación de 50 Miembros y de nueve
organizaciones internacionales.  El Congreso
compartía la preocupación del Presidente por el
número comparativamente reducido de pequeños
países en desarrollo representados, al igual que en
las reuniones anteriores de la Comisión.
3.5.0.5 El Congreso tomó nota de que la 11ª
reunión de la CHi había creado un Grupo consultivo
de trabajo que ejercía también de Comité Directivo
del HOMS, así como dos grupos de trabajo
temáticos, uno de ellos sobre recursos hídricos y el
otro sobre previsión y predicción hidrológica.  A cada
miembro de ese grupo se le asignó una esfera de
responsabilidad específica, tras de lo cual se
estableció la definición de sus planes de trabajo en
consulta con el Grupo consultivo de trabajo.
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3.5.0.6 Se informó al Congreso de que, al
determinar las áreas de las que se ocuparía la
Comisión durante su período entre reuniones,
decidió dar prioridad a la predicción de crecidas (de
corto, medio y largo plazo), a la gestión de datos
(especialmente de metadatos) y a la gestión de
riesgos.  La Comisión había decidido también que,
en los grupos de trabajo temáticos, las actividades
se realizarían en forma de proyectos específicos en
los que participaría cierto número de expertos y, en
caso necesario, expertos asociados.  A la vista de
esa decisión, en la reunión de los grupos de trabajo
temáticos se desarrollaron cinco planes de
proyectos que fueron aprobados durante la primera
reunión del Grupo consultivo de trabajo.  Dichos
proyectos versaban sobre gestión de riesgos,
medición automatizada de altura-caudal en tiempo
real, análisis de variabilidad y tendencias
hidroclimatológicas, metadatos, y sistemas
globales/regionales de predicción hidrológica a corto
plazo.
3.5.0.7 El Congreso tomó nota de que la 11ª
reunión de la CHi había decidido mantener en vigor
una recomendación sobre redes hidrológicas, en
virtud de la cual los Miembros deberían cooperar
para facilitar la recopilación e intercambio de datos
hidrológicos, y otra recomendación que pedía una
mayor participación de las mujeres en la labor de los
SHN y de la Comisión.  Ambas recomendaciones
fueron aprobadas mediante la Resolución 9
(EC-XLIX) – Informe sobre la décima reunión de la
Comisión de Hidrología.
3.5.0.8 El Presidente de la CHi informó al
Congreso de los progresos en la labor de la
Comisión, y en particular de las reuniones de sus
tres grupos de trabajo. El Congreso tomó nota de
que los dos grupos de trabajo temáticos se habían
reunido en septiembre de 2001 en reuniones
conjuntas y paralelas que permitieron intercambiar
opiniones e identificar áreas de colaboración.  Se
tomó nota asimismo de que el Grupo consultivo de
trabajo de la CHi celebró dos reuniones en
septiembre de 2001 y en diciembre de 2002,
respectivamente. El Congreso alentó a la Comisión
a mantener su visión pragmática, consistente en
centrarse en actividades específicas y procurar
obtener resultados concretos, y en tratar de finalizar
su programa de trabajo para cuando concluya su 12ª
reunión, prevista para los últimos meses de 2004.
Se pidió al Secretario General que ayudara a la
Comisión a cumplir su objetivo con los recursos de
que disponga.
3.5.0.9 El Congreso acogió con satisfacción los
esfuerzos continuados de la Comisión por implicar
en su labor al mayor número posible de sus
miembros. En la 11ª reunión de la CHi, ese esfuerzo
se había traducido en la creación de cuatro grupos
de trabajo para examinar a fondo y formular
recomendaciones sobre determinados aspectos del
PHRH. Tras la reunión, se designó a 128 expertos
asociados que, como miembros de la CHi, se habían

ofrecido voluntariamente para ayudar en sus
actividades a los expertos de la CHi oficialmente
designados.

SEXTO PLAN A LARGO PLAZO

3.5.0.10 El Congreso tomó nota de que la CHi
había desempeñado un papel sustancial en la
preparación de los componentes hidrológicos del
6PLP. Asimismo, tomó nota de que el PHRH
mantiene sus cinco componentes, a saber:
a) Programa de Sistemas Básicos en Hidrología;
b) Programa de Predicción y Aplicaciones en

Hidrología;
c) Programa de Desarrollo Sostenible de

Recursos Hídricos;
d) Programa de Creación de Capacidades en

Hidrología y Recursos Hídricos; y
e) Programa de Cuestiones Relacionadas con el

Agua.
3.5.0.11 Las opiniones del Congreso sobre estos
temas se recogen en los apartados respectivos. Las
decisiones generales del Congreso sobre el 6PLP se
recogen en el Punto 6.2 del orden del día y, en lo
referente al PHRH en particular, el Congreso adoptó
la Resolución 17 (Cg-XIV).

INTERCAMBIO DE DATOS HIDROLÓGICOS

3.5.0.12 Se informó al Congreso de que, en
respuesta a una invitación a la CHi, recogida en la
Resolución 25 (Cg-XIII), para que proporcione
asesoramiento y asistencia sobre los aspectos
técnicos de la aplicación de la práctica en materia de
intercambio internacional de datos y productos
hidrológicos, el Grupo consultivo de trabajo de la
CHi preparó un folleto sobre dicha resolución y un
informe técnico sobre los tipos de datos que habría
que intercambiar.
3.5.0.13 El Congreso se enteró complacido de que
dicho folleto sobre la Resolución 25 (Cg-XIII) había
sido publicado en cuatro idiomas y distribuido
ampliamente entre los Miembros, así como entre
otras organizaciones y conferencias internacionales.
Se informó de que se está examinando la posibilidad
de enviar ejemplares del mismo directamente a los
jefes ejecutivos de otros organismos de las
Naciones Unidas, pidiéndoles que se planteen de
manera coordinada el principio de intercambio
internacional gratuito y sin restricciones de datos y
productos hidrológicos.
3.5.0.14 El Congreso tomó nota también de que el
informe técnico sobre el intercambio de datos y
productos hidrológicos fue revisado atendiendo a las
indicaciones del Grupo consultivo del Consejo
Ejecutivo sobre el intercambio internacional de datos
y productos, y posteriormente revisado por los
Asesores Hidrológicos Regionales en 2001. A
petición de la 54ª reunión del Consejo Ejecutivo, se
pidió a los miembros del Consejo Ejecutivo que
formularan observaciones sobre el contenido del
informe técnico.  Tras revisar las respuestas
recibidas de los miembros del Consejo, el Grupo
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consultivo de trabajo de la CHi recomendó que se
publicase el informe junto con una fe de erratas para
rectificar los errores aparecidos en algunas
referencias del informe. Asimismo, aconsejó a la
Secretaría que considerase la posibilidad de
formular otras observaciones en futuras ediciones
del informe.
3.5.0.15 El Congreso tomó nota de que, en
respuesta a su petición al Consejo Ejecutivo para
que examine la ejecución de la Resolución 25 (Cg-
XIII), se había distribuido entre todos los Miembros
de la OMM un cuestionario sobre el intercambio de
datos y productos hidrológicos.  Tomó nota con
interés del análisis de las respuestas realizado por el
Grupo consultivo de trabajo de la CHi, y pidió a la
Secretaría de la OMM que aplique la recomendación
en él contenida.

SUBTÍTULO DE LA ORGANIZACIÓN

3.5.0.16 El Congreso recordó que en su última
reunión, pese a haber observado una mayor
participación de la OMM en la resolución de
cuestiones de ámbito mundial relacionadas con el
agua, había considerado que seguía siendo
necesario potenciar aún más el papel y la notoriedad
de la Organización en el campo de la hidrología y los
recursos hídricos. A ese respecto, el Congreso
había considerado que era conveniente que la
hidrología figurase como subtítulo de la
Organización, y había pedido al Consejo que
siguiese estudiando el tema e informase
posteriormente sobre el particular al Decimocuarto
Congreso. En consecuencia, la 53ª reunión del
Consejo Ejecutivo pidió al Presidente de la CHi que
formulara a la 54ª reunión del Consejo una
propuesta específica de subtítulo para la OMM que
refleje adecuadamente las responsabilidades de la
Organización en materia de hidrología y recursos
hídricos.
3.5.0.17 El Presidente de la CHi informó al
Congreso de que había presentado a la 54ª reunión
del Consejo Ejecutivo tres subtítulos alternativos
para la denominación de la OMM, que fueron
propuestos por el Grupo consultivo de trabajo de la
CHi. El Consejo había acordado que las palabras
“tiempo, clima y agua” serían las que mejor
reflejarían las principales áreas de trabajo de la
Organización.  En consecuencia, la 54ª reunión del
Consejo Ejecutivo había recomendado al
Decimocuarto Congreso que el subtítulo fuese
“tiempo, clima y agua”.  En su última reunión, el
Grupo consultivo de trabajo de la CHi apoyó sin
reservas la recomendación de la 54ª reunión del
Consejo Ejecutivo.  Además, el Consejo había
pedido al Secretario General que proporcionara
orientación al Decimocuarto Congreso con respecto
a la situación del subtítulo, las ocasiones y la
manera de utilizarlo, y que examinara la adecuación
de su traducción a otros idiomas.  Los documentos
resultantes fueron examinados en el punto 5 del
orden del día.

MECANISMO INTERGUBERNAMENTAL DE REVISIÓN Y

ACCIÓN SOBRE LOS TEMAS DE AGUA DULCE

3.5.0.18 Se informó al Congreso de un concepto
surgido de un esfuerzo de colaboración entre el
Presidente de la CHi y la Secretaría de la OMM para
establecer un mecanismo intergubernamental de
revisión y acción sobre los temas de agua dulce.
Dicho concepto estaba basado en pruebas claras y
convincentes de que, habida cuenta de la presión
cada vez mayor sobre los finitos suministros de agua
dulce y de la degradación de dichos suministros, los
regímenes actuales de uso de agua no son
sostenibles en muchas regiones del mundo.  Se
informó al Congreso de que la 54ª reunión del
Consejo Ejecutivo consideraba que dicho concepto,
que había sido respaldado por el Grupo consultivo
de trabajo de la CHi y presentado por el Presidente
de la CHi al Consejo Ejecutivo, revestía considerable
interés y era potencialmente valioso. El Consejo
había pedido al Presidente de la CHi y al Secretario
General que desarrollasen más ampliamente dicho
concepto, en consulta con otros organismos de las
Naciones Unidas, y que lo sometiese a la
consideración del Decimocuarto Congreso.
3.5.0.19 Si bien tomó nota de que un mecanismo
intergubernamental serviría para que el tema actual
de la escasez y calidad del agua fuera señalado a la
atención de los Estados Miembros en el contexto
más amplio de la necesidad de una actuación
internacional en relación con el agua, el Congreso
decidió, tras un minucioso debate, pedir al
Secretario General que preparase una propuesta
con miras al establecimiento de un Grupo de
expertos sobre el tema del agua dulce, y adoptó la
Resolución 18 (Cg-XIV).

COOPERACIÓN INSTITUCIONAL ENTRE LOS SERVICIOS

HIDROLÓGICOS NACIONALES Y ENTRE LOS SERVICIOS

HIDROLÓGICOS Y METEOROLÓGICOS

3.5.0.20 El Congreso resaltó la necesidad cada vez
mayor de una cooperación institucional adecuada
e n t r e  l o s  S e r v i c i o s  H i d r o l ó g i c o s ,
H idrometeoro lóg icos  y  Meteoro lóg icos ,
especialmente en consideración a la importancia
adquirida por el tema del agua a nivel internacional.
En ese contexto, examinó los arreglos efectuados
para la participación de los SHN en la labor de la
OMM, y tomó nota de que 134 Miembros habían
designado asesores hidrológicos.  Además, algunos
de los 24 Miembros que habían integrado los
Servicios Hidrológicos y Meteorológicos habían
designado también asesores hidrológicos. Ciento
cuarenta y seis Miembros estaban representados en
la CHi por un total de 296 expertos.
3.5.0.21 Con ese mismo ánimo, el Congreso alentó
a los Representantes Permanentes a designar
Centros Nacionales de Referencia del HOMS y a
nombrar a expertos que ejerzan en los grupos de
trabajo sobre hidrología de las Asociaciones
Regionales, sabedor de que sólo de esa manera
puede la OMM mantenerse en contacto con la
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comunidad hidrológica y, de ese modo, llegar a
conocer las necesidades de los Miembros en ese
sector y darles respuesta.
3.5.0.22 El Congreso tomó nota también del
importante papel de los asesores hidrológicos
regionales, que no sólo constituyen un vínculo
importante con los SHN de las Regiones sino que,
junto con el Presidente de la CHi, representan a la
comunidad hidrológica mundial en las reuniones del
Consejo Ejecutivo. Tomó nota asimismo de que los
hidrólogos aportan una perspectiva más amplia a las
discusiones, y añaden valiosas contribuciones y
percepciones sobre una amplia variedad de
cuestiones científicas y organizativas que tienen
importancia para los SMHN.
3.5.0.23 En vista de lo que precede, el Congreso
pidió a la CHi y al Consejo Ejecutivo que sigan
explorando propuestas innovadoras encaminadas a
realzar la función y el prestigio de la OMM en
cuestiones relativas al agua.

ACTIVIDADES REGIONALES EN RELACIÓN CON EL

PROGRAMA DE HIDROLOGÍA Y RECURSOS HÍDRICOS

3.5.0.24 Se informó al Congreso del extenso apoyo
técnico y administrativo prestado por la Secretaría a
los seis grupos de trabajo sobre hidrología (GTH) de
las Asociaciones Regionales para la ejecución de las
actividades y para la organización de las reuniones
de dichos grupos. Tomó nota con agrado de que los
grupos de trabajo habían servido de foro en el que
compartir experiencias, establecer criterio
coordinado para abordar problemas comunes en
relación con el agua, aportando vínculos a las
estructuras regionales, tales como la NEPAD y la
Directiva Marco 2000/60/EC de la Unión Europea
sobre el Agua, y desarrollar propuestas de proyectos
regionales. Tomó nota en particular de la serie de
proyectos piloto que se están ejecutando
actualmente en la AR I para el rescate de datos
hidrológicos. Se acogió con satisfacción el éxito de
dichos proyectos, y se alentó su ampliación a otros
países. El Congreso tomó nota también de que el
GTH de la AR III había elaborado cuatro propuestas
de proyectos, que habían tenido una consideración
favorable en la AR III en sus reuniones duodécima y
decimotercera. El Congreso reconoció la necesidad
de un mayor apoyo de la OMM para poder
desarrollar proyectos regionales, con los necesarios
créditos presupuestarios.
3.5.0.25 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que la CHi había otorgado especial importancia a la
cooperación con las Asociaciones Regionales, y de
que el Presidente y el Vicepresidente habían
participado en algunas de las reuniones de las
Asociaciones Regionales y de sus GTH. El
Congreso tomó nota también de que todas las
Asociaciones Regionales habían vuelto a crear sus
GTH para realizar actividades durante el período
entre reuniones.
3.5.0.26 El Congreso tomó nota complacido de las
actividades emprendidas por los GTH además de

sus reuniones ordinarias. Dichas actividades
consistieron en un Seminario regional sobre los
recursos hídricos en la AR I, una Reunión de
expertos sobre la gestión de llanuras inundables en
la AR II, un cursillo sobre predicción de crecidas y
sistemas de alerta hidrológica organizado en la AR
III y en la AR IV, un cursillo del HOMS sobre
predicciones y alertas de crecidas en la AR V, y un
cursillo sobre predicción y alerta ante crecidas en la
AR VI.

PUBLICACIONES

3.5.0.27 El Congreso tomó nota de que durante el
período que se examina había salido a la luz una
publicación en la serie de Informes de Hidrología
Operativa, y otros cuatro Informes técnicos sobre
hidrología y recursos hídricos. El Congreso tomó
nota también de que la Red de Organizaciones
Científicas del Tercer Mundo, en colaboración con la
OMM, publicó estudios de casos del tercer mundo
en la Serie de experiencias innovadoras compartidas
sobre la gestión de recursos hídricos. Asimismo,
tomó nota de que se habían imprimido y distribuido
diversos tipos de material divulgativo.

COOPERACIÓN TÉCNICA Y PROGRAMA DE

COOPERACIÓN VOLUNTARIA (PCV)

3.5.0.28 Se informó al Congreso de las peticiones
de asistencia técnica de los Miembros en el marco
del PCV sobre hidrología y recursos hídricos. Dichas
peticiones se habían distribuido entre los
organismos nacionales responsables de asistencia
técnica, aunque habían recibido escaso apoyo. Se
reconoció que el apoyo a los países en desarrollo en
sus esfuerzos por mejorar la capacidad y las
actividades de sus SHN era una responsabilidad
importante de la Secretaría de la OMM.  A ese
respecto, el Congreso tomó nota con satisfacción de
la ejecución de proyectos piloto sobre el rescate de
datos hidrológicos en varios países de la AR I con
cargo a fondos del PCV, y consideró que esa
actualización constituía un avance positivo. El
Congreso pidió al Secretario General que prestara
su apoyo para que los proyectos piloto sobre el
rescate de datos se ampliaran a otros países de la
AR I y otras Regiones.

ESTRATEGIAS EN MATERIA DE RECURSOS Y DE

VISIBILIDAD

3.5.0.29 El Congreso reconoció que las demandas
respecto del PHRH habían seguido aumentando
durante el último período entre reuniones. Una de
las razones para ello es el creciente interés por los
asuntos hídricos a nivel internacional, como la
preocupación por la limitada disponibilidad de agua
dulce y el impacto de las crecidas destructivas en
muchos países. En ese contexto, el Congreso
expresó su agradecimiento a Francia, Japón y
Alemania por destacar a expertos para ayudar a la
Secretaría en sus actividades y a esos muchos otros
países que, mediante reuniones de copatrocinio y
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proporcionando servicios de expertos nacionales y
por otros muchos medios, apoyaron con tanta
eficacia el PHRH. El Congreso lamentaba, sin
embargo, que no se hubieran hecho muchas
contribuciones al Fondo Fiduciario de Hidrología y
Recursos Hídricos.
3.5.0.30 El Congreso tomó nota de que, desde el
Decimotercer Congreso, se habían dedicado
grandes esfuerzos a la preparación de diversos
folletos y otros tipos de material para divulgar
cuestiones relativas al agua, en particular la
respuesta de la OMM a los desafíos que plantea el
agua a nivel mundial.

3.5.1 PROGRAMA DE SISTEMAS BÁSICOS EN

HIDROLOGÍA (punto 3.5.1)

3.5.1.1 El Congreso tomó nota con satisfacción de
los esfuerzos de la Secretaría por promover la
utilización de la publicación de OMM/UNESCO
Evaluación de recursos hídricos  Manual para la
evaluación de las capacidades nacionales. A ese
respecto, el Congreso tomó nota complacido de que
se habían organizado una serie de cursillos de
formación subregionales para promover la aplicación
de la metodología descrita en el Manual en
diferentes regiones. Le complació asimismo saber
que el Manual está ya disponible en inglés, francés,
español y ruso, en formato impreso y en formato
PDF, que puede descargarse gratuitamente de los
sitios Web de la OMM o de la UNESCO.
3.5.1.2 Se informó al Congreso de que la CHi está
considerando la posibilidad de preparar un manual
de fácil utilización para ayudar a los países a evaluar
sus recursos hídricos. El Congreso apoyó la idea, y
alentó a la CHi y a la Secretaría a profundizar en esa
materia.
3.5.1.3 El Congreso tomó nota con interés de los
esfuerzos de la Secretaría y la CHi como fruto de la
decisión adoptada por la CHi en su undécima
reunión de concentrar la atención en obtener
resultados concretos mediante la ejecución de
proyectos, dos de los cuales tienen que ver con
sistemas básicos avanzados.  El primero de ellos
tiene por objeto mejorar la capacidad de los
Miembros para adquirir estimaciones controladas de
la calidad, en tiempo real, de los niveles y descargas
de agua utilizando para ello tecnologías avanzadas,
mientras que el segundo se concentra en la
identificación de metadatos para datos hidrológicos,
incluidos los mecanismos para la facilitación y
presentación de metadatos, así como para el acceso
a éstos.

DIRECTRICES Y REGLAMENTOS

3.5.1.4 Se informó al Congreso de que la quinta
edición de la Guía de Prácticas Hidrológicas (OMM-
Nº 168) había sido o estaba siendo traducida por
algunos Miembros a sus idiomas nacionales,
singularmente Alemania, Hungría, Italia y Turquía.
Asimismo, tomó nota con satisfacción de que China
había ofrecido su ayuda a la Secretaría de la OMM
para traducir la Guía al chino. El Congreso tomó

nota también complacido de que en septiembre de
2001 se había publicado un CD-ROM con las
versiones inglesa y francesa, y de que estaban en
preparación las versiones en ruso y en español.
3.5.1.5 El Congreso tomó nota de que la 11ª
reunión de la CHi había acordado la preparación de
una sexta edición de la Guía, y había recomendado
que se le diese la máxima prioridad.  El Congreso
recomendó resueltamente que la sexta edición y las
ediciones futuras de la Guía deberían ponerse a
disposición del usuario para descargarlos
gratuitamente por Internet, y para distribuir en CD-
ROM gratuitamente a los Miembros.
3.5.1.6 El Congreso tomó nota de que, a petición
de la 11ª reunión de la CHi, el Grupo consultivo de
trabajo estaba revisando el Reglamento Técnico
(OMM-Nº 49) de la OMM, Volumen III – Hidrología,
y sus anexos. Reconoció la necesidad de un mayor
equilibrio entre las reglamentaciones sobre la
cantidad y sobre la calidad del agua, con miras
también a aumentar la compatibilidad entre la Guía y
el Reglamento Técnico.
3.5.1.7 El Congreso tomó nota de los resultados
de una encuesta que había realizado la Secretaría
para evaluar la utilización del Reglamento Técnico y
los beneficios que reporta a los SHN.

SERVICIO DE REFERENCIAS E INFORMACIÓN SOBRE

DATOS HIDROLÓGICOS (INFOHYDRO)

3.5.1.8 Se informó al Congreso de que la CHi
estaba reexaminando y revisando el contenido y el
alcance de INFOHYDRO, con el objetivo de
conservar la mayor parte de la información
contenida en ediciones anteriores, facilitando al
mismo tiempo a los Miembros y a la Secretaría la
tarea de actualizar la información, utilizando normas
sobre bases de metadatos y estructuras
recomendadas que permitan comunicar la
información de manera coherente. El Congreso
señaló que se había preparado un borrador de
versión revisada de INFOHYDRO que actualmente
estaba en pruebas a cargo del Vicepresidente de la
CHi en la AR V y que estará disponible para la
duodécima reunión de la Comisión de Hidrología en
2004.

S ISTEMA DE HIDROLOGÍA OPERATIVA PARA FINES

MÚLTIPLES (HOMS)
3.5.1.9 El Congreso tomó nota de los
satisfactorios progresos en la ejecución del Plan
para el HOMS en el siglo XXI, cuyo objetivo principal
consistía en revitalizar ese valioso vehículo para la
transferencia de tecnología hidrológica
estableciendo claramente las directrices para un
ulterior desarrollo y actualización del Sistema. Le
complace saber que hay actualmente en
funcionamiento 122 Centros Nacionales de
Referencia del HOMS (CNRH) y ocho Centros
Regionales de Referencia del HOMS (CRRH).
3.5.1.10 El Congreso tomó nota igualmente de que
desde 2000 está disponible en línea el Manual de
Referencia del HOMS, y de que en 2001 se
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distribuyó a todos los CNRH una versión en
CD-ROM del Manual, junto con material promocional
sobre el HOMS. La versión en línea del MRH es
actualizada periódicamente, y es consultada y
utilizada cada vez con mayor frecuencia por
hidrólogos de todo el mundo, especialmente desde
que la descripción de los componentes está
disponible en inglés, español, francés y ruso.
3.5.1.11 El Congreso conoció con interés varias
actividades de formación en relación con el HOMS
emprendidas en 2002, y recomendó que en el
próximo período financiero se dedicase más
atención a ese aspecto de la transferencia de
tecnología. Se consideró especialmente útil el
concepto de seminarios itinerantes sobre
componentes del HOMS de interés para diferentes
regiones, en razón de su eficacia y rentabilidad y de
los efectos multiplicadores.  El Congreso expresó su
reconocimiento a Canadá por su apoyo a la
formación de instructores de la AR I en los
componentes canadienses del HOMS, e invitó a
otros Miembros a que presten un apoyo semejante
para tales actividades.

SISTEMA MUNDIAL DE OBSERVACIÓN DEL CICLO

HIDROLÓGICO (WHYCOS)

3.5.1.12 El Congreso tomó nota complacido de que
la OMM ha seguido esforzándose por promover el
desarrollo y ejecución del programa WHYCOS en
todas las regiones de la OMM. Fue informado de
que WHYCOS sigue generando interés en las
comunidades hidrológicas de todo el mundo. Tomó
nota de que WHYCOS ha desarrollado una actividad
especial en el continente africano, en el cual se han
ejecutado de manera efectiva MED-HYCOS, la fase
I de SADC-HYCOS y una fase piloto para África
occidental y central (AOC-HYCOS), en tanto que se
está preparando la ejecución detallada de IGAD-
HYCOS.  Teniendo presentes los progresos
anteriores y los que se harán en el futuro en los
proyectos WHYCOS, el Congreso recomendó que
se mantenga en vigor la Resolución 20 (Cg-XII)
sobre el WHYCOS.
3.5.1.13 El Congreso tomó nota con agrado de que
en marzo de 2003, el Tercer Foro Mundial sobre el
Agua, que tuvo lugar en Kioto, Japón, había
recomendado que se refuerce la capacidad de los
pequeños países insulares para ejecutar la
evaluación y vigilancia de los recursos hídricos,
utilizando, entre otras cosas, el modelo que se
describe en las propuestas del Sistema de
Observación del Ciclo Hidrológico en el Pacífico y el
Caribe.
3.5.1.14 El Congreso tomó nota también con
satisfacción de que varios proyectos HYCOS han
alcanzado estadios de desarrollo avanzados, y en
particular la preparación de documentos de proyecto
detallados y/o el desarrollo de contactos y reuniones
oficiales con importantes partes interesadas en los
proyectos. Así ocurre en las Islas del Caribe
(CARIB-HYCOS), en la región del Suroeste del

Pacífico (Pacific-HYCOS), en la región Hindu Kush-
Himalaya (HKH-HYCOS), en los países ribereños
del Mar Báltico (Baltic-HYCOS), del Mar de Aral
(Aral-HYCOS) y del Mekong (MEKONG-HYCOS).
Entre otras propuestas en estudio figuran las
relativas a las cuencas de los ríos Amazonas,
Congo, Danubio y La Plata, así como el mar Negro.
3.5.1.15 El Congreso expresó su agradecimiento
por el apoyo financiero proporcionado a diferentes
proyectos HYCOS por donantes internacionales y
bilaterales (el Banco Mundial, la Comunidad
Europea, el Gobierno de Francia y el Gobierno de
los Países Bajos, entre otros). Tomó nota asimismo
de que la mayoría de los componentes de HYCOS
han sido ejecutados en países en desarrollo,
contribuyendo en gran medida al apoyo a las
actividades de recopilación de datos, intercambio de
datos y creación de capacidad de los SHN
participantes.
3.5.1.16 Se informó al Congreso de que hasta la
fecha no había donantes para financiar un
componente de HYCOS en gran escala para el
África occidental y central.  La OMM prevé implantar
WHYCOS en la región mediante diversos
componentes de cuencas fluviales transfronterizas,
en asociación con las actuales autoridades
intergubernamentales de las cuencas fluviales. A
petición de las autoridades de las cuencas fluviales y
Miembros pertinentes, la OMM ha preparado
documentos de proyecto para NIGER-HYCOS
(cuenca del río Níger) y Volta-HYCOS (cuenca del
río Volta). El Congreso pidió al Secretario General
que velase por el desarrollo, en un futuro próximo,
de las otras propuestas, referentes a las cuencas del
lago Chad y del río Senegal.
3.5.1.17 El Congreso era consciente de que había
que realizar esfuerzos por asegurarse fuentes de
financiación extrapresupuestarias para los proyectos
HYCOS. Recalcó la necesidad de velar por la
continuidad del programa cuando cesase la
asistencia externa. El Congreso reconoció también
la necesidad de una estrecha coordinación entre los
distintos componentes de HYCOS.  Tomó nota con
satisfacción del papel desempeñado por el
mecanismo de coordinación para WHYCOS en la
Secretaría de la OMM y por el Grupo consultivo
internacional WHYCOS (WIAG), que orientaron el
desarrollo del programa en su conjunto. El WIAG se
había reunido regularmente una vez al año, y su
quinta reunión tuvo lugar en enero de 2003. El
Congreso tomó nota con especial interés de que la
preparación de directrices sobre WHYCOS
avanzaba satisfactoriamente bajo la coordinación del
WIAG.
3.5.1.18 De conformidad con los objetivos de
desarrollo establecidos por la Cumbre Mundial sobre
el Desarrollo Sostenible (CMDS) y con la alta
prioridad del calendario hídrico para los decenios
venideros, el Congreso instó a los donantes y a
otros organismos de financiación a que coordinasen
e intensificasen sus esfuerzos para apoyar la puesta
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en práctica de sistemas de información regionales
sobre los recursos hídricos, que constituye el
objetivo general de los proyectos HYCOS.
3.5.1.19 El Congreso tomó nota de que el
intercambio de datos a nivel regional, y más
específicamente dentro de los límites de las grandes
cuencas fluviales o acuíferos transfronterizos, es no
sólo un prerrequisito crucial para un desarrollo cabal,
que permitirá compartir de manera equitativa y
razonable los recursos hídricos y proteger el medio
ambiente, sino también un importante proceso que
evitará diferendos entre los países ribereños que
comparten esos recursos. El Congreso recomendó
enfáticamente el intercambio de datos y productos
hidrológicos en el marco de los proyectos HYCOS
actuales y futuros, de conformidad con la Resolución
20 (Cg-XII) y la Resolución 25 (Cg-XIII), de la OMM.
Los datos y productos hidrológicos generados por
los proyectos HYCOS no sólo deberían estar
disponibles para los SHN participantes, sino que
deberían beneficiar a todas las partes interesadas
en el ámbito económico y social que sienten
preocupación por las cuestiones relativas al agua,
incluido el público en general.
3.5.1.20 El Congreso expresó su agradecimiento
por el desarrollo de WHYCOS mediante los diversos
componentes de HYCOS, y recomendó que se
intensificasen sustancialmente los esfuerzos para
lograr una puesta en práctica rápida y satisfactoria
de tales proyectos. El Congreso pidió al Secretario
General que preparara un amplio informe sobre la
situación de los proyectos HYCOS en curso y
evaluara su estado de ejecución y sostenibilidad.

3.5.2 PROGRAMA SOBRE PREDICCIÓN Y

APLICACIONES HIDROLÓGICAS (punto 3.5.2)

ASPECTOS HIDROLÓGICOS DE LOS DESASTRES

3.5.2.1 El Congreso recordó las recomendaciones
efectuadas en la Cumbre Mundial sobre el
Desarrollo Sostenible – Plan de aplicación, con
respecto a un enfoque integrado de la reducción de
desastres, y pidió que las actividades de los
programas contribuyeran a los objetivos del
mencionado Plan de aplicación de Johannesburgo.
3.5.2.2 El Congreso tomó nota con interés de los
cursillos impartidos, entre ellos el Cursillo sobre
predicción de crecidas repentinas y sistemas de
alerta hidrológica realizado en Bogotá, Colombia, en
diciembre de 2001 con la participación de las AR III
y IV, la reunión de expertos sobre gestión de
llanuras inundables, realizada en Katmandú, Nepal,
en noviembre de 2001, con participación de países
de la AR II y el curso práctico sobre predicción y
aviso de crecidas, realizado en Budapest, Hungría,
en octubre de 2000.
3.5.2.3 El Congreso tomó nota con interés de las
actividades en curso en dos proyectos ejecutados
por la CHi, a saber, un proyecto sobre predicción
hidrológica global/regional a corto plazo y un
proyecto sobre gestión de riesgos, y exhortó a que

todas las partes que intervienen en la planificación y
ejecución de estos proyectos les den un apoyo
activo.
3.5.2.4 El Congreso tomó nota de que, juntamente
con la Asociación Mundial para el Agua (AMA), se
ha puesto en marcha en agosto de 2001, con el
apoyo de Japón, un Programa asociado de gestión
de crecientes (APFM).  Los Países Bajos apoyan
también el proyecto APFM.  El proyecto considera
que las crecidas son un elemento importante que ha
de tenerse en cuenta en la estructura de una gestión
integrada de los recursos hídricos (GIRH).  El APFM
organizó una reunión sobre Gestión Integrada de
Crecidas en el Tercer Foro Mundial sobre el Agua,
que tuvo lugar en Kioto en marzo de 2003.
3.5.2.5 El Congreso tomó nota de que la AMA
estaba examinando una propuesta para desarrollar
un programa sobre la gestión de sequías similar al
APFM.

LA HIDROLOGÍA EN EL CONTEXTO DE LAS CUESTIONES

MEDIOAMBIENTALES MUNDIALES

3.5.2.6 Se informó al Consejo de que continúan
los estrechos vínculos entre las actividades del
PHRH y las del PMC y del SMOC, especialmente en
lo que respecta al especialísimo papel
desempeñado por el agua como uno de los
elementos del sistema climático y a la circunstancia
de que todo cambio del clima repercute
notablemente en el ciclo hidrológico.
3.5.2.7 El Congreso tomó nota de que tras la
recomendación de un Grupo de expertos de
revisión, establecido durante la Segunda
Conferencia internacional sobre el clima y el agua,
que se celebró en Espoo, Finlandia, en agosto de
1998, se creó en 2000 un Comité director para
supervisar las actividades del PMC-Agua.  El Comité
director contaba representantes de la CHi y del
Programa Hidrológico Internacional de la UNESCO.
3.5.2.8 El Congreso tomó nota también de que el
PMC-Agua, en su forma reestructurada, había
reunido diversas actividades relativas al agua en el
marco del PMC, con objeto de promover las
actividades hidrológicas del PMC y de los Convenios
conexos, y de proporcionar a la comunidad hídrica
datos e información actuales sobre las condiciones,
variaciones e incertidumbres de los recursos
hídricos, en un contexto climático, a lo largo de toda
una serie de escalas temporales y espaciales.  El
Congreso coincidió con la undécima reunión de la
Comisión de Hidrología en que el PMC-Agua podía
constituir un importante vínculo entre los programas
y proyectos climatológicos e hidrológicos.
3.5.2.9 El Congreso tomó nota complacido de los
progresos del reestructurado PMC-Agua y de sus
esfuerzos por analizar largas series temporales de
datos e índices hidrológicos sobre la variabilidad y el
cambio climático.  A tal respecto, el Congreso alentó
a una estrecha colaboración entre el componente
Agua del PMC, y la CHi en apoyo de sus actividades
mutuas.
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3.5.2.10 El Congreso tomó nota de que desde el
año 2000 se había celebrado una serie de tres
reuniones del Comité director sobre el PMC-Agua, la
más reciente de las cuales, celebrada en octubre de
2002, había contado con la acogida del Centro de
Ecología e Hidrología de Wallingford, Reino Unido.
3.5.2.11 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que la OMM, junto con el PMC-Agua, había tomado
la iniciativa al proponer a la 19ª reunión del IPCC, de
abril de 2002, que preparase un Informe especial
sobre el agua y el clima.  La Secretaría de la OMM
convocó una reunión técnica especial del IPCC para
examinar el tema e informar al IPCC de la actuación
más adecuada para potenciar el papel del agua en
relación con el cambio climático.  Durante su reunión
siguiente (noviembre de 2002), la Mesa del IPCC
concluyó que la mejor opción consistía en considerar
el agua como un tema interdisciplinario en el
proceso general de la Cuarta Evaluación, y en dar al
tema del agua mayor importancia que en las últimas
tres evaluaciones.
3.5.2.12 El Congreso reconoció que era importante
vincular los temas del agua con los del clima, y
alentó al PMC-Agua a mantener su fructífera
relación con el IPCC y a mantener un nivel elevado
en los programas y proyectos de otras
organizaciones internacionales en relación con el
agua y el clima.
3.5.2.13 El Congreso reconoció que las actividades
del PMC-Agua recibían sólo apoyo parcial del
presupuesto ordinario y dependían en gran medida
de contribuciones recibidas de los demás
organismos participantes y de la posible financiación
de terceros. El Congreso recomendó que se amplíen
los acuerdos de colaboración con los Centros de
Excelencia con miras a una ejecución conjunta de
proyectos y actividades que permitan alcanzar los
objetivos del Programa.
3.5.2.14 Se informó al Congreso de la creación en
2001 de una Red Terrestre Mundial – Hidrología
(RTM-H) en respuesta a la necesidad de mejorar los
datos, la información y los productos hidrológicos
mundiales para investigar y evaluar el cambio
medioambiental, identificar las tendencias
importantes y desarrollar unas estrategias de
respuesta adecuadas.
3.5.2.15 Se informó al Congreso del plan de
ejecución desarrollado para la RTM-H. En dicho plan
se describían prácticas comunes de los programas y
centros participantes, los procedimientos para
armonizar los productos entre los participantes, y los
procesos que se utilizarán para la difusión de los
datos.  Se examinó asimismo una estrategia para la
gestión integrada de datos (recopilación de datos,
archivado, difusión mediante la red RTM-H), además
de las funciones básicas de la RTM-H.
3.5.2.16 El Congreso tomó nota con interés de que
la RTM-H había sido establecida oficialmente como
“red de redes” de centros mundiales de datos y de
fuentes de datos e información hidrológicos y
meteorológicos pertinentes.  El Congreso tomó nota

además de los esfuerzos desplegados por conducto
de la RTM-H para establecer una red hidrométrica
de referencia que servirá para comprender mejor los
efectos del cambio climático en los regímenes
hidrológicos.  El Congreso tomó nota con
satisfacción de que la RTM-H alentaba el
intercambio libre de datos en los marcos de políticas
existentes, en particular la Resolución 40 (Cg-XII) y
la Resolución 25 (Cg-XIII).
3.5.2.17 El Congreso tomó nota con aprecio de que
la primera reunión del grupo de coordinación de la
RTM-H se celebró en Toronto, Canadá, del 21 al 22
de noviembre de 2002 a raíz de una reunión de
expertos sobre datos hidrológicos para estudios
mundiales, que tuvo lugar en esa misma ciudad del
18 al 20 de noviembre de 2002.  Ambas reuniones
fueron organizadas por la OMM en colaboración con
el SMOC, y contaron con la acogida del Servicio
Meteorológico de Canadá.
3.5.2.18 Se informó al Congreso de que la reunión
de expertos había proporcionado información muy
completa sobre las necesidades nuevas y actuales
en materia de observaciones y sobre la
disponibilidad de datos hidrológicos para los
estudios mundiales, y en particular sobre
normalización de datos, gestión de datos, e
integración multidimensional de las bases de datos
3.5.2.19 El Congreso expresó su gratitud al Servicio
Meteorológico de Canadá por proporcionar servicios
de secretaría y de coordinación para la RTM-H, y
pidió el apoyo activo de los centros colaboradores
para la generación de productos mediante la
RTM-H.

CENTRO MUNDIAL DE DATOS DE ESCORRENTÍA

3.5.2.20 El Congreso tomó nota con complacencia
de que el Centro mundial de datos de escorrentía
(CMDE) había seguido estando considerado una
importante fuente de datos sobre los flujos fluviales.
El Congreso recordó que la necesidad de datos e
información sobre la disponibilidad y utilización del
agua dulce fue señalada por la Asamblea General
de las Naciones Unidas en su período de sesiones
extraordinario de junio de 1997, y que en los
debates sobre el papel del CMDE se consideró que
éste marcaba una importante dirección de cara al
futuro.
3.5.2.21 El Congreso tomó nota con interés de las
actividades en curso del CMDE y de las entidades
que con él colaboran, con miras a identificar una red
mundial de estaciones hidrológicas desde las que
sea posible acceder a los datos en tiempo casi real y
regularmente mediante Internet, y alentó al CMDE a
que tratase de producir una versión prototipo lo
antes posible.
3.5.2.22 El Congreso instó al CMDE a seguir
produciendo informes científicos sobre cuestiones
hidrológicas y a redoblar sus esfuerzos por obtener
datos de los Miembros más oportunamente.
3.5.2.23 El Congreso tomó nota con preocupación
de que en muchos casos la transferencia de datos
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hidrológicos desde los Miembros hasta el CMDE
había tardado varios años, e instó a los Miembros a
que facilitasen al CMDE datos sobre caudal de
manera institucionalizada y puntual.
3.5.2.24 Reconociendo la importancia de los
servicios proporcionados por el CMDE, el Congreso
decidió mantener en vigor la Resolución 21 (Cg-XII).

3.5.3 PROGRAMA SOBRE EL DESARROLLO

SOSTENIBLE DE LOS RECURSOS HÍDRICOS

(punto 3.5.3)

3.5.3.1 El Congreso tomó nota de que las
asignaciones presupuestarias para la ejecución de
actividades en el marco del Programa sobre el
Desarrollo Sostenible de los Recursos Hídricos
habían sido muy limitadas en el decimotercer
período financiero (2000-2003).  En consecuencia,
aunque le complacían los avances conseguidos con
esos limitados recursos, le satisfacía conocer que en
el programa y presupuesto propuesto por el
Secretario General para el 14º período financiero
(2004-2007), las asignaciones presupuestarias para
ejecutar ese importante Programa habían
aumentado.
3.5.3.2 El Congreso tomó nota de que la OMM
había copatrocinado la Conferencia Internacional
sobre Hidrología Urbana para el siglo XXI, que se
celebró en Kuala Lumpur, Malasia, del 14 al 16 de
octubre de 2002, y tomó nota con beneplácito de
que ya se estaban preparando documentos de
orientación sobre hidrología urbana.
3.5.3.3 El Congreso tomó nota complacido de que
en octubre de 1999 se celebró en Nadi, Fiji, una
reunión para abordar las necesidades hidrológicas
específicas de los Pequeños Estados Insulares del
Suroeste del Pacífico. Asimismo, acogió con
satisfacción el desarrollo de los proyectos HYCOS
en las regiones del Caribe y del Pacífico, que
abordaban problemas de las islas pequeñas y de las
áreas costeras.

3.5.4 PROGRAMA SOBRE CREACIÓN DE CAPACIDAD

EN HIDROLOGÍA Y RECURSOS HÍDRICOS

(punto 3.5.4)

3.5.4.1 Se informó al Congreso de varias misiones
realizadas por personal de la Secretaría en
respuesta a peticiones de asistencia técnica de los
SHN en materia de diseño de redes, compra de
tecnologías modernas, examen de marcos jurídicos
e institucionales, y establecimiento de sistemas de
predicción de crecidas.  El Congreso acogió con
complacencia esas actividades, como un medio
efectivo de ayudar directamente a los SHN, y alentó
al PHRH a que siguiera respondiendo a las
peticiones de los SHN tanto como fuera posible.
3.5.4.2 El Congreso tomó nota de que, tomando
como base una recomendación de la 52ª reunión del
Consejo Ejecutivo, se había emprendido la
preparación de un conjunto de directrices sobre el
papel y el funcionamiento de los SHN, basándose
inicialmente en los elementos identificados en las

actividades correspondientes de los SMN.  En una
reunión de expertos celebrada en Centurion,
Sudáfrica, dentro de las actividades vinculadas a la
Cumbre Mundial sobre el Desarrollo Sostenible, se
había desarrollado material que fue utilizado para
preparar un primer borrador distribuido a los AHR y
a Miembros del GCT de la CHi para que formularan
observaciones.
3.5.4.3 Se informó al Congreso de los cursos y
cursillos en hidrología y recursos hídricos que la
OMM había organizado durante el último período
entre reuniones, como los relativos a las crecidas
urbanas en varios países de las AR III y IV, o los
cursos sobre evaluación de recursos hídricos de las
Regiones I, II y V.  Algunos cursos patrocinados por
la UNESCO recibieron también apoyo de la OMM,
como el Curso sobre datos hidrológicos para la
planificación de recursos hídricos, celebrado en la
República Checa, y el Curso internacional sobre
hidrología para graduados en Hungría.
3.5.4.4 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que continuaba el apoyo de la Organización al Curso
sobre hidrología aplicada y sistemas de información
para la gestión del agua, que se celebra cada año
en Nairobi, Kenia.  Se informó al Congreso de que
proseguía la colaboración con el SMN de Estados
Unidos para la organización del Curso NOAA/OMM
sobre predicción hidrológica.  Con respecto al Curso
sobre hidrología celebrado en Caracas, Venezuela,
se informó al Congreso de que en 2003 dicho curso
estaba siendo organizado para el aprendizaje a
distancia.  El Consejo tomó, no obstante, nota de la
falta de actividades y de oportunidades para la
formación de técnicos en hidrología, y expresó el
deseo de que se dé importancia a la capacitación a
nivel de técnico.  El Congreso invitó a los
organismos donantes a que proporcionen becas
para esa formación de técnicos en hidrología cuando
se ofrezcan tales cursos.
3.5.4.5 El Congreso tomó nota de que la
publicación Directivas de orientación profesional del
personal de meteorología e hidrología operativa
(OMM-Nº 258) contiene un Volumen II sobre
hidrología, dedicado a la gestión integrada de
recursos hídricos.  Del 11 al 15 de febrero de 2002
se celebró en Ginebra la tercera y última reunión del
Grupo especial de edición, que tenía encomendada
la preparación de dicho volumen. Unos meses
después se terminó el primer borrador, que fue
presentado a los expertos de la CHi y a la UNESCO,
así como al Grupo especial del Consejo Ejecutivo
sobre educación y formación. Las recomendaciones
recibidas de la CHi y de la UNESCO fueron
incorporadas a un segundo borrador, que fue
remitido a dos revisores externos, uno de los cuales
es un experto asociado de la CHi.

3.5.5 PROGRAMA SOBRE LAS CUESTIONES

RELACIONADAS CON EL AGUA (punto 3.5.5)

3.5.5.1 Se informó al Congreso de la extensa
cooperación entre la OMM y otras organizaciones y
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programas internacionales en hidrología y recursos
hídricos.  Se consideró que esa cooperación era
fundamental para potenciar aún en mayor medida el
papel y la notoriedad de la Organización en esa
esfera.

COORDINACIÓN CON OTROS ORGANISMOS DE LAS

NACIONES UNIDAS

3.5.5.2 Se informó al Congreso de que, gracias a
la participación directa de la OMM, el mecanismo de
coordinación entre organismos de las Naciones
Unidas que se ocupan de los recursos hídricos
volvía a estar en marcha, ahora como Comité sobre
el agua dulce de las Naciones Unidas (UN-Water).
Ese mecanismo era de vital importancia para la
OMM en su esfuerzo por colaborar con diversas
organizaciones del sistema de las Naciones Unidas,
y para tratar de encontrar una postura
intergubernamental clara en el ámbito internacional,
siempre cambiante, relacionado con el agua dulce.
El Congreso tomó nota con satisfacción de la
participación de la OMM en la creación del
Programa Mundial de Evaluación de los Recursos
Hídricos (WWAP) y en la reciente aparición de su
primer producto: el primer Informe Mundial sobre el
Desarrollo de los Recursos Hídricos.
3.5.5.3 El Congreso reconoció una vez más la
importancia que se estaba otorgando a nivel
internacional y nacional a las celebraciones del Día
Mundial del Agua, el 22 de marzo de cada año.
Tomó nota con interés de que la OMM, juntamente
con la EIRD, encabezaría la planificación de las
celebraciones para 2004 sobre el tema “El agua y
los desastres”. El Congreso pidió al Secretario
General que mantuviese la práctica de proporcionar
a los Miembros declaraciones y datos documentales
para que los utilicen en la planificación de ese acto
anual.  El Congreso tomó asimismo nota de la
importante función de las organizaciones no
intergubernamentales, que contribuyen a los actos
del Día Mundial del Agua en numerosos países.
3.5.5.4 Se informó al Congreso de la participación
de la OMS en la Conferencia Internacional sobre el
Agua Dulce, celebrada en Bonn, Alemania, en
diciembre de 2001, como paso preparatorio para el
examen de cuestiones sobre el agua dulce en la
Cumbre Mundial sobre el Desarrollo Sostenible
(CMDS), en Johannesburgo, en agosto de 2002. En
la Conferencia se desarrollaron recomendaciones
para la CMDS sobre el agua y el desarrollo
sostenible.
3.5.5.5 El Congreso tomó nota con satisfacción de
la activa participación de la OMM en actividades
relacionadas con el agua en la CMDS.  Se reconoció
que la participación de la OMM en la Cúpula del
Agua había ofrecido una excelente oportunidad de
mejorar la notoriedad de la OMM en el ámbito de la
hidrología y de los recursos hídricos. El Congreso
tomó nota de los principales resultados de la cumbre
en relación con el agua, y se le informó de que la

CHi estaba revisando las recomendaciones de la
CMDS en relación con las actividades de la CHi.
3.5.5.6 El Congreso tomó nota de que el Consejo
Ministerial Africano sobre el Agua (AMCOW) dio
comienzo en Bonn durante una reunión de los
ministros africanos con responsabilidades en el tema
del agua que participaron en la Conferencia.  Le
complació saber que la OMM proporcionaba apoyo
para la creación del AMCOW, y que participó en la
ceremonia inaugural de Abuja, Nigeria, en abril de
2002.  El Congreso pidió al Secretario General que
mantuviese el apoyo de la OMM al AMCOW para
asegurarse de su éxito.
3.5.5.7 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que la OMM había participado activamente en la
labor del Grupo del agua de la Iniciativa Especial
para África del Sistema de las Naciones Unidas
(UNSIA), y de que recientemente se había
incorporado como miembro en el Grupo especial
africano sobre el agua (AWTF).  Tomó nota
asimismo de que el Grupo Interinstitucional
encargado del Agua en África (IGWA) se
denominaba ahora UN Water – África.  El Congreso
pidió al Secretario General que facilitase la
participación de la OMM en esas iniciativas y en
otras similares para lograr la satisfactoria ejecución
de las actividades de la Nueva Asociación para el
Desarrollo de África en relación con el agua.
3.5.5.8 El Congreso hizo referencia en particular a
los estrechos vínculos mantenidos tradicionalmente
con la UNESCO en materia de hidrología. Al igual
que en el pasado, dichos vínculos habían consistido
básicamente en actividades conjuntas en materia de
evaluación de recursos hídricos, en el PMC-Agua y
en la preparación de una tercera edición del Glosario
Hidrológico Internacional.  En el período
comprendido entre 2000 y 2003, se estableció una
estrecha cooperación en relación con la nueva Red
Terrestre Mundial – Hidrología (RTM-H), con la
creación de un Centro internacional de evaluación
de los recursos de agua subterránea (IGRAC) y con
el programa Hidrología para el medio ambiente, la
vida y las políticas (HELP), dirigido por la UNESCO
en colaboración con la OMM. Como resultado de la
15ª reunión del Consejo Intergubernamental del PHI,
celebrada en junio de 2002, el Consejo pidió la
creación de un Comité mixto OMM/UNESCO sobre
crecidas.  El Congreso recibió con agrado la
propuesta y alentó a la Secretaría a que estableciera
contactos con la Secretaría de la UNESCO.
3.5.5.9 El Congreso tomó nota del establecimiento
de un Centro Internacional de Evaluación de los
Recursos del Agua Subterránea (IGRAC), lo cual
había uno de los objetivos de la OMM y de la
UNESCO como actividad de seguimiento de las
recomendaciones hechas durante la Conferencia
Internacional Mixta OMM/UNESCO sobre Hidrología
(Ginebra, febrero de 1999).
3.5.5.10 Se informó al Congreso de los esfuerzos
realizados por el Comité Permanente sobre
Terminología OMM/UNESCO con el objetivo de
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preparar la tercera edición del Glosario Hidrológico
Internacional. Tomó nota de que, aunque el título de
la nueva edición sería el mismo que en la primera y
segunda ediciones publicadas en 1974 y 1992,
respectivamente, el contenido de la nueva edición
había sido modificado en cierta medida para tomar
en cuenta las novedades tecnológicas y científicas.
El Congreso acogió con agrado la inclusión del
árabe en la nueva edición como quinto idioma.  La
nueva edición estaba ahora a punto de finalizar.
Contendría unos 2.100 términos con equivalencias
en inglés, francés, ruso, español y árabe, y con
definiciones en cada uno de esos cinco idiomas.
Los términos estaban relacionados con: aguas
superficiales, aguas subterráneas, calidad del agua,
recursos hídricos, aguas subsuperficiales, modelos
hidrológicos, hidrometría, y nieve y hielo. El pequeño
aumento aparente del número de términos respecto
de la segunda edición era, de hecho, el resultado de
la incorporación de 700 nuevos términos y de la
supresión de otros 400 que habían quedado
obsoletos.
3.5.5.11 El Congreso alentó a la Secretaría a seguir
intensificando la colaboración para aprovechar al
máximo las sinergias en las actividades de ambas
Organizaciones a propósito del agua. El Congreso
reconoció que gran parte del éxito de esa
cooperación se debía a los estrechos vínculos entre
las Secretarías, en particular mediante el Comité de
enlace mixto OMM/UNESCO sobre actividades
hidrológicas, que se reúne anualmente, y mediante
las Conferencias Internacionales UNESCO/OMM
sobre Hidrología, que se organizan cada seis años.
La sexta de esas conferencias tiene prevista su
realización en 2005, en París.  El Congreso alentó
asimismo a los SMHN a que intensifiquen la
cooperación con el Programa Hidrológico
Internacional de la UNESCO.
3.5.5.12 Se informó al Congreso de que proseguía
la estrecha colaboración de la OMM con otros
organismos del sistema de las Naciones Unidas
sobre temas específicos: con la OMS sobre calidad
del agua, con la FAO sobre gestión de la tierra y
usos del agua, con el OIEA sobre hidrología
isotópica, particularmente mediante la revitalización
de la Red mundial sobre isótopos en la precipitación
(RMIP), con la EIRD sobre desastres naturales, y
con las Comisiones Económicas de las Naciones
Unidas en sus regiones respectivas.  El Congreso
tomó nota de las evidentes ventajas de trabajar
juntamente con otras organizaciones para alcanzar
fines comunes y optimizar recursos.
3.5.5.13 El Congreso tomó nota de que la
Asamblea General de las Naciones Unidas, en su
resolución 55/196, proclamó el año 2003 como Año
Internacional del Agua Dulce (AIAD).  El AIAD brindó
la oportunidad de elevar el nivel de concienciación,
promover prácticas adecuadas, motivar a las
personas y movilizar recursos para atender a las
necesidades humanas básicas y gestionar el agua
de manera sostenible.  La iniciativa del AIAD nació

el 12 de diciembre de 2002 en Nueva York.  El
Congreso tomó nota con satisfacción de las
actividades realizadas por la OMM en apoyo del
AIAD.

COOPERACIÓN CON OTRAS OIG Y ONG

3.5.5.14 El Congreso tomó nota de que el
Programa de Hidrología y Recursos Hídricos seguía
manteniendo contacto no sólo con otros organismos
del sistema de Naciones Unidas, sino también con
organizaciones internacionales y grupos ajenos al
sistema que compartían los intereses de la OMM,
con los que la cooperación resultó ser mutuamente
beneficiosa.
3.5.5.15 El Congreso tomó nota con complacencia
de que la OMM había mantenido sus tradicionales
vínculos con órganos tales como la Asociación
Internacional de Ciencias Hidrológicas (AICH) y la
Organización Internacional de Normalización (ISO).
Se informó al Congreso del programa decenal de la
AICH de Predicción en cuencas que no han sido
objeto de aforo (PUB), que había sido respaldado
por la 15ª reunión del Consejo Intergubernamental
de la UNESCO, celebrada en París en junio de
2002.  El Congreso alentó el apoyo de la OMM a
dicho programa, que complementaba las actividades
de la Organización de mejora de la información
hidrológica en muchas partes del mundo en que las
redes de observaciones eran insuficientes o habían
ido decayendo en los últimos años.
3.5.5.16 El Congreso tomó nota de las actividades
del Grupo de trabajo AICH/OMM sobre el GEWEX,
que seguía constituyendo un importante vínculo
entre esas dos importantes comunidades científicas,
al proporcionar un eficaz mecanismo de
transferencia de ciencias y de hidrología a la
comunidad GEWEX.
3.5.5.17 El Congreso tomó nota con interés de que
la pertenencia de la OMM a la Asociación Mundial
para el Agua (AMA) ha hecho de la Organización un
adalid de la creación del Programa asociado de
gestión de crecientes (APFM).  El APFM fue puesto
en marcha en agosto de 2001 con el apoyo de
Japón y de los Países Bajos.  El Congreso tomó
nota de que la OMM había sido invitada a actuar
como “patrocinador asociado” de la Organización de
la Asociación Mundial del Agua, la Secretaría de la
Asociación Mundial del Agua.  El Congreso tomó
nota asimismo de que en mayo de 2002 el
Par lamento sueco había aprobado el
establecimiento de la Organización de la Asociación
Mundial  del  Agua como organización
intergubernamental, con sede en Estocolmo. Se
informó al Congreso de que, con el acuerdo de la
54ª reunión del Consejo Ejecutivo, la OMM había
aceptado la invitación, siempre que ello no
significara incurrir en obligaciones financieras.
3.5.5.18 El Congreso tomó nota de que la
pertenencia de la OMM al Consejo Mundial del Agua
(CMA) y a su Junta de Gobernadores había inducido
a la Organización a participar directamente en el
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segundo y tercer Foro Mundial sobre el Agua
(WWF2 y WWF3), que se celebraron
respectivamente en La Haya, Países Bajos, del 17 al
22 de marzo de 2000, y en Kioto, Shiga y Osaka, del
16 al 23 de marzo de 2003. La OMM celebró tres
reuniones en el WWF3: una sobre gestión integrada
de crecidas, una sobre impactos de la variabilidad
del clima y del cambio climático sobre los recursos
hídricos en África, y otra sobre información sobre
recursos hídricos y las necesidades de los usuarios.
El Secretario General pronunció alocuciones en las
reuniones plenarias de los Temas sobre las
crecidas, el agua y el clima, y del Día de África.
Asimismo, participó activamente en las Conferencias
Ministeriales en el segundo Foro.
3.5.5.19 Con respecto a la colaboración con
entidades como la AMA y el CMA, el Congreso tomó
nota de que esas actividades acentuaban la
notoriedad de la OMM en la comunidad de recursos
hídricos, eran valiosas para mantener a la
Organización en el centro de las actividades
hídricas, y podían proporcionar los contactos que
indujeran a donantes a financiar las actividades de la
OMM.
3.5.5.20 El Congreso tomó conocimiento de las
gestiones en curso encaminadas a elaborar un
Índice de Pobreza en Agua que realiza el Consejo
Mundial del Agua y el Centro para la Ecología y la
Hidrología, del Reino Unido.

ACUERDOS CON LOS ORGANISMOS ENCARGADOS DE LAS

CUENCAS FLUVIALES

3.5.5.21 Se informó al Congreso de un
Memorándum de Entendimiento firmado en
diciembre de 2000 entre la OMM y el Comité
Intergubernamental de Coordinación de los países
de la cuenca fluvial del río La Plata (CIC). Dicho
Memorándum fue preparado a petición del
Secretario General del CIC para facilitar la
cooperación entre la OMM y el CIC.  En 2002, el CIC
estableció su plan de acción, en el que la OMM
figuraba como copartícipe en el desarrollo de
proyectos sobre avisos hidrológicos y calidad del
agua, y en el desarrollo de un La Plata-HYCOS.
3.5.5.22 Se informó al Congreso del Memorándum
de Entendimiento entre la OMM y la Comisión del río
Mekong (CRM), firmado en 2002 con la finalidad de
ayudar a la CRM a aplicar su estrategia de gestión
de crecidas mediante el establecimiento de un
sistema de información y para mejorar la capacidad
de predicción de crecidas de los SMHN en la cuenca
del río Mekong, en el marco de un proyecto Mekong-
HYCOS.
3.5.5.23 Se informó asimismo al Congreso del
Memorándum de Entendimiento entre la OMM y el
Centro Internacional de Ordenación Integrada de
Montañas (ICIMOD), firmado en 2002 y destinado
principalmente a establecer un sistema de
información sobre crecidas y a mejorar la capacidad
de predicción de crecidas de los SMHN en la cuenca
Ganges-Brahmaputra-Meghna de la región Hindu

Kush-Himalaya (HKH) en el marco de un proyecto
HKH-HYCOS.
3.5.5.24 El Congreso agradeció esos esfuerzos
como medio efectivo para fomentar la cooperación
regional mediante organizaciones regionales
reconocidas y para promover la predicción mejorada
de las crecidas y la gestión de los recursos hídricos
en las cuencas fluviales.
3.5.5.25 El Congreso pidió al Secretario General
que concierte nuevos acuerdos de colaboración a
niveles regional y subregional, de preferencia con
las autoridades encargadas de las cuencas fluviales.

3.6 PROGRAMA DE ENSEÑANZA Y FORMACIÓN

PROFESIONAL (PEFP) (punto 3.6)

3.6.0.1 El Congreso examinó las actividades de la
Organización en materia de enseñanza y formación
profesional durante el decimotercer período
financiero, y apreció los avances realizados y la
ayuda proporcionada a los Miembros en el
desarrollo de sus recursos humanos para cumplir las
responsabilidades que tienen los Miembros de
proporcionar información y servicios meteorológicos
e hidrológicos.  Se mostró de acuerdo en que la
Organización debe seguir concediendo gran
prioridad al PEFP y en que, durante el decimocuarto
período financiero, debe continuar ayudando a los
SMHN para que dispongan del personal
debidamente formado que necesitan.
3.6.0.2 El Congreso consideró asimismo las
contribuciones del PEFP a otros programas de la
OMM con componentes de formación importantes,
así como la asistencia proporcionada a las
Asociaciones Regionales y a las instituciones de
formación nacionales en la realización de los
aspectos regionales y nacionales del PEFP.  Se
reconoció que esos programas contribuyen, a su
vez, al PEFP.  El Congreso examinó asimismo y
encomió la colaboración con programas
relacionados con la enseñanza de otras
organizaciones internacionales, en particular los del
PNUD, la UNESCO, el PNUMA, la OACI y la FAO, y
el elevado nivel de cooperación con EUMETSAT,
COMET, CESPAP, UCAR, EMEP, NOAA, CTBTO,
CLIVAR, GCSM, ATS, ACMAD, PRMAPS, CEOS,
CEPMMP, TCS, APFM-SAMTAC, CGC, ASECNA,
CIFT y OIECC.  El Congreso recomendó que
continúe y se extienda esa cooperación y
colaboración con otras organizaciones y organismos
dentro de los recursos disponibles.

APOYO INSTITUCIONAL AL PROGRAMA DE ENSEÑANZA Y

FORMACIÓN PROFESIONAL

3.6.0.3 El Congreso agradeció la asistencia
proporcionada al programa en general, y a los
Miembros en particular, en el marco del PNUD, del
PCV, de los fondos fiduciarios y de otros sistemas
multilaterales y bilaterales.  Confiaba en que no sólo
se seguiría prestando esa ayuda a las actividades
de enseñanza y formación de profesional de la
Organización, sino que se aumentaría su nivel.
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3.6.0.4 El Congreso tomó nota con aprecio de la
labor llevada a cabo por el Grupo de expertos del
Consejo Ejecutivo sobre enseñanza y formación
profesional, que actuó de órgano consultivo en
diversos aspectos de la enseñanza y la formación
técnica y científica en meteorología e hidrología
operativa.  El Congreso consideró sumamente
importante que el Grupo continuara su labor en el
decimocuarto período financiero, con una
composición y un mandato adecuados.  Tomó nota
del informe de la duodécima reunión del Grupo
celebrada en la ciudad de Quezón (Filipinas), del 15
al 19 de abril, y encomió la labor realizada.  Expresó
su aprecio a los expertos en enseñanza y formación
en meteorología e hidrología que han actuado en el
Grupo por su valiosa contribución al PEFP de la
OMM, y al futuro desarrollo de SMHN, tanto en los
países en desarrollo como en los desarrollados.  El
Congreso tomó nota con aprecio de la oferta de
Turquía para acoger la próxima reunión del Grupo de
expertos del Consejo Ejecutivo sobre enseñanza y
formación profesional en 2004.
3.6.0.5 El Congreso fue informado de los
satisfactorios resultados de la quinta Conferencia
internacional sobre enseñanza asistida por ordenador
y enseñanza a distancia de meteorología
(CAL/Met-2001) celebrada en Recife (Brasil), del 9 al
13 de julio de 2001, organizada por el Grupo de
trabajo sobre AAO de la SCHOTI (Conferencia
Permanente de Directores de Instituciones Docentes
de los Servicios Meteorológicos Nacionales) y
copatrocinada por la OMM.  Tomó nota con aprecio
de que la SCHOTI había apoyado en su quinta
reunión la creación de un nuevo grupo de trabajo
para prestar asistencia y promover la iniciación de
una red basada en la Web que enlazaría a los CRFM
de la OMM y a otras instituciones docentes.  El
Congreso reconoció la participación de la SCHOTI en
las actividades de enseñanza y formación de la OMM
y apreció su función en la eficaz utilización de
tecnologías de enseñanza a distancia, insistiendo en
técnicas de enseñanza asistida por ordenador (EAO),
particularmente en los CRFM de la OMM y en los
países en desarrollo.  El Congreso pidió al Secretario
General que siguiera fomentando y ayudando, en la
medida de lo posible, las iniciativas de la SCHOTI y
recomendó que los Miembros deben buscar la
manera de mejorar la cooperación entre sus
instituciones docentes en bien de todos los
interesados.
3.6.0.6 El Congreso adoptó la Resolución 19
(Cg-XIV).

3.6.1 DESARROLLO DE LOS RECURSOS HUMANOS

(punto 3.6.1)

3.6.1.1 El Congreso convino en que el
subprograma de desarrollo de los recursos humanos
permitió en general al PEFP responder efectivamente
a las necesidades de los Miembros y orientar a los
otros programas componentes en la planificación de
sus actividades.  El Congreso confirmó la importancia

fundamental del subprograma de desarrollo de los
recursos humanos para ayudar a los SMHN a
disponer del personal debidamente formado
necesario como resultado de muchos factores, y en
particular el efecto del desarrollo tecnológico de sus
diversas funciones y operaciones.
3.6.1.2 El Congreso tomó nota de los resultados
de la encuesta mundial sobre las necesidades de
formación de los Miembros realizada por la
Secretaría en 2002.  El Congreso tomó nota
asimismo de que el valor de la información
resultante de esa encuesta dependía en gran
medida del número de respuestas recibidas de los
Miembros.  El Congreso consideró que los
resultados de la encuesta constituirían una útil
fuente de información para cierto número de
usuarios, y servirían de base en las modificaciones y
mejoras del PEFP.  En consecuencia, pidió al
Secretario General que proporcionara los resultados
de la encuesta a los órganos pertinentes de la OMM
y a sus Estados Miembros.  El Congreso convino en
que sería necesario atraer más recursos financieros,
humanos y de otra índole para poder atender las
diversas necesidades de formación identificadas.  El
Congreso pidió que se realizara otra encuesta
durante el decimocuarto período financiero e instó
firmemente a los Miembros a que respondieran
plenamente al cuestionario correspondiente.
3.6.1.3 El Congreso tomó nota del aumento
previsto de personal formado de diversas categorías
por muchos Miembros durante el decimocuarto
período financiero, así como de una indicación de las
necesidades y capacidades regionales de formación
en varios ámbitos de la meteorología y la hidrología
operativa.  A este respecto, el Congreso estimó que
era preciso intensificar la cooperación y coordinación
de las actividades de enseñanza y formación
profesional en las diversas Regiones, para atender
mejor las necesidades expresadas y utilizar efectiva y
eficientemente las capacidades disponibles.
3.6.1.4 Consciente de la importancia de mantener
las normas requeridas sobre enseñanza y formación
profesional, el Congreso tomó nota de la necesidad
de estudiar la posibilidad de que haya acreditación y
certificación sobre la enseñanza y la formación en
meteorología e hidrología.

NUEVA CLASIFICACIÓN DE PERSONAL EN

METEOROLOGÍA E HIDROLOGÍA OPERATIVA

3.6.1.5 En relación con la nueva clasificación de la
OMM de personal en meteorología e hidrología
operativa, el Congreso tomó nota de que se había
preparado y distribuido a los Miembros, de acuerdo
con las directivas de su decimotercera reunión y de
la 50ª reunión del Consejo Ejecutivo una nueva
edición de las Directivas de orientación profesional
del personal de meteorología e hidrología operativa
(OMM-Nº 258), Vol. I -Meteorología, a fin de aplicar
gradualmente la nueva clasificación.  También
apreció que se distribuyera a todos los Miembros un
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suplemento de esa publicación, para su información
y aplicación, según proceda.
3.6.1.6 El Congreso tomó nota de que se estaba
preparando la traducción del Vol. I al francés, al ruso
y al español, y de que estaba previsto editar y
distribuir en 2003 el Vol. II.
3.6.1.7 El Congreso alentó a los Miembros de la
OMM y a los CRFM a que iniciaran acciones
coordinadas para examinar y actualizar los planes
de estudio conexos, teniendo en cuenta la nueva
clasificación de la OMM de personal de
meteorología e hidrología operativa.  Además, el
Congreso pidió al Secretario General que ayude a los
Miembros, a los CRFM y a las instituciones docentes
nacionales a aplicar la nueva clasificación, que
deberá entrar en vigor en 2004.

3.6.2 ACTIVIDADES DE FORMACIÓN PROFESIONAL

(punto 3.6.2)

3.6.2.1 El Congreso apreció la labor y la
contribución de los Miembros, de las Asociaciones
Regionales y de las comisiones técnicas sobre
diversos aspectos del subprograma de actividades
de formación,  así como de la Secretaría, para la
aportación de recursos humanos, financieros y
materiales al proceso de enseñanza y formación, la
formación de instructores y de gestión.  Alentó la
continuación de esos esfuerzos y resaltó la
necesidad de formación en temas interdisciplinarios
como cambio climático, que no sólo abarca
cuestiones científicas sino también económicas,
sociales y jurídicas.  Además, el Congreso reconoció
que la formación no debía limitarse a competencias
técnicas y materias relacionadas con las
comunicaciones, y que el marco económico básico
para la prestación de servicios meteorológicos e
hidrológicos debe considerarse asimismo como una
importante prioridad de formación en los próximos
años.

CENTROS REGIONALES DE FORMACIÓN EN

METEOROLOGÍA (CRFM) DE LA OMM

3.6.2.2 El Congreso tomó nota de que una amplia
mayoría de los 23 Centros de la red de CRFM
siguieron realizando satisfactoriamente sus
programas de formación habituales y organizando
cursos especializados para atender las necesidades
de los Miembros en las Regiones.  También tomó
nota de la asistencia proporcionada por la Secretaría
y pidió a los países desarrollados Miembros que
continúen ofreciendo asistencia técnica y equipo a
los Centros para ayudarles a seguir los avances
tecnológicos en el proceso de formación.
3.6.2.3 El Congreso confirmó su opinión anterior
de que la red de CRFM de la OMM era un
importante componente del PEFP y tendía a ser
rentable para la Organización, e instó al Secretario
General y a los países receptores que se aseguren
de que los CRFM reconocidos funcionan al nivel
requerido de eficiencia y eficacia.  El Congreso tomó

nota de que nueve CRFM habían sido objeto de
evaluación externa desde la última reunión.
3.6.2.4 El Congreso tomó nota de que, en algunas
Regiones, los CRFM continúan siendo las únicas
instituciones docentes básicas en materia de
meteorología e hidrología operativa, y pidió al
Secretario General que siguiera ayudando a
reforzarlos. El Congreso solicitó una mayor
colaboración entre los CRFM y sus componentes
universitarios, así como otras universidades locales,
para impartir formación básica de larga duración en
meteorología e hidrología.  El Congreso expresó
también la opinión de que los países desarrollados
Miembros deben ampliar su asistencia a los CRFM
proporcionando científicos e investigadores, para
que los Centros puedan adaptarse a los avances
tecnológicos, con objeto de mantener un elevado
nivel de rendimiento, y de poder atender las
necesidades de formación de las respectivas
Regiones.
3.6.2.5 El Congreso tomó nota asimismo de la
importante función desempeñada por los centros
nacionales de formación en meteorología en cuanto
al desarrollo de recursos humanos, y pidió al
Secretario General que siguiera ayudando a esos
centros, en particular en la formación de
instructores.
3.6.2.6 El Congreso acogió con satisfacción la
iniciativa apoyada por COMET y UCAR (Estados
Unidos) de lanzar un proyecto piloto “MeteoForum”
con el fin de desarrollar un centro virtual mediante el
cual los CRFM de la OMM de las AR III y IV
pudieran acceder a los datos y a la formación
proporcionada por UNIDATA, COMET, la OMM y
universidades, e intercambiar recursos.  Alentó al
Secretario General y a los Miembros a que estudien
la posibilidad de lanzar iniciativas similares en otras
Regiones de la OMM y elaborar proyectos con el fin
de fomentar el acceso a Internet y el uso de nuevas
instalaciones de formación en TI para los CRFM y las
instituciones docentes nacionales.
3.6.2.7 El Congreso tomó nota de la propuesta del
DEFP de Directrices sobre la aplicación práctica de
los criterios del Consejo Ejecutivo para el
reconocimiento de los Centros Regionales de
Formación en Meteorología de la OMM, y del
Documento conceptual sobre el papel y
funcionamiento futuros de los CRFM, que fueron
examinados y considerados por el Grupo de
expertos del Consejo Ejecutivo en su última reunión
y en la 54ª reunión del Consejo.  El Congreso
acordó que las directrices podían ayudar a los
órganos interesados, como Asociaciones
Regionales, la Secretaría, Miembros individuales y a
los propios CRFM, para aplicar con mayor rigor los
reglamentos y mecanismos existentes para
establecer CRFM nuevos o revisar los existentes.  El
Congreso tomó nota asimismo de que el Documento
conceptual identificó varias cuestiones estratégicas
para los CRFM y otros interesados, como SMHN
anfitriones y gobiernos, Miembros potencialmente
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usuarios, Asociaciones Regionales en su conjunto,
el Consejo Ejecutivo, el Grupo de expertos del
Consejo Ejecutivo y la Secretaría.  Tomó nota de
que recientemente se había discutido con directores
de CRFM un proyecto de plan de trabajo y las
principales líneas de actuación.

PREPARACIÓN DE PUBLICACIONES DOCENTES

3.6.2.8 El Congreso tomó nota con aprecio de las
publicaciones docentes preparadas y traducidas por
la Organización, y de las que se están preparando, y
convino en el valor y la conveniencia para los
Miembros de la OMM y los CRFM de la Serie Azul y
la nueva serie sobre Enseñanza y formación
continuas.  Entre los títulos cuya publicación se está
considerando en la nueva Serie EFP-Meteorología e
Hidrología f iguran Meteorología urbana,
Meteorología aeronáutica y el Marco de la economía
meteorológica.  El Congreso confirmó la importancia
de que los estudiantes, en particular en países en
desarrollo, dispongan de material didáctico.
3.6.2.9 El Congreso se mostró de acuerdo en que
la preparación, traducción, publicación y distribución
de material didáctico debía continuar en el
decimocuarto período financiero.  Al mismo tiempo,
teniendo en cuenta los elevados costos de preparar
y traducir material didáctico de buena calidad, el
Congreso expresó su aprecio a los Miembros que
aportan contribuciones y pidió a todos los Miembros
que colaboren en esas actividades para
complementar sustancialmente los créditos
presupuestarios con tal fin.
3.6.2.10 El Congreso tomó nota de los nuevos
avances tecnológicos en materia de publicación y
divulgación de material pedagógico.  Pidió al
Secretario General que explorara las vías y los
medios de digitalizar material didáctico para ponerlo
a disposición de los Miembros en formato
electrónico.  Mediante ese proceso disminuirían los
elevados costos resultantes de la impresión y el
envío de publicaciones docentes, y se pondrían a
disposición de todos los países Miembros de la
OMM todas las publicaciones docentes, incluidos los
números agotados.
3.6.2.11 El Congreso tomó nota de que se había
actualizado periódicamente la publicación obligatoria
de la OMM-Nº 240 Compendio de instituciones de
enseñanza y formación profesional en meteorología
e hidrología operativa, y de que se pasará pronto de
la actual forma impresa, presentada en hojas
sueltas, a la presentación visual en la Web.  Acordó
que, durante el período de transición, se transmitiera
en forma impresa una versión simplificada de la
versión en la Web únicamente a los Miembros que la
solicitaran.  El Congreso exhortó a los Miembros y a
los presidentes de las Comisiones Técnicas a que
participaran activamente en el proceso de
actualización de esa publicación.

BIBLIOTECA DE FORMACIÓN PROFESIONAL DE LA OMM

3.6.2.12 El Congreso tomó nota con aprecio del uso
hecho por los Miembros de los servicios

proporcionados por la Biblioteca de Formación
Profesional y de los esfuerzos realizados para
examinar y actualizar la Biblioteca de Formación
Virtual (BFV) como recursos de formación en
meteorología e hidrología basados en la Web.  El
Congreso tomó nota también del volumen de medios
didácticos, incluidos videocasetes, diapositivas y
módulos AAC distribuidos a los Miembros de la
OMM, a los CRFM y a otros usuarios durante el
decimotercer período financiero, y convino en que se
siguiese reforzando la Biblioteca mediante la
expansión de sus fondos y la actualización de su
equipo, para que pueda continuar participando en
nuevas actividades docentes.
3.6.2.13 El Congreso tomó nota con aprecio del
apoyo de los Miembros a la Biblioteca de Formación
Profesional poniendo a disposición material
pedagógico como módulos AAC, y videocasetes, y
pidió a los Miembros que sigan proporcionando
ayuda en las actividades de formación de los CRFM
y centros de formación nacionales.  El Consejo
reconoció la importancia de la enseñanza a distancia
como método de formación rentable y pidió que se
fomenten y se utilicen los sitios Web en Internet
sobre enseñanza y formación como posible
instrumento de aprendizaje.
3.6.2.14 El Congreso reconoció que para avanzar a
medio plazo hacia un portal de formación en la Web
para coordinar la enseñanza a distancia habría que
dedicar tiempo de personal interno y/o del exterior
para crear y mantener regularmente el sitio.
Además, el Congreso alentó a los Miembros a
mejorar sus capacidades locales con el fin de
acceder a esos sitios Web y beneficiarse de ellos.
El Congreso tomó nota con aprecio de las ofertas de
algunos Miembros de poner a disposición de otros
Miembros su material de aprendizaje electrónico.
Invitó a los Miembros que disponen de ese material a
intercambiarlo con otros, y pidió al Secretario General
que tome medidas para facilitar el intercambio de ese
material.

FORMACIÓN EN MATERIAS ESPECIALES

3.6.2.15 El Congreso observó que existía una
necesidad continua de formación en algunas
materias especiales que no figuran en el
componente de formación de ninguno de los
programas científicos y técnicos de la OMM.  Por lo
tanto, estimó que esa formación debe proseguir en
el próximo período financiero.  Se debe prestar
especial atención a la formación de instructores, a la
gestión de las instituciones docentes y la formación
especializada de personal que se ocupa de los
usuarios de datos y productos meteorológicos e
hidrológicos, con inclusión de gestión de empresas,
formación sobre los medios de comunicación,
educación escolar y popular en meteorología e
hidrología, movilización de recursos y planificación
del desarrollo de recursos humanos.  El Congreso
acordó además que en el decimocuarto período
financiero debe organizarse otro Simposio sobre
enseñanza y formación profesional.
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3.6.3 BECAS DE ENSEÑANZA Y FORMACIÓN

PROFESIONAL (punto 3.6.3)

3.6.3.1 El Congreso tomó nota de que en el
período cuatrienal 1999 a 2002 se concedieron
1.393 becas por un total de 9.500 meses/persona,
en el marco de los diversos programas de
cooperación técnica de la OMM, principalmente el
Programa de Cooperación Voluntaria (PCV) (52% de
las becas), el presupuesto ordinario (PO) (33%),
fondos fiduciarios (FF) (11%) y el Programa de las
Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD) (4%).
De esas becas, 1.167 se concedieron para cursos
de corta duración (menos de un año), y 226 para
estudios de larga duración (más de un año).  El
Congreso tomó nota asimismo de que unas 75
solicitudes válidas de becas seguían sin atenderse
anualmente en el último período cuatrienal, lo que
significa que alrededor del 20% de las solicitudes de
becas válidas recibidas en cualquier año no se
pueden atender, sobre todo por falta de fondos.  El
Congreso tomó nota además con satisfacción de
que todas las becas con cargo al presupuesto
ordinario se habían concedido de acuerdo con los
criterios establecidos por el Consejo Ejecutivo en
mayo de 2000.  El Congreso consideró que la
disponibilidad y la concesión de becas en el marco
de los diversos programas de cooperación técnica
habían sido muy eficaces para ayudar a los países
Miembros en sectores de creación de capacidad, en
particular el desarrollo de recursos humanos en
meteorología e hidrología operativa, y acordó que el
programa de becas debía continuar e intensificarse
en el decimocuarto período financiero.

3.6.3.2 El Congreso tomó nota con aprecio de que
muchos Miembros donantes del PCV seguían
proporcionando becas a satisfacción de todos los
interesados.  Observando la diferencia entre las
necesidades de formación y las limitadas
oportunidades de financiación en el PCV, en
especial con respecto a las becas de larga duración,
el Congreso expresó el deseo de que contribuyan al
programa de becas del PCV más Miembros
donantes.  Con el fin de utilizar en forma óptima los
limitados recursos financieros del PCV, el Congreso
exhortó a los Miembros beneficiarios a que
organicen la formación básica en el propio país
Miembro solicitante o en países que hagan las
ofertas más rentables.  Los Miembros solicitantes
deberían definir claramente los objetivos de la
formación y, una vez terminada, lograr que los
conocimientos adquiridos se utilicen e informar al
Secretario General de la eficacia de la formación
impartida.

3.6.3.3 Se tomó nota con aprecio de que el
Secretario General había seguido aplicando con
éxito los arreglos tripartitos de becas con repartición
de costos, en particular en los Centros Regionales
de Formación en Meteorología (CRFM) a fin de
optimar el uso de los limitados recursos para becas
del PCV y del presupuesto ordinario.  Observando

que esos arreglos habían resultado muy rentables y
que eran muy satisfactorios, el Congreso pidió al
Secretario General que siguiera promoviéndolos y
ampliándolos en beneficio de todos los interesados.
3.6.3.4 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que el Secretario General había hecho gestiones
ante nuevos posibles donantes y organismos
internacionales de financiación del desarrollo y
bancos, solicitando contribuciones voluntarias para
el programa de becas, y pidió al Secretario General
que continuara sus esfuerzos para aumentar los
recursos tradicionales para la financiación de becas
inc lus ive  aprovechando los  recursos
extrapresupuestarios adicionales y explorando las
nuevas fuentes potenciales de financiación del
programa de becas.  En particular, el Congreso
reconoció la necesidad de aumentar la asignación de
becas de larga duración.
3.6.3.5 El Congreso tomó nota de las nuevas
necesidades de enseñanza y formación en las
esferas de meteorología por satélite, predicción
numérica del tiempo, tecnología de la información,
nuevos sistemas de telecomunicaciones, tecnología
informática, sistemas modernos de proceso de
datos, cambio climático y medio ambiente
atmosférico, en particular para personal de países
en desarrollo y países con economías en transición.
Instó a los Miembros donantes a que tomen
disposiciones para dispensar formación pertinente a
todos los niveles, de manera que ese personal
pueda utilizar más efectivamente las nuevas
tecnologías en esas esferas especializadas y
participar más activamente y contribuir más a las
actividades humanas internacionales colectivas en
esas disciplinas.
3.6.3.6 El Congreso tomó nota de los diversos
medios utilizados en el seguimiento y evaluación de
las actividades de becas durante el decimotercer
período financiero, y acordó mantener ese plan en el
decimocuarto período financiero, utilizando medios
como el Grupo de expertos del Consejo Ejecutivo
sobre enseñanza y formación profesional, informes
de los becarios de la OMM sobre sus programas de
estudio terminados, informes de becarios anteriores
de la OMM después de regresar a sus respectivos
países, y mediante la coordinación de materias de
becas con los organismos competentes de las
Naciones Unidas, en particular la Dependencia
Común de Inspección (DCI).
3.6.3.7 En vista de la creciente necesidad de
becas para la creación de capacidad y el desarrollo
de recursos humanos en los ámbitos de la
meteorología y la hidrología operativa, de los
mayores costos de esas becas, de la disminución de
los recursos tradicionales para financiarlas y del
mayor número de solicitudes de becas, en particular
en campos nuevos y especializados, el Congreso
decidió seguir asignando fondos con cargo al
presupuesto ordinario al programa de becas en el
decimocuarto período financiero, incluida una
asignación separada de becas para refugiados.
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3.6.4 APOYO A LAS ACTIVIDADES DE FORMACIÓN

REALIZADAS EN EL MARCO DE OTROS

PROGRAMAS PRINCIPALES DE LA OMM
(punto 3.6.4)

3.6.4.1 El Congreso tomó nota que, en el
decimotercer período financiero 2000-2002, se
habían organizado en todas las Regiones 60
actividades de formación, que abarcaron muchas
materias concretas de los programas operativos de
la OMM.  Consideró que esas actividades de
formación, incluidas las de servicios meteorológicos
para el público, son esenciales para la transferencia
de conocimientos y de tecnologías contrastadas
entre países Miembros.  La continua realización de
actividades de formación en temas especializados
elegidos sobre la base de encuestas acerca de las
necesidades de formación de los Miembros sería
esencial para reducir la diferencia entre países en
desarrollo y desarrollados en cuanto a
conocimientos científicos y técnicos.
3.6.4.2 El Congreso tomó nota con aprecio de la
organización por Miembros de actividades de
formación y el apoyo a las mismas, y lo consideró
sumamente val ioso para la comunidad
meteorológica.  El Congreso pidió a los Miembros
que sigan desarrollando sus actividades docentes
nacionales y apoyando las organizadas por la OMM,
en particular acogiéndolas y sufragando gastos de
conferenciantes y participantes.

3.7 PROGRAMA DE COOPERACIÓN TÉCNICA

(punto 3.7)

3.7.1 ANÁLISIS GENERAL DEL PROGRAMA DE

COOPERACIÓN TÉCNICA (punto 3.7.1)

3.7.1.1 El Congreso examinó los progresos
realizados en la ejecución del Programa de
Cooperación Técnica (PCOT) durante el
decimotercer período financiero, así como las
medidas adoptadas por el Secretario General como
continuación de las decisiones tomadas por él, por el
Consejo Ejecutivo y por las Asociaciones Regionales
en relación con el Programa.

3.7.1.2 El Congreso reiteró que el PCOT forma
parte integrante del mandato de la Organización y
reviste gran importancia para conseguir la plena
realización de los programas científicos y técnicos
de la Organización.  A este respecto, el Congreso
tomó nota de que varios Miembros se habían
beneficiado de las actividades realizadas en el
marco del Programa, entre otras cosas para la
evaluación y valoración de la situación de los SMHN,
la determinación de necesidades, la elaboración de
planes nacionales de desarrollo de la meteorología,
la formulación de proyectos y propuestas de
programas, así como la movilización de los recursos
conexos.  También se proporcionó apoyo, en
estrecha cooperación con las Oficinas Regionales y
S u b r e g i o n a l e s ,  a  o r g a n i z a c i o n e s
intergubernamentales en el desarrollo y ejecución de

programas meteorológicos y/o hidrológicos de
ámbito regional.
3.7.1.3 El Congreso tomó nota de que las
actividades de cooperación técnica seguían
realizándose en el marco del PCV, las actividades
de cooperación con cargo al presupuesto ordinario,
y otros componentes del Programa, como fondos
fiduciarios, el Programa de las Naciones Unidas
para el Desarrollo (PNUD), el Fondo para el Medio
Ambiente Mundial (FMAM), el Banco Mundial, los
bancos regionales de desarrollo, y otras
instituciones.  Tomó nota con satisfacción de que se
había realizado un esfuerzo especial para tratar de
hallar nuevas fuentes de financiación, y para
establecer nuevos vínculos con diversos organismos
y organizaciones y con el sector privado.

PROGRAMA DE COOPERACIÓN VOLUNTARIA (PCV) DE

LA OMM
3.7.1.4 El Congreso tomó nota con satisfacción de
los progresos realizados en el marco del PCV de la
OMM y de que, en cada uno de los cuatro últimos
años, las contribuciones al Fondo, al PCV(F) y las
contribuciones recibidas en equipo y servicios,
incluidas las becas, (el PCV(ES)) ascendieron por
término medio a 320.000 dólares EE.UU. y 7,5
millones de dólares EE.UU., respectivamente.  El
Congreso también tomó nota con aprecio de las
contribuciones recibidas de Miembros con recursos
relativamente limitados, y del apoyo recibido del
sector privado.
3.7.1.5 El Congreso tomó nota de que se había
aprobado la distribución de 408 solicitudes de 123
Miembros, de que habían recibido apoyo de
donantes 245 proyectos destinados a 117 Miembros,
y de que en el período 1999-2002 se habían
terminado 220 proyectos.  Al 31 de diciembre de
2002 había todavía unos 240 proyectos válidos que
carecían de apoyo financiero.  Además, en el
período 1999-2002 se terminaron en el marco del
programa de becas del PCV 600 proyectos de becas
(521 de corta duración y 79 de larga duración).
Carecían todavía de financiación unas 510 becas.
Tomando nota con aprecio de que Miembros
donantes.  Tomando nota con aprecio de que
Miembros donantes seguían apoyando, o
mejorando, el PCV, y de que había aumentado el
número de Miembros participantes, el Congreso
alentó a los Miembros a seguir contribuyendo al
Programa y a participar en él.
3.7.1.6 El Congreso expresó su satisfacción por
las actividades del PCV realizadas en el
decimotercer período financiero, y tomó nota de que
el PCV había desempeñado un papel destacado en
el Programa de Cooperación Técnica para la
ejecución del Programa de la VMM y de otros
programas científicos y técnicos de la OMM, y para
la formación de personal mediante la concesión de
becas.  El Congreso tomó nota complacido de que
se actualizaban regularmente las páginas del PCV y
el TCO en Internet y de que mejoraban
sustancialmente la publicidad y la movilización de
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recursos, así como de la rápida distribución de la
información pertinente a los Miembros.  El Congreso
acogió con agrado, y con agradecimiento a Australia
y al Reino Unido por el apoyo brindado, la
publicación del folleto del PCV titulado “Voluntarios
para el tiempo, el clima y el agua”, destinado a poner
de relieve el éxito del Programa y las ventajas de
participar en él.  El folleto se distribuyó en la Cumbre
Mundial sobre el Desarrollo Sostenible, y también a
los Miembros de la OMM y a los posibles donantes.
Al respecto, el Congreso alentó a los Miembros para
que organicen actividades de movilización de
recursos en sus países utilizando la información y
textos disponibles en línea.

3.7.1.7 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que, según las evaluaciones de los proyectos
realizadas en 2000 y 2002, se habían logrado
resultados satisfactorios en el Programa del PCV,
con una mejora de la disponibilidad de los servicios.
Al tomar nota del número más bien reducido de
respuestas a los informes de evaluación, el
Congreso invitó a los Miembros a participar más
intensamente en esa valiosa actividad, a fin de
mejorar la eficacia del PCV.  El Congreso tomó nota
complacido de que en la reunión oficiosa
correspondiente a 2002 de planificación (ROP)
sobre el PCV y programas de cooperación técnica
conexos, se había examinado la función de esa
reunión con respecto al PCV y se había aclarado su
mandato.  La ROP correspondiente a 2003 debatió,
entre otros temas, la mejora de los procedimientos
actuales para la formulación y evaluación de los
proyectos del PCV, examinó las medidas de
sustitución de la estación de trabajo STAR 4 y del
equipo VSAT para el Sistema Internacional de
Comunicaciones por Satélite (SICS), tomó nuevas
iniciativas sobre movilización de recursos y propuso
misiones de financiación de la OMM en los países
afectados por la guerra, incluida la República
Democrática de Timor Oriental, a fin de ayudarles a
desarrollar su infraestructura meteorológica.  El
Congreso tomó nota asimismo de que la ROP
presentó el tema del año del PCV: “Sistemas de
observación para el clima” en 2003 y “Cooperación
técnica para el tiempo, el clima y el agua – salvar
distancias en la era de la información” en 2004, en
los que se concentrará la posibilidad de apoyo de los
Miembros que participan en el PCV.

3.7.1.8 El Congreso expresó su satisfacción por
las aportaciones al PCV(F).  Este programa se utilizó
para proporcionar becas de corta duración y
servicios de expertos, adquirir piezas de recambio y
material fungible, enviar equipo, y financiar
programas de gran prioridad, en particular el apoyo
de estaciones de observación en altitud y en
superficie, el SMT, el rescate de datos hidrológicos,
las actividades de la CTPD y de mitigación de
desastres naturales, de conformidad con las
directrices para la utilización del PCV(F) aprobadas
por el Consejo Ejecutivo en su 48ª reunión.

3.7.1.9 El Congreso tomó nota también de que,
desde su creación en 1985, el Fondo de rotación
destinado a apoyar la ejecución de la VMM, del
PCV, había permitido prestar asistencia urgente
transitoria a 21 Miembros de la OMM para el
funcionamiento y el mantenimiento de instalaciones
de la VMM, gracias a la obtención de préstamos
para la adquisición de piezas de recambio y material
fungible, por un importe total no superior a 10.000
dólares EE.UU. por préstamo, y alentó a los
Miembros a que hicieran uso del Fondo.  El
Congreso también observó complacido que,
mediante la utilización de los conductos diplomáticos
y con la asistencia de las Oficinas Regionales y
Subregionales, varios países tomaron medidas para
el reembolso de sus préstamos.  Al tomar nota con
preocupación de que cinco Miembros no habían
reembolsado aún sus préstamos al finalizar el
período de restitución de 24 meses, el Congreso
instó a los Miembros interesados a que tomaran las
medidas necesarias para garantizar el reembolso
puntual.
3.7.1.10 El Congreso decidió que el programa de
asistencia en el marco del PCV debía continuar en el
decimocuarto período financiero, y tomó nota de que
las reglas y procedimientos detallados para el
funcionamiento del programa del PCV establecidos
en el decimotercer período financiero seguían
siendo pertinentes y válidos.  Confirmó que el PCV
es un mecanismo apropiado para la promoción y el
apoyo de la cooperación técnica entre países en
desarrollo e invitó a los Miembros a participar en esa
actividad y a fomentar su fortalecimiento.  El
Congreso adoptó la Resolución 20 (Cg-XIV) -
Programa de Cooperación Voluntaria de la OMM.

ASISTENCIA DE EMERGENCIA A LOS SERVICIOS

METEOROLÓGICOS E HIDROLÓGICOS EN CASO DE

DESASTRE

3.7.1.11 El Congreso tomó nota de que, desde la
creación en 1991 de un Fondo de Asistencia de
Emergencia de la OMM integrado en el Programa de
Cooperación Técnica de la Organización, varios
países Miembros recibieron asistencia con cargo a
dicho Fondo, con la ayuda de algunos Miembros
donantes y empresas privadas.  En el período 1999-
2002 se prestó asistencia a la República Popular
Democrática de Corea, Mozambique, Islas Salomón,
Sudán, Viet Nam y Yugoslavia, así como a países
de América Central y el Caribe, mediante
donaciones de países Miembros para rehabilitar
redes de estaciones e instalaciones conexas
destruidas por desastres.  El Congreso expresó su
agradecimiento a los donantes que habían
contribuido a subvenir a las necesidades más
urgentes de los SMHN en esos países.  También
expresó su agradecimiento a los donantes por las
contribuciones prestadas en efectivo y en especie,
especialmente los servicios de predicción y alerta
para casos de emergencia en los países afectados
por los desastres.
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3.7.1.12 El Congreso tomó nota de la elaboración
de la estrategia de respuesta de la Secretaría a las
situaciones de emergencia y de desastre, que
comprende el establecimiento de un Grupo de
respuesta de emergencia en caso de desastre
(GRED) en la Secretaría de la OMM y los
procedimientos de la misión y actuación de un
Equipo de respuesta de asistencia de emergencia
(ERAE) para la asistencia oportuna y coordinada a
SMHN afectados por desastres.  El Congreso
también tomó nota con aprecio de que, además de
la asignación acordada de 80.000 dólares EE.UU.
del PCV(F) en 1999-2002, varios Miembros habían
hecho contribuciones en efectivo para actividades de
asistencia de emergencia.  En vista de las mayores
y regulares necesidades de actividades de
asistencia de emergencia, el Congreso acordó que
podía hacerse una modesta asignación para
asistencia de emergencia con cargo al presupuesto
ordinario de la OMM en el decimocuarto período
financiero.  A este respecto, el Congreso instó a los
Miembros y a la Secretaría a que aplicaran el
mecanismo convenido para actividades de
asistencia de emergencia, con el asesoramiento del
GRED y con arreglo a los procedimientos de
aplicación establecidos del ERAE.  Pidió al Consejo
Ejecutivo que mantuviera bajo examen los
procedimientos de aplicación basados en la
experiencia.

PROGRAMA DE LAS NACIONES UNIDAS PARA EL

DESARROLLO (PNUD)

3.7.1.13 El Congreso tomó nota de que durante el
período considerado se estaban realizando varios
proyectos nacionales y programas regionales con
financiación del PNUD, a pesar del reducido nivel de
contribución.  Esos proyectos han contribuido
mediante la provisión de servicios de
expertos/consultores, equipos y desarrollo de
recursos humanos, así como rehabilitación y mejora
de los SMHN.  Varios de los proyectos finalizados y
en curso se han ejecutado gracias al plan de
repartición de costos entre el PNUD y los gobiernos.
Se ejecutaron proyectos financiados por el PNUD en
la República Democrática del Congo, Kenya, la
Jamahiriya Árabe Libia, Malí, los Emiratos Árabes
Unidos y Zambia.  También se ejecutó un proyecto
regional en apoyo del Centro de Control de la
Sequía de Nairobi (Kenya).  Durante el período, el
volumen de financiación del PNUD aumentó hasta
un total de 15 millones de dólares EE.UU.
3.7.1.14 El Congreso destacó la importancia de la
función de los Representantes Permanentes de los
países en la movilización de recursos del PNUD y
pidió al Secretario General que siguiera colaborando
con el PNUD con el fin de incrementar la
financiación para los servicios meteorológicos e
hidrológicos y programas regionales.

FONDO PARA EL MEDIO AMBIENTE MUNDIAL (FMAM)

3.7.1.15 El Congreso tomó nota de que la OMM
había ejecutado con éxito proyectos financiados por

el FMAM, entre ellos el Proyecto Mundial de la VAG,
en el marco del cual se crearon seis estaciones de la
VAG en Argelia, Argentina, Brasil, China, Indonesia
y Kenya.  Se terminaron las actividades regionales
de cooperación del proyecto en apoyo de la
investigación sobre el cambio climático en los países
del Instituto Interamericano.  En 2002 se aprobó el
proyecto GLO/02/G31 “Creación de Capacidad para
Sistemas de Observación del Cambio Climático” a
fin de apoyar la organización de ocho cursillos
regionales y el desarrollo de los planes de acción
conexos.  Las regiones interesadas comprenden el
Caribe y América Central, Asia del sur y el océano
Índico, Asia sudoriental, Europa oriental y central,
África oriental y meridional, África occidental y
central, la cuenca del Mediterráneo, América del Sur
y Asia central y oriental.  El Congreso alentó a los
Miembros a continuar sus esfuerzos para tratar de
lograr ayuda del FMAM, y pidió al Secretario
General que asista a los Miembros, en caso
necesario, en la preparación y presentación de
propuestas de proyectos nacionales y regionales
pertinentes, y en la continua y activa colaboración
con el PNUD para este propósito.

PROYECTOS DE FONDOS FIDUCIARIOS

3.7.1.16 El Congreso tomó nota de que durante el
período considerado se ejecutaron con cargo a
fondos fiduciarios varios proyectos que abarcan muy
diversas actividades, y de que hay otros en
ejecución, gracias a una aportación total de
aproximadamente 34 millones de dólares EE.UU.
para el período, lo que representa un aumento del
33%.  Los objetivos de esos proyectos son mejorar
las capacidades operacionales de los SMHN
mediante creación de capacidad y desarrollo de
recursos humanos, fortalecimiento y mantenimiento
de la infraestructura meteorológica básica, y ayuda
en esferas prioritarias como la mitigación de
desastres naturales y la prevención de sus efectos,
seguridad alimentaria, vigilancia y predicción del
clima, predicción de crecidas y evaluación y gestión
de recursos hídricos.
3.7.1.17 El Congreso tomó nota en particular de
que, con la asistencia financiera de los Gobiernos de
Bélgica y de Estados Unidos, respectivamente, los
Centros de Control de la Sequía de Harare y Nairobi
siguieron proporcionando información y productos
sobre el tiempo y el clima, así como advertencias de
alerta temprana sobre la aparición de fenómenos
climáticos extremos en África oriental y meridional.
También se organizaron cursillos sobre creación de
capacidad en predicción estacional.  En África
occidental,  el  Gobierno i tal iano siguió
proporcionando ayuda a los países del CILSS con el
fin de mejorar las actividades de alerta temprana y
predicción de rendimientos agrícolas.  En Chad y
Malí, la Agencia Suiza para el Desarrollo y la
Cooperación contribuyó a reforzar la aplicación, por
los agricultores, de la información y asesoramiento
agrometeorológicos.
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3.7.1.18 El Congreso tomó nota igualmente de que
se estaban ejecutando varios proyectos de fondos
fiduciarios en la República Islámica del Irán para el
establecimiento de una red de radares, en Omán
para la formación y adquisición de equipo, y en
Arabia Saudita para lluvia artificial.  También se
estaba ejecutando un proyecto conjunto
OMM/CESPAP para apoyar la realización de un plan
de acción regional sobre calima de los países de la
ANASO.  En América del Sur se firmó un acuerdo
especial de fondos fiduciarios entre el Gobierno del
Ecuador y la OMM para desarrollar y realizar
actividades en el Centro Internacional de
Investigación sobre El Niño, que se inauguró en
Guayaquil (Ecuador) en enero de 2003.  La OMM y
el Gobierno de Brasil firmaron varios acuerdos para
la ejecución de diversos proyectos, inclusive para el
Organismo Nacional de Energía Eléctrica (ANEEL),
a fin de crear una base de datos sobre el sector de
la energía hidroeléctrica en Brasil, el Instituto
Brasileño de Medio Ambiente y de los Recursos
Naturales Renovables (IBAMA), el Organismo
Nacional del Agua de Brasil (ANA), así como el
Instituto Nacional de Meteorología (INMET).

3.7.1.19 El Congreso tomó nota además de que la
OMM había concertado un acuerdo con el Gobierno
de Finlandia para la ejecución del proyecto
Preparación para la variabilidad del clima y el
cambio global en Pequeños Estados Insulares en
Desarrollo (PEID-CARIBE), con objeto de
proporcionar los instrumentos para planificar mejor
el desarrollo sostenible en la región del Caribe,
reforzando los Servicios Meteorológicos Nacionales
mediante el mejoramiento de los sistemas de
telecomunicaciones, la rehabi l i tación y
perfeccionamiento de las redes de observación, la
renovación del laboratorio técnico regional para la
calibración y mantenimiento de instrumentos, el
perfeccionamiento de los sistemas de gestión de
base de datos, la ejecución de programas de rescate
de datos, y la formación y sensibilización.

3.7.1.20 El Congreso tomó nota además de que,
mediante arreglos de fondos fiduciarios, la República
Checa está financiando anualmente un proyecto de
asistencia en meteorología, hidrología y
contaminación atmosférica para países con
economías en transición de la CEI y africanos.  La
OMM, con el apoyo de la Agencia Suiza para el
Desarrollo y la Cooperación, ejecutó un proyecto
para la provisión de receptores de datos por satélite
de baja resolución poco costosos a varios países
con economías en transición.

3.7.1.21 El Congreso invitó a los Miembros a que
continuaran utilizando el mecanismo de los fondos
fiduciarios al proporcionar apoyo a los SMHN, y
reconoció la función fundamental que desempeña la
Secretaría de la OMM al asegurar la coordinación en
el proceso de preparación y realización de esas
actividades.

BANCO MUNDIAL, BANCOS REGIONALES DE

DESARROLLO Y UNIÓN EUROPEA

3.7.1.22 El Congreso tomó nota de que el Banco
Mundial y varios bancos regionales de desarrollo
habían reconocido una vez más la importancia de la
información y de los productos meteorológicos e
hidrológicos para los principales programas de
desarrollo socioeconómico y para las actividades
nacionales de preparación para los desastres y de
mitigación de sus efectos.  El Congreso tomó nota
con satisfacción de que la OMM había concertado
memorandos de entendimiento con el Banco
Mundial y con el Banco Interamericano de Desarrollo
(BID) en 1999 y 2000, respectivamente, para la
cooperación en esferas de mutuo interés que
comprendían el cambio climático, la prevención
nacional de desastres y la mitigación de sus efectos,
el fenómeno El Niño y la gestión integrada de
recursos hídricos.  El Congreso tomó nota asimismo
de que continuaban las negociaciones con el Banco
Africano de Desarrollo y el Banco Asiático de
Desarrollo para intensificar más la cooperación y
ejecución de proyectos y programas de interés
común para la OMM y los bancos.  El Congreso
pidió al Secretario General que prosiguiera sus
esfuerzos para intensificar la cooperación con esas
instituciones.
3.7.1.23 El Congreso tomó nota de que el Banco
Mundial seguía apoyando la ejecución del Proyecto
de ordenación de los recursos hídricos de México,
cuya finalidad es establecer y reforzar las bases
técnicas necesarias para el desarrollo sostenible de
los recursos hídricos.  El Banco Mundial
proporcionó, por medio del Gobierno de México, 7,4
millones de dólares EE.UU. para servicios de
asistencia técnica, transferencia de tecnología y
formación.  Durante el período se contrató a unos
161 consultores internacionales y 52 nacionales en
las esferas de meteorología, hidrología operativa,
telecomunicaciones, agua subterránea, calidad del
agua, planificación y administración de recursos
hídricos y consejos de cuencas fluviales.  También
terminó la formación de personal mediante becas
internacionales, cursos de formación locales y
formación en el empleo.  El Congreso expresó
además su satisfacción por el apoyo proporcionado
por el Banco Mundial para la rehabilitación y el
restablecimiento de la infraestructura meteorológica
dañada en la República Dominicana como resultado
de los efectos del huracán Georges en 1998.  El
Congreso alentó a los SMHN a que se aseguren de
que se les asignan recursos apropiados mediante
subvenciones/préstamos de bancos e instituciones
financieras.
3.7.1.24 El Congreso tomó nota de que el BID
proporcionó fondos para el estudio de la predicción y
el mejoramiento de los efectos socioeconómicos de
El Niño/Oscilación Austral (ENOA) en América
Latina y el Caribe, que quedó terminado a
comienzos  de  2003.  Se  prepararon propuestas de
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proyectos para Colombia, América Central y México.
Esas propuestas se presentaron y debatieron con
representantes de las instituciones pertinentes,
organizaciones que comprendían SMHN, ministerios
de agricultura, defensa civil, universidades,
organismos de recursos hídricos y organizaciones
subregionales como SICA, CRRH y CEPREDENAC.
La OMM entregó los documentos definitivos de los
proyectos a esos países y al BID.  El Congreso pidió
a la OMM que ayudara a esos SMHN en la
promoción y financiación de los proyectos.
3.7.1.25 El Congreso tomó nota además de que la
OMM trabajaba estrechamente con la Comisión
Europea en la elaboración de proyectos, en
particular relacionados con los recursos hídricos.  La
Comisión había financiado el desarrollo de varios
componentes HYCOS, especialmente para la SADC,
África occidental y central, la cuenca del Congo, y
los países de la IGAD.  El Congreso tomó nota con
satisfacción de que el Secretario General había
celebrado reuniones de alto nivel con el Presidente
de la Comisión e iniciado negociaciones con ella
para la conclusión de un memorando de
entendimiento.  El Congreso pidió al Secretario
General que siguiera trabajando con la Comisión
Europea y que intensificara su ayuda a los SMHN
mediante iniciativas conjuntas.

ASISTENCIA BILATERAL

3.7.1.26 El Congreso reafirmó la importancia de la
función que cumple la asistencia multilateral y
bilateral en cuanto a fortalecer y desarrollar los
SMHN.  Al tomar nota de diversas actividades de
cooperación técnica realizadas por los Miembros
donantes, el Congreso pidió a los Miembros que
proporcionaran en forma regular información al
Secretario General sobre la asistencia bilateral
prestada y les alentó a intercambiar la información
pertinente. Al respecto, el Congreso pidió al
Secretario General que siguiera facilitando la
provisión de información a los Miembros y la
coordinación de las actividades de cooperación
bilateral.

ACTIVIDADES DE COMPRA

3.7.1.27 El Congreso tomó nota de que en el
período 1999-2002 se adquirieron equipos y
servicios para proyectos sobre el terreno y para las
Oficinas Regionales y Subregionales por un importe
total de 21,51 millones de dólares EE.UU.  Al
observar el elevado costo del material fungible
adquirido a título individual por los Miembros, el
Congreso instó al Secretario General a que
estudiara la posibilidad de establecer un método
apropiado para la compra en grandes cantidades de
material fungible para los SMHN.

ACTIVIDADES DE DESARROLLO DE PROGRAMAS Y

MOVILIZACIÓN DE RECURSOS

3.7.1.28 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que durante el período considerado el Secretario

General había realizado esfuerzos especiales para
aumentar los recursos destinados a las actividades
de cooperación técnica y para desarrollar estrategias
apropiadas a fin de obtener nuevas fuentes de
financiación.  El Congreso expresó su
agradecimiento al Secretario General por los
continuados esfuerzos para intensificar las
relaciones con el Banco Mundial, el Banco
Interamericano de Desarrollo, el Banco Africano de
Desarrollo, y organismos de financiación bilateral y
multilateral.  El Secretario General y otros altos
funcionarios de la Organización realizaron varias
misiones a países miembros para mejorar la imagen
de los SMHN y lograr que dispusieran de recursos
adecuados para cumplir su función en las
actividades de desarrollo socioeconómico.  El
Congreso expresó además su agradecimiento por
los esfuerzos realizados para estrechar los vínculos
entre la OMM y varios organismos de financiación,
incluidas las entidades privadas, y para asociarse
con otros programas y organismos especializados
de las Naciones Unidas, tales como el PNUMA, la
UNESCO, la FAO y la EIRD, así como
organizaciones de cooperación, con miras al
desarrollo y ejecución de proyectos y programas de
interés común.  A este respecto, el Congreso tomó
nota del ofrecimiento hecho por España de continuar
prestando asistencia a los países interesados en la
ejecución del Proyecto Iberoamericano sobre el
Clima.
3.7.1.29 El Congreso tomó nota de que la OMM
había seguido colaborando activamente con
agrupaciones económicas regionales, como la
Comunidad Económica y Monetaria de África
Central (CEMAC), la Comunidad Económica de los
Estados del África Occidental (ECOWAS), la
Comunidad para el Desarrollo de África Meridional
(SADC), el Organismo Intergubernamental sobre el
Desarrollo (IGAD), la Liga de los Estados Árabes
(LEA), la ANASO, el PRMAPS, la Comisión del
Océano Índico, etc.  Esa colaboración ha permitido
formular y desarrollar programas y proyectos en
apoyo de los SMHN y de otras instituciones
conexas.  El Congreso pidió al Secretario General
que perseverara en sus esfuerzos a ese respecto.
3.7.1.30 El Congreso reconoció que varios
Miembros seguían dependiendo de la Secretaría de
la OMM para la obtención de asistencia y
asesoramiento en la formulación y desarrollo de
propuestas de proyectos y de programas, y también
para la movilización de recursos destinados a sus
actividades.  Tomó nota de que, debido a la
limitación de los recursos, cada vez es más difícil
atender todas las peticiones de los Miembros.  Por lo
tanto, alentó a los Miembros a que contribuyesen al
Fondo Fiduciario de la OMM para las actividades de
desarrollo de programas.
3.7.1.31 El Congreso tomó nota de la necesidad de
incrementar las actividades de movilización de
recursos de la OMM mediante la provisión de los
apropiados recursos humanos y financieros que
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permitan llevar a cabo esas actividades.  Quedó
enterado de una serie de recomendaciones
pertinentes que figuran en los párrafos 5.3 y 5.4 del
informe de la reunión oficiosa de planificación
celebrada en 2003.  Pidió al Consejo Ejecutivo que
examinara estas recomendaciones con miras a su
integración en la labor del Programa de Cooperación
Técnica.  A este respecto, el Congreso pidió al
Secretario General que empleara los medios
disponibles para impulsar esas actividades.

PROGRAMA DE LA OMM EN FAVOR DE LOS PAÍSES

MENOS ADELANTADOS

3.7.1.32 El Congreso tomó nota de que la tercera
Conferencia de las Naciones Unidas sobre los PMA
se había celebrado en Bruselas en mayo de 2001,
con el principal objetivo de examinar la ejecución del
Programa de Acción en favor de los PMA aprobado
en 1991.  La Conferencia reconoció los limitados
resultados alcanzados por la comunidad
internacional en el apoyo a los PMA en el último
decenio y acordó que eran necesarios nuevos
planteamientos para ayudar a los PMA en sus
esfuerzos por mejorar sus economías y la suerte de
sus poblaciones.  A este respecto, la Conferencia
adoptó un Programa de Acción en favor de los PMA
en el decenio 2001-2010, destinado a mejorar las
condiciones humanas de más de 600 millones de
personas en los 49 países concernidos, mediante el
crecimiento económico sostenido acelerado.  Con el
fin de cumplir los compromisos contenidos en el
Programa de Acción se pidió al sistema de las
Naciones Unidas, incluida la OMM, que
desempeñara un papel esencial en su ejecución.

3.7.1.33 El Congreso tomó nota de que el Consejo
Ejecutivo, en su 53ª reunión, había pedido al
Secretario General que preparara propuestas
adecuadas sobre el apoyo de la OMM a la ejecución
del Programa de Acción en favor de los PMA en el
decenio 2001-2010, y se mostró de acuerdo en la
necesidad de elaborar un programa de la OMM en
favor de los PMA, a fin de contribuir al Programa de
Acción global.  El Congreso también tomó nota de
que varias organizaciones habían elaborado ya
programas especiales para los PMA en sus esferas
de competencia.  Entre ellas figuraban la UIT, la
OMI, la UNCTAD y la OIT.  A este respecto, el
Congreso decidió establecer un programa de la
OMM en favor de los PMA cuyo objetivo a largo
plazo sería contribuir eficiente y oportunamente a los
esfuerzos de desarrollo social y económico de esos
países potenciando las capacidades y posibilidades
de sus SMHN.  El Congreso convino en que el
programa de la OMM en favor de los PMA debía
basarse en las iniciativas desarrolladas ya en las
Regiones de la OMM.  Entre ellas figuran la
Estrategia para impulsar y mejorar los sistemas
básicos de la VMM en la AR I, el Plan estratégico
para mejorar los SMN en la AR II, y el Plan de
acción estratégico para el desarrollo de la

meteorología en la región del Pacífico.  Otras
iniciativas comprenden el NEPAD, los planes de
acción regionales del SMOC y los planes de acción
elaborados por varios PMA en el marco de las
agrupaciones económicas regionales de África y
Asia.  El programa abarcaría la creación de
capacidad y el desarrollo de los recursos humanos,
el fortalecimiento y mantenimiento de la
infraestructura meteorológica básica y el apoyo a
esferas prioritarias como la mitigación y prevención
de desastres naturales, la vigilancia y la predicción
del clima y la predicción de crecidas, así como la
evaluación y la ordenación de los recursos hídricos.
En el Anexo IV a este informe figuran la finalidad y el
alcance, los objetivos y las actividades planificadas
del programa, que deben incluirse en la sección
apropiada del Programa de Cooperación Técnica en
el 6PLP de la OMM.

3.7.1.34 A ese respecto, el Congreso adoptó la
Resolución 21 (Cg-XIV).

3.7.1.35 Con el fin de aplicar el programa, el
Congreso acordó que se deben desarrollar
proyectos específicos para atender las necesidades
de los SMHN más críticos de los PMA.  La principal
estrategia sería examinar continuamente las
necesidades de los SMHN de los PMA y centrar los
esfuerzos en obtener fondos para varios países al
mismo tiempo, a fin de producir resultados tangibles
y duraderos.  Con objeto de obtener recursos
adicionales, además de los procedentes de las
fuentes existentes, como el PCV de la OMM y los
fondos fiduciarios, el Congreso pidió al Secretario
General que estableciera un fondo fiduciario
especial de la OMM para los PMA.  El fondo recibiría
contribuciones voluntarias en efectivo de los
Miembros, de organismos de financiación bilaterales
y multilaterales, entre ellos el Banco Mundial y
bancos regionales de desarrollo, y de ONG y el
sector privado.  El mandato del fondo figura en el
Anexo V a este informe.  Para iniciar el fondo
fiduciario, el Congreso acordó que se hiciera una
modesta contribución con cargo al PCV(F).  El
Congreso pidió al Secretario General que estudiara
cuál sería el mecanismo adecuado para movilizar
recursos para el programa, tomando en cuenta los
actuales fondos fiduciarios y otros medios de
financiación.

3.7.1.36 Con el fin de ejecutar satisfactoriamente el
programa, el Congreso pidió a todos los Miembros
que participen en él y contribuyan.  El Congreso
pidió al Consejo Ejecutivo que siguiera los progresos
realizados y ofreciera el asesoramiento adecuado
para la movilización de recursos y la ejecución del
programa.

3.7.1.37 Habida cuenta de que varios países que
no pertenecen al grupo de los PMA necesitan ayuda
para la rehabilitación de sus SMHN, el Congreso
pidió al Secretario General que siguiera prestando
asistencia a esos países.
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3.7.2 ORGANIZACIÓN Y FINANCIACIÓN DEL

PROGRAMA DE COOPERACIÓN TÉCNICA

(punto 3.7.2)

3.7.2.1 El Congreso tomó nota de que en el
decimotercer período financiero se habían realizado
satisfactoriamente las principales actividades del
programa de cooperación técnica, en particular las
relativas a la movilización de recursos y a la
coordinación de los programas, con los recursos
asignados con cargo al presupuesto ordinario para
puestos esenciales y actividades de apoyo.  El
Congreso tomó también nota de que las Oficinas
Subregionales para África occidental y central,
América del Norte y América Central y el Caribe,
África oriental y meridional y la región del suroeste
del Pacífico, y las Oficinas Regionales, habían
trabajado en estrecha colaboración con el
Departamento de Cooperación Técnica para
garantizar la debida aplicación del Programa a los
Miembros.  A este respecto, el Congreso examinó
las actividades pertinentes de las Oficinas
Regionales, y sus decisiones se reflejan en el punto
3.8 del orden del día.

PRESUPUESTO PARA LAS FUNCIONES DE APOYO DE LA

SECRETARÍA AL PROGRAMA DE COOPERACIÓN TÉCNICA

3.7.2.2 El Congreso tomó nota de que, en el
decimotercer período financiero, el Consejo
Ejecutivo había aprobado los presupuestos para el
apoyo de la Secretaría al Programa de Cooperación
Técnica en los períodos 2000-2001 y 2002-2003,
que se financiaron con los ingresos generados
mediante la ejecución de proyectos y acreditados al
Fondo de Cooperación Técnica (FCT) de la OMM.
El Congreso fue informado de que el Secretario
General había tomado las medidas adecuadas
durante el período para lograr un equilibrio entre los
ingresos y los gastos de los presupuestos
aprobados.  A este respecto, el Congreso tomó nota
de que la OMM y otras organizaciones habían
examinado durante sus consultas interinstitucionales
en diciembre de 2002 un informe de la Dependencia
Común de Inspección (DCI) sobre gastos de apoyo
relativos a actividades extrapresupuestarias en
organizaciones del sistema de las Naciones Unidas
(JIU/REP/2002/3).  El Congreso tomó nota de que el
tipo normal de la mayoría de los organismos variaba
entre el 10 y el 13%, según la fuente de los fondos.
Ese porcentaje se componía normalmente del 4-5%
de gastos administrativos, más 6-8% para la
ejecución de proyectos.  El Congreso tomó nota
asimismo de que las tasas de los gastos de apoyo
de fuentes ajenas al sistema de las Naciones Unidas
se podían negociar caso por caso según la
naturaleza del proyecto, el trabajo administrativo y
técnico necesario y otros factores.  El Congreso
pidió al Secretario General que mantuviera la
práctica actual en esa esfera para las actividades de
cooperación técnica y determinara un método
adecuado respecto a ot ros recursos
extrapresupuestarios puestos a disposición de la

Organización para otras actividades de programas
(véase el punto 8 del orden del día.)
3.7.2.3 En cuanto a las propuestas de programa y
presupuesto para el decimocuarto período
financiero, el Congreso convino en que debía
continuar la financiación con cargo al presupuesto
ordinario para sufragar los costos de los tres puestos
esenciales del Departamento de Cooperación
Técnica, incluido el destinado a la movilización de
recursos, como en el decimotercer período
financiero.  Además, el Congreso acordó que debían
aprobarse créditos para sufragar los gastos de
funcionamiento y de viaje relacionados con las
principales actividades del Departamento de
Cooperación Técnica.  Las decisiones
correspondientes del Congreso se recogen en el
punto 8 del orden del día.  El Congreso pidió al
Secretario General que continuara sus esfuerzos
para hallar los modos y medios de mejorar los
recursos destinados a las actividades de
cooperación técnica, y alentó a los Miembros a que
cooperaran con la Secretaría en ese empeño.

MECANISMO PARA EXAMINAR LAS ACTIVIDADES DE

COOPERACIÓN TÉCNICA DE LA OMM

3.7.2.4 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que, tal como se había solicitado, el Consejo
Ejecutivo había creado mediante su Resolución 1
(EC-LI) un Grupo consultivo de expertos sobre
cooperación técnica, y que el Grupo había celebrado
dos reuniones durante el período para orientar y
asesorar al Consejo sobre aspectos pertinentes del
Programa de Cooperación Técnica.  El Congreso
expresó su agradecimiento a los miembros del
Grupo e invitó a expertos y, especialmente, a sus
dos presidentes, Sr. R. A. Sonzini y Sr. Y. Salahu,
que ocuparon sucesivamente el cargo de Tercer
Vicepresidente de la OMM.  El Congreso pidió al
Consejo que restableciera ese Grupo para el
próximo período financiero, con el mandato y la
composición adecuados, a fin de afrontar mejor los
futuros desafíos en las actividades de cooperación
técnica, en particular las de apoyo al nuevo
programa establecido por la OMM para los países
menos adelantados.  Al respecto, el Congreso
acordó que el Grupo incluyera expertos en
cooperación técnica de cada una de las regiones y
que se invitara al Presidente de la reunión oficiosa
de planificación (ROP) del PCV y de programas de
cooperación técnica conexos, a participar en los
trabajos del Grupo.

3.8 PROGRAMA REGIONAL (punto 3.8)

3.8.1 INFORMES DE LOS PRESIDENTES DE LAS

ASOCIACIONES REGIONALES (punto 3.8.1)

3.8.1.1 El Congreso tomó nota con reconocimiento
de los informes de los presidentes de las
Asociaciones Regionales y expresó su satisfacción
por la forma eficaz en que se estaban realizando las
actividades de las Asociaciones, no obstante las



RESUMEN GENERAL 105

limitaciones financieras que experimentaban muchos
de sus Miembros.  Los informes ofrecían un examen
y una evaluación generales de las principales
actividades llevadas a cabo por las Asociaciones
Regionales desde el Decimotercer Congreso.
3.8.1.2 El Congreso acogió con satisfacción a
Bhután y a Kiribati, que han pasado a ser Miembros
de las Asociaciones Regionales II y V,
respectivamente, de la OMM.  Prestó gran atención
a las apremiantes necesidades, en particular de
Bhután y de Kiribati, para afrontar los nuevos
desafíos en el mantenimiento y modernización de
sus Servicios Meteorológicos.  El Congreso apreció
la ayuda financiera y tecnológica proporcionada por
los donantes a esos países.
3.8.1.3 El Congreso expresó su gratitud a los
presidentes de las Asociaciones Regionales por los
eficientes servicios prestados a sus Miembros, y en
particular por representar a sus respectivas
Asociaciones eficientemente en las reuniones del
Consejo Ejecutivo.  El Congreso destacó la
fundamental función que cumplen los presidentes de
las Asociaciones Regionales en el mejoramiento de
la cooperación y coordinación para facilitar la
ejecución de los componentes regionales de los
Programas de la OMM y la labor de los SMHN.  A
este respecto, se hizo especial referencia al
importante papel desempeñado por los presidentes
en el ámbito regional durante sus misiones a los
Miembros de sus respectivas regiones, señalando
particularmente a los planificadores y decisores de
los países visitados la importancia de la contribución
de la meteorología y la hidrología operativa a su
desarrollo social y económico nacional.
3.8.1.4 El Congreso tomó nota de los progresos
realizados en la ejecución de los componentes
regionales de los diversos programas científicos y
técnicos de la OMM, así como en el fortalecimiento y
desarrollo de SMHN en las diversas regiones.
También tomó nota de las preocupaciones
comunicadas por los presidentes de las
Asociaciones Regionales, entre ellas las siguientes:
a) dificultades de varios Miembros para mantener

y seguir desarrollando sus redes básicas de
observación meteorológica e hidrológica,
instalaciones de telecomunicaciones y sistemas
de procesamiento de datos;

b) debilidad en los sistemas de predicción y aviso
en muchos países para analizar, interpretar,
predecir y difundir avisos puntuales y precisos
sobre desastres naturales, como ciclones
tropicales, crecidas, tormentas de polvo y
arena, sequías, depresiones de monzones,
incendios forestales y calima, y otros
fenómenos meteorológicos extremos;

c) la necesidad de desarrollar y mejorar
capacidades de predicción del clima
estacionales e interanuales en varios SMHN
menos desarrol lados y creación de
capacidades en países Miembros para
comprender y evaluar mejor la naturaleza y el

grado de las posibles amenazas que
representan el cambio y la variabilidad del
clima, y en especial los efectos de la elevación
del nivel del mar en islas de baja altitud y
países con amplios litorales;

d) la necesidad de seguir prestando atención al
mejoramiento del desarrollo de los recursos
humanos de los Miembros mediante enseñanza
y formación, en particular concediendo becas
de larga duración y utilizando nueva tecnología,
incluida la enseñanza a distancia;

e) la creciente tendencia de la escasez de agua
dulce y los grandes incidentes causados por la
contaminación del agua en muchos países y
regiones y, por lo tanto, la necesidad de
conceder gran prioridad a la aceleración del
desarrollo y ejecución de proyectos HYCOS en
todas las Regiones, sobre todo en la AR II y en
la AR V, a fin de contribuir a los esfuerzos de
los Miembros para abordar la crítica cuestión de
la disponibilidad de agua dulce;

f) la cuestión de la comercialización/recuperación
de costos de los servicios meteorológicos e
hidrológicos y el intercambio internacional de
datos y productos meteorológicos e
hidrológicos y nuevos desafíos y oportunidades
de los SMHN en esas esferas; y

g) la necesidad de seguir mejorando la
colaboración con las organizaciones regionales
y subregionales, las instituciones y los
asociados en el desarrollo en todas las
Regiones.

3.8.1.5 El Congreso convino en que las
preocupaciones mencionadas pueden abordarse
efectivamente mediante la aplicación de las
estrategias elaboradas en las diversas regiones para
fortalecer y mejorar sus instalaciones y servicios
meteorológicos e hidrológicos básicos.  A este
respecto, apoyó plenamente la aplicación del Plan
Estratégico de la Vigilancia Meteorológica Mundial
sobre la realización y mejora de los sistemas
básicos en la AR I (África), en colaboración con la
Nueva Asociación para el Desarrollo de África
(NEPAD).  El Congreso convino asimismo en pedir
que se actualice el plan estratégico para el
mejoramiento de los SMN en Asia.  También alentó
a otras Regiones a elaborar y aplicar estrategias
similares.  A este propósito, tomó nota de que un
buen ejemplo de la unión de fuerzas para resolver
problemas a nivel regional es la colaboración entre
Estados Miembros de la CEI (Comunidad de
Estados Independientes), en el marco del Consejo
Intergubernamental para la Hidrometeorología de la
CEI.  Tomó nota además que el concepto de la
seguridad hidrometeorológica de los Estados
Miembros de la CEI que se adoptará en un futuro
próximo consiste en definir el sistema de seguridad
nacional de los Estados Miembros de la CEI,
garantizando la seguridad de la vida humana y los
bienes de la población y de la economía de los
pa íses  en  re lac ión  con  fenómenos
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hidrometeorológicos.  El Congreso alentó a los
Estados Miembros de la CEI a que prosigan sus
esfuerzos para la realización de este concepto.
Pidió a los asociados y donantes del PCV que
proporcionen asistencia para la aplicación de las
diversas estrategias regionales.
3.8.1.6 El Congreso acordó reforzar los diversos
centros especializados regionales, como ACMAD,
ANASO, CIIFEN, CCS y otros para ayudar a los
Miembros en sus esfuerzos con miras a mejorar sus
capacidades de predicción del clima y alerta
temprana de fenómenos extremos, y ayudarlos a
abordar cuestiones del cambio climático, cuestiones
sobre el medio ambiente conexas y el desarrollo
sostenible.  A este respecto, el Congreso tomó nota
de la oferta de Rumania para poner a disposición los
servicios de su Centro Meteorológico Nacional con
el fin de proporcionar datos y productos, así como la
impartición de formación práctica a los países de la
parte sudoriental de Europa, para mejorar la
predicción a corto plazo y la provisión de información
sobre alerta temprana en relación con fenómenos
meteorológicos extremos.
3.8.1.7 El Congreso apoyó plenamente las
prioridades de las Asociaciones Regionales que
figuran en el 6PLP, así como su programa de trabajo
durante el decimocuarto período financiero, según
se señala en los informes de los presidentes de las
Asociaciones Regionales.  También convino en que
las Asociaciones Regionales deben prestar especial
atención al mejoramiento de las capacidades de los
SMHN en la predicción del clima estacional e
interanual mediante el mejoramiento de las
actividades de cooperación técnica entre la OMM y
las organizaciones e instituciones regionales en las
diversas regiones.

3.8.2 ACTIVIDADES REGIONALES (punto 3.8.2)

3.8.2.1 El Congreso tomó nota con reconocimiento
de que durante del decimotercer período financiero
se habían organizado varios seminarios y cursos
prácticos en diversos temas específicos con objeto
de fortalecer las capacidades de los SMHN.  Se
convocaron conferencias técnicas regionales en
todas las Regiones, con el fin de intercambiar
opiniones y compartir experiencias entre SMHN
sobre técnicas de gestión de una tecnología en
evolución.  Se proporcionó asesoramiento técnico y
de expertos a varios SMHN de todas las Regiones,
lo que permitió fortalecer y seguir desarrollando sus
Servicios.  El Congreso acordó que se realizaran
actividades similares durante el decimocuarto
período financiero.
3.8.2.2 El Congreso expresó su satisfacción ante
la importancia cada vez mayor de las Oficinas
Regionales en su labor de asistencia a los Miembros
de sus respectivas Regiones para la realización de
los programas técnicos y científicos de la OMM y
otras actividades que tenían un ámbito de aplicación
regional.  El Congreso resaltó en particular los
esfuerzos desplegados por las Oficinas para

contribuir a las esferas de alta prioridad, en
particular su importancia cada vez mayor como
centros de información para las actividades de sus
respectivas Regiones. El Congreso resaltó que esas
Oficinas deben responder rápidamente a las
necesidades de los SMHN y ayudar en la
movilización de recursos.
3.8.2.3 El Congreso tomó nota con satisfacción de
los encomiables esfuerzos de las Oficinas
Regionales para el establecimiento de estrechas
relaciones de trabajo con otras agrupaciones y
organizaciones regionales y subregionales en el
campo de la meteorología y de la hidrología
operativa, así como en las esferas ambientales
afines. El Congreso insistió en que esas actividades
contribuyen al desarrollo de los SMHN y deben
reforzarse y mejorarse aún más.
3.8.2.4 El Congreso examinó la cuestión de la
localización de las Oficinas Regionales durante el
decimocuarto período financiero y tomó nota de que
el personal internacional de la Oficina Regional para
África cumplía sus funciones temporalmente desde
la Sede de la OMM y de que, a partir de abril de
2003, se trasladaba a Lagos/Abuja (Nigeria).
Acordó que los nuevos debates sobre la ubicación
de la Oficina Regional para África deben tener lugar
en el foro regional apropiado, y pidió al Secretario
General que tome disposiciones al respecto, según
proceda, en consulta con la Asociación Regional I.
3.8.2.5 E l  C o n g r e s o  c o n s i d e r ó  l a s
recomendaciones de la duodécima reunión de la AR
II y la decimotercera reunión de la AR V, y decidió
que la Oficina Regional para Asia y el Suroeste del
Pacífico debe continuar en la Sede de la OMM, en
Ginebra, hasta que esta cuestión sea estudiada por
la AR II y la AR V en sus próximas reuniones, y
después de determinar la ubicación de la Oficina
Subregional para Asia.
3.8.2.6 En cuanto a la Oficina Regional para las
Américas, el Congreso tomó nota con aprecio del
deseo expresado por el Gobierno de Paraguay de
seguir acogiendo la Oficina Regional para las
Américas (ORA) en Asunción.  Por lo tanto, decidió
que la ORA continúe en Asunción (Paraguay)
durante el decimocuarto período financiero.
3.8.2.7 El Congreso examinó las medidas
adoptadas para armonizar las actividades de las
Oficinas Regionales/Subregionales, con las del
Departamento de Cooperación Técnica, y expresó
su reconocimiento al Secretario General por las
prontas medidas tomadas a tal respecto.  El
Congreso acogió además con satisfacción el
mecanismo de coordinación implantado para
asegurar el éxito de la armonización.
3.8.2.8 El Congreso tomó nota de que las Oficinas
Subregionales establecidas habían desempeñado
una función proactiva de apoyo a los Miembros.  En
particular, las Oficinas habían establecido contactos
y relaciones de trabajo con representantes de
asociados y organizaciones bilaterales y
multilaterales para sensibilizarlos a fin de  que
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presten apoyo a los proyectos meteorológicos e
hidrológicos nacionales y regionales.  También tomó
nota de la oportuna reacción de esas oficinas
durante los desastres naturales que afectaron a
varios países en diversas regiones.  Esas oficinas
realizaron además varias misiones a los SMHN con
objeto de contribuir a la elaboración de propuestas
de proyectos y a la movilización de recursos.  El
Congreso señaló que en recientes reuniones de las
respectivas Asociaciones Regionales se había
expresado satisfacción por las actividades de las
Oficinas Subregionales.
3.8.2.9 El Congreso examinó las actividades
realizadas por las Oficinas Subregionales de San
José (Costa Rica), Nairobi (Kenya), Lagos (Nigeria)
y Apia (Samoa) desde su decimotercera reunión.
Convino en que esas oficinas deben participar en la
ejecución de proyectos en sus respectivas Regiones
y asumir mayores responsabilidades en la
movilización de recursos.  Pidió al Secretario
General que confiera más responsabilidades a esas
oficinas y refuerce los servicios a su disposición con
los recursos disponibles, a fin de que cumplan
debidamente su cometido.
3.8.2.10 El Congreso expresó su profundo
agradecimiento a los Gobiernos de Costa Rica,
Kenya, Nigeria y Samoa por acoger a las
respectivas Oficinas Subregionales en sus países.
3.8.2.11 El Congreso tomó nota con aprecio de las
disposiciones tomadas por el Secretario General
para establecer oficinas regionales para Asia,
Europa y América del Sur.  También tomó nota de
que las Oficinas Subregionales para Europa y
América del Sur se encuentran en Ginebra y en
Brasilia, respectivamente.  Pidió al Secretario
General que determine oportunamente la ubicación
de la Oficina Subregional para Asia.
3.8.2.12 El Congreso tomó nota del documento
presentado por el Presidente de la AR IV, que
contenía un examen y una propuesta sobre el papel
y las responsabilidades de las Oficinas Regionales y
Subregionales de la OMM desde el último Congreso,
destinado a fortalecerlas para proporcionar a los
Miembros una coordinación mejor y más efectiva de
sus actividades, servir de extensión de la sede y
responder a las necesidades de los Miembros sobre
una base más regional y localizada.  El Congreso
examinó las nuevas funciones, responsabilidades y
los recursos para esas oficinas propuestos en el
documento.  A este respecto, el Congreso convino
en que se debe seguir examinando la propuesta en
cuanto a las diversas consecuencias que puede
tener esa reestructuración para el funcionamiento y
los recursos de la Organización.  Por lo tanto, pidió
al Secretario General que estudie el asunto, en
estrecha consulta y colaboración con el Consejo
Ejecutivo, y tome oportunamente las medidas
apropiadas.
3.8.2.13 El Congreso examinó el programa y
presupuesto para el decimocuarto período financiero
con respecto al Programa Regional y dejó

constancia de sus opiniones en relación con el punto
8 del orden del día.

4. SERVICIO DE APOYO A LOS
PROGRAMAS Y PUBLICACIONES
(punto 4 del orden del día)

4.1 CONFERENCIAS (punto 4.1)

4.1.1 El Congreso examinó la información
presentada por el Secretario General respecto a las
invitaciones cursadas por los países que han
ofrecido acoger las reuniones de órganos
integrantes durante el decimocuarto período
financiero (2004-2007).  La información adicional
comunicada por las delegaciones al Congreso ha
permitido elaborar un programa provisional de
reuniones de estos órganos (véase el Anexo VI al
presente informe).  Se ha pedido al Secretario
General que continúe las negociaciones iniciadas
para encontrar países que estén dispuestos a
acoger las reuniones de las Asociaciones
Regionales o de las Comisiones Técnicas para las
que todavía no se ha recibido ninguna invitación,
para que el mayor número posible de reuniones se
celebren fuera de Ginebra.  Esta decisión
corresponde a la política adoptada por los anteriores
Congresos.  El Congreso tomó nota que, de acuerdo
con las disposiciones de la Regla 17 del Reglamento
General de la OMM, si la Secretaría no recibe
ninguna invitación 300 días antes de la fecha
prevista para la apertura de una reunión, dicha
reunión se celebrará en la sede de la OMM.
4.1.2 El Congreso pidió al Consejo Ejecutivo
que, en la medida de lo posible, se asegurase de
que las reuniones de los órganos integrantes se
organizan de tal forma que la carga de trabajo de los
Miembros y de la Secretaría esté bien repartida
durante el decimocuarto período financiero.
4.1.3 El Congreso también ha decidido mantener
la práctica adoptada por los anteriores Congresos en
lo que respecta a la ayuda financiera que la
Organización suministra a los países que acogen las
reuniones de los órganos integrantes.
4.1.4 El Congreso examinó bajo el punto 8 del
orden del día las implicaciones presupuestarias del
programa de reuniones de los órganos integrantes
para el decimocuarto período financiero.

4.2 IDIOMAS (punto 4.2)

4.2.1 El Decimotercer Congreso había pedido al
Secretario General que realizara un estudio del
sistema de servicios lingüísticos de la OMM, de
cuyos resultados se informó en la 54ª reunión del
Consejo Ejecutivo.
4.2.2 Atendiendo a las recomendaciones de los
consultores que realizaron el estudio sobre la
Secretaría en 1999, las actividades relativas a
conferencias, idiomas y producción de documentos,
así como a publicaciones, impresión y venta y
distribución de publicaciones, se reorganizaron en
2000 con objeto de hacer más eficaz su
funcionamiento.  Esa reestructuración había
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mejorado el rendimiento económico del tratamiento
de textos en comparación con años anteriores.  Ello
contribuyó a cubrir los costos relativos a los nuevos
servicios lingüísticos solicitados por el Decimotercer
Congreso.  Sin embargo, habida cuenta de que los
recursos estaban empleados al máximo, hubo
dificultades a lo largo de todo el período financiero,
con demoras inevitables en algunos casos.  Dado
que el período transcurrido entre la publicación de
los documentos en su idioma original y la traducción
era a veces demasiado largo, el Congreso pidió a la
Secretaría que siguiera esforzándose para que los
documentos se produjeran en tiempo oportuno en
todos los idiomas, y para que todos los idiomas
oficiales y de trabajo de la Organización recibieran
un trato equitativo.  Los Miembros de habla árabe
expresaron su agradecimiento al Secretario General
por la alta calidad de los servicios de traducción al
árabe, lo cual facilitaba considerablemente la
participación de los Miembros de habla árabe en los
trabajos de las reuniones de los órganos integrantes.
Dichos Miembros instaron al Secretario General a
que continuara prestando su apoyo a los servicios
de traducción al árabe.  El Congreso tomó nota de
que la Secretaría se estaba ocupando de la petición
del Decimotercer Congreso en el sentido de habilitar
nuevos puestos en la sección árabe y de que estaba
abordando la cuestión de poder facilitar servicios
completos en árabe, tomando en consideración la
disponibilidad general de fondos.
4.2.3 El Congreso expresó su satisfacción al
Secretario General por el considerable aumento de
la eficacia en función de los costos que se logró en
los servicios lingüísticos y lo alentó a proseguir con
el proceso iniciado y a seguir de cerca los progresos
que se alcancen.
4.2.4 El Congreso tomó nota de la preocupación
expresada por los países de habla portuguesa en el
sentido de que el idioma portugués pueda ser
incluido como idioma oficial y de trabajo de la
Organización.  Esta cuestión, que ya había sido
examinada por el Decimotercer Congreso (véase
Resolución 20, Cg-XIII – Utilización del idioma
portugués), se consideró al tratar el punto 11.3 del
orden del día.

4.3 PUBLICACIONES (punto 4.3)

4.3.1 El Congreso dio las gracias al Secretario
General por la labor realizada en el marco del
Programa de Publicaciones durante el decimotercer
período financiero. Acogió con agrado las
importantes nuevas ediciones de las publicaciones
obligatorias y pidió al Secretario General que
siguiese esforzándose por tratar con equidad todos
los idiomas y por publicar todas las actas oficiales en
todos los idiomas especificados antes de que finalice
el período financiero correspondiente. Los Miembros
de habla árabe recordaron la decisión adoptada por
el Decimotercer Congreso para que todos los
informes pendientes en idioma árabe fueran
publicados a más tardar a finales del decimotercer
período financiero.  Teniendo en cuenta esa

decisión, también expresaron el deseo de que el
Reglamento Técnico (OMM-Nº 49) y la Guía de
prácticas climatológicas (OMM-Nº 100), así como la
Guía de Referencia para los Representantes
Permanentes (OMM-Nº 939) se publicaran con
prontitud en idioma árabe.  Además, enfatizaron que
Guías y Manuales deberían también ser publicados
en árabe para satisfacer el requerimiento de un
servicio completo.  La delegación china subrayó la
necesidad de tener más publicaciones disponibles
en chino, como la Guía de instrumentos y métodos
de observación meteorológicos (OMM-Nº 8), la Guía
de prácticas climatológicas (OMM-Nº 100) y la Guía
del Sistema Mundial de Observación (OMM-Nº 488).
El Congreso elogió al Secretario General por las
medidas adoptadas en todo momento para
promover el Programa y por la constante utilización
en la Secretaría de tecnologías y métodos de trabajo
nuevos para reducir el volumen y el costo de las
publicaciones, mejorando constantemente, al mismo
tiempo, su presentación y su utilidad y realzando con
ello la imagen de la OMM. Se valoró muy
positivamente la mayor diversidad y calidad del
material informativo producido en los últimos cuatro
años con una excelente relación efectividad/costo. El
Congreso hizo extensivo su agradecimiento a los
Miembros que habían contribuido activamente al
Programa mediante la traducción y preparación de
publicaciones.
4.3.2 El Congreso reiteró la importancia del
Programa de Publicaciones de la OMM y pidió al
Consejo Ejecutivo que siguiese examinando
regularmente el avance del Programa y que durante
el decimocuarto período financiero proporcionase
orientaciones detalladas sobre el Programa de
Publicaciones en su conjunto. En particular, sobre la
planificación, la producción y la distribución,
teniendo presentes las necesidades de los
Miembros y las prestaciones disponibles para éstos,
así como los fondos disponibles en el presupuesto
del Programa de Servicios Lingüísticos y de
Publicaciones, incluido el Fondo de Publicaciones.
4.3.3 El Congreso reafirmó que la función
principal del Programa de Publicaciones de la
Organización era distribuir lo más extensamente
posible entre los SMHN información necesaria para
que éstos alcancen sus objetivos.  También reafirmó
que la reproducción por los SMHN de la información
contenida en las publicaciones de la OMM no estaba
sujeta a ninguna restricción, salvo la mención de la
fuente. Aprobó la recomendación del Consejo de
que ciertas publicaciones con escaso potencial de
ventas, como los informes abreviados de los
órganos integrantes, se distribuyeran empleando los
medios más económicos disponibles.
4.3.4 El Congreso tomó nota de que el
Secretario General había ampliado ya la distribución
de publicaciones electrónicas, particularmente en
CD-ROM y en la Web y pidió al Secretario General
que siguiese esforzándose por ampliar la publicación
electrónica, para ahondar en los objetivos de la
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Organización y de sus Miembros. Pidió asimismo
que durante el decimocuarto período financiero se
ampliase la distribución de las publicaciones por
medios electrónicos (por ejemplo la Composición de
la OMM (OMM-Nº 5)).  Aunque era consciente de
que algunos usuarios necesitarían publicaciones en
papel además de versiones electrónicas y de que la
impresión de tiradas menores que hasta ahora
resultaría más costosa en términos unitarios, el
Congreso consideró que sería importante reducir a
un mínimo la necesidad de publicaciones impresas a
medida que aparecieran alternativas satisfactorias
por medios electrónicos.
4.3.5 El Congreso tomó nota de que, aunque
aumentaba constantemente la cantidad de material
incluido en las publicaciones obligatorias y el
número de idiomas requeridos, los recursos
disponibles para el Programa estaban sujetos a las
mismas presiones presupuestarias que otros
programas. Consciente de esas presiones, el
Congreso aprobó la lista, ligeramente menos
extensa, de publicaciones obligatorias y de idiomas
en que se publicarían aquéllas que figura en el
anexo a la Resolución 22 (Cg-XIV). Pidió que los
recursos disponibles se asignasen equitativamente a
la lista aprobada de publicaciones obligatorias y que,
conforme al sistema de recuperación de costos, los
programas fuesen responsables del costo de las
publicaciones que rebasasen dicha asignación. El
Congreso entendió que una mayor escasez de
recursos necesarios podría restringir o retardar la
aparición de publicaciones obligatorias en algunos
idiomas, y alentó al Secretario General a encontrar,
en la medida de lo posible, recursos que permitan
mejorar esa situación, así como soluciones para que
se traduzca un mayor número de publicaciones de
apoyo a los programas. Pidió al Secretario General
que adoptase las medidas administrativas que le
fuese posible para aprovechar al máximo los
recursos existentes, con el fin de dar cabida a
nuevas necesidades con cargo a esos recursos, sin
por ello rebajar el nivel de excelencia de las
publicaciones.
4.3.6 A fin de acelerar la producción de informes
finales de las reuniones de los órganos
constituyentes, el Congreso aceptó que los textos
adoptados por la plenaria pudieran, en algunos
casos, convertirse directamente en informes sin
pasar por un proceso de edición completo. El
Congreso aceptó también que cabía considerar la
adopción de medidas de aprovechamiento de
costos, si resultasen útiles.
4.3.7 El Congreso adoptó la Resolución 22
(Cg-XIV), que definía las políticas generales
relativas al Programa de Publicaciones de la OMM
para el decimocuarto período financiero. El anexo a
dicha resolución contiene la lista de las
publicaciones obligatorias de la OMM, así como los
idiomas en que se publicarán aquéllas durante el
decimocuarto período financiero.
4.3.8 Algunos Miembros observaron que, si bien

ya se habían tomado rigurosas medidas
económicas, a ellos también les preocupaba mucho
que se hicieran nuevas reducciones en la
financiación con miras a satisfacer existentes
exigencias para los servicios lingüísticos y las
publicaciones, tales como la impresión y publicación
por medios electrónicos.  El Congreso pidió al
Secretario General que adoptara medidas para
garantizar que se puedan satisfacer las exigencias
de estos servicios.

4.4 APOYO A LA AUTOMATIZACIÓN DE OFICINAS Y

A LA TECNOLOGÍA DE LA INFORMACIÓN

(punto 4.4)

4.4.1 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que desde el Decimotercer Congreso se habían
conseguido importantes avances en la Secretaría en
materia de automatización de oficinas y tecnología
de la información. Tomó nota de que en las
computadoras el entorno de usuario había pasado
de Windows 95 a Windows 2000 y de que esas
mejoras habían permitido a la Secretaría sacar
partido de herramientas electrónicas modernas para
el aumento de la productividad laboral.
4.4.2 El Congreso tomó nota también de que
100 sitios Web de países Miembros contenían
vínculos conducentes al sitio Web de la OMM. Tomó
nota también de que los Miembros podían enviar
archivos al servidor FTP y descargarlos de él. El
servidor FTP contiene en promedio 21.000
documentos accesibles a los Miembros, y el servidor
Web de la OMM contiene unas 9.500 páginas Web.
4.4.3 El Congreso reconoció que se había
mejorado el servicio de correo electrónico, que
permitía ahora intercambiar mensajes e informar de
manera más rápida, fácil y fiable. Se había puesto
en funcionamiento un servicio adicional para
acceder al sistema de correo de la OMM mediante la
tecnología de Internet. De ese modo, los miembros
del personal podían leer y enviar mensajes y
documentos desde cualquier lugar distante en que
existiera una conexión a Internet. Tomó nota de que
se ha incorporado a la página principal de la OMM el
directorio de la Organización, que contiene una lista
actualizada de direcciones de correo electrónico del
personal.
4.4.4 El Congreso tomó nota con estima de que
se había puesto en funcionamiento una red Intranet,
nuevo servicio de comunicación interno de la
Secretaría. Con ello, se mejoraba el intercambio de
información entre los miembros del personal.
Además, el Congreso tomó nota de que se había
instalado un sistema de vídeo interno para que las
personas autorizadas puedan seguir las reuniones
que se celebren en la sala de reuniones principal de
la Secretaría (Sala A).
4.4.5 El Congreso tomó nota de que se habían
introducido sistemáticamente mejoras en la
Secretaría, y en particular sustituciones de equipo
informático y mejoras de los programas de la
infraestructura de los sistemas de información. Con



110 INFORME FINAL ABREVIADO DEL DECIMOCUARTO CONGRESO METEOROLÓGICO MUNDIAL

visión estratégica, el personal de la División de
Sistemas de Informática de la OMM, con su
concepción activamente orientada al desarrollo de
proyectos de tecnología de información/sistemas de
información y a la gestión de antiguos sistemas de la
Secretaría, había ayudado a evitar duplicaciones y a
optimizar los limitados recursos.
4.4.6 El Congreso reconoció la importancia de
las actividades de apoyo realizadas gracias a las
tecnologías de información y comunicación (TIC)
para mejorar las actividades de los programas de la
OMM, y era consciente de que la adquisición y
ulterior desarrollo de sistemas de información y de
comunicación requeriría un gran volumen de
recursos, y en particular de programas, equipo
informático y recursos humanos con preparación y
conocimientos específicos. Teniendo presentes las
restricciones presupuestarias que afectan a la OMM
desde hace más de 20 años y la limitación de los
recursos previstos en las propuestas del programa y
presupuesto para el decimocuarto período financiero
(2004-2007), el Congreso respaldó la creación de un
Fondo Fiduciario conforme al mandato y a las reglas
expuestos en el Anexo VII al presente informe, con
objeto de costear necesidades de TIC carentes de
financiación mediante contribuciones voluntarias y
de otras fuentes de financiación. Los recursos del
Fondo Fiduciario se utilizarían para mejorar el actual
sistema financiero Oracle, que había sido señalado
como causa de preocupación en el informe del
Auditor Externo relativo a las cuentas de 2000-2001,
y para desarrollar otras herramientas de gestión de
TIC en el ámbito de la gestión de recursos
financieros y humanos, nóminas, gestión del
rendimiento en base a los resultados, desarrollo
Web, sistema de gestión electrónica de documentos
y otras funciones de apoyo relacionadas con la TIC.
Entre éstas figurarían la necesidad de comunicar
activamente con los Miembros y atender las
necesidades de todos los idiomas de trabajo de la
Organización, según los casos.  El Congreso acogió
con beneplácito los progresos que se prevén, que
van encaminados a mejorar la eficiencia y la calidad
de los servicios que la Secretaría proporcionará a
los Programas de la OMM.
4.4.7 El Congreso invitó a los Miembros de la
OMM a aportar contribuciones voluntarias al Fondo
Fiduciario para que la Organización pueda realizar
proyectos de TIC con objeto de mejorar aún más las
funciones de apoyo, pero señaló la conveniencia de
asegurar una financiación suficiente del presupuesto
ordinario para una actividad fundamental para el
funcionamiento de la Secretaría. Esperaba asimismo
que esos sistemas mejorados reportarían aumentos
de eficiencia y mejorarían la calidad de los servicios
que la Secretaría prestaba a los Miembros de la
OMM, y que la Secretaría realizaría revisiones
periódicas de las mejoras de sus actividades, así
como de la eficiencia del personal.  A tal respecto,
se presentarían al Consejo Ejecutivo informes sobre
los progresos realizados en la materia.

5. PROGRAMA DE INFORMACIÓN Y
RELACIONES PÚBLICAS
(punto 5 del orden del día)

ESTRATEGIA GENERAL Y ACTIVIDADES DE

COMUNICACIÓN

5.1 El Congreso examinó las medidas
adoptadas durante el decimotercer período
financiero para mejorar el Programa de Información
y de Relaciones Públicas (PIRP) de la OMM y sus
crecientes actividades de promoción y creación de
un movimiento de opinión favorable a los programas
científicos y técnicos en beneficio de los SMHN.
Una política de divulgación más concreta y una
colaboración más intensa entre la Secretaría de la
OMM, los SMHN y el sistema de las Naciones
Unidas han permitido que el público cobre
conciencia de la importancia de una colaboración
activa en los sectores del tiempo, del clima y del
agua.
5.2 El Congreso tomó nota con agrado de la
gran variedad de medios y actividades de
información pública que se habían establecido para
celebrar el 50º aniversario de la OMM. Los
diferentes productos de información pública
preparados fueron: un sitio Web dedicado al 50º
aniversario, una película de vídeo, un folleto sobre
los logros de la OMM, una serie de documentales de
televisión que tratan del clima en el siglo veinte, un
comunicado de prensa en vídeo, una emisión de
radio, folletos de información temáticos, una carpeta
de información y una serie de carteles.  Todos estos
productos se distribuyeron muy ampliamente con la
ayuda de los SMHN.  También se organizaron
numerosos acontecimientos, entre otros, visitas para
el público, para los colegios, una conferencia
científica para los medios de comunicación
patrocinada por la OMM y organizada junto con la
Asociación Internacional de Radiodifusión de la
Meteorología (IABM), una conferencia de prensa
organizada en colaboración con el Festival
Internacional de Meteorología, una mesa redonda
copatrocinada por el Festival Internacional de
Meteorología, la Sociedad Meteorológica Europea y
la OMM, un acto especial organizado durante la
Expo 2000 de Hannover con el Servicio
Meteorológico Alemán y una exposición organizada
en la sede de las Naciones Unidas de Nueva York
que duró un mes, con la participación de la NOAA y
de la cadena de televisión Weather Channel.
5.3 El Congreso volvió a expresar su intención
de brindar apoyo para fortalecer la capacidad de los
SMHN, especialmente ayudándoles a mejorar sus
métodos de presentación y de comunicación de la
información meteorológica y su imagen gracias a
cursillos de formación y una colaboración intensa
con la prensa escrita y audiovisual.  Tomó nota con
satisfacción del éxito que habían tenido los cursillos
celebrados en Buenos Aires (2000) y en Bahrein
(2002).  Esos cursos prácticos mejoraban la
capacidad técnica de los participantes en
comunicación y presentación efectiva de la
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información meteorológica en televisión y radio.  El
Congreso pidió al Secretario General que siguiera
organizando, en cooperación con el Programa de
Servicios Meteorológicos para el Público, así como
con otros Programas de la OMM y con asociados
que tengan interés, nuevos cursillos de formación
para los presentadores del tiempo en la televisión,
en la radio, en los periódicos o en la Web, y para el
personal de información  pública de los SMHN, con
miras a mejorar sus técnicas de presentación y
difusión de los Programas de la OMM, con objeto de
mejorar la imagen y dar a conocer el papel
importante de los SMHN y de la Organización.
5.4 El Congreso tomó nota del éxito alcanzado
por una serie de conferencias de prensa y de
campañas en los medios de comunicación
organizadas a escala internacional sobre varios
temas importantes que tienen que ver con las
anomalías El Niño, el agotamiento de la capa de
ozono o la publicación anual de la Declaración de la
OMM sobre el estado del clima mundial, así como
en relación con actividades regionales o
internacionales, tales como el Día Internacional de
Reducción de los Desastres, la Conferencia Mundial
sobre las Energías Limpias o el tercer Foro Mundial
del Agua, celebrado en Kyoto.  El Congreso subrayó
la importancia de la transmisión puntual de
materiales de información de la OMM a los SMHN, si
fuese necesario bajo reserva de publicación, para
que puedan llegar puntualmente al público.  Esos
materiales deberían ser transmitidos en la medida
de lo posible en el formato electrónico apropiado tan
pronto como se disponga de ellos.  El Congreso
instó al Secretario General a que siguiera
intensificando las relaciones con los medios de
comunicación y favoreciendo las campañas en
dichos medios, aprovechando los progresos
científicos y los acontecimientos internacionales.
5.5 El Congreso recalcó que era necesario que
los SMHN de todos los Miembros se considerasen
parte integrante del sistema de la OMM, para que el
público cobre conciencia del papel importante que
desempeña en meteorología, hidrología operativa y
ciencias del medio ambiente conexas en materia de
desarrollo sostenible, y para que consigan el apoyo
que necesitan la OMM y los SMHN.  A fin de
aumentar el alcance y la visibilidad de la OMM y de
los SMHN a nivel nacional e internacional, el PIRP
debería cumplir las funciones de depositario y centro
de intercambio de información para los materiales de
información pública preparados por los SMHN y la
Secretaría.
5.6 El Congreso tomó nota con agrado de que
se había establecido la Estrategia general de
comunicación de la OMM, destinada a fomentar el
papel y la visibilidad de la OMM y de los SMHN, así
como a crear una sinergia entre ellos, en pro del
bienestar de todas las personas, colectividades y
naciones.  Instó a que se perfeccionara y pusiera en
práctica esta nueva Estrategia, cuyo objetivo era dar
una imagen unificada y reforzada de la OMM y de

los SMHN, crear un movimiento de opinión favorable
tanto a nivel nacional como regional, difundir
mensajes clave que reflejasen a nivel local un
compromiso y un proyecto mundial, concertar
alianzas estratégicas con los medios de
comunicación y fomentar una cultura de
comunicación en el seno de la OMM.  Esta
estrategia colocaría a la Organización y a sus
Miembros en una posición propicia para hacer valer
sus ventajas particulares y realzar la imagen de la
Organización como un participante clave en las
actividades de cooperación internacional y desarrollo
sostenible.  El Congreso instó al Secretario General
a que revisara, ampliara y aplicara una política de
publicaciones y subrayó la necesidad de que la
Organización tuviera una “marca”.  También exhortó
a que se modernizaran las publicaciones de
la OMM.
5.7 El Congreso alentó a que se concertaran
asociaciones con la sociedad civil y especialmente
con el sector privado, para dar a conocer mejor las
actividades de la OMM, de acuerdo con los
principios, las políticas y las directrices de la
Organización así como con las prácticas pertinentes
en vigor en el sistema de las Naciones Unidas.
También pidió que se llevaran a cabo actividades en
colaboración con organismos científicos.
5.8 El Congreso tomó nota con agrado de que
se habían creado bases de datos destinadas a los
medios de comunicación y a otros asociados del
PIRP, que permitirán distribuir más ampliamente los
comunicados de prensa y los demás documentos de
información del público.
5.9 El Congreso pidió al Secretario General
que siguiera estudiando diversos métodos para
incitar al público a apoyar sus actividades.  Además
pidió al Secretario General que reforzase la
capacidad del PIRP de aprovechar los progresos de
la técnica mediante la modernización y gestión
eficaz de la fototeca, la videoteca y los medios de
edición de este Programa, y de elaborar productos
educativos modernos destinados al público en
general.  El Congreso exhortó, en particular, a que
se preparara y distribuyera material de información
destinado a los niños y los jóvenes.  Además, instó a
que se mejorase aún más el sitio Web de la OMM, y
a que se dispusiera electrónicamente de materiales
de información de alta resolución, fotografías y otra
información al público producidos en el marco del
PIRP para su reproducción y utilización por los
SMHN.  El Congreso exhortó a todos los Miembros a
que establecieran un enlace con el sitio Web de la
OMM.
5.10 El Congreso pidió también a los Miembros
que apoyasen el PIRP y que intensificasen sus
propias actividades, teniendo en cuenta la nueva
Estrategia general de comunicación de la OMM.  El
Congreso alentó a los Miembros a que fomentasen
una colaboración estrecha entre los puntos de
enlace nacionales encargados de la información y
las relaciones públicas y la Secretaría.  Pidió al
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Secretario General que tomase las medidas
necesarias para que las Oficinas Regionales y
Subregionales de la OMM desempeñaran un papel
más activo a este respecto en sus regiones
respectivas, con objeto de reforzar la coordinación y
valorizar las actividades de información del público
que llevan a cabo la OMM y los SMHN que
comparten preocupaciones similares.

5.11 El Congreso exhortó a que hubiera una
mayor participación de los SMHN en la concertación
de alianzas estratégicas con los medios de
comunicación nacionales, con objeto de fomentar la
transmisión de mensajes importantes y de dar a
conocer mejor sus diversas actividades.  También
pidió a los SMHN que reforzasen su colaboración
con las Oficinas de las Naciones Unidas en sus
países y que colaborasen más activamente para
llevar a cabo campañas comunes para informar al
público, especialmente con motivo del Día
Meteorológico Mundial y del Día Mundial del Agua,
cuyos temas cambian cada año y que se celebran
en el mundo entero.  A este respecto, el Congreso
invitó al Secretario General a que continuara
haciendo esfuerzos para conseguir una producción y
una amplia difusión de carteles, folletos, películas de
vídeo temáticas, emisiones de radio y carpetas de
información especialmente dedicadas a estos
acontecimientos.  El Congreso tomó nota de que el
fomento del conocimiento por el público del
resultado de iniciativas de gran envergadura tales
como el Grupo Intergubernamental de Expertos
sobre el Cambio Climático (IPCC) realzaría el
prestigio y el reconocimiento del papel y las
contribuciones de la OMM, con inclusión de los
SMHN.  El Congreso exhortó a los Miembros a que
celebraran el Día Meteorológico Mundial y los
demás acontecimientos de este tipo en sus
respectivos países y a que colaborasen con el
Programa de Información y de Relaciones Públicas
en la preparación de otros materiales de
información.
5.12 El Congreso tomó nota con agrado de los
esfuerzos realizados por la OMM para mantener una
estrecha colaboración con los medios de
comunicación.  Tomó nota de que la OMM
participaba activamente cada año en el Festival
Internacional de Meteorología y tomó nota también
de los preparativos para que la OMM participase en
la primera Conferencia Mundial sobre la
Radiodifusión de la Meteorología, que se celebrará
en Barcelona en junio de 2004 por iniciativa de la
IABM.
5.13 El Congreso agradeció la participación
activa de la OMM en acontecimientos
internacionales tales como la Cumbre Mundial sobre
el Desarrollo Sostenible, que tuvo lugar en
Johannesburgo en agosto y septiembre de 2002.  Se
distribuyeron documentos de información sobre el
papel desempeñado por la OMM en materia de
desarrollo sostenible a numerosos delegados y
periodistas que participaron en la Cumbre así como

a los representantes de las ONG y de los principales
grupos que organizaron numerosas actividades
paralelas durante la Cumbre.  Las publicaciones y
los demás documentos de información de la OMM,
especialmente una película de vídeo, un calendario
y tarjetas sobre el tema del desarrollo sostenible,
contribuyeron a realzar la imagen de la OMM y los
SMHN durante la Cumbre. El papel de la OMM y de
sus Miembros también fue presentado durante la
exposición dedicada al sistema de las Naciones
Unidas, organizada en el Centro de Congresos.  En
colaboración con el Servicio Meteorológico de
Sudáfrica, se instaló un stand de exposición sobre
las actividades de la OMM en Ubuntu Village, que
era el lugar principal de la exposición.  Se informó
ampliamente sobre las actividades que llevaba a
cabo la Organización en materia de hidrología y de
recursos hídricos en el “Water Dome”, donde se
presentaron diversos documentos de información en
los stands de la OMM.  El Congreso tomó nota de
que en el punto 9.2 había más detalles acerca de las
actividades de información pública realizadas en el
marco de la Cumbre Mundial sobre el Desarrollo
Sostenible.

5.14 El Congreso pidió encarecidamente al
Secretario General que siguiera aprovechando las
ferias y las exposiciones internacionales para dar a
conocer el papel de la OMM y de los SMHN y para
reforzar la colaboración con otras organizaciones del
sistema de las Naciones Unidas, especialmente en
el marco del grupo de comunicaciones de las
Naciones Unidas.  El Congreso también instó a los
Miembros a que pusieran de relieve el papel de la
OMM y de los SMHN en las conferencias regionales
y mundiales sobre temas relacionados con el
mandato de la OMM.

5.15 El Congreso también tomó nota con
agrado de las actividades de información destinadas
a los medios de comunicación que se habían
organizado con motivo de la segunda Conferencia
de la OMM sobre la participación de las mujeres en
las actividades meteorológicas e hidrológicas,
celebrada en Ginebra en marzo de 2003.

5.16 El Congreso pidió al Presidente y a los
altos funcionarios de la Organización que, en
colaboración con el Secretario General y los SMHN,
siguieran contribuyendo a promover el papel y las
actividades de la OMM y de los SMHN en los
diversos foros mundiales y regionales a los que
tenían acceso.  Asimismo, alentó a las autoridades
de los órganos integrantes y a todos los Miembros
de la Organización a que se sumaran, dentro del
ámbito de sus respectivas atribuciones, al esfuerzo
general de promover a la OMM y el papel esencial
que ésta desempeña en relación con el tiempo, el
clima y el agua.

5.17 El Congreso aprobó la Resolución 23
(Cg-XIV) – Programa de Información y Relaciones
Públicas.
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5.18 El Congreso recordó que el Decimotercer
Congreso había examinado la cuestión de si sería
apropiado modificar el nombre de la Organización
para reflejar mejor sus funciones en el ámbito de la
hidrología y que, si bien no favorecía un cambio de
nombre, estimaba que merecía la pena reflejar la
hidrología en un subtítulo.  En consecuencia, pidió al
Consejo Ejecutivo que siguiera estudiando el asunto
y que informara de nuevo al Decimocuarto
Congreso.
5.19 El Congreso tomó nota de que el Consejo
Ejecutivo, en su 54ª reunión, después de examinar
varias propuestas presentadas por el Presidente de
la CHi, había recomendado que el subtítulo fuera
“tiempo, clima y agua”.
5.20 El Congreso fue informado de que no
había grandes inconvenientes para traducir el
subtítulo propuesto a los diferentes idiomas oficiales
de la OMM.  En cuanto al estado del subtítulo, y a
cómo y cuándo podría utilizarse, el Congreso
convino en que se podría utilizar como “lema” en
toda la documentación oficial, la correspondencia y
las publicaciones.
5.21 En vista de lo anterior, el Congreso aprobó
la Resolución 24 (Cg-XIV) – Subtítulo de la OMM.

6. PLANIFICACIÓN A LARGO PLAZO
(punto 6 del orden del día)

6.1 INFORME SOBRE EL CONTROL DE LA

EJECUCIÓN DEL QUINTO PLAN A LARGO

PLAZO DE LA OMM (punto 6.1)

6.1.1 El Congreso tomó nota con agradecimiento
del informe sobre la evaluación de los progresos
para alcanzar las metas fijadas y los principales
objetivos a largo plazo de los Programas de la OMM
en el período 2000-2003, según figuran en el 5PLP.
Tomó nota de que el informe se basaba en el
sistema de supervisión y evaluación de los
programas elaborado por el Consejo Ejecutivo a
petición del Congreso.
6.1.2 El Congreso tomó nota de que el Consejo
Ejecutivo, con la ayuda de su Grupo de trabajo
sobre planificación a largo plazo, había preparado
una evaluación general consolidada de los
Programas de la OMM y los progresos realizados en
la ejecución de los distintos programas científicos y
técnicos correspondientes al período 2000-2001,
evaluación que fue distribuida entre los Miembros
por el Secretario General y se basó en
contribuciones independientes de los presidentes de
las Asociaciones Regionales y de las Comisiones
Técnicas, así como del Secretario General.
También se presentó, aplicando un enfoque
análogo, una actualización de la evaluación en la
que queda comprendido el período restante antes de
que se celebre el Congreso (2002 a comienzos de
2003).
6.1.3 El Congreso tomó nota además de que la
ejecución de los Programas de la OMM se había

evaluado utilizando como guía los objetivos de los
programas que figuran en el 5PLP.  En general, se
habían ejecutado con éxito y habían contribuido a la
realización de las metas estratégicas de la OMM, así
como a ayudar a los Miembros, en particular a sus
SMHN, a proporcionar los servicios requeridos.
6.1.4 Durante su examen, el Consejo Ejecutivo
concluyó que se habían logrado progresos, sobre
todo en las siguientes esferas:

a) asistencia a los Miembros en sus esfuerzos
para mejorar los SMHN de manera que puedan
prestar mejores servicios a la sociedad;

b) mejoramiento de avisos de tiempo violento,
fenómenos hidrológicos y otros relacionados
con el medio ambiente;

c) mejoramiento de los s istemas de
telecomunicación de la VMM en muchas partes
del mundo, y decisión de ampliar el
componente espacial del SMO para incluir
misiones apropiadas de I&D de satélites sobre
el medio ambiente;

d) compresión del clima y de su variabilidad y
provisión de una nueva base científica para
detectar el cambio climático; y

e) mayor apoyo a los esfuerzos nacionales de
desarrollo sostenible y a las iniciativas
internacionales conexas, como la CMCC y la
CNULD.

6.1.5 Se tomó nota de que la OMM seguía
insistiendo en abordar importantes cuestiones de
interés para sus Miembros, tales como el
intercambio internacional de datos y productos
meteorológicos, hidrológicos y afines; el papel y el
funcionamiento de los SMHN; métodos alternativos
para la prestación de servicios meteorológicos, y la
función de la OMM y su relación con el sistema de
las Naciones Unidas en el futuro.  Las
consideraciones de estas cuestiones ayudaron a la
OMM a definir su visión, sus resultados deseados y
metas estratégicas (que se reflejan en el 6PLP),
teniendo en cuenta importantes tendencias y
novedades mundiales que afectan a los programas
científicos y técnicos de la OMM.  Entre ellas se
incluyen los incentivos y oportunidades que
proporcionan los sistemas relacionados con satélites
e Internet, así como la cuestión de la globalización.
6.1.6 El Congreso reconoció asimismo que, si
bien se han logrado progresos, la OMM y sus
Miembros, y en particular sus SMHN, afrontan cada
vez más cambios y desafíos.  En la mayoría de los
programas se tropieza constantemente con
dificultades financieras, además de la disminución
de las actividades de los Miembros en apoyo de los
objetivos de la OMM.  Persisten varios problemas
graves en muchos SMHN que padecen recortes en
operaciones esenciales, debido a las restricciones
presupuestarias, lo cual conduce a limitar la
disponibilidad de datos y a la reducción o
degradación de servicios.  Elementos de los
sistemas básicos de la VMM quedaron en particular
gravemente afectados, especialmente en la AR I.  A
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fin de tratar de encontrar la forma y los medios para
superar las dificultades financieras, para la
Organización en general y para los Miembros,
especialmente sus SMHN, se pidió al Consejo
Ejecutivo que tuviera en cuenta este aspecto en
relación con los procesos de planificación a largo
plazo.
6.1.7 El Congreso tomó nota de que en el
informe de evaluación examinado por el Consejo
Ejecutivo se señalaban logros, cuestiones y desafíos
asociados con los diversos programas.  El Congreso
convino en que se deberían seguir identificando en
el seguimiento y la evaluación futuros de los
Programas de la OMM.  El Congreso acordó
además que el seguimiento y la evaluación futuros
deberían conducir a recomendaciones, sobre la
base de las lecciones extraídas, para mejorar el
proceso de planificación a largo plazo, en refuerzo
de los Programas de la OMM y de su ejecución, así
como para eliminar la laguna existente entre el nivel
de servicios prestados por los SMHN de los países
desarrollados y en desarrollo/transición.
6.1.8 El Congreso tomó nota asimismo de que
los resultados de la supervisión eran útiles, y acordó
que en el futuro se hiciera un análisis análogo sobre
la ejecución del 6PLP de la OMM, según proceda.
6.1.9 El Congreso acordó que también en el
futuro debe procederse a un examen del proceso de
verificación.  Pidió asimismo al Consejo Ejecutivo
que realizara ese examen, y al Secretario General
que ayudara al Consejo en su labor a este respecto.

6.2 SEXTO PLAN A LARGO PLAZO (punto 6.2)

6.2.1 El Congreso convino en que el Plan a
Largo Plazo de la OMM debe ser un documento en
el que se describa lo que trata de lograr la
Organización en su conjunto, con tres finalidades
principales:
a) servir de base para orientar a la Secretaría y a

los órganos integrantes sobre la preparación de
sus planes de programas y el seguimiento de
los progresos;

b) que los Miembros lo utilicen como referencia en
la planificación a nivel nacional; y

c) servir de base para informar a otras
organizaciones y entidades que pudieran
contribuir a la labor de la OMM y de sus
Miembros y beneficiarse de ella.

6.2.2 El Congreso tomó nota de que en la
preparación del proyecto del 6PLP se tomaron en
cuenta varios aspectos:

a) las tendencias y acontecimientos que influirán
notablemente en el futuro funcionamiento de la
OMM y de los SMHN;

b) la evolución de las necesidades de los
Miembros, de los SMHN o de la sociedad que
es preciso atender, o las cuestiones que han de
abordarse, que la OMM y sus Miembros deben
tomar en consideración al establecer los
objetivos de la Organización;

c) la visión de la OMM;
d) los resultados deseados; y
e) la estrategia.
6.2.3 El Congreso tomó nota con agrado de que
el iterativo e interactivo proceso de planificación a
largo plazo contaba con las aportaciones de los
Miembros, así como de las Asociaciones Regionales
y Comisiones Técnicas, especialmente de sus
Presidentes.
6.2.4 El Congreso reconoció que la OMM y sus
Miembros, en particular los SMHN, se verán frente a
retos y oportunidades cada vez más importantes que
abarcarán las cuestiones relacionadas con la
mundialización de la economía, la evolución del
papel y funcionamiento de los SMHN, los métodos
alternativos para la prestación de servicios, el
intercambio internacional de datos y la mejor
coordinación en las geociencias, particularmente
dentro del sistema de las Naciones Unidas.
6.2.5 El Congreso examinó y evaluó la actual
estructura de programas de la OMM, que consta de
ocho Programas principales, y convino en que esa
estructura se presta sin dificultades a la consecución
de estrategias particulares y metas conexas.
6.2.6 El Congreso convino en que se necesitaba
una declaración sobre la visión de la OMM – una
declaración que captara en forma clara, sucinta y
equilibrada los rasgos esenciales de la
Organización, sus fines y aspiraciones.  El Congreso
adoptó esta declaración respecto de la visión de la
OMM:

Marchar a la vanguardia del mundo en cuanto
a los conocimientos técnicos y la cooperación
internacional en lo referente al tiempo, el
clima, la hidrología y los recursos hídricos así
como en otras cuestiones medioambientales
relacionadas, y contribuir de ese modo a la
seguridad y al bienestar de todos los pueblos
del mundo y a la prosperidad económica de
todas las naciones.

6.2.7 El Congreso reconoció que la declaración
transmite la idea de lo que es la OMM, de lo que
hace y debería hacer y de las razones para hacerlo,
así como de aquello en lo que aspira a convertirse.
La visión brinda asimismo una base para formular
los resultados deseados y las estrategias y metas
conexas.  Todo esto, a su vez, proporciona el marco
para la formulación y desarrollo del 6PLP de la
OMM.
6.2.8 El Congreso convino en que el 6PLP
debería abarcar un período de ocho años (2004-
2011) alineado con las reuniones cuatrienales del
Congreso, e iniciarse al comienzo de un ciclo de
programa y presupuesto (es decir, el período
financiero 2004-2007).  Además, el Plan debe estar
claramente pormenorizado para los cuatro primeros
años, y contendrá menos detalles para los cuatro
segundos, aunque brindará orientaciones, fines
concretos y dirección, y describirá las perspectivas
para el futuro.  Al preparar un primer plan cuatrienal
nuevo y detallado se deben utilizar como base los
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segundos cuatro años del plan anterior, teniendo
también en cuenta todo nuevo acontecimiento.
6.2.9 El Congreso examinó detenidamente el
proyecto del 6PLP y convino en que se incluyeran
en el 6PLP varias revisiones y enmiendas concretas
antes de su publicación.  Con esas modificaciones,
el Congreso adoptó el 6PLP.
6.2.10 El Congreso pidió al Secretario General
que organizara la publicación del 6PLP y de un
“Resumen para los responsables de tomar
decisiones”, así como de su distribución, inclusive en
formato electrónico, a todos los Miembros y órganos
integrantes de la OMM y a otros foros y
organizaciones internacionales, incluidas las
instituciones de financiación, según proceda.  El
Congreso estimó que en dicho Resumen se
deberían identificar los resultados previstos y la
forma de sacar provecho de ellos.  Esto facilitaría
una mejor comprensión por los Gobiernos de la
manera en que trabajan la OMM y los SMHN de los
países Miembros, así como de sus contribuciones,
permitiéndoles obtener mayor respaldo financiero y
de otra índole.  Pidió al Secretario General que
velara por la pronta publicación y distribución del
6PLP y de ese Resumen.
6.2.11 Se informó al Congreso de que la
preparación del programa y presupuesto para
2004-2007 refundido propuesto por el Secretario
General se realizaba en coordinación y vinculación
con la preparación del 6PLP, entendiéndose que el
Plan a Largo Plazo tiene un alcance mayor que el
abarcado por el documento del programa y
presupuesto.  Los principales indicadores de
ejecución del programa y presupuesto propuesto
para el decimocuarto período financiero se
presentaron en relación con las nueve estrategias
del 6PLP.  Para la descripción de los programas de
la OMM en el documento del programa y
presupuesto se tomaron como base las
descripciones que figuran en el 6PLP.  Al respecto,
el Congreso tomó nota de la recomendación por la
cual se debe considerar debidamente la provisión de
fondos adecuados en el presupuesto ordinario de la
OMM para la ejecución de los programas científicos
y técnicos de la Organización.
6.2.12 El Congreso pidió al Consejo Ejecutivo que
utilice el 6PLP como referencia para verificar los
progresos alcanzados en la ejecución de los
programas y actividades de la OMM durante el
decimocuarto período financiero y que presente su
informe al Decimoquinto Congreso.  La vigilancia y
la determinación de la ejecución del 6PLP servirían
de ayuda para que la Organización y sus Miembros
evaluaran su rendimiento en las esferas pertinentes.
6.2.13 A este respecto, el Congreso adoptó la
Resolución 25 (Cg-XIV).

6.3 PREPARACIÓN DEL SÉPTIMO PLAN A LARGO

PLAZO DE LA OMM (punto 6.3)

6.3.1 El Congreso reafirmó el criterio de que la
planificación a largo plazo en la OMM debe

contribuir al funcionamiento ordenado y eficaz de los
programas y actividades de la Organización,
proporcionando un mecanismo eficaz que permita a
los Miembros trabajar juntos para identificar sus
objetivos comunes y preparar planes coordinados
con miras a alcanzarlos.  Los Planes deben basarse
en la visión de la OMM, en los resultados deseados
y en las estrategias y metas conexas que deben
alcanzarse mediante los principales programas de la
OMM, teniendo presentes los propósitos de la OMM,
que se consagran en el Convenio de la OMM y se
reflejan en la evolución del papel que desempeña la
Organización.  Al mismo tiempo, el proceso de
planificación debe ser sencillo y flexible para
garantizar que pueda darse respuesta a los nuevos
desafíos y a las necesidades que puedan surgir en
un mundo en rápida evolución. El Congreso acordó
que debía prepararse el 7PLP.
6.3.2 A este respecto, el Congreso examinó
diferentes opiniones, incluidas las del Consejo
Ejecutivo, sobre la utilidad de la adopción de un
nuevo método para la preparación del 6PLP, y
convino en que debía tenerse en cuenta ese método
al preparar el 7PLP.  Se estimó que debían
considerarse nuevas mejoras en el Plan, en vista de
la experiencia adquirida en la preparación del 6PLP.
Por consiguiente, el Congreso pidió al Consejo
Ejecutivo que velara por que se tuvieran en cuenta
esas mejoras.
6.3.3 El Congreso tomó nota de las
recomendaciones específicas adoptadas por el
Consejo Ejecutivo en relación con la preparación del
7PLP, incluidas las siguientes:
a) el Plan debe abarcar ocho años, en

consonancia con las reuniones cuatrienales del
Congreso, coincidiendo el comienzo del Plan
con el inicio de un ciclo de programa y
presupuesto (es decir, el período financiero);

b) el Plan debe estar claramente detallado para
los cuatro primeros años, y menos detallado
para los cuatro años siguientes, pero con
orientaciones, puntos centrales y dirección y
con una descripción de las perspectivas;

c) el programa y presupuesto debe guiarse por los
cuatros primeros años del Plan, y estar
estrechamente vinculado a ellos, reconociendo
que el Plan tiene un alcance más amplio que el
abarcado por el programa y presupuesto;

d) el Plan debe actualizarse o revisarse en cada
Congreso, de manera que el Congreso apruebe
planes para los ocho años siguientes, y un
programa y presupuesto para los cuatro
siguientes; y

e) al preparar un nuevo primer plan cuatrienal
detallado, se deben utilizar como base los
últimos cuatro años del plan anterior, teniendo
también en cuenta los nuevos acontecimientos.

6.3.4 El Congreso acordó asimismo que debía
considerarse la mejor manera de incorporar los
programas de apoyo de la OMM, de abordar
cuestiones interrelacionadas como el papel y
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funcionamiento de los SMHN, de ampliar aún más
programas intersectoriales como el Programa
Regional y el Programa de Prevención y Mitigación
de Desastres Naturales, y de promover iniciativas
estratégicas, en especial las estrategias integradas
de observación mundial y gestión de datos.

6.3.5 El Congreso apoyó el proceso que había
resultado útil en la preparación de los Planes
anteriores, y pidió al Consejo Ejecutivo que
examinara las políticas, las estrategias y las
prioridades de la OMM para el período del 7PLP, y
que formulara sus propuestas con respecto a la
estructura del programa y la presentación del Plan.
A ese respecto, el Consejo debía tener en cuenta la
evolución del papel de la OMM y de las necesidades
de sus Miembros, así como otros cambios conexos
como los relacionados con el examen de la
estructura de la OMM y las cuestiones relativas al
Convenio de la OMM.  El 7PLP debía también
facilitar la determinación de las principales esferas a
las que debía asignarse prioridad.

6.3.6 El Congreso subrayó que la preparación
del 7PLP debía caracterizarse por la interacción y la
sinergia. Los Miembros debían disponer de las
máximas posibilidades de hacer contribuciones a fin
de asegurar que los Programas y actividades de la
OMM tuvieran en cuenta los deseos y aspiraciones
de los Miembros.  También podría hacerse una
encuesta entre los Miembros para saber en qué
medida utilizan y aplican los Planes a Largo Plazo
de la OMM.  Las Asociaciones Regionales deberían
participar ofreciendo una visión integrada de sus
respectivas actividades y prioridades en el ámbito
del 6PLP, y proporcionar análisis y evaluaciones
regionales además de las prioridades regionales.
Debería garantizarse la activa participación de las
comisiones técnicas, en particular en relación con
los programas científicos y técnicos.

6.3.7 Al preparar el 7PLP de la OMM, debería
considerarse la conveniencia de diferenciar
claramente el papel que desempeñan las
actividades realizadas por los distintos Miembros en
forma individual, del que corresponde a las
actividades financiadas con cargo al Presupuesto
Ordinario de la OMM.

6.3.8 El Congreso reconoció que el Plan a Largo
Plazo era el plan de toda la Organización y que
debía constituir una base eficaz para la formulación
de los planes de cada uno de los Miembros.  Por lo
tanto, sugirió que se tuviera en cuenta la importancia
de describir con el suficiente grado de detalle cada
uno de los Programas de la OMM, como forma de
proporcionar orientación útil a los Miembros y
órganos integrantes.  Recomendó además que los
Programas de la OMM y los resultados esperados
de su ejecución se vincularan claramente al objetivo
de facilitar la vigilancia y la evaluación del
desempeño; para ello debía tenerse en cuenta el
criterio de la presupuestación basada en los
resultados, utilizado en la preparación del Programa

y Presupuesto del período financiero, con sus
indicadores de desempeño fundamentales.
6.3.9 A este respecto, el Congreso reiteró que el
programa y presupuesto debía guiarse por los
cuatros primeros años del Plan, y estar
estrechamente vinculado a ellos. Se reconoció que
el Plan tenía un alcance más amplio que el abarcado
por el programa y presupuesto, habida cuenta de
que el Plan preveía objetivos y actividades cuya
realización dependería de las medidas que
adoptaran los Miembros y de los recursos que se
obtuvieran fuera del presupuesto ordinario de la
OMM.
6.3.10 El Congreso convino en que el marco del
7PLP debía proporcionar una base clara para el
programa y presupuesto.  A su vez, el logro de los
resultados esperados definido en el programa y
presupuesto contribuiría a la ejecución del 7PLP.
Esto creaba un vínculo significativo entre el 7PLP y
el programa y presupuesto y les daba una cierta
unidad.
6.3.11 En vista de lo anterior, el Congreso aprobó
el proyecto de Resolución 26 (Cg-XIV).

6.4 ESTRUCTURA DE LA OMM (punto 6.4)

CONSIDERACIONES GENERALES

6.4.1 Se recordó que el Decimotercer Congreso
había decidido continuar adelante con el examen
general de la estructura y el modo de
funcionamiento de la OMM y, sobre la base de un
nuevo examen llevado a cabo por El Consejo
Ejecutivo, preparar recomendaciones sobre la
estructura y el modo de funcionamiento de la OMM
con el objetivo específico de lograr que la
Organización pueda responder de manera más
eficaz a las necesidades de los Miembros y del
conjunto de la sociedad.  El Decimotercer Congreso
opinó que el proceso continuo de examen de la
estructura y del modo de funcionamiento de la OMM
debería estar estrechamente relacionado con el
proceso de planificación a largo plazo con vistas a
garantizar la compatibilidad de ambos, y que la
estructura y el modo de funcionamiento futuros
deberían respaldar los medios que permitan
alcanzar los objetivos del Plan a Largo Plazo, así
como su visión, objetivos apetecidos, estrategias y
metas afines y los Programas conexos de la OMM.
Debería haber mayor creatividad e innovación,
manteniendo las características positivas de los
arreglos existentes.  El Congreso confirmó estas
consideraciones.
6.4.2 El Congreso coincidió con el Consejo en
que uno de los principales desafíos que enfrenta la
OMM en cuanto a la elaboración de su estructura
sería garantizar que la Organización sea más
sensible a la evolución de las necesidades de la
sociedad. Por otra parte, la Organización debería
también poder iniciar y fomentar ideas y conceptos
que resulten indicados para el desarrollo sostenible
de los Miembros. Por otra parte, convino en que otro
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elemento esencial de la estructura de la OMM
debería ser el concepto de la delegación de
responsabilidades, incluida la de los órganos de
dirección a los demás órganos constituyentes como
las Comisiones Técnicas y Asociaciones
Regionales.

6.4.3 El Congreso se mostró de acuerdo con el
Consejo en cuanto a que la estructura básica de los
órganos constituyentes de la OMM, incluidos el
Consejo Ejecutivo, las Comisiones Técnicas y las
Asociaciones Regionales, deberían recibir respaldo
y, en términos generales, mantenerse por el
momento. Se subrayó que la estructura debería
brindar adecuado respaldo a la aplicación de las
estrategias definidas en el 6PLP de la OMM y que
también deberían continuar fomentándose las
actividades conjuntas de los diversos órganos para
abordar cuestiones multisectoriales.  El Congreso
observó también que, en vista de los limitados
recursos, la Organización debería operar de manera
más eficiente, evitando la redundancia y duplicación
de esfuerzos, garantizando a la vez la ejecución de
las actividades de los programas de gran prioridad
de la OMM.

CONSEJO EJECUTIVO

6.4.4 Por lo que se refiere al papel del Consejo
Ejecutivo, el Congreso se mostró de acuerdo con las
recomendaciones del Consejo en el sentido de que
el Consejo Ejecutivo debe funcionar de manera más
simplificada y estratégica. Deberá asumir la
responsabilidad del “gobierno empresarial” de la
Organización. El Consejo debería adoptar medidas
dinámicas que permitan garantizar los resultados
introduciendo medidas de rendimiento, optimizando
los recursos disponibles y proporcionando
orientación sobre los considerables ajustes de las
actividades con el fin de garantizar que se alcancen
los resultados previstos en el Plan a Largo Plazo.  El
Congreso convino en que el orden del día de las
reuniones del Consejo Ejecutivo y la atribución del
tiempo disponible deberían concentrarse en las
principales cuestiones que puedan plantearse, a las
que deberá darse gran prioridad, mediante
discusiones reales y exhaustivas, según
corresponda. El Congreso pidió al Consejo Ejecutivo
que considere la posibilidad de abordar el examen
de las cuestiones prioritarias en un marco temporal
concreto durante la primera parte de la reunión; el
plan calendario resultante que se adopte para las
reuniones del Consejo Ejecutivo deberá seguirse de
manera más estricta para garantizar el uso más
eficaz del tiempo para abordar las principales
cuestiones, y la participación de los expertos
invitados.

6.4.5 El Congreso resolvió también que el
Consejo debería continuar ejecutando las políticas
generales expresadas por el Congreso, y que
debería realizar reuniones anuales manteniendo la
actual duración de la reunión, puesto que la duración
actual había llevado ya a un calendario muy

apretado y que la organización de las reuniones
podría simplificarse aún más, lo que supondría,
entre otras cosas, directrices más eficaces.

6.4.6 El Congreso decidió también que debería
hacerse un uso más eficiente de las Comisiones
Técnicas, a las que se delegarían ciertas tareas
relativas a la aplicación y vigilancia de los programas
científicos y técnicos de la OMM, en vez de llevar a
cabo un examen pormenorizado de sus programas
en las reuniones del Consejo.  El Congreso convino
en que para ello haría falta un examen más
detallado, junto con un detenido examen de los
órganos subsidiarios del Consejo Ejecutivo.

6.4.7 El Congreso tomó nota de las diversas
opiniones expresadas acerca de la Mesa de la
OMM.  Entre éstas figuraban las siguientes:
a) que la Mesa esté constituida por el Presidente,

los tres Vicepresidentes y el Secretario
General. Están invitados a las reuniones de la
Mesa los representantes de los Centros
Meteorológicos Mundiales (CMM) de la OMM;

b) que la Mesa debe rendir cuentas al Consejo
Ejecutivo y funcionar de manera sumamente
transparente; los miembros del CE deberían
estar informados del plan de trabajo de la
Mesa, del orden del día de sus reuniones
(antes de la reunión) para que los miembros del
CE puedan expresar su parecer y puedan
deliberar sobre los resultados de las reuniones
de la Mesa;

c) su función principal debería referirse a la
planificación de la ejecución y el contenido de
las reuniones del Consejo Ejecutivo y del
Congreso.  No obstante, se reconoció también
que podía ser necesario celebrar consultas
sobre un mayor número de temas, en particular
cuestiones de índole multisectorial, y que los
dirigentes de la OMM deberían tener flexibilidad
por lo que respecta a las consultas que pueda
ser necesario realizar;

d) en relación con el apartado c) anterior, el
Presidente, en consultas con el Secretario
General, debería tener flexibilidad para
considerar quién podría participar también en
las reuniones de la Mesa, además de sus
miembros, teniendo en cuenta las necesidades
al respecto y los acontecimientos recientes, así
como la evolución del papel de la OMM;

e) sería provechoso clarificar el papel y función de
los Vicepresidentes, y en particular, la
posibilidad de que fuesen responsables de
esferas específicas de interés que el Consejo
Ejecutivo está estudiando; y

f) asimismo, es necesario estudiar de forma más
profundizada los vínculos de la Mesa con otros
órganos integrantes, en particular las
Comisiones Técnicas y las Asociaciones
Regionales.

6.4.8 En vista de la diversidad de pareceres y
del poco tiempo disponible para realizar un análisis
detallado de las cuestiones abordadas, el Congreso
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autorizó al Presidente de la Organización, en
consulta con el Secretario General, a que oriente la
labor de la Mesa durante el decimocuarto período
financiero en consonancia con las decisiones del
Noveno Congreso.  Pidió asimismo al Consejo
Ejecutivo que tome en cuenta las diversas opiniones
en cuanto al papel, la composición y el
funcionamiento de la Mesa en el propuesto examen
exhaustivo de la estructura y el funcionamiento de la
Organización.
6.4.9 En relación con la composición del
Consejo, el Congreso reconoció la preocupación
expresada en lo relativo a la representación en el
Consejo de diversas disciplinas, incluida la hidro-
logía. Si bien se acordó que debería hacerse todo lo
necesario para asegurar una representación
equitativa de las diversas disciplinas que guardan
relación con la OMM en el Consejo, se consideró
que el actual proceso de elección de los miembros
del Consejo, unido a la práctica de invitar a las
reuniones de éste a expertos en esferas conexas,
incluidos los asesores hidrológicos, bastaba para
responder a la preocupación expresada.  Por lo que
respecta a la potenciación de la presencia de las
mujeres en el Consejo, la cuestión fue examinada
por el Congreso en el marco del punto 9.1.
6.4.10 El Congreso examinó también una
cuestión que tenía que ver con el proceso de
elección de los miembros del Consejo, en particular
el ampliar el número de miembros del Consejo
añadiendo otro más, y limitar a un mínimo de cuatro
los puestos del Consejo Ejecutivo adjudicados a una
Región.  El Congreso dejó constancia de sus
decisiones al respecto en el punto 11 del orden del
día.

COMISIONES TÉCNICAS Y ASOCIACIONES REGIONALES

6.4.11 El Congreso tomó nota de varias
recomendaciones relativas a las Comisiones
Técnicas y a las Asociaciones Regionales.
Reconoció que los cambios estructurales adoptados
por varias comisiones permitieron un método de
operación más flexible y mejoraron las interacciones
entre las comisiones. También podrían mejorarse las
interacciones entre las comisiones y las
Asociaciones Regionales. La nueva estructura
facilitó la atribución de responsabilidades para
tareas específicas con el fin de llevarlas a cabo de
manera más eficiente. Al mismo tiempo, el Congreso
reconoció que cada comisión técnica debería
establecer su estructura atendiendo al concepto de
desarrollar actividades en el campo de competencia
afín y que no había necesidad de recomendar un
diseño estructural único. El Congreso consideró
también que sería apropiado hacer un examen del
proceso de votación entre las reuniones de las
Comisiones Técnicas, en vista de la experiencia
reciente.
6.4.12 Con respecto a las principales
responsabilidades asignadas a las Comisiones
Técnicas, el Congreso tomó nota de que el Consejo

reconoció la necesidad de que éstas tengan mayor
participación en cuanto a los recursos asociados con
sus programas de responsabilidad. Ello facilitaría la
formulación de recomendaciones sobre los ajustes
necesarios a los programas y/o los recursos. Las
comisiones deberán poder presentar informes al
Consejo Ejecutivo sobre la consecución de los
objetivos de los programas de los que son
responsables, incluida la presentación de informes
sobre las medidas destinadas a evaluar la ejecución.
6.4.13 El Congreso convino en que es necesario
un examen adicional de los méritos del
establecimiento de una Comisión de Aplicaciones en
vista del mayor énfasis que se hace sobre la
interacción de los usuarios.  Reconoció que ello
podría llevar a la reducción del número de
comisiones.  Se tomó nota de que esos cambios
tendrían que tomar en cuenta los vínculos
establecidos y la cooperación de la OMM con otras
organizaciones como la COI de la UNESCO y la
OACI.  Además, el Congreso tomó nota de que el
Consejo había pedido al Presidente de la CSB que
considerase una propuesta destinada a modificar el
nombre de la Comisión con vistas a que el nuevo
nombre reflejase con mayor claridad el aspecto de
servicios de la labor de la CSB, en especial en lo
que respecta a su responsabilidad para con el
Programa de Servicios Meteorológicos para el
Público.  (Véase el punto 3.1.0 del orden del día.)
6.4.14 El Congreso coincidió con el Consejo en
que los arreglos actuales destinados a garantizar la
coordinación intercomisiones mediante reuniones
anuales de los Presidentes de las Comisiones
Técnicas parecen ser apropiados y que deberían
continuar. Deberá fomentarse la cooperación entre
los órganos constituyentes, y deberá examinarse
todo posible impedimento a la cooperación. La
colaboración entre comisiones en cuanto a la
prevención y mitigación de los desastres naturales
reviste especial importancia.
6.4.15 El Congreso reiteró la necesidad de
fortalecer la colaboración entre las Comisiones
Técnicas y las Asociaciones Regionales e instó a
hacer arreglos para lograr la participación de los
expertos de las Regiones en las actividades de los
órganos subsidiarios de las Comisiones Técnicas. El
Congreso también tomó nota de la propuesta de
fomentar estrechas relaciones entre Comisiones
Técnicas y Asociaciones Regionales a nivel de sus
grupos de trabajo. Reconoció que sería necesario
proporcionar mayor respaldo a los expertos de las
Asociaciones Regionales para lograr una
participación significativa y viable de expertos de las
Asociaciones Regionales en la ejecución de los
programas científicos y técnicos de la OMM.
6.4.16 El Congreso confirmó nuevamente la
necesidad de fortalecer el papel de las Asociaciones
Regionales. En particular, debería proporcionarse
también el respaldo correspondiente para garantizar
el funcionamiento adecuado de las asociaciones
durante los períodos interreuniones. Tomó nota de
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que los grupos consultivos de trabajo de las
Asociaciones Regionales podrían ser un medio
eficaz para realizar actividades interreuniones, en
particular para mantener estrechos contactos con los
grupos de trabajo regionales y los ponentes, y para
ayudar a los presidentes de las Asociaciones
Regionales en el desempeño de sus tareas.
Deberán establecerse estrechas relaciones con los
órganos regionales y subregionales pertinentes de
las Asociaciones Regionales con vistas a fortalecer
el papel de las Asociaciones Regionales.  Para
contribuir aún más al funcionamiento eficaz de las
Asociaciones Regionales, el Congreso pidió que se
estudie también la cuestión relativa a la
representación de la OMM en las Regiones.  En lo
relativo a la recomendación para sustituir el término
“Asociación Regional” por otro término apropiado, el
Congreso consignó su sentir al respecto en el marco
del punto 11 del orden del día.

TECNOLOGÍA DE LA INFORMACIÓN

6.4.17 El Congreso respaldó el punto de vista del
Consejo acerca de que resulta crucial hacer mayor
uso de la tecnología de la información para mejorar
el modo de funcionamiento de la OMM, y de que ello
permitiría una mejor gestión de las actividades de la
Organización y la comunicación con los Miembros.
Por consiguiente, el Congreso subrayó la necesidad
de acelerar la introducción y la adopción de medios
electrónicos de comunicación general, incluida la
Internet, así como la distribución de documentación
e información. Pidió también que se haga mayor uso
de la moderna tecnología de la información para la
difusión de las publicaciones de la OMM y de otros
materiales.  El Congreso pidió al Secretario General
que considerase el procedimiento según el cual se
distribuirán inicialmente las versiones electrónicas
de los materiales de la OMM (opción preferida)
mientras que las versiones en papel se
considerarían facultativas, y se enviarían si se así se
solicitasen, teniendo presente la situación particular
de los países en desarrollo.

TAREAS FUTURAS

6.4.18 El Congreso se mostró de acuerdo en que
era necesario continuar estudiando la estructura de
la OMM y el modo de funcionamiento de la
Organización con el fin de determinar métodos que
permitan mejorar los vínculos directos entre los
elementos estructurales y los programas de la OMM,
con el fin de administrar mejor las cuestiones
multisectoriales y las nuevas iniciativas y potenciar
el modo de funcionamiento de la OMM. En opinión
del Congreso, es necesario garantizar una migración
apropiada a la nueva estructura; las atribuciones y la
composición del grupo que pudiera estar encargado
de analizar esas cuestiones en el futuro deberían ser
formuladas con mucho cuidado.  El Congreso
reconoció la necesidad de analizar todos los puntos
de vista a la hora de definir la estructura futura de la
OMM a la luz de la evolución del papel de la OMM,
así como de las necesidades de sus Miembros.

Asimismo, pidió al Consejo Ejecutivo que
estableciese un Grupo de expertos que estaría
integrado por un pequeño número de expertos en
representación de todos los órganos constituyentes,
incluidos otros miembros que no pertenecen al
Consejo Ejecutivo, según proceda.
6.4.19 El mandato de dicho Grupo de expertos
debería incluir los puntos siguientes:
a) tener en cuenta la labor realizada anteriormente

en este campo, incluida la llevada a cabo por el
Consejo Ejecutivo, las Comisiones Técnicas,
las Asociaciones Regionales y el Secretario
General;

b) tener en cuenta la visión, los resultados y
estrategias deseados de la OMM, la evolución
del papel de la OMM, así como de sus
Programas, la estructura de los mismos, así
como su ejecución y evolución a la luz de
hechos nuevos, de las necesidades y de los
recursos con que se cuenta;

c) sugerir el modo de alentar/fomentar el
compromiso para emprender cambios nece-
sarios y beneficiosos para la estructura y el
modo de funcionamiento de la OMM;

d) examinar la transparencia, responsabilidad y
flexibilidad como atributos convenientes de la
estructura y modo de funcionamiento de la
OMM;

e) examinar estructuras alternativas, diversos
vínculos entre las diferentes entidades, y
modos de funcionamiento; enumerando las
ventajas, inconvenientes y repercusiones en
materia de costos;

f) establecer enlaces y coordinación con otra
labor que al respecto se está ejecutando, por
ejemplo, la relativa a las cuestiones que tienen
que ver con el Convenio (véase el punto 11.2
del orden del día);

g) formular las apropiadas recomendaciones,
incluidas las relativas a la paulatina modifi-
cación de la estructura de la OMM hasta llegar
a la futura estructura apetecida; y

h) otras tareas que pueda confiarle el Consejo
Ejecutivo.

6.4.20 El Congreso pidió al Consejo que
continuase analizando la cuestión de la evolución
del papel que juega la OMM, así como la de la
estructura y el modo de operación de la OMM y que
tomase medidas adicionales. El Congreso pidió
también al Secretario General que proporcionase el
respaldo que pudiese ser necesario al respecto.  El
Congreso pidió también que estas tareas
concluyesen antes del Decimoquinto Congreso, al
que deberá presentarse el informe correspondiente.

7. DESAFÍOS ESPECÍFICOS ANTE LA
OMM (punto 7 del orden del día)

7.1. INTERCAMBIO INTERNACIONAL DE DATOS Y

PRODUCTOS (punto 7.1)
7.1.1 El Decimocuarto Congreso recordó que el
Decimotercer Congreso había examinado los
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desarrollos pertinentes relacionados con el
intercambio internacional de datos y productos.
Recordó también la importancia que el Decimotercer
Congreso había concedido a esa cuestión, que se
pone de manifiesto en la adopción de la Declaración
de Ginebra. El Decimotercer Congreso había pedido
al Consejo Ejecutivo que continuase examinando
esa cuestión y que analizase la posibilidad de
restablecer el Grupo consultivo del Consejo
Ejecutivo sobre el intercambio internacional de datos
y productos, o un grupo equivalente.
7.1.2 El Congreso tomó nota de que en la
decisión adoptada, reflejada en la Resolución 4
(EC-LI), el Consejo Ejecutivo había establecido el
Grupo consultivo sobre intercambio internacional de
datos y productos con el fin de asesorar al Consejo
sobre esas cuestiones. Observó que la reunión de
ese grupo había tenido lugar en Ginebra del 29 de
enero al 1 de febrero de 2001 y expresó su
agradecimiento al grupo por la labor realizada.
Asimismo observó que el Consejo había abordado
esas cuestiones durante sus más recientes
reuniones. Recordó que la dedicación al principio del
intercambio internacional gratuito e irrestricto de
datos y productos representaba uno de los más
importantes desafíos que deberá enfrentar la OMM.

CONSIDERACIONES GENERALES SOBRE LA

RESOLUCIÓN 40 (Cg-XII) – POLÍTICA Y PRÁCTICA DE LA

OMM PARA EL INTERCAMBIO DE DATOS Y PRODUCTOS

METEOROLÓGICOS Y AFINES, INCLUIDAS LAS

DIRECTRICES SOBRE RELACIONES EN ACTIVIDADES

METEOROLÓGICAS COMERCIALES

7.1.3 El Congreso recordó que la experiencia
obtenida con la Resolución 40 (Cg-XII) había sido
mayormente positiva y que, por lo general, existía un
decidido compromiso para lograr su éxito. Recordó
asimismo que la política y la práctica sobre el
intercambio gratuito e irrestricto de datos y
productos meteorológicos y afines, recogidas en la
Resolución 40 (Cg-XII), incluidos sus anexos, había
continuado aplicándose de manera generalmente
satisfactoria. El Congreso opinó que la Resolución
40 (Cg-XII), había reafirmado el principio del
intercambio gratuito e irrestricto proporcionando al
mismo tiempo numerosas salvaguardas y
orientaciones prácticas. El Congreso convino en que
por ahora convendría mantener en vigor la
Resolución 40 (Cg-XII) y abordar las posibles
inquietudes de alguna otra manera.  Sin embargo,
es preciso detectar y abordar dificultades
particulares, cuando surjan.
7.1.4 El Congreso coincidió con el Consejo
Ejecutivo en que el éxito continuo del singular
sistema de recopilación e intercambio de datos y
productos meteorológicos y afines integrado a nivel
internacional bajo la égida de la OMM dependía en
gran medida del decidido compromiso con la política
y la práctica contenidas en la Resolución 40
(Cg-XII).
7.1.5 El Congreso observó también que no
había sido fácil establecer el vínculo directo entre la

Resolución 40 (Cg-XII), y el volumen de datos y
productos objeto de intercambio (determinado sobre
la base del número de los encabezamientos de los
boletines intercambiados por el SMT) y que no se
tenía conocimiento de que la Resolución 40 (Cg-XII)
hubiese influido, ni positiva ni negativamente, en el
flujo de datos y productos medidos de la manera
indicada. Con todo, en el período posterior a la
adopción de la Resolución 40 (Cg-XII) ha habido
mejor voluntad para poner disponibles un mayor
volumen de datos y, en particular, de productos. Por
otra parte, tomó nota de los resultados de la
encuesta realizada por la CSB, que abarcó el
período de 1994 a 1998, y expresó su satisfacción
ya que la encuesta indicaba que no había
disminuido el volumen de datos y productos
intercambiado, que había sido uno de los principales
objetivos de la Resolución 40 (Cg-XII).
7.1.6 El Congreso observó que el Consejo había
considerado la evolución de la situación en cuanto al
acceso gratuito e irrestricto a todos los datos y
productos intercambiados por  investigadores y
universidades para sus actividades no comerciales.
Ciertas experiencias habían llevado a dificultades
para algunos SMN mientras que otros habían
indicado la creación de oportunidades, que también
resultaban positivas para los SMN. En ese respecto,
el Congreso había compartido la opinión del Consejo
de que un diálogo con una participación más amplia
del sector no gubernamental podría resultar
beneficiosa.  En ese respecto, se había hecho
hincapié en el papel de los Representantes
Permanentes de los Miembros de la OMM, cuyas
responsabilidades abarcan los intereses de toda la
comunidad meteorológica nacional.
7.1.7 Con respecto a la posibilidad de poner
sobre bases más sólidas el principio del intercambio
gratuito e irrestricto de datos y productos
meteorológicos y afines como, por ejemplo,
incorporándolo en el Convenio de la OMM, el
Congreso observó que el presidente del Grupo
consultivo del CE sobre intercambio internacional de
datos y productos había solicitado continuar
examinando ese tema, que había sido considerado
también por el Consejo en el contexto del estudio del
Convenio de la OMM, que había contado con la
facilitación del Equipo de tareas del CE para
explorar y evaluar los posibles cambios al Convenio
de la OMM. Las consideraciones del Congreso por
lo que respecta al Convenio de la OMM se recogen
en el punto 11 del orden del día.

APLICACIÓN A NIVEL OPERATIVO

7.1.8 El Congreso tomó nota de que el
Secretario General había continuado enviando
cartas circulares a todos los Miembros, como
corresponda, haciéndoles llegar las notificaciones
enviadas por los Miembros con respecto a la
Resolución 40 (Cg-XII), las listas actualizadas de
datos y productos presentados en el servidor Web
de la OMM, y la notificación de las actualizaciones
publicadas en el Boletín Operativo de la OMM.
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7.1.9 Por lo que respecta al intercambio de
datos y productos de la OMM, el Congreso tomó
nota de que 35 Miembros habían presentado listas
de sus datos adicionales, cinco Miembros y el
CEPMMP habían definido productos adicionales, y
28 Miembros y el CEPMMP habían dado a conocer
oficialmente condiciones generales.
7.1.10 Con respecto a los repetidos llamados
formulados a los Miembros para que aumentaran la
disponibilidad de datos y productos, tanto existentes
como nuevos, el Congreso tomó nota complacido de
que algunos Miembros habían aumentado el número
de productos distribuidos por el SMT. En particular,
el CEPMMP había aumentado su número de
productos añadiendo campos de vientos y humedad
relativa a nivel mundial y de vorticidad y divergencia
para los trópicos. Los nuevos productos del
CEPMMP tenían una resolución de 2,5 x 2,5 grados
se presentan en formato GRIB, y están
categorizados como productos adicionales en el
sentido de la Resolución 40 (Cg-XII). Se informó
asimismo al Congreso que en el futuro cercano, el
CEPMMP y algunos Miembros pondrían también al
alcance de los interesados una selección de
productos del sistema de predicción por conjuntos.
El Congreso expresó su reconocimiento a esos
Miembros y al CEPMMP por distribuir nuevos
productos por el SMT.
7.1.11 El Congreso tomó nota de que el Consejo
había pedido a la CSB que preparara una
metodología que permita evaluar el aumento de la
disponibilidad de datos intercambiados por el SMT
como resultado de la aplicación de la  Resolución 40
(Cg-XII). Tomó nota complacido de que la CSB
había iniciado la elaboración y prueba de una
metodología propuesta que se espera permita
realizar la vigilancia de todos los tipos de datos de
observación (excepto los radares y satélites) y
facilitar la evaluación de la variación del volumen de
datos intercambiados por el SMT, incluida la
evaluación de los efectos de la Resolución 40
(Cg-XII).  En vista de la magnitud de los recursos
que requieren los CRT y los CMN para poner en
práctica y aplicar la nueva metodología de vigilancia,
la CSB acordó realizar una prueba inicial entre
centros que se ofrezcan a servir como voluntario.

APLICACIÓN DE LA RESOLUCIÓN 25 (Cg-XIII) –
INTERCAMBIO DE DATOS Y PRODUCTOS HIDROLÓGICOS

Y CUESTIONES CONEXAS

7.1.12 El Congreso recordó que el Decimotercer
Congreso había adoptado la Resolución 25 (Cg-
XIII), y solicitó al Presidente de la CHi y al Secretario
General que garantizase en que ésta dé a conocer a
toda la comunidad, en particular a la comunidad
hidrológica internacional.
7.1.13 Se informó al Congreso que, como medida
ulterior a la adopción de la Resolución 25 (Cg-XIII),
se había publicado un folleto en cuatro idiomas que
lleva por título Intercambio de datos e información
hidrológica:  Política y práctica de la OMM (OMM-

Nº 925) en el que se describe el contexto en que se
había redactado la resolución y en el que se llevaría
a la práctica. Asimismo, la CHi había preparado un
informe técnico sobre el intercambio de datos
hidrológicos en los que aparece información sobre
los tipos de datos objeto de intercambio (véase
también el párrafo 3.5.0.12).
7.1.14 Se observó que el folleto mencionado
había sido enviado a todos los Miembros y había
sido distribuido en todas las reuniones
internacionales y regionales correspondientes, y que
había comenzado una encuesta sobre la
transferencia de datos a nivel nacional, regional e
internacional.  Los resultados iniciales, basados en
la información proporcionada por unos 50 Miembros,
indican que la gran mayoría proceden en realidad
del intercambio de datos hidrológicos a través de
sus fronteras provinciales e internacionales, en los
casos en que existan fronteras de ese tipo. La
mayoría se sentía satisfecha con el nivel actual de
intercambio, pero muchos mencionaron que estarían
interesados en proporcionar y/o recibir datos y
productos adicionales. Asimismo, la mayoría informó
de varios tipos de “restricciones” al intercambio de
datos a niveles interprovincial e internacional las
que, en la mayoría de los casos, tenían que ver con
el uso comercial y el uso por terceros, o eran
referencias a acuerdos internacionales sobre
intercambio de datos. La CHi continuaba estudiando
la información proporcionada por los Miembros
como base para hacer estudios adicionales y tomar
otras medidas en el espíritu de la Resolución 25
(Cg-XIII).
7.1.15 El Congreso acogió con beneplácito la
solidaridad que se observa en toda la comunidad
hidrológica por lo que respecta a la adopción de la
política establecida en la resolución y consideró que
el intercambio de datos y productos hidrológicos es
una importante actividad permanente a la que la CHi
deberá prestar especial atención, y sobre la cual
deberá informar.

INTERCAMBIO DE DATOS Y PRODUCTOS CLIMÁTICOS

7.1.16 Por lo que respecta al intercambio de
datos y productos climáticos, el Congreso recordó
que se había pedido a la CCl que prestara especial
atención a ese asunto y contribuyera a aclarar
aquellos aspectos de la Resolución 40 (Cg-XII)
relacionados con los datos y productos climáticos. El
Decimotercer Congreso había reconocido que
aunque la Resolución 40 (Cg-XII) no abarcaba
explícitamente todos los aspectos relacionados con
los datos y productos climáticos, no había necesidad
de otra resolución separada sobre el intercambio de
datos y productos climatológicos.
7.1.17 El Decimotercer Congreso había pedido
también al Presidente de la CCl que prosiguiese la
labor sobre la aplicación de la Resolución 40
(Cg-XII) con el fin aplicarla a los datos y productos
climáticos. Asimismo, se pidió al Presidente de la
CCl que informara sobre toda labor adicional
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realizada por la Comisión a cualquier grupo futuro
que pudiera establecer el Consejo Ejecutivo con
vistas a abordar las cuestiones relativas al
intercambio de datos.
7.1.18 Como resultado de la solicitud formulada
por el Decimotercer Congreso, la Comisión había
considerado además la aplicación de la Resolución
40 (Cg-XII) a la información climatológica, llegando a
la conclusión de que la resolución sería más difícil
de aplicar de manera coherente a los datos y
productos climatológicos que ya eran objeto de
intercambio con anterioridad a la adopción de la
resolución.
7.1.19 El Congreso recordó que el Consejo había
expresado su asentimiento a la recomendación de la
CCl en el sentido de que todos los datos climáticos
que ya son de dominio público, sin que exista
ninguna restricción impuesta por el proveedor
original, deberían continuar estando disponibles
libremente. El Congreso reconoció que el Consejo
había adoptado la siguiente declaración:

Los datos climatológicos, los conjuntos de
datos y los productos intercambiados antes
de la fecha de adopción de la Resolución 40
(Cg-XII) no están sujetos a los términos de
dicha resolución y pueden distribuirse
gratuitamente y sin restricciones por parte
de un Miembro receptor, a menos que el
Miembro proveedor haya establecido
condiciones relativas a la distribución
posterior en la fecha del intercambio o
antes.  Asimismo, el Miembro receptor
también puede distribuir gratuitamente y sin
restricciones los datos, conjuntos de datos y
productos intercambiados después de la
fecha de adopción, a menos que el Miembro
proveedor explícitamente los clasifique
como adicionales de acuerdo con los
términos de la resolución, o haya
establecido otras condiciones para la
distribución posterior, en la fecha del
intercambio o antes de ella.  Se recuerda a
los Miembros que el conjunto mínimo de
datos y productos climatológicos que los
Miembros intercambiarán sin cargo y sin
condiciones para su uso figura en el
apartado 5 del Anexo 1 a la Resolución 40
(Cg-XII).

7.1.20 En relación con el empleo del texto
mencionado supra, se reconoció que la distinción
establecida entre los datos intercambiados con
anterioridad a la Resolución 40 (Cg-XII) y después
de su adopción no deberían llevar a una
discontinuidad en la disponibilidad ni en la
distribución de los datos climatológicos para
satisfacer las necesidades de los programas de la
OMM y las de la CMCC y otros convenios sobre
temas medioambientales.
7.1.21 El Congreso se mostró a favor de la
reiteración del Consejo en el sentido de que la

disponibilidad irrestricta de datos climatológicos para
fines de investigación y educativos continuaba
siendo una piedra angular de la política de la OMM
sobre intercambio de datos. Se reconoció que
existía una necesidad permanente de conjuntos de
datos exhaustivos de gran calidad que permitan
caracterizar la variabilidad y los cambios del sistema
climático. El Congreso expresó su decidido respaldo
a satisfacer la necesidad de la comunidad de
investigadores sobre cuestiones climáticas para
obtener acceso fácil y oportuno a datos con
resoluciones espaciales que permitan dar respuesta
a preguntas específicas, de conformidad con lo
previsto en el Anexo 1 de la Resolución 40 (Cg-XII).
Se informó al Congreso que el Consejo respaldaba
la propuesta de la CCl según la cual la definición de
conjuntos de datos normalizados resulta esencial
para el intercambio.
7.1.22 El Congreso tomó nota también de que la
decimotercera reunión de la CCl había reafirmado la
necesidad de que los Miembros intercambiasen
datos para fines climáticos en aras del bienestar de
la comunidad y para evitar pérdidas de vidas. La
Comisión había subrayado la importancia de los
vínculos de cooperación entre las comunidades
dedicadas a investigación científica, operaciones
meteorológicas y los usuarios, subrayando la
necesidad de contar con datos climáticos adecuados
y de dar los pasos necesarios para garantizar su
disponibilidad.
7.1.23 El Congreso observó que el Consejo había
refrendado la declaración de la CCl en el sentido de
que “la accesibilidad y la utilización de datos
climáticos tiene por lo menos tanta importancia
como su recogida y archivado, y que la política y
actividades de la OMM y los SMHN deberían reflejar
esa importancia comparativa” (resumen general,
párrafo 5.4.3 del Informe final con resoluciones y
recomendaciones de la decimotercera reunión de la
Comisión de Climatología (OMM-Nº 938)).
7.1.24 El Congreso reconoció que la
decimotercera reunión de la CCl había detectado
dificultades encontradas a la hora de obtener acceso
a los datos climáticos para actividades de “bien
público” en materia de investigación y educación, los
que a menudo se ven exacerbados por la
insuficiencia de recursos en los Servicios
Meteorológicos de los países en desarrollo, que va
desde la respuesta inadecuada de quienes poseen
los datos, al elevado costo de la provisión de datos.
El Congreso convino en que esas barreras
provocaban que no se pudiera sacar partido a los
nuevos conocimientos y a las nuevas aplicaciones y,
en la práctica, que se obtuvieran beneficios
inferiores de las considerables inversiones públicas
realizadas en el pasado en materia  de colección de
datos. El Congreso tomó nota del gran número de
políticas y prácticas en cuanto a la provisión de
datos entre los Miembros y las presiones de que son
objeto muchos SMHN para utilizar sus archivos de
datos con el fin de generar ingresos. Tomó nota de
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la observación de la CCl de que, con vistas a
proporcionar mejores orientaciones a los Miembros,
era necesario que la OMM elaborase una mejor
comprensión de los aspectos económicos
fundamentales de las diferentes opciones de
políticas. El Congreso tomó nota de que el Consejo
había pedido al Presidente de la CCl que
estableciese vínculos con el Grupo consultivo del CE
sobre intercambio internacional de datos y productos
(o con cualquier grupo equivalente que el Consejo
Ejecutivo pudiera establecer) acerca de los métodos
que permitan obtener y resumir información
cuantitativa sobre las políticas y prácticas de los
Miembros en cuanto a la provisión de datos y a sus
resultados por lo que respecta a los costos y
beneficios de las diferentes opciones, y que
presentase un informe a la 56ª reunión del Consejo
Ejecutivo.  El Congreso acordó que también debía
seguirse estudiando la cuestión relativa a la
comercialización de datos y productos climáticos
adicionales.
7.1.25 A este respecto, el Congreso recordó el
párrafo 8 del Anexo 3 a la Resolución 40 (Cg-XII)
sobre el estímulo de la colaboración entre SMN y
otros sectores.  Resaltó la importancia de una
asociación entre los SMN y el sector privado para
abordar cuestiones pertinentes, a fin de llegar a una
resolución mutuamente satisfactoria de los
problemas planteados.
7.1.26 Del mismo modo, el Congreso recordó los
párrafos 7 y 8 del Anexo 2 a la Resolución 40
(Cg-XII) sobre la colaboración entre SMN en relación
con sus actividades comerciales; y especialmente
que, a menos que se hayan acordado otras
disposiciones, los SMN que reciban una petición de
prestación de servicios en otro país deberían remitir
dicha petición al SMN de ese país, es decir, al SMN
local.  En caso de que éste no pueda prestar el
servicio por falta de instalaciones u otras razones
legítimas, el SMN exterior podrá pedir que se
establezca un acuerdo de colaboración con el SMN
local para prestar el servicio.
7.1.27 El Congreso tomó nota de que el Consejo
había pedido a la CSB, la CCl y el SMOC que
continuasen vigilando la disponibilidad y el flujo de
datos climáticos, especialmente para tareas de
investigación y estudios de impacto y que
recomendasen o estableciesen, según sea
apropiado, mecanismos adicionales conjuntos para
ese fin, cuando proceda.
7.1.28 El Congreso también observó que el
Consejo había expresado su decidido respaldo a la
recomendación del Grupo mixto de trabajo
CCl/CLIVAR sobre detección del cambio climático,
formulada en su primera reunión en Ginebra en
noviembre de 1999, en el sentido de que los datos y
metadatos mensuales y diarios de todas las
estaciones CLIMAT y CLIMAT/TEMP, incluidas las
designadas como parte de la ROSS y de la ROAS,
deberían considerarse parte del conjunto de datos y
productos que son esenciales para respaldar los

programas de la OMM, como se señalada en el
Anexo 1 a la  Resolución 40 (Cg-XII).
7.1.29 El Congreso recordó que en la Resolución
40 (Cg-XII) se declara que los Miembros
proporcionarán a las comunidades de investigación
y educación, para sus actividades no comerciales,
acceso gratuito y sin restricciones a todos los datos
y productos intercambiados bajo los auspicios de la
OMM, quedando entendido que sus actividades
comerciales están sujetas a las mismas condiciones
que para los datos y productos adicionales.
7.1.30 El Congreso reiteró la importante función
que le corresponde cumplir a las asociaciones
regionales en la elaboración de la red recomendada
de estaciones necesarias para lograr una correcta
representación del clima tanto a escala regional
como mundial. Al respecto, debe prestarse especial
atención a las necesidades de datos terrestres y
marinos. El Congreso pidió a las asociaciones
regionales que cumplan su responsabilidad para
contribuir a garantizar el intercambio de datos
climáticos, tal como establece el párrafo 5 del Anexo
1 a la Resolución 40 (Cg-XII).
7.1.31 En relación con los datos mantenidos en
los Centros Mundiales de Datos de la OMM, el
Congreso recordó que el Consejo Ejecutivo adoptó
en su 50ª reunión directrices al respecto, que fueron
refrendadas por el Decimotercer Congreso.

POLÍTICA DE INTERCAMBIO DE DATOS OCEANOGRÁFICOS

7.1.32 El Congreso observó que en la COI
continúa el trabajo encaminado a definir una política
de intercambio de datos oceanográficos, en especial
mediante un grupo de trabajo intergubernamental
sobre la política de intercambio de datos
oceanográficos de la COI.
7.1.33 El Congreso reconoció que las cuestiones
relativas a la política de intercambio de datos
oceanográficos eran muy complejas y que la política
que pudiera adoptar la COI tendría implicaciones
transcendentales para todos los programas de esa
Comisión, muchos de los cuales se desarrollan
conjuntamente con la OMM, incluida la oceanografía
operativa por conducto de la CMOMM.
7.1.34 El trabajo que se lleva a cabo con respecto
a la política de intercambio de datos oceanográficos
era muy pertinente e importante para gran número
de Miembros de la OMM, en particular con relación a
la política y práctica de la OMM, como se describe
en las Resoluciones 40 (Cg-XII) y 25 (Cg-XIII).  Se
observó que la Resolución 40 (Cg-XII) había
especificado el intercambio de muchos tipos de
datos de oceanografía física, sin costo alguno y sin
fijar condiciones a su uso. Ello reviste vital
importancia para los Miembros, en particular en el
contexto de los servicios de seguridad marítima y en
el funcionamiento de modelos acoplados
atmósfera/océano.
7.1.35 El Congreso tomó nota de que la COI
había estado estudiando un enfoque de dos niveles
(como el que figura en la Resolución 40 (Cg-XII) de
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la OMM, por el que se establece una distinción entre
datos ‘esenciales’ y ‘adicionales’), así como los
elementos que se incluirán en una eventual
declaración de política. En 2001 se había
presentado una declaración provisional a la
Asamblea de la COI, y estaba previsto presentar una
declaración de política revisada a la reunión de la
Asamblea de la COI para su adopción en la reunión
de julio de 2003.
7.1.36 El Congreso reconoció que la elaboración
por la COI de una política de intercambio de datos
sería también un largo y arduo proceso y reiteró el
pleno respaldo de los Miembros de la OMM al
respecto. Expresó también la esperanza de que la
política y la práctica adoptada por la COI sean
plenamente compatibles con los de la OMM, como
se recoge en la Resolución 40 (Cg-XII), en particular
por lo que respecta a los datos de interés común.

INTERCAMBIO DE DATOS Y PRODUCTOS DE

METEOROLOGÍA AERONÁUTICA

7.1.37 El Congreso examinó la cuestión de la
difusión de datos y productos de meteorología
aeronáutica (OPMET), en particular por Internet, y
sus posibles repercusiones sobre las actividades
meteorológicas en otros campos. El Congreso
recordó que la información aeronáutica no forma
parte de la Resolución 40 (Cg-XII), como se
especifica en la Nota 3 del Anexo 4 a dicha
resolución.
7.1.38 El Congreso fue informado de que la
Reunión Conjunta de la División de Meteorología de
la OACI y de la CMAe celebrada en septiembre de
2002 había reconocido que se expresó alguna
preocupación en el sentido de que se estaba
haciendo uso comercial de la información
aeronáutica fuera del sector aeronáutico.  En
particular, la amplia disponibilidad de información
aeronáutica por Internet permite a compañías
privadas realizar actividades comerciales en muchos
otros sectores económicos sin contribuir a los costos
de las infraestructuras, incluidos el mantenimiento y
el funcionamiento, en países que han aplicado tal
política y de los que procede la información básica.
7.1.39 El Congreso tomó nota de que el tema de
la utilización de Internet para acceder a la
información sobre WAFS y OPMET había sido
también objeto de discusión en una reciente reunión
conjunta de la CMAe y del Departamento de
Meteorología de la OACI.  Recomendó, entre otras
cosas, el empleo de Internet como respaldo
(Recomendación 4/5);  que la OACI, en coordinación
con la OMM, preparase orientaciones y criterios para
la acreditación/ habilitación de los proveedores de
información de meteorología aeronáutica por
Internet (Recomendación 4/6);  y que se establezcan
directrices para permitir el acceso a la información
de meteorología aeronáutica solamente con el fin de
brindar respaldo a la navegación aérea.
(Recomendación 4/7).  Al respecto, el Congreso
convino en que la OMM debería:

a) continuar trabajando estrechamente con la
OACI;

b) recoger más información sobre las prácticas
actuales y posibles y las tecnologías para
brindar “acceso autorizado” a OPMET y a otros
tipos de información de meteorología
aeronáutica, reconociendo la función de la
autoridad meteorológica designada;

c) continuar explicando, en caso necesario, la
índole de los arreglos internacionales e
institucionales para los servicios de
meteorología aeronáutica; y

d) esforzarse por fomentar la satisfacción de los
usuarios (clientes) mediante el mejoramiento de
los servicios.

7.1.40 El Congreso reconoció que AMDAR era
una fuente muy eficaz en función de los costos de
datos de observaciones en altitud y acogió con
beneplácito el intercambio actual de observaciones
AMDAR por el SMT. Se informó al Congreso que el
número de datos AMDAR intercambiados por el
SMT oscilaba alrededor de 150.000 observaciones
diarias. Para facilitar el acceso de los SMN a ese
gran volumen de datos AMDAR y atendiendo a las
directivas del Consejo, el Grupo de expertos del
AMDAR, en colaboración con la Secretaría de la
OMM, había preparado un nuevo conjunto de
boletines AMDAR regionales con el fin de permitir a
los SMN descargar los boletines más apropiados
para su uso. El nuevo conjunto de boletines AMDAR
había sido presentado a la consideración de la
reunión extraordinaria de la CSB (diciembre de
2002), con fecha de ejecución de noviembre de
2003.  A este respecto, el Congreso tomó nota con
satisfacción de que la reunión conjunta de la CMAe
con la Reunión de la División de Meteorología de la
OACI había recomendado que la OACI, en
colaboración con la OMM, elaborara directrices para
el acceso a la información meteorológica
aeronáutica con fines de apoyo a la navegación
aérea solamente (Recomendación 4/7).
7.1.41 El Congreso observó que, por diferentes
razones, las líneas aéreas y la OMM habían
expresado preocupación acerca de la seguridad
general de la información confidencial transmitida a
tierra desde aeronaves, incluidos los datos AMDAR.
En colaboración con el Grupo de expertos AMDAR,
la industria de la aviación está estudiando varias
propuestas destinadas a preparar sistemas de
cifrado para la información obtenida desde
aeronaves, para su adopción como norma en toda la
industria con vistas a prevenir su escucha oculta. Se
espera que el cifrado de la información aeronáutica
se introduzca en el futuro cercano.
7.1.42 El Congreso opinó que era muy importante
seguir adelante con la cooperación existente entre
los SMN y las compañías de aviación en relación
con AMDAR, con vistas a garantizar el intercambio
gratuito e irrestricto de datos AMDAR. Al respecto,
se reconoció que la colaboración de la OACI era
importante para los informes de aeronaves
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relacionados con la Vigilancia Dependiente
Automática (VDA).
7.1.43 Se recordó que el Decimotercer Congreso
había señalado a la atención de la OACI las posibles
repercusiones que podría tener la política de
distribución de datos aeronáuticos de la OACI para
todas las actividades de la OMM, e invitó a la OACI
a participar en todos los esfuerzos que realiza la
OMM al respecto.

INTERCAMBIO DE DATOS AGROMETEOROLÓGICOS

7.1.44 Se informó al Congreso que por lo que
respecta a la disponibilidad y distribución de datos
agrometeorológicos, por el momento no había
ninguna cuestión de consideración relacionada con
el intercambio internacional de datos o productos
agrometeorológicos, a pesar de que existen
preocupaciones prácticas en cuanto a la fusión de
los datos agrícolas y meteorológicos de diferentes
fuentes.

MECANISMO DE PROTECCIÓN DE LAS BASES DE DATOS Y

LA OMPI

7.1.45 El Congreso tomó nota de las noticias
pertinentes, en particular las derivadas de la reunión
del Comité Permanente de la OMPI sobre derechos
de autor y derechos afines.  El Congreso fue
informado de que, si bien continuaban los debates
sobre un posible instrumento jurídico internacional
relativo a la protección de bases de datos, no había
un calendario específico para la adopción de tal
instrumento.
7.1.46 El Congreso consideró que resulta
importante seguir de cerca la evolución de estas
cuestiones y mantener informados a los Miembros,
según proceda, debido al interés de este tema para
los Miembros.

TRABAJO ADICIONAL

7.1.47 El Congreso convino en que era
importante prestar gran atención a la cuestión del
intercambio internacional de datos y productos
meteorológicos, hidrológicos y afines, pues este
asunto reviste la mayor importancia para los
Miembros y sus SMHN. Reconoció que existían
aspectos políticos, jurídicos, económicos, sociales,
científicos y tecnológicos que inciden en la
aplicación de la  Resolución 40 (Cg-XII) y que los
mismos deberían tomarse en consideración en
cualquier examen de la Resolución 40 (Cg-XII) y
análisis de las medidas pertinentes en el futuro.
Éstas incluían la mundialización, la prestación de
servicios alternativos, la comercialización, la
recuperación de costos y la Internet.
7.1.48 El Congreso pidió al Consejo Ejecutivo que
cont inuara examinando esa cuest ión,
particularmente la aplicación de la Resolución 40
(Cg-XII) y la Resolución 25 (Cg-XIII), así como que
identificara y abordara preocupaciones concretas, y
que presentara un informe al Decimoquinto
Congreso. Pidió también al Secretario General que

proporcionara el apoyo necesario y que tomara las
medidas apropiadas.

7.2 PAPEL Y FUNCIONAMIENTO DE LOS SERVICIOS

METEOROLÓGICOS E HIDROLÓGICOS

NACIONALES (punto 7.2)

7.2.1 El Congreso tomó nota con aprecio del
informe del Presidente de la OMM presentado en
nombre del Consejo Ejecutivo sobre las medidas
adoptadas por el Consejo en respuesta a la
Resolución 26 (Cg-XIII) – Papel y funcionamiento de
los Servicios Meteorológicos Nacionales, con la
ayuda de un Grupo consultivo sobre el papel y el
funcionamiento de los Servicios Meteorológicos e
Hidrológicos Nacionales, que se reunió dos veces
durante el período.  Expresó su agradecimiento por
las contribuciones de todos los que coadyuvaron a la
labor (Comisiones Técnicas, Asociaciones
Regionales, reuniones de expertos, reuniones de
Presidentes de Comisiones Técnicas).  Dejó
constancia de su gratitud al Secretario General por
las tareas realizadas por la Secretaría y por la ayuda
proporcionada a ese respecto.
7.2.2 El Congreso tomó nota de que durante el
período interreuniones se había abordado una
amplia gama de cuestiones relacionadas con el
papel y funcionamiento de los SMHN, sobre todo en
lo relativo a los siguientes aspectos:
a) consideración de temas señalados en la

Resolución 26 (Cg-XIII);
b) examen de varias cuestiones importantes que

influyen en el futuro papel y funcionamiento de
los SMN;

c) elaboración de propuestas sobre posibles
modificaciones al Convenio y al Reglamento
General de la OMM para reflejar más
claramente la función y las responsabilidades
esenciales de los SMN en el cumplimiento de
las finalidades de la OMM;

d) elaboración de una declaración de política
general de la OMM sobre el papel y el
funcionamiento de los SMN, y

e) labor similar con respecto a los SHN.
7.2.3 Se informó al Congreso de que el Consejo
Ejecutivo, en el curso de su labor, acordó en
particular que:
a) para establecer una adecuada base de datos

concretos que le permita analizar las
numerosas cuestiones relativas al papel y el
funcionamiento de los SMN, sería necesario
enviar un cuestionario detallado a los
Representantes Permanentes;

b) es necesario analizar más detenidamente las
cuestiones que influyen en la misión y el papel
adecuados de los SMN; se reafirmó que el
papel fundamental de los SMN sigue
correspondiendo a la esfera de la protección de
la vida humana y los bienes;

c) algunas funciones de los SMN podrían
realizarse debidamente en el futuro de manera
más amplia sobre la base de la cooperación
regional, garantizándose al mismo tiempo que
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la infraestructura y las capacidades nacionales
apropiadas se mantienen;

d) un análisis más amplio de los instrumentos
jurídicos comunicado por los Miembros daría
una indicación útil de las actividades y
prioridades que los propios países consideran
que corresponden a sus SMN;

e) se necesita cada vez más una metodología
rigurosa para determinar el valor económico de
los servicios meteorológicos, de manera que se
puedan comprender mejor los beneficios
resultantes de los SMN.  También harían falta
directrices sobre las metodologías de
evaluación de los beneficios económicos y
sociales, así como una serie de estudios de
casos por expertos independientes;

f) es necesario crear un marco orientativo para
estudiar la cuestión de la financiación y temas
conexos, y también, ulteriormente, para
describir y evaluar una gama de modelos de
financiación que quizás los Miembros deseen
examinar;

g) es preciso fomentar más la condición y la
notoriedad de los SMN, en particular mediante
un mayor reconocimiento del papel que
desempeñan por parte de los gobiernos;

h) hay que hallar maneras de facilitar el rápido
acceso a los avisos de tiempo violento emitidos
por los SMN; por ejemplo, entre otros medios,
mediante los enlaces apropiados a los sitios
Web de los SMN que aparecen en la página
central de la OMM;

i) la creación de capacidad podría ser el mayor
problema que afronta actualmente la OMM, y
se debería considerar la posibilidad de hacer
una evaluación amplia de la eficacia general de
las actividades de la OMM en materia de
creación de capacidad;

j) se debería elaborar directrices sobre la manera
de asegurar la calidad de los servicios
meteorológicos proporcionados para reforzar la
seguridad y la eficacia de la aviación;

k) se debería estudiar la posibilidad de crear un
procedimiento más general y continuado de
certificación internacional y/o un código de
conducta profesional bajos los auspicios de la
OMM, incluida la cooperación con sociedades
profesionales y de otros órganos similares;

l) se necesitan orientaciones de la OMM sobre la
participación de los medios de comunicación, el
sector privado y las universidades en la labor
de los SMHN, ya que un planteamiento
coordinado mejoraría la capacidad de los
SMHN para desempeñar los servicios que
tienen encomendados, particularmente en los
países en desarrollo o con economías en
transición;

m) hay que precisar el marco apropiado para la
cooperación internacional en lo concerniente a
las relaciones entre los SMHN y el sector
privado, así como entre SMHN, incluso cuando

los propios SMHN se dedican a actividades
comerciales en otros países; y

n) habría que ponerse de acuerdo sobre la
definición y el uso de ciertos términos en el
contexto de la labor de definir más claramente
el papel y el funcionamiento de los SMHN.

7.2.4 El Congreso tomó nota además de que el
Consejo analizó la labor realizada, que se abordó
bajo los siguientes títulos:
a) Resultados del cuestionario;
b) Marco económico y cuestiones de financiación;
c) Instrumentos jurídicos;
d) Servicios meteorológicos aeronáuticos;
e) Cooperación regional;
f) Normas de la OMM sobre predicciones

meteorológicas;
g) Gestión de calidad;
h) Declaración de la OMM sobre la predicción del

tiempo y el clima;
i) Mecanismos para reforzar los SMN:

i) Declaración sobre el papel y el
funcionamiento de los SMN;

ii) Directrices sobre el papel y el
funcionamiento de los SMN;

iii) Conferencia de Alto Nivel;
iv) Modificación del Convenio de la OMM;

j) Participación de los medios de comunicación, el
sector privado y las universidades:
i) Participación en los programas de la

OMM;
ii) Cooperación entre los SMN y los medios

de comunicación, el sector privado y las
universidades;

k) Cooperación con otras organizaciones
internacionales;

l) Def in ic ión  de  té rminos  u t i l i zados
frecuentemente; y

m) Papel y funcionamiento de los SHN.

RESULTADOS DEL CUESTIONARIO

7.2.5 El Congreso convino en que los resultados
del análisis por la Secretaría del cuestionario sobre
el papel y el funcionamiento de los SMN, en el que
se habían tomado en cuenta las 128 respuestas
recibidas, ofrecían un panorama útil de la situación
de los SMN en todo el mundo y daban una buena
indicación de la diversidad de las situaciones que
existen en los distintos SMN.  El Congreso tomó
nota de los siguientes resultados significativos
derivados del análisis del cuestionario:
a) las más importantes metas nacionales que

tienen por objeto las operaciones de los SMN
son:  seguridad de la vida humana y protección
de los bienes, reducción de las repercusiones
de los desastres naturales y desarrollo nacional
sostenible;

b) la aviación es el sector de aplicaciones más
importante a nivel nacional al que dan servicio
alrededor del 65% de los SMN.  Le siguen en
orden de importancia:  la gestión de desastres,



RESUMEN GENERAL 127

la agricultura, la protección ambiental, y los
medios de comunicación;

c) las principales cuestiones a las que se
enfrentan en la actualidad los SMN son:  nivel
general de financiación pública, modernización,
prestación de servicios aeronáuticos, creación
de capacidad y el papel de los SMN en el nivel
nacional;

d) en la mayoría de los casos, los costos de la
prestación de servicios públicos corren a cargo
de los gobiernos;

e) un número considerable de países sufragan el
costo que supone brindar servicios
especializados a otros sectores, como la
aviación, mediante arreglos de recuperación de
costos;

f) los Miembros consideran que lo más importante
es el respaldo recibido de la OMM en lo que
respecta a operaciones, capacitación y política.
Señalaron que la formación profesional, la
asistencia técnica y la investigación son tres
campos en que es necesario un mayor apoyo
de la OMM; y

g) aproximadamente el 60% de las respuestas
indicaron que el nivel de información sobre los
SMN en sus países oscilaba entre elevado y
excelente.

El Secretario General puso a disposición de los
Miembros los análisis preliminares de los resultados,
incluidos textos explicativos que destacan las
principales conclusiones, y también se presentaron
en reuniones de las Asociaciones Regionales y de
conferencias técnicas regionales.
7.2.6 El Congreso tomó nota de que la
información obtenida mediante el cuestionario sería
un útil punto de referencia, y convino con el Consejo
en que debería prepararse una versión resumida del
cuestionario para estudiar la evolución de algunas
de las medidas e indicadores principales con el
transcurso del tiempo.

MARCO ECONÓMICO Y CUESTIONES DE FINANCIACIÓN

7.2.7 El Congreso tomó nota de que se había
organizado en la Secretaría de la OMM (25 al 27 de
marzo de 2002), una Reunión de Expertos sobre el
Marco Económico de la Meteorología, en el que se
trataron los siguientes temas:
a) el marco económico para la prestación de

servicios meteorológicos;
b) las metodologías para la evaluación de los

costos y beneficios de los servicios
meteorológicos; y

c) las directrices sobre los aspectos económicos
de los servicios meteorológicos.

7.2.8 El informe de la reunión de expertos fue
examinado por el Grupo consultivo, y luego por el
Consejo.  El Congreso coincidió con el Consejo en
que cada vez es más importante que los Miembros
establezcan un sólido marco económico para la
prestación de servicios meteorológicos y afines
dentro de sus fronteras nacionales y lleguen a un

acuerdo sobre el marco apropiado de cooperación
internacional para la prestación de servicios allende
sus fronteras nacionales y en z o n a s
extraterritoriales.  Convino en que el marco
económico propuesto por la reunión de expertos
representaba un útil punto de partida.
7.2.9 El Congreso tomó nota de que la reunión
de expertos había realizado una encuesta de las
metodologías para evaluar los beneficios y los
costos de los servicios meteorológicos, así como de
la literatura conexa.  Eso representaba una útil
respuesta inicial a las necesidades en este campo,
pero se iniciaron nuevos trabajos, sobre todo para
compilar un conjunto de ejemplos de la manera en
que se han utilizado las metodologías en relación
con la evaluación de los diferentes productos y
servicios meteorológicos.
7.2.10 El Grupo consultivo examinó algunas
directrices provisionales sobre los aspectos
económicos de los servicios meteorológicos, que
habían sido preparadas por la reunión de expertos, y
que el Consejo respaldó posteriormente.
7.2.11 Por lo que respecta al trabajo
complementario en este campo, el Congreso
convino con el Consejo en que:
a) la OMM debe facilitar los esfuerzos de los SMN

para realizar valoraciones económicas y
evaluaciones relativas a la creación de
capacidad, y brindarles asistencia

b) la OMM debe tomar medidas para fomentar
valoraciones económicas interdisciplinarias, por
ejemplo mediante la organización de cursillos
regionales o actividades similares.  Deben
estimularse los estudios de casos en cada
Región a fin de que sirvan de ejemplo;

c) ciertos Centros Regionales de Formación en
Meteorología (CRFM) de la OMM podrían ser
designados instituciones rectoras para ayudar a
proporcionar formación en economía referida a
cuestiones meteorológicas;

d) a este respecto, deben impulsarse las
actividades de la OMM en la elaboración de
planes de estudios sobre economía en
cuestiones meteorológicas (en el marco del
Programa de Enseñanza y Formación
Profesional de la OMM);

e) debe prepararse un conciso compendio de
publicaciones pertinentes, incluido un
panorama de la literatura existente.  Eso debe
abarcar algunos estudios de casos pertinentes
sencillos, apropiados y aplicables a la situación
de los SMN de países desarrollados y en
desarrollo.  También debe comprender
ejemplos específicos de la manera en que se
utilizan las diversas metodologías;

f) debe pedirse al Secretario General que tome
medidas para la compilación de un conjunto de
referencias, con el fin de facilitar el acceso de
los Miembros a las publicaciones pertinentes, si
así lo solicitan;
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g) la OMM debe vigilar atentamente la evolución
pertinente que pudiera tener repercusiones en
cuanto al acceso y la utilización a escala
internacional de la información meteorológica.
Esto comprende el Acuerdo General sobre el
Comercio de Servicios (GATS) patrocinado por
la OMC, así como los debates en la OMPI
sobre la protección de las bases de datos; y

h) las consideraciones económicas relativas a la
provisión de servicios meteorológicos deberá
entenderse como un compromiso permanente
en la comunidad de la OMM, y deberán
proseguirse los procesos pertinentes en
relación con este tema.

El Congreso tomó conocimiento complacido de que
los resultados de la reunión de expertos se habían
tenido en cuenta en la redacción del conjunto
unificado de directrices sobre el papel y el
funcionamiento de los SMN, que el Grupo consultivo
inició en su primera reunión.  El Secretario General
también había informado a los Miembros de las
conclusiones del Consejo, y se les ha estimulado a
emprender los estudios pertinentes.
7.2.12 En cuanto a fomentar un mayor apoyo y
financiación (especialmente de los gobiernos), el
Congreso resaltó la importancia de que los SMHN
garanticen una gama más amplia de productos y
servicios apropiados a posibles usuarios y sectores,
incluidos servicios para el medio ambiente, cuando
proceda.
7.2.13 El Congreso tomó nota de la labor
realizada por algunos Miembros sobre diversas
metodologías (en relación con el marco de la gestión
de costos) para evaluar el verdadero costo de los
productos y servicios de los SMN.  Tomó nota
además de que mediante esos estudios se ha
logrado eficiencia económica en la gestión general y
en las operaciones de los SMN.

INSTRUMENTOS JURÍDICOS

7.2.14 El Congreso tomó nota de la compilación y
el análisis de los instrumentos jurídicos pertinentes
preparados por la Secretaría, que serían útiles para
los países que formulen nuevos instrumentos
jurídicos o que procedan a revisar o actualizar los
existentes.  La compilación se pondría a disposición
de los Miembros, y la parte fundamental de la
compilación y del análisis de los instrumentos
jurídicos se incorporaría en el conjunto de directrices
unificadas sobre el papel y el funcionamiento de los
SMN.  También se informaría a los Miembros sobre
la manera en que pueden acceder a instrumentos
jurídicos nacionales específicos de posible interés
para ellos; por ejemplo, poniéndose en contacto
directamente con los países, por conducto de la
Secretaría, o mediante acceso electrónico a través
del sitio Web de la OMM.
7.2.15 El Congreso coincidió con la opinión del
Consejo de que debe atenderse también a la
actualización del alcance y contenido de la
publicación Meteorological Services of the World
(WMO-Nº 2) (Servicios Meteorológicos del Mundo),

en la que figura información pormenorizada sobre
los SMN y otras organizaciones e instituciones
meteorológicas públicas, así como detalles conexos.
Debe considerarse la posibilidad de incluir
información resumida sobre los instrumentos
jurídicos pertinentes relacionados con cada uno de
los SMN.

SERVICIOS METEOROLÓGICOS AERONÁUTICOS

7.2.16 El Congreso recordó las preocupaciones
relacionadas con los problemas que han surgido en
el suministro de servicios meteorológicos
aeronáuticos, y la prioridad que concede a satisfacer
la necesidad de orientación expresada por muchos
Miembros.  La designación por los países, para fines
de la OACI, de una Autoridad Meteorológica
Nacional que proporcione o disponga lo necesario
para prestar servicios meteorológicos a la
navegación aérea internacional, en nombre de los
países, es un asunto de gran importancia.  El
Congreso tomó nota de las opiniones del Consejo
sobre las ventajas de designar a los SMN Autoridad
Meteorológica Nacional para los fines de la OACI,
reconociendo al mismo tiempo que hay otras
disposiciones según las diversas situaciones de los
países.  Existen algunos casos en que el SMN es la
Autoridad Meteorológica Designada, pero el servicio
es prestado por otros (por contrato o alguna otra
disposición), y otros casos en que el SMN no es la
Autoridad Meteorológica Designada pero se lo
contrata para prestar el servicio.  Las diversas
posibilidades ofrecen una serie de opciones distintas
para que los SMN garanticen o ayuden a garantizar
la prestación efectiva, debidamente financiada, de
los servicios meteorológicos apropiados para la
aviación, en particular para garantizar la seguridad.
El Congreso reconoció que la mayoría de los
Miembros compartían la opinión del Consejo, pero
observó asimismo que algunos Miembros disponían
de otro tipo de arreglos que también ofrecían
ventajas.
7.2.17 El Congreso tomó nota de que la
recuperación de costos de los servicios
meteorológicos aeronáuticos constituye un motivo
de continua preocupación, a pesar de las amplias
orientaciones ya proporcionadas por la OMM y la
OACI.  Si bien la CMAe ha tomado la iniciativa de
preparar un proyecto de guía sobre la recuperación
de costos meteorológicos aeronáuticos y la
prestación de servicios alternativos a la aviación, el
Congreso pidió al Consejo Ejecutivo que siguiera de
cerca las novedades en esa esfera.  También se
pidió al Consejo Ejecutivo que tomara todas las
iniciativas posibles para contribuir a garantizar un
marco internacional estable para la prestación de
servicios meteorológicos a la aviación, y que
facilitara a los Miembros la disponibilidad de
determinados sistemas contables de costos,
aplicables a esos servicios (véase asimismo el
párrafo 7.2.13.). El Congreso pidió al Secretario
General que siguiera de cerca la evolución de las
cuestiones de recuperación de costos en la OACI, a
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adoptar las medidas que resulten apropiadas, y a
mantener informados a los Miembros.

COOPERACIÓN REGIONAL

7.2.18 El Congreso consideró diversas opiniones
sobre este tema, incluidas las debatidas por el
Consejo.  Entre otras, tomó nota de que la
cooperación regional puede revestir diversas formas,
desde la colaboración para crear un centro común
de Predicción Numérica del Tiempo (PNT) hasta la
adopción de un método común de adquisición de
equipo y suministros meteorológicos.  También
puede significar que un país o SMN asuma la
principal responsabilidad de la Región en una esfera
en particular, y que otro país o SMN cumpla una
función similar en un campo distinto.  Si bien cada
SMN seguiría siendo el principal conducto para la
prestación de servicios a su comunidad nacional, los
arreglos complementarios para la explotación de
componentes de la infraestructura o para la
preparación de diferentes servicios podrían
aumentar la eficiencia general de la prestación de
servicios.  Con los arreglos regionales de
cooperación se podría fortalecer el papel, el
funcionamiento y la capacidad de todos los SMN de
la Región.
7.2.19 El Congreso convino en que ciertos planes
de colaboración regional podrían revestir la forma de
“SMN electrónicos” (e-SMN), en los que la ubicación
geográfica del SMN proveedor de servicios y el
usuario o cliente (otro SMN) no sería una
consideración o una limitación importante.
7.2.20 En algunos casos, grupos de países han
adoptado planes estratégicos que sirven de marco
para dar prioridad y respaldar proyectos o iniciativas
regionales de interés para un grupo de países.
Otros mecanismos diversos de cooperación regional
han venido funcionando en zonas geográficas
específicas, o para alcanzar diferentes objetivos.  La
colaboración con los auspicios de las agrupaciones
económicas regionales o subregionales ha sido muy
eficaz para que los países trabajen juntos en los
campos de la meteorología y otros afines, en
beneficio mutuo.  En varias subregiones, las
agrupaciones económicas han adoptado un
programa meteorológico que representa un
elemento de coordinación o marco de referencia
para la cooperación regional.  Este enfoque ha sido
también eficaz para fomentar la movilización de
recursos.  Debe insistirse en que, en muchas
circunstancias, sería beneficioso planificar y llevar a
cabo la cooperación regional mediante los
Programas Regionales y el Programa de
Cooperación Técnica de la OMM.
7.2.21 El Congreso tomó nota de que se estaba
preparando un documento único sobre cooperación
regional, que se incluirá en el conjunto de directrices
sobre el papel y el funcionamiento de los SMN, y
que incluirá, entre otros, los siguientes elementos:
a) fundamento de la colaboración;
b) principios de la colaboración; y

c) mecanismos y prácticas útiles (incluidos
ejemplos específicos).

NORMAS DE LA OMM PARA LAS PREDICCIONES

METEOROLÓGICAS

7.2.22 El Congreso opinó que el establecimiento
de una norma o práctica recomendada de la OMM
para las técnicas de predicción meteorológica
contribuiría a preparar predicciones más fiables
mediante la utilización en forma óptima de los
adelantos actuales de la ciencia y la tecnología
meteorológicas.  Una norma o práctica
recomendada para la predicción meteorológica
podría incluir una serie (o cadena) de elementos
obligatorios y deseables que representen las etapas
de la preparación de las predicciones
meteorológicas.  Si bien habría que evitar dar la
impresión de que la predicción meteorológica
consiste en un proceso meramente lineal y
mecánico, cada elemento de esa práctica podría
describirse empleando un conjunto de normas y
prácticas recomendadas.  Al mismo tiempo, es
importante reconocer la necesidad de tener en
cuenta la diversidad de situaciones en los distintos
países y las posibles diferencias en cuanto a la
necesidad de esas normas y el valor que se les
atribuye.  Se pidió a la CSB que estudiara el asunto
con miras a tomar las medidas apropiadas con miras
a la elaboración de recomendaciones.

GESTIÓN DE CALIDAD

7.2.23 El Congreso tomó nota de que algunos
aspectos de la gestión de calidad se habían
abordado ya en el Consejo Ejecutivo, la CSB, la
CMAe y las reuniones de los Presidentes de las
Comisiones Técnicas en 2002 y 2003, así como en
otros puntos del orden del día (p. ej. 3.1.0 y 3.4.3).
7.2.24 El Congreso tomó nota asimismo de que
varios SMN y la OMM habían examinado la cuestión
de la gestión de calidad por las siguientes razones:
a) la introducción de sistemas de gestión de

calidad como práctica recomendada para la
prestación de servicios meteorológicos a la
navegación aérea internacional, mediante la
Enmienda 72 al  Anexo 3 de la
OACI/Reglamento Técnico de la OMM [C.3.1],
que entró en vigor en noviembre de 2001;

b) los usuarios/clientes de los datos, productos y
servicios meteorológicos y conexos solicitan
cada vez más el establecimiento de sistemas
de gestión de calidad para ofrecer un nivel de
garantía de la calidad de esos datos, productos
y servicios;

c) el mejoramiento de la calidad de productos y
servicios depende sustancialmente de la
calidad de datos y productos intercambiados
internacionalmente por los sistemas
coordinados por la OMM;

d) los beneficios obtenidos por algunos SMN
gracias a la eficacia y efectividad mejoradas
que se habían conseguido a raíz de la
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aplicación de los procesos de gestión de la
calidad; y

e) la necesidad que tienen algunos SMN de contar
con un sistema de gestión de calidad que
mejore la “competitividad” en la prestación de
productos y servicios meteorológicos y
conexos.

7.2.25 El Congreso reconoció que se establecían
normas de calidad para la evaluación, así como para
el mejoramiento de los datos, productos y servicios
proporcionados.  A este respecto, era importante
recordar que debería tenerse en cuenta la
perspectiva de los usuarios y que la evaluación o
mejora de los productos y servicios también se
consideraban desde el punto de vista del nivel de
utilidad de tales productos y servicios.
7.2.26 El Congreso tomó nota de que se habían
expresado diversos pareceres en relación con la
posible adopción o adaptación de un existente
sistema de gestión de calidad, tales como los
basados en las series ISO 9000 o en un sistema
análogo.  Tomó nota asimismo de las experiencias
compartidas por algunos Miembros por lo que
respecta al desarrollo y aplicación de tal sistema de
gestión de calidad, especialmente lo relacionado con
la documentación y los costos.
7.2.27 El Congreso observó asimismo que, por lo
que respecta a la certificación ISO 9000, tales
sistemas de gestión de calidad no deben
considerarse como garantía de productos o servicios
y señaló que la ISO 9000 no incluye prescripciones
relativas a productos o servicios concretos.  Cuando
una organización posee un sistema de gestión de
calidad certificado con arreglo a la ISO 9000, ello
quiere decir que un auditor independiente ha
determinado que los procesos y sistemas de gestión
general se ajustan a las prescripciones del sistema
de gestión.
7.2.28 Reconociendo la necesidad de prestar
asistencia a los SMN que no deseen seguir una
norma ISO o una trayectoria de certificación análoga
o que no cuenten con los recursos financieros o
humanos para seguir un proceso de certificación
ISO o de tipo análogo, el Congreso apoyó la
propuesta del Consejo Ejecutivo de que la OMM
debe trabajar con miras a su propio Marco de
Gestión de Calidad (MGC).  Sin embargo, los costos
relacionados con el desarrollo de tal marco aún
tienen que ser evaluados (véase también el párrafo
3.1.0.13 del resumen general).
7.2.29 El Congreso acordó que un Marco de
Gestión de Calidad, de la OMM, debe incluir los
siguientes elementos distintos aunque afines, los
cuales deberán ser considerados procediendo
posiblemente de manera escalonada:
a) normas técnicas de la OMM;
b) sistema(s) de gestión de calidad, incluido el

control de calidad; y
c) procedimientos(s) de certificación.
A este respecto, el Congreso observó que ya existen
normas de la OMM y que los SMN que han aplicado

un sistema de gestión de calidad han hecho uso de
tales normas en la forma en que existen
actualmente. De todos modos, el Congreso estimó
que había campo para revisar y unificar tales
normas, de modo que puedan ser fácilmente
consultadas a fines de gestión de la calidad.
7.2.30 Además, convendría revisar los
procedimientos y prácticas que figuran en el
Reglamento Técnico (OMM-Nº 49), los Manuales,
las Guías, las Directrices y las Publicaciones
Técnicas.  Todas esas publicaciones se podrían
utilizar para el desarrollo de un sistema de gestión
de calidad de un SMN que garantice la calidad de
los procesos y datos.
7.2.31 El Congreso tomó nota de que, en la
aplicación del MGC de la OMM, sería necesario
preparar un proceso de certificación (registro), y
estudiar en mayor detalle los siguientes elementos:
a) supervisión del funcionamiento de los

elementos del sistema;
b) evaluación de la conformidad con los

procedimientos establecidos y las prácticas
recomendadas de la OMM; y

c) necesidad de una entidad o mecanismo
independiente de “certificación” o “registro”, y
un componente independiente de auditoría del
sistema de gestión de calidad.

La certificación se hace normalmente en relación
con el proceso que se ajusta a las normas de
gestión que está relacionada con la garantía de
calidad de los datos, pero es diferente a ella.
7.2.32 El Congreso destacó que se necesitaría un
planteamiento equilibrado y minucioso para ayudar a
los SMN, especialmente en los países en desarrollo,
a fortalecer sus sistemas de gestión de calidad para
el suministro de productos y servicios al usuario final
sin la carga general que quizás pudiera estar
relacionada con las normas genéricas de gestión de
calidad elaboradas para aplicarlas en ámbitos que
quedan fuera de la meteorología.  En particular, se
deberían hacer esfuerzos especiales para tener en
cuenta las preocupaciones concretas de los países
en desarrollo cuyos SMN son pequeños, tratando
para ello de evitar complejos sistemas de gestión de
calidad que tengan fuertes repercusiones
financieras.  Al mismo tiempo, el Congreso hizo
hincapié en que la introducción de un sistema de
gestión de calidad en un SMN dependerá de la
gestión y de las necesidades de gestión del propio
SMN.  A este respecto, también convendría
investigar la posibilidad de realizar proyectos piloto
apropiados (véase también el párrafo 3.4.3.12).
7.2.33 El Congreso tomó nota asimismo de que el
Grupo Especial Intercomisiones, que fue constituido
en 2002, había elaborado un enfoque general para
un marco de gestión de la calidad de la OMM.  A
este respecto y teniendo en cuenta los minuciosos
debates en el Congreso, especialmente la
experiencia de diversos SMN que habían adoptado
un formalizado enfoque de gestión de la calidad, el
Congreso estimó que el principal impulso debe ser
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inicialmente la revisión de las normas de la OMM y
la aplicación de éstas en la coordinación de un
sistema de gestión de calidad para un SMN.  El
Congreso notó asimismo que las G u í a s  y el
Reglamento Técnico existentes constituían en la
mayoría de los casos un enfoque de calidad sobre
los aspectos técnicos de las operaciones de los
SMN. Este marco general complementaría las
documentaciones existentes de referencia técnica y
proporcionaría orientación a los SMN por lo que
respecta a la dirección que deberán tomar al adoptar
un enfoque de gestión de calidad.

7.2.34 El Congreso refrendó las recomendaciones
de los Presidentes de las comisiones técnicas en el
sentido de establecer un MGC de la OMM que:
a) debe elaborarse teniendo en cuenta los

elementos recomendados en la norma ISO
9000 necesarios para el sistema de gestión de
calidad de datos, productos y servicios
meteorológicos y afines, y en consulta con la
ISO, según proceda;

b) debe elaborarse inicialmente para datos,
productos y servicios meteorológicos y afines, y
ampliarse luego para abarcar datos, productos
y servicios hidrológicos sobre la base de la
experiencia de la gestión de calidad en los
datos, productos y servicios meteorológicos; y

c) su aplicación puede ser una tarea difícil, pero
también ofrecer la ocasión de lograr mejoras,
especialmente para los SMN de los países en
desarrollo, y la OMM tiene que planificar
actividades de creación de capacidad para
ayudar en su aplicación.

7.2.35 El Congreso tomó nota de que la cantidad
de trabajo y el calendario para tratar de incorporar
cualquier documentación nueva variarían según la
Comisión Técnica de que se trate en el enfoque de
gestión de calidad; y de que las comisiones técnicas
deberían estar en condiciones de conseguir cierto
progreso, una vez que se haya establecido un marco
de gestión de la calidad más amplio.  A este
respecto, el Congreso pidió al Consejo Ejecutivo que
se encargara de dirigir la próxima fase en la que se
desarrollen consideraciones más amplias para un
sistema de gestión de la calidad que sirva de guía, a
la organización y a los diferentes SMN, sobre la
forma de adaptar la existente documentación técnica
de la OMM en un sistema de apoyo de gestión de
calidad.  Se llegó a la conclusión de que esto
depende principalmente de una gestión reforzada de
los SMN.  A su vez, la gestión de la calidad
contribuiría hacia la gestión reforzada de los SMN.

7.2.36 El Congreso expresó su reconocimiento
por la labor ya realizada en esta esfera,
especialmente la llevada a cabo por las comisiones
técnicas, las Asociaciones Regionales, el Consejo
Ejecutivo y el Secretario General, y les pidió que
continuaran prestando la misma asistencia en el
futuro.

7.2.37 A la luz de estos debates, el Congreso
adoptó la Resolución 27 (Cg-XIV) – Gestión de
Calidad.

DECLARACIÓN DE LA OMM SOBRE PREDICCIÓN

METEOROLÓGICA Y CLIMÁTICA

7.2.38 El Congreso tomó nota de que en la
decimotercera reunión de la Comisión de Ciencias
Atmosféricas se había preparado y publicado, con el
apoyo del Consejo Ejecutivo, una declaración de
política de la OMM sobre la base científica y las
limitaciones de la predicción meteorológica y
climática para uso de los Miembros de la OMM.  Se
consideró que esa declaración serviría a los SMN
para explicar a sus comunidades nacionales las
capacidades y limitaciones de sus servicios,
particularmente en circunstancias en que los errores
específicos de las predicciones son objeto de
críticas injustificadas por el público o los medios de
comunicación.  El Congreso convino en la
importancia de elaborar un resumen ejecutivo claro y
suscinto sobre la base de la declaración, redactado
especialmente para los medios de comunicación y el
público en general, con objeto de promover un mejor
reconocimiento de la base científica y las
limitaciones de la predicción del tiempo y del clima.
7.2.39 El Congreso refrendó las medidas del
Consejo Ejecutivo para organizar la preparación por
la CCA de la declaración de la OMM sobre la base
científica para la predicción del tiempo y el clima, y
sus limitaciones.  Pidió al Consejo Ejecutivo y a la
CCA que siguieran examinando la declaración.

MECANISMOS PARA EL FORTALECIMIENTO DE LOS SMN
7.2.40 El Congreso tomó nota de los diferentes
mecanismos e iniciativas que se habían propuesto
para contribuir a fortalecer el papel y el
funcionamiento de los SMN.  Examinó cuatro
iniciativas específicas que habían sido consideradas
por el Consejo en sus reuniones 52ª, 53ª y 54ª (junio
de 2000, junio de 2001 y junio de 2002,
respectivamente):
a) preparación de una declaración de la OMM

sobre el papel y el funcionamiento de los SMN;
b) preparación de un conjunto unificado de

directrices sobre el papel y el funcionamiento
de los SMN;

c) convocación de una conferencia de alto nivel
sobre el papel y los beneficios socioeconómicos
de los SMN; y

d) enmienda al Convenio de la OMM para
destacar el papel de los SMN de conformidad
con la Declaración de Ginebra del Decimotercer
Congreso.

Declaración sobre el papel y el funcionamiento de
los SMN

7.2.41 El Congreso tomó nota de que el Consejo
había decidido que la labor del Grupo consultivo
debía conducir a una declaración de política de la
OMM sobre el papel y el funcionamiento de los
SMN.  El Grupo examinó un proyecto de la
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declaración propuesta preparado por el presidente
del Grupo y el Consejo lo examinó en su 54ª
reunión.  El Consejo acordó que el Secretario
General distribuyera un proyecto revisado de
declaración como nueva contribución de los
miembros del Consejo y que, una vez que se
disponga del texto definitivo, la declaración sea
aprobada por el Presidente de la OMM en nombre
del Consejo.
7.2.42 El Congreso acordó que la Declaración de
2003 del Consejo Ejecutivo sobre el papel y el
funcionamiento de los SMN ofrece una orientación
útil a los Miembros, que deben considerarla en el
marco de su situación particular.  También se tomó
en cuenta la Declaración al preparar el conjunto
unificado de directrices sobre el papel y el
funcionamiento de los SMN.  El Congreso resaltó la
importancia de que esa declaración debe
proporcionar información apropiada y clara que sirva
para destacar la importante función y contribución de
los SMHN en sus respectivas sociedades.  El
Congreso convino asimismo en que se publique y
distribuya esta declaración como declaración de la
OMM.

Directrices sobre el papel y el funcionamiento de los
SMN

7.2.43 Se informó al Congreso de que, sobre la
base del trabajo del Grupo consultivo, y en consulta
con el presidente del Grupo, el Secretario General
estaba recopilando un conjunto unificado de
directrices sobre el papel y el funcionamiento de los
SMN para ayudarlos a cumplir su responsabilidad
respecto de sus naciones.  Esto comprende la
provisión de asesoramiento para tomar decisiones
sobre cuestiones pertinentes como el cambio
climático y el desarrollo sostenible.  Las directrices
también deben ayudar a mejorar la gestión de los
SMN y darles mayor notoriedad.  Las directrices
deben comprender capítulos o secciones sobre:
a) la finalidad de las directrices;
b) el papel de los Servicios Meteorológicos;
c) el marco económico para la prestación de

servicios meteorológicos;
d) la base científica para la previsión del tiempo y

el clima;
e) el papel de los SMN a nivel nacional;
f) los estatutos, la misión y las funciones de los

SMN;
g) los instrumentos jurídicos;
h) los modelos de organización;
i) la cooperación regional y mundial;
j) la planificación y gestión;
k) la formación y el desarrollo del personal;
l) la gestión de calidad;
m) la evaluación de los beneficios de las

operaciones y servicios de los SMN;
n) la financiación y el cobro de los servicios

meteorológicos;
o) la colaboración con el sector privado, los

medios de comunicación y las universidades; y

p) la participación en la OMM.

El Congreso pidió al Consejo Ejecutivo que se
asegurara de que las directrices se finalizaran y
distribuyeran profusamente lo antes posible.

Conferencia de alto nivel

7.2.44 El Congreso tomó nota de que, después
de examinar dos propuestas concretas preparadas
por el Secretario General para la celebración de una
conferencia de alto nivel sobre el papel y los
beneficios socioeconómicos de los SMHN, así como
de una mayor potenciación de la notoriedad y la
situación de los SMHN, el Consejo acordó que el
Decimocuarto Congreso debería considerar la
organización de esa conferencia en el próximo
período financiero. Después de examinar este
asunto, el Congreso pidió al Consejo Ejecutivo que
siguiera estudiándolo, abordando entre otros los
siguientes elementos:
a) finalidad concreta, tema y resultados deseados;
b) características particulares que estimularían la

participación de personalidades de alto nivel;
c) tipo y número de invitados, prestándose

atención a incluir a figuras eminentes de los
sectores no estatales;

d) recursos humanos y financieros adicionales
necesarios, y modo de obtenerlos, incluidos
posibles recursos extrapresupuestarios; y

e) posibilidad de celebrar esta Conferencia
coincidiendo con el Decimoquinto Congreso.

Enmiendas al Convenio de la OMM

7.2.45 El Congreso reconoció la labor del Consejo
Ejecutivo en la preparación de propuestas sobre
posibles enmiendas al Convenio de la OMM para
representar de manera más clara el papel esencial y
las principales responsabilidades de los SMN para
lograr las finalidades de la OMM.  El Congreso
decidió que era necesario profundizar el examen de
esta cuestión.  Se dejó constancia del examen por el
Congreso de estas propuestas en el punto 11.2 del
orden del día.

PARTICIPACIÓN DE LOS MEDIOS DE COMUNICACIÓN, E L

SECTOR PRIVADO Y LAS UNIVERSIDADES

7.2.46 El Congreso tomó nota de que el Consejo
había examinado varias contribuciones sobre este
tema.  Cada vez se reconoce más la importancia de
la cooperación con los medios de comunicación, el
sector privado y las universidades, y la necesidad de
considerar las oportunidades que puede ofrecer esa
cooperación, reconociendo al mismo tiempo las
dificultades que entraña.  El Congreso entendió que
eso comprendía la participación de los medios de
comunicación, el sector privado y las universidades
en los programas internacionales de la OMM y la
cooperación, en el ámbito nacional, entre esos
sectores y los SMHN.

Participación en los programas de la OMM
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7.2.47 El Congreso recordó que, según la Regla 6
del Reglamento General de la OMM, los
Representantes Permanentes de los países ante la
OMM “se mantendrán en contacto con las
autoridades competentes gubernamentales y no
gubernamentales de sus propios países, para todo
lo que se refiere a la actividad de la Organización”.
Al respecto, el Congreso tomó nota de que el
establecimiento de comités nacionales para las
actividades de la OMM podría ser un mecanismo de
participación de los medios de comunicación, el
sector privado y las universidades en la labor de la
OMM.  Otro sería la participación directa de esos
sectores en la labor de los órganos integrantes de la
OMM; por ejemplo, la asistencia a reuniones del
Consejo Ejecutivo como asesores de miembros del
Consejo y su participación en las delegaciones
nacionales a las reuniones de los demás órganos
integrantes de la OMM.  Los SMN podrían también
desempeñar un papel más activo poniendo en
marcha comités nacionales pertinentes o
participando en algunos de ellos, como por ejemplo
en los que tratan de cuestiones afines como
mitigación de los desastres naturales, cambio
climático, y gestión de los recursos hídricos.

Cooperación entre los SMN y los medios de
comunicación, el sector privado y las universidades

7.2.48 El Congreso reconoció que la índole de la
interacción entre los SMN y el sector privado varía
de un país a otro como consecuencia de las
diferentes condiciones (por ejemplo, políticas,
económicas) en que operan los SMN.  En algunos
casos, las limitaciones cada vez más acentuadas de
la financiación pública, incluida la de los SMN, llevan
a algunos de ellos a desarrollar actividades
comerciales además de los acostumbrados servicios
climáticos y meteorológicos públicos.  Otros SMN
consideran que no están suficientemente
capacitados y la interacción con el sector privado
constituye un claro desafío; en otros casos, los
proveedores de servicios del sector privado
participan en actividades que son complementarias
de las que realizan los SMN.
7.2.49 Una alianza estratégica entre los SMN y el
sector privado, los medios de comunicación y las
universidades podría llevar al fortalecimiento de los
SMN, incluido el desarrollo de grupos de presión que
propugnen el mantenimiento o aumento del apoyo
de los gobiernos a la infraestructura esencial de los
SMN que atiende a las necesidades de todos los
sectores.  Una esfera particular de cooperación está
relacionada con el reconocimiento de los SMN por
todos los interesados como la única voz oficial para
la emisión de avisos meteorológicos e hidrológicos.
7.2.50 Se acordó que los mecanismos utilizados
para facilitar la deseada interacción (inclusive con
los usuarios) deberán identificarse, describirse y
tomarse en cuenta en la preparación por el
Secretario General de las Directrices unificadas
sobre el papel y el funcionamiento de los SMN.

Deberá alentarse a los Miembros a que utilicen los
mecanismos apropiados a sus situaciones
nac iona les ,  t en iendo  p resen tes  sus
correspondientes compromisos internacionales
(regionales y mundiales).
7.2.51 El Congreso destacó la importancia de la
cooperación con los círculos académicos, dado que
sus investigaciones contribuyen considerablemente
a promover el conocimiento y la aplicación de esa
investigación realza las operaciones y prestación de
servicios de los SMN.

COOPERACIÓN CON OTRAS ORGANIZACIONES

INTERNACIONALES

7.2.52 El Congreso destacó la importancia de la
cooperac ión con ot ras organizac iones
internacionales, puesto que facilitaría la ejecución de
las actividades de los programas de la OMM.
Además, repercutiría en el papel y en el
funcionamiento de los SMHN.  Esa colaboración
también podría ayudar a mejorar la imagen y la
notoriedad de los SMHN y de la OMM.  La
colaboración de la OMM con las organizaciones
internacionales podría contribuir a fomentar la
cooperación entre la institución nacional que
corresponda a la organización internacional de que
se trate, y la comunidad meteorológica e hidrológica
nacional, en particular los SMHN.  También se
destacó la importancia de la activa participación de
los SMN en las delegaciones nacionales ante los
órganos de gobierno y subsidiarios de las
correspondientes convenciones sobre el medio
ambiente.
7.2.53 El Congreso tomó nota de que el Consejo
reconoció que no siempre es fácil identificar otras
organizaciones internacionales pertinentes como las
que representan el segmento del sector privado de
interés para la OMM y los SMHN.  Sin embargo,
deberá seguirse estudiando la posibilidad de
intensif icar la cooperación con órganos
internacionales apropiados que representan al
sector privado, incluidos los representantes de las
Sociedades Meteorológicas profesionales.

DEFINICIÓN DE TÉRMINOS EMPLEADOS

FRECUENTEMENTE

7.2.54 Se informó al Congreso de que el Consejo
había estudiado un gran número de definiciones
provisionales compiladas por la Secretaría.  Sobre
esa base, se preparó un proyecto inicial de
“definiciones de trabajo” de un conjunto
seleccionado de términos que contribuiría a facilitar
el análisis del papel y el funcionamiento de los SMN.
El Congreso convino en que ese conjunto de
“definiciones de trabajo” debería considerarse como
una tarea en constante evolución para su utilización
en el contexto específico del papel y el
funcionamiento de los SMN (véase el Anexo VIII a
este informe).  El Congreso pidió al Consejo
Ejecutivo que se asegurara de que las definiciones
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de trabajo se perfeccionaran en amplia consulta con
los pertinentes órganos de expertos.

PAPEL Y FUNCIONAMIENTO DE LOS SHN

7.2.55 El Congreso tomó nota de que la Comisión
de Hidrología (CHi) patrocinó la preparación de un
documento exhaustivo sobre el papel y el
funcionamiento de los Servicios Hidrológicos
Nacionales (SHN).  Se habían identificado varias
cuestiones que deberán abordarse en la revisión
futura de ese documento:  aguas subterráneas;
cuencas fluviales y acuíferos internacionales;
combinación de Servicios Meteorológicos e
Hidrológicos, y la manera en que los SMN y los SHN
podrían colaborar más eficazmente.
7.2.56 El Congreso se mostró de acuerdo con el
Consejo en que, a medida que avanza el trabajo de
preparación del conjunto unificado de directrices
sobre el papel y el funcionamiento de los SMN,
debería realizarse una labor complementaria y
acelerarse el ritmo, cuando proceda, por lo que
respecta a los SHN.  Señaló que la mayoría de los
elementos identificados en la Declaración de la
OMM y en las Directrices unificadas sobre los SMN
se han considerado en la preparación de
documentos similares para los SHN.
7.2.57 El Congreso expresó su aprecio por la
preparación del documento exhaustivo sobre el
papel y el funcionamiento de los SHN y por la labor
complementaria que se estaba efectuando, similar a
la relativa al papel y el funcionamiento de los SMN.
En particular, acogió con satisfacción los trabajos
realizados y sometidos al Consejo en su 54ª
reunión, para elaborar un marco más detallado con
respecto a la gestión de los Servicios Hidrológicos.

MEDIDAS DEL SECRETARIO GENERAL

7.2.58 El Congreso recordó que en su Resolución
26 (Cg-XIII) – Papel y funcionamiento de los
Servicios Meteorológicos Nacionales – había pedido
al Secretario General que continuara desplegando
sus esfuerzos encaminados a ayudar a los
Miembros, incluida la búsqueda y el suministro de
ayuda científica, técnica, de gestión, financiera y de
otro tipo para el desarrollo de los SMN y el
fortalecimiento de su papel y funcionamiento.
7.2.59 El Congreso tomó nota de la información
presentada por el Secretario General con respecto a
las medidas que había adoptado para promover el
papel y el funcionamiento de los SMHN. Esas
medidas comprendían lo siguiente:
a) régimen jurídico e imagen de los SMN;
b) análisis del cuestionario amplio sobre el papel y

el funcionamiento de los SMN;
c) instrumentos jurídicos;
d) costos, beneficios y valor de los servicios;
e) creación de capacidad;
f) prestación de servicios meteorológicos a la

aviación;

g) cooperación con los medios de difusión, el
sector privado y las universidades;

h) definiciones de términos pertinentes;
i) posible modificación del Convenio de la OMM;
j) gestión de calidad;
k) cooperación regional;
l) Declaración del Consejo Ejecutivo sobre el

papel y el funcionamiento de los SMN;
m) serie unificada de directrices sobre el papel y el

funcionamiento de los SMN; y
n) papel y funcionamiento de los SHN.
7.2.60 Muchas de las medidas antes indicadas
contribuyeron a la labor realizada por el Grupo
consultivo del Consejo Ejecutivo sobre el papel y el
funcionamiento de los SMHN, creado para ayudar al
Consejo en su labor en esa esfera.
7.2.61 El Congreso tomó nota con reconocimiento
de que la edición de octubre de 2002 del Boletín de
la OMM se había dedicado al tema del papel y el
funcionamiento de los SMHN y de que la OMM
había participado activamente en el proceso
preparatorio de la Cumbre Mundial sobre el
Desarrollo Sostenible de 2002, y durante su
desarrollo (véase también el punto 9.2 del orden del
día).
7.2.62 El Congreso expresó su agradecimiento al
Secretario General por las iniciativas que había
tomado y el amplio apoyo que había brindado a los
SMHN.  Pidió al Secretario General que prosiguiera
sus esfuerzos en tal sentido, incluido en ello la
facilitación del intercambio de experiencias
pertinentes entre los Miembros.

CONSIDERACIÓN GENERAL

7.2.63 El Congreso reconoció que el papel y
funcionamiento de los SMHN están íntimamente
vinculados con otras muchas cuestiones de gran
interés para la OMM.  Reconoció que esos vínculos
deben considerarse atentamente y que deben
ayudar a la OMM y a sus Miembros a fortalecer las
alianzas complementarias y estratégicas, así como a
afrontar los grandes desafíos y compromisos de la
Organización.
7.2.64 El Congreso expresó su agradecimiento a
los Miembros que habían tomado iniciativas
pertinentes, incluida la organización de actividades
para promover el papel y el funcionamiento de los
SMHN.  El Congreso exhortó a los Miembros a que
sigan contribuyendo en este sentido.
7.2.65 El Congreso pidió al Consejo Ejecutivo que
siguiera estudiando esos temas, y pidió al Secretario
General que tomara las iniciativas necesarias y
proporcionara la ayuda requerida.  A este respecto,
el Congreso estimó que la labor debe realizarse
teniendo en cuenta la evolución del papel que
desempeña la OMM.
7.2.66 A la luz de su consideración de la amplia
gama de cuestiones relacionadas con el papel y el
funcionamiento de los SMHN, y de su conclusión de
que el Consejo Ejecutivo debe seguir estudiándolas
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como cuestión de gran importancia, el Congreso
adoptó la Resolución 28 (Cg-XIV).

7.3 COOPERACIÓN CON OTRAS DISCIPLINAS Y

PROGRAMAS (punto 7.3)

7.3.1 El Congreso tomó nota de la información
presentada en relación con el posible papel
facilitador de la OMM por lo que respecta a la
coordinación internacional en el campo de la
sismología. Para facilitar el examen se presentaron
al Congreso algunos resultados del análisis del
cuestionario sobre actividades relacionadas con la
sismología, así como un documento de resumen
preparado por la Secretaría. Se informó al Congreso
que el Consejo Ejecutivo, en su 54ª reunión, había
examinado esa cuestión y pedido al Secretario
General que preparase la documentación necesaria
que se someterá al examen del Congreso.
7.3.2 El Congreso expresó su agradecimiento al
Secretario General por la documentación
proporcionada, que comprendía información general
y análisis de posibles opciones; y en la que se
señalaba que había varias maneras de reflejar
posiblemente la esfera de actividad en la OMM.  La
documentación se preparó en consulta con varios
Representantes Permanentes.
7.3.3 El Congreso reconoció que, al abordar
este tema, era importante tener en cuenta las
finalidades de la OMM; los programas y actividades
de los Miembros, de sus SMHN y de otras
organizaciones internacionales, incluidas las del
sistema de las Naciones Unidas; la necesidad de
cooperación internacional, y de fomentarla, y las
consecuencias financieras.
7.3.4 El Congreso tomó nota de las sugerencias
sobre la manera en que la sismología operativa
podía formar parte de las responsabilidades de la
OMM, como la elaboración de un protocolo
apropiado del Convenio de la OMM y/o la inclusión
de la sismología operativa en el Programa
Intersectorial de la OMM sobre prevención de los
desastres naturales y mitigación de sus efectos.
7.3.5 El Congreso también tomó nota de que, en
más de 40 Miembros de la OMM, los SMHN son
responsables o intervienen en actividades
sismológicas.  Por lo tanto, en el caso de algunos
Miembros hay interés en que la OMM intervenga en
la sismología.  Por otra parte, existen algunas
cuestiones en cuanto al si esta esfera responde a
las que se recogen en las finalidades de la OMM,
según figuran en el Artículo 2 del Convenio; también
se expresaron algunas preocupaciones sobre la
posibilidad de recursos financieros adicionales.
7.3.6 Tras un minucioso examen de la cuestión,
el Congreso acordó pedir al Consejo Ejecutivo que
siga examinando el asunto, teniendo en cuenta la
información y el análisis adicionales.  Al respecto, se
destacó que debían realizarse consultas con las
organizaciones internacionales apropiadas.  El

Congreso también pidió al Secretario General que
proporcionara el apoyo necesario.

7.4 ACTIVIDADES PARA LA REDUCCIÓN DE LOS

DESASTRES (punto 7.4)

COOPERACIÓN CON LA ESTRATEGIA INTERNACIONAL

PARA LA REDUCCIÓN DE LOS DESASTRES (EIRD) Y
OTRAS ORGANIZACIONES

7.4.1 El Congreso señaló que el DIRDN había
terminado en diciembre de 1999 con notables
progresos en la reducción de los desastres naturales
en todos los niveles. El Congreso expresó su
agradecimiento al Secretario General por el
liderazgo asumido por la OMM en apoyo de las
actividades del referido Decenio. El Congreso tomó
conocimiento de que en julio de 1999 se había
celebrado con todo éxito un Foro del Programa del
Decenio Internacional para la Reducción de los
Desastres Naturales (EIRD) como reunión de
síntesis y clausura del Decenio bajo el título de “Un
mundo más seguro en el siglo XXI:  reducción de los
desastres y riesgos”. El Congreso tomó nota con
satisfacción de que la OMM y la UNESCO, los dos
principales organismos de las Naciones Unidas que
se ocupan de los aspectos científicos y tecnológicos
de la reducción de los desastres, habían convocado
el Subforo sobre Ciencia y Tecnología en apoyo de
la reducción de los desastres naturales como
contribución especial al Foro.
7.4.2 El Consejo tomó conocimiento de que al
DIRDN había sucedido un nuevo programa
sustantivo, la EIRD, que se compone de un Equipo
de tareas interinstitucionales (IATF) y una secretaría
interorganismos. Los principales objetivos de la
EIRD son hacer que las comunidades afronten con
flexibilidad los riesgos naturales y, comenzando por
aplicar un criterio de protección contra los peligros,
desembocar en la gestión del riesgo. La labor
principal del Equipo de tareas sería idear estrategias
y políticas para la reducción de los desastres,
descubrir deficiencias en las políticas y los
programas, convocar reuniones de expertos
dedicadas al estudio de estas cuestiones, asegurar
la acción complementaria que incumbe a los
organismos, e impartir directrices para la Secretaría
de la EIRD.
7.4.3 El Consejo tomó nota de que la OMM
había sido designada miembro del IATF. Tomó
asimismo nota de que el Secretario General había
emprendido diversas iniciativas respecto de la
estructura de la referida Estrategia para garantizar
que la ciencia, la tecnología y las actividades
operativas de los SMHN ocupen un lugar destacado
en la ejecución de la Estrategia.
7.4.4 El Congreso tomó conocimiento de que el
IATF, como parte de su Plan de acción, había
establecido cuatro grupos de trabajo. El Grupo de
Trabajo 1 sobre clima y desastres, presidido por la
OMM, había asumido las responsabilidades del
Grupo de tareas de las Naciones Unidas sobre El
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Niño con un mandato ampliado: examinar todos los
aspectos de los desastres relacionados con el clima.
El Grupo de Trabajo 2 sobre alerta temprana estaba
presidido por el PNUMA, y el Grupo de Trabajo 3
sobre evaluación de la vulnerabilidad a los riesgos y
del impacto, estaba presidido por el PNUD. El
Centro Mundial de Vigilancia de Incendios, de
Friburgo, Alemania, presidía el Grupo de Trabajo 4
sobre incendios en las zonas silvestres. El Congreso
señaló que la OMM participaba activamente en
todos los grupos de trabajo, y alentó a los Miembros
a que contribuyesen a la labor de la EIRD. Convino
en que la instauración de una estrecha relación con
los grupos, y en particular la ejecución de proyectos
conjuntos a nivel regional para mitigar los efectos de
los desastres naturales, reportaría considerables
ventajas a los SMHN.

7.4.5 El Congreso destacó con agrado las
expresiones del representante de la EIRD en el
sentido de que se había establecido una estrecha
cooperación asociativa entre las dos organizaciones
en las esferas científicas y técnicas de las
actividades relacionadas con la reducción de los
desastres naturales.  El Congreso tomó nota con
reconocimiento de que se valoraba la función que
cumple la OMM como colaborador importante en el
campo de la reducción de desastres naturales,
mediante sus actividades de vigilancia y predicción,
y la distribución de alertas tempranas.  El Congreso
destacó asimismo la contribución de la OMM a los
grupos de trabajo del IATF y su participación en la
preparación de una publicación titulada “Vivir con el
riesgo” y en la preparación de las Conferencias
sobre alerta temprana, como asimismo la
contribución de la OMM a la Cumbre Mundial sobre
el Desarrollo Sostenible.  Observó agradecido el
apoyo brindado por la EIRD a un nuevo programa de
la OMM sobre la prevención y mitigación de
desastres naturales, que impulsará aún más la
colaboración entre la OMM y la EIRD.

7.4.6 El Congreso recordó la importante función
de la OMM en las actividades del Grupo de Trabajo
de la Naciones Unidas sobre El Niño en cuanto a
examinar los efectos del episodio El Niño de
1997/1998, y en la aplicación de las resoluciones de
las Naciones Unidas sobre ese tema. El Congreso
convino en que la OMM debería seguir asumiendo
un papel central de provisión de orientación
científica y apoyo técnico para la aplicación de las
resoluciones de las Naciones Unidas relativas al
fenómeno El Niño. A tal respecto, el Congreso tomó
nota con reconocimiento de que el Gobierno de
Ecuador y la OMM habían concertado un
Memorándum de Cooperación para el
establecimiento del Centro Internacional de
Investigación del Fenómeno El Niño (CIIFEN) en
Guayaquil, como institución regional e internacional
encargada de fomentar la investigación sobre El
Niño. El Congreso alentó a los Miembros a que

participen activamente en las actividades de dicho
Centro.

7.4.7 El Congreso tomó nota del importante
papel desempeñado por la OMM en la Cumbre
Mundial sobre el Desarrollo Sostenible, en la que la
cuestión de la gestión de los desastres había sido un
tema clave de sus principales resultados. La
prevención de los desastres naturales y la mitigación
de sus efectos figuraban en el Plan de Ejecución de
la Cumbre como elementos esenciales para vivir en
un mundo más seguro en el siglo XXI. La Cumbre
acordó que era necesario emprender acciones en
todos los niveles para mejorar la vigilancia en
superficie y aumentar la utilización de los datos
satelitales para mejorar los sistemas de alerta
temprana y la predicción de tiempo violento. El
Congreso instó a sus Miembros a que participasen
activamente en la aplicación de esas medidas.

7.4.8 El Congreso destacó complacido la
información, proporcionada por Japón, de que el
Gobierno de ese país daría acogida a una
conferencia, titulada provisoriamente “Conferencia
Mundial de las Naciones Unidas sobre Reducción de
los Desastres Naturales”, que se celebraría en enero
de 2005 en Kobe, Japón.

7.4.9 El Congreso tomó nota de que el Banco
Mundial había fundado el Consorcio ProVention,
asociación entre organizaciones públicas y privadas
con el objeto de ayudar a los países en desarrollo a
afrontar los desastres. Tomó asimismo nota de que
la OMM era miembro de dicho Consorcio y estaba
representada en su Comité Director. El Consorcio
tenía su sede en el Banco Mundial en Nueva York.
Sin embargo, a partir de 2003, pasó a alojarse en la
Federación Internacional de Sociedades de la Cruz
Roja y de la Media Luna Roja, en Ginebra. El
Congreso estimó que una colaboración más activa
entre la OMM y el Consorcio sería provechosa para
una ejecución más eficaz de las actividades de
reducción de los desastres naturales que están a
cargo de la OMM.

7.4.10 El Congreso tomó conocimiento de las
actividades y gestiones internacionales en el campo
de la investigación de los corrimientos de tierras y la
gestión de ese riesgo, y en el establecimiento del
Consorcio internacional sobre desprendimientos de
tierras.  El Congreso pidió al Secretario General que
mantuviese la elevada  reputación y misión rectora
de la OMM en los aspectos más importantes de la
reducción de los desastres naturales, entre ellos los
corrimientos de tierras, y se felicitó de la firma de un
Memorándum de Entendimiento entre la OMM y el
Consorcio internacional. El Congreso pidió al
Secretario General que garantizase la prestación del
asesoramiento apropiado a los SMHN para que
éstos puedan responder adecuada y puntualmente a
las demandas nacionales de servicios en relación
con la prevención y mitigación de efectos en los
casos de desprendimientos de tierras.
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ACTIVIDADES DE LA OMM SOBRE PREVENCIÓN DE LOS

DESASTRES NATURALES Y MITIGACIÓN DE SUS EFECTOS

7.4.11 El Congreso tomó nota de que la OMM
desempeñaba un importante papel en las
actividades internacionales en materia de reducción
de los desastres mediante las medidas adoptadas
dentro de sus grandes programas científicos y
técnicos: la VMM, el PAM, el PMC, el PHRH y el
PIAMA. Esos programas eran especialmente
importantes para contribuir a las capacidades
mundiales de detección, predicción y alerta
temprana de riesgos, y aportar medios y
procedimientos eficaces para reducir a un mínimo
sus consecuencias nocivas gracias a la aplicación
de la ciencia y la tecnología.
7.4.12 El Congreso tomó nota con agrado que el
programa de la VMM había promovido la mejora de
la calidad de las infraestructuras para el intercambio
de datos, predicciones y avisos en tiempo real para
el público y la comunidad internacional. A través de
su sistema de CMRE, la VMM proporcionaba
predicciones meteorológicas, avisos y advertencias
tempranas sobre ciclones tropicales y otros
episodios de extrema intensidad. Como parte de la
VMM, el PCT coordinó actividades a niveles
internacional, regional y nacional, para suministrar
avisos de mejor calidad y más eficaces sobre
ciclones tropicales y las crecidas y mareas de
tempestad que acarrean, así como para reforzar las
medidas correspondientes de preparación de las
comunidades mediante la orientación apropiada.
7.4.13 El Congreso tomó nota con reconocimiento
de que los SMP, como parte del programa PAM,
ayudaban a los SMHN a desarrollar su capacidad de
comunicar mensajes de aviso adecuados al público
y a los encargados de gestionar los casos de
emergencia. Esa asistencia había sido prestada
mediante actividades de formación y la publicación
de directrices sobre cuestiones relativas a medios de
comunicación y la utilización de Internet así como de
nuevas tecnologías e investigación.
7.4.14 Se informó al Congreso de que el PMC
prestaba asistencia a los Miembros mediante el
Proyecto del sistema de vigilancia del clima del
Programa Mundial de Datos y Vigilancia del Clima
(PMDVC) en los niveles regional y mundial.  La
información se distribuye por Internet y diversas
publicaciones.  El Congreso tomó nota agradecido
de que el PMC contribuía, por medio del Proyecto de
detección del cambio climático, al establecimiento de
un sistema de alarma temprana con particular
interés en los extremos e índices climáticos.  El
Congreso quedó enterado de que el PMC también
prestaba asistencia a los países mediante los SIPC
del Programa Mundial de Aplicaciones Climáticas
(PMAC) para la aplicación de la información sobre el
clima.  Destacó con agrado las iniciativas tomadas
por la Comisión de Climatología para facilitar
predicciones de estacionales a interanuales sobre la
base de la investigación llevada a cabo por el PMIC
y su proyecto CLIVAR.

7.4.15 El Congreso tomó nota de que, como parte
del PIAMA, el PMIM contribuyó a promover la
investigación sobre técnicas rentables y mejoradas
de predicción de fenómenos meteorológicos de gran
impacto, tales como los ciclones tropicales, las
tormentas de arena y de polvo y las lluvias fuertes
capaces de provocar grandes inundaciones.
7.4.16 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que el PHRH, mediante directrices técnicas y el
establecimiento de cooperación técnica, promovía
proyectos de evaluación del riesgo de crecidas y de
predicción de los riesgos originados por el agua, en
especial las crecidas y sequías de grandes
proporciones. A tal efecto, el PHRH y la Asociación
Mundial para el Agua (GWP) habían iniciado un
proyecto conjunto, el Programa Asociado sobre
Gestión de Crecientes (APFM) en el ámbito de la
gestión integrada de los recursos hídricos, que
estudiaba los aspectos, positivos y negativos, de las
crecidas.
7.4.17 El Congreso se felicitó por la  iniciativa del
Secretario General de establecer el Grupo de
Respuesta a Emergencias y Desastres (GRED) en
la Secretaría de la OMM para ayudar, entre otras
cosas, a la rehabilitación de las infraestructuras
meteorológicas e hidrológicas de los países
Miembros afectados por las consecuencias de un
desastre. En una situación de emergencia, el GRED
determinaría si es necesario poner en marcha el
Equipo de Respuesta de Ayuda para Emergencias
(ERAE) para prestar asistencia a los SMHN a fin de
garantizar la continuación de su funcionamiento
durante el desastre y después de éste.  El Congreso
tomó nota del éxito del GRED, en particular por lo
que respecta a brindar ayuda a América Central
durante las inundaciones mediante la interacción
con la Oficina Subregional.  Reconoció que sería
necesaria una mayor participación de las Oficinas
Regionales y Subregionales en las actividades del
GRED.  El Congreso invitó a los SMHN a que diesen
información sobre los efectos de los desastres
naturales en las infraestructuras meteorológicas
para que el GRED pueda tomar las medidas
oportunas.

ACTIVIDADES EN LAS QUE PARTICIPAN DIVERSAS

COMISIONES

7.4.18 El Congreso tomó nota de que, tras la
aprobación general dada por el Consejo Ejecutivo en
su 53ª reunión a las diversas esferas de actividades
intercomisiones, la reunión de Presidentes de las
comisiones técnicas correspondiente a 2002 había
examinado un proyecto intercomisiones sobre
reducción de desastres naturales en las tierras bajas
costeras, presentado por el Copresidente de la
CMOMM.  También tomó nota de que los
Presidentes habían convenido en que debía
prepararse un documento que resumiera las
actividades propuestas y las correspondientes
responsabilidades en el marco del proyecto, para su
presentación al Consejo Ejecutivo.  Atendiendo a las
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recomendaciones de la reunión de los Presidentes
se había preparado una propuesta preliminar del
proyecto “Reducción de los desastres naturales en
las tierras bajas costeras”, que se presentó al
Consejo Ejecutivo en su 54ª reunión.  El Congreso
tomó nota asimismo de que el Consejo había
aprobado esa propuesta de proyecto
intercomisiones y de que había pedido a los
Presidentes interesados que presentaran propuestas
específicas sobre la puesta en práctica de las tareas
del proyecto, en consulta con el Secretario General.
7.4.19 Por lo que respecta a otros hechos en esta
esfera, se informó al Congreso de que en febrero de
2003 el Copresidente de la CMOMM había
presentado otra propuesta relativa a este proyecto
en la reunión de los Presidentes de las Comisiones
Técnicas.  El Congreso tomó nota de que ella incluía
la elaboración de un sistema genérico para reducir
los efectos de los desastres naturales en las tierras
bajas costeras, en particular los relativos a ciclones
tropicales, sobre la base de la evaluación de esos
efectos en la agricultura y en otros sectores
socioeconómicos.  El Congreso tomó nota asimismo
de la recomendación de la reunión de Presidentes
en el sentido de que las actividades propuestas se
incluyan en el proyecto ya aprobado por el Consejo,
y convino en que se considerara a la nueva iniciativa
como proyecto de demostración para ser ejecutado
en uno de los países afectado por los ciclones
tropicales.  El Congreso pidió a las Comisiones
participantes que, en consulta con el Secretario
General, dieran forma final a la propuesta de
proyecto, determinaran una localidad para llevar a
cabo el proyecto de demostración y encontraran
donantes apropiados para la financiación del
proyecto.

TENDENCIAS FUTURAS

7.4.20 El Congreso tomó nota con preocupación
de que el número de desastres naturales iba en
aumento, así como sus efectos nocivos para la
seguridad de las vidas humanas y la economía. El
Congreso reconoció la necesidad de que se realice
una evaluación precisa y sistemática de esos
efectos y de que se transmitan los resultados a los
responsables de tomar decisiones.  El Congreso
reconoció asimismo la necesidad de determinar el
nivel de riesgo previsto y aceptable en relación con
la vida y los bienes.  Insistió en que la OMM debería
seguir a la vanguardia en lo que respecta a la
mitigación de los efectos de los desastres naturales
de origen meteorológico e hidrológico y en la
preparación para hacerles frente, y recalcó la
importancia primordial de los SMHN en lo relativo a
la gestión de esos desastres, que sucedían en
escalas temporales y espaciales diversas.  El
Congreso también reconoció que era necesario
ayudar a los SMHN a tener un papel más destacado
en el proceso de reducción de los desastres en los
niveles nacional y regional.  El Congreso tomó nota
de que las actividades para la reducción de los

desastres naturales cubrían una amplia gama de
temas: de la investigación a las aplicaciones
operativas, pasando a través de todas las
actividades de la OMM. El Congreso reafirmó el
papel que los programas principales habían
desempeñado en la prevención de los desastres
naturales y la mitigación de sus efectos, y convino
en que se deberían reforzar sus actividades en esa
esfera.
7.4.21 El Congreso reconoció la necesidad de
lanzar un nuevo programa principal de la OMM,
habida cuenta del cambio de énfasis en las
actividades para la reducción de los desastres
naturales, cuyo centro se desplazaba de la
protección a la recuperación y prevención y a la
gestión de los riesgos.  También reconoció que en el
futuro el nuevo programa debe representar una
importante contribución al desarrollo de los países
en desarrollo, concretamente en África.  El Congreso
acordó iniciar un programa principal sobre
prevención de los desastres naturales y mitigación
de sus efectos que intensificaría la cooperación y
colaboración internacional en esa esfera, como
programa transversal de gran importancia, basado
en las actividades ejecutadas por diversos
programas de la OMM. El programa debería
coordinar las acciones que la OMM destina a
mejorar los análisis de riesgos a niveles nacional y
regional, mejorar los mecanismos y la comunicación
para la entrega, utilización y evaluación de los
avisos, y prestar rápido asesoramiento y asistencia a
los Miembros. El Congreso adoptó la Resolución 29
(Cg-XIV).

8. PROGRAMA Y PRESUPUESTO
CONSOLIDADO – 2004-2007 (punto 8 del
orden del día)

CIFRA MÁXIMA DE GASTOS PARA EL DECIMOCUARTO

PERÍODO FINANCIERO

8.1 El Congreso examinó el programa y
presupuesto propuestos por el Secretario General
para el decimocuarto período financiero (2004-
2007).  En este punto del orden del día, el Congreso
examinó y decidió las cifras de gastos en términos
generales de los diversos programas y partes del
presupuesto.  Las discusiones detalladas de los
diversos programas científicos y técnicos y de otras
actividades, así como las decisiones del Congreso al
respecto, están consignadas en los puntos
correspondientes del orden del día.
8.2 El Congreso tomó nota de que las
propuestas presupuestarias para el decimocuarto
período financiero estaban coordinadas con el
proyecto de 6PLP de la OMM, con la plena
colaboración del Consejo Ejecutivo, las
Asociaciones Regionales, las Comisiones Técnicas
y otros órganos científicos y técnicos.  Teniendo en
cuenta las ventajas de un único proceso continuo de
planificación y presupuestación, el Congreso aprobó
que se adoptara para el decimocuarto período
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financiero la presupuestación basada en los
resultados.  Además, se señaló que la estructura del
documento del presupuesto y las prioridades de los
programas que se reflejaban en las propuestas del
Secretario General se habían preparado siguiendo
las prioridades establecidas por el Consejo Ejecutivo
en su 53ª y 54ª reuniones.
8.3 La Secretaría presentó las cifras de las
propuestas del programa y presupuesto reajustadas,
utilizando las tasas de inflación reales para Ginebra
para mayo de 1999 a marzo de 2003 y las
previsiones de inflación del CCCA de 1,0% anual
para el período de abril de 2003 a diciembre de
2007. El reajuste de costos se tradujo en un
aumento del poder adquisitivo de aproximadamente
9 millones Fr.S., en comparación con la propuesta
original de 253,8 millones Fr.S. antes del reajuste de
costos.  Por consiguiente, la propuesta basada en el
nuevo cálculo de costos (253,8 millones Fr.S.)
permite dar cabida a todas las actividades de
programas incluidas en las propuestas originales
(que se elevan a 258,8 millones Fr.S.), así como a
actividades adicionales por un total de 4 millones
Fr.S.
8.4 Muchos Miembros expresaron su
preocupación acerca de las repercusiones negativas
en todas las áreas de las actividades de la OMM que
se derivarían de un programa y presupuesto inferior
al nivel del crecimiento cero en términos reales. El
Secretario General explicó que en la propuesta
basada en el nuevo cálculo de costos de 253,8
millones de Fr.S.,  hubiese sido necesario
descontinuar durante el decimocuarto período
financiero gran número de actividades introducidas
durante el decimotercer período financiero y también
disminuir el número de funcionarios. Otros Miembros
señalaron que el monto total de 253,8 millones de
Fr.S. estaría destinado a la realización de las
actividades priorizadas y que  los fondos del
presupuesto ordinario se complementarían con
recursos extrapresupuestarios para llevar a la
práctica otras actividades priorizadas.
8.5 Al término de la discusión, el Congreso
decidió aprobar un programa y un presupuesto por
un monto de 253,8 millones Fr.S. para el
decimocuarto período financiero, de los cuales 249,8
millones provendrían de las contribuciones
proporcionales y los 4 millones Fr.S. restantes
provendrían de cualquier superávit que pueda existir
en el decimotercer período financiero, adoptando la
Resolución 30 (Cg-XIV).
8.6 El Congreso acordó suspender la
aplicación de la Regla 9.1 del Reglamento
Financiero solamente durante el decimocuarto
período financiero, por lo que respecta a la
distribución de cualquier superávit de tesorería que
pueda derivarse del decimotercer período financiero,
y delegó en el Consejo Ejecutivo durante ese
período financiero para que asigne cualquier
superávit de tesorería superior a los 4 millones Fr.S.
mencionados, a las actividades de máxima prioridad

reflejadas en partidas de gastos que se recogen
como guía en el Anexo 2 a la Resolución 30
(Cg-XIV), actividades que se completarán durante el
decimocuarto período financiero de la manera más
económica y eficiente posible. El Congreso subrayó
que el monto de referencia para el nivel de las
cuotas en el presupuesto correspondiente al
decimoquinto período financiero será de 249,8
millones Fr.S.
8.7 Se reconoció que la gestión financiera de
la Secretaría debería reforzarse de acuerdo con la
recomendación del Auditor Externo. Para abordar
esta cuestión, el Congreso convino en asignar un 1
millón Fr.S adicionales a la gestión financiera de la
Secretaría dentro del nivel de las cuotas de 249,8
millones Fr.S.
8.8 El Congreso examinó la estructura de la
Secretaría propuesta para el decimocuarto período
financiero.  Autorizó al Secretario General a que
tomara las mejores disposiciones posibles sin
rebasar las limitaciones financieras impuestas por la
cifra máxima de gastos aprobada, y teniendo en
cuenta las decisiones del Congreso y del Consejo
Ejecutivo sobre las cuestiones relativas al personal.
El Congreso decidió que, de acuerdo con la
metodología de presupuestación basada en los
resultados, había de considerarse como límite
efectivo de la dotación de personal la cifra máxima
de gastos, en lugar de una limitación numérica del
personal.

PRESUPUESTACIÓN BASADA EN LOS RESULTADOS

8.9 El Secretario General presentó el
documento sobre la presupuestación basada en los
resultados (PBR) y su aplicación en la OMM para el
decimocuarto período financiero, y explicó el
concepto en el que se basa el proceso de PBR, en
particular el sistema de medición del desempeño y
presentación de informes que se requiere para la
aplicación plena del PBR.  Se hizo hincapié en que
la PBR constituía un elemento clave para asegurar
la supervisión eficaz de la gestión y que el
seguimiento y la evaluación constituían una parte
integral del proceso de PBR.
8.10 El Congreso tomó nota de que las
orientaciones de política proporcionadas por el
Consejo Ejecutivo para la introducción de la PBR
apuntaban a una aplicación en forma progresiva de
esta metodología.  El programa y presupuesto para
el bienio 2002-2003 se presentó en el formato de
PBR en el que figuran las necesidades de
financiación y los datos de referencia sobre el
rendimiento tales como objetivos derivados del
5PLP, resultados previstos, indicadores de ejecución
y actividades de proyectos con la descripción de sus
productos, lo que constituye la información de
referencia para evaluar el rendimiento.  Actualmente,
se procede a poner en marcha en la Secretaría un
sistema bienal de evaluación del rendimiento y
presentación de informes al respecto.  El Secretario
General preparó el programa y presupuesto para el
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decimocuarto período financiero tomando
plenamente en cuenta el 6PLP y basándose en los
resultados de la PBR piloto presentada al Consejo
Ejecutivo en su 53ª reunión.
8.11 El Congreso tomó asimismo nota de que la
PBR requería un sistema integrado de información
de gestión que procesara los datos financieros y
programáticos.  Ese sistema sería asimismo capaz
de generar informes de ejecución que
correspondieran a las necesidades en continua
evolución de los Miembros de la OMM y de la
Secretaría.  Por consiguiente, debería ampliarse el
actual sistema de información de gestión de la OMM
a fin de que constituya un sistema integrado de
información de la gestión que se ajuste a los
requisitos de una implantación eficaz de la PBR.
Los recursos necesarios para esa ampliación
tendrían que provenir de contribuciones voluntarias.
En opinión del Congreso, el desarrollo de las
aptitudes necesarias para poner en práctica la PBR
es esencial para que se la pueda aplicar con éxito.
Posiblemente también habrá que realizar reuniones
de información con los Miembros de la OMM a fin de
mantenerlos al corriente de la evolución de la nueva
metodología de presupuestación y de sus
repercusiones.
8.12 En el curso de las deliberaciones, el
Congreso reconoció la importancia de la PBR como
instrumento de gestión para aumentar la eficacia y
eficiencia de la Secretaría y su capacidad de
reaccionar con sensibilidad ante las necesidades de
los Miembros de la OMM.  También reconoció que el
proceso único y continuo de planificación y
presupuestación vinculado al sistema de evaluación
de la ejecución y de información al respecto
ayudaría a la OMM a planificar los programas de
manera coherente y a mejorar el mecanismo de
rendición de cuentas.
8.13 El Congreso adoptó la Resolución 31
(Cg-XIV) que incorporó sus decisiones principales
respecto de la PBR. Afirmó que los principales
indicadores de ejecución que figuran en el Anexo 1
de la Resolución constituyen un instrumento
importante para evaluar de manera eficaz el
rendimiento, e insistió también en la necesidad de
aplicar en 2004 un mecanismo apropiado de
gobierno por intermedio del Consejo Ejecutivo con
miras a vigilar la ejecución del proceso de PBR,
incluidos el seguimiento, la evaluación y la
información sobre el rendimiento conforme se
describen en el Anexo 2 de la Resolución.

9. COOPERACIÓN CON LAS NACIONES
UNIDAS Y CON OTRAS
ORGANIZACIONES INTERNACIONALES
(punto 9 del orden del día)

9.1 COOPERACIÓN CON LAS NACIONES UNIDAS Y

CON OTRAS ORGANIZACIONES (punto 9.1)

9.1.1 El Congreso examinó las relaciones
existentes con las Naciones Unidas y otras

organizaciones internacionales, incluidas ONG, y
decidió proseguir y desarrollar la estrecha
cooperación, consulta y coordinación con esas
organizaciones, de conformidad con la política
definida en la Resolución 6 del Quinto Congreso –
Relaciones con las Naciones Unidas y otras
organizaciones internacionales.
9.1.2 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que la OMM había intervenido y participado
activamente en las actividades de las organizaciones
del sistema de las Naciones Unidas y en la
coordinación entre organismos de programas por
conducto de la Junta de Jefes Ejecutivos del Sistema
de las Naciones Unidas para la Coordinación (JJE),
anteriormente Comité Administrativo de Coordinación
(CAC).  Acordó que la Organización debe seguir
participando en los trabajos de la JJE y en su
mecanismo subsidiario.
9.1.3 El Congreso también tomó nota de que la
Organización había participado en la preparación y
en las deliberaciones de varias cumbres y
conferencias internacionales convocadas por las
Naciones Unidas o sus organismos especializados,
en particular la Cumbre del Milenio de las Naciones
Unidas (Nueva York, 2000), la Tercera Conferencia
sobre los Países Menos Adelantados (Bruselas,
2001), la Cumbre Mundial sobre el Desarrollo
Sostenible (Johannesburgo, 2002) y la Cumbre
Mundial sobre la Alimentación (Roma, 2002), así
como en el proceso preparatorio de la Cumbre
Mundial sobre la Sociedad de la Información
(Ginebra, 2003; Túnez, 2005).  A este respecto,
tomó nota de las disposiciones sobre las acciones
de seguimiento de la Cumbre del Milenio de las
Naciones Unidas, la Cumbre Mundial sobre el
Desarrollo Sostenible y otras reuniones mundiales y
regionales de interés para las actividades de la
OMM.  El Congreso acogió con satisfacción la
participación de la OMM en esas actividades y pidió
al Secretario General que contribuyera, en la medida
de lo posible, a la aplicación del Programa de Acción
o de las resoluciones o decisiones pertinentes
adoptadas por esas cumbres y conferencias.

RESOLUCIONES DIRIGIDAS A LA OMM POR LAS

NACIONES UNIDAS

9.1.4 El Congreso tomó nota de las medidas
adoptadas por la OMM en respuesta a las
recomendaciones de la Asamblea General de las
Naciones Unidas y de otros órganos directamente
relacionados con los programas de la OMM.  El
Congreso pidió al Secretario General que continúe
cooperando en esos sectores con las Naciones
Unidas y demás órganos y organismos del sistema
de las Naciones Unidas.  El Congreso tomó también
nota de las demás resoluciones y recomendaciones
que la Asamblea General había enviado a todos los
órganos, organismos y organizaciones del sistema
de las Naciones Unidas, incluida la OMM.  El
Congreso invitó al Secretario General a que las tome
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en cuenta en la medida en que sean aplicables y
pertinentes para las actividades de la Organización.
9.1.5 El Congreso tomó nota de las siguientes
resoluciones dirigidas a los organismos
especializados, entre ellos la OMM, por la Asamblea
General de las Naciones Unidas en su
quincuagésimo séptimo período de sesiones:

57/1, 2, 3, 4A, 4B, 6, 7, 12, 27, 35, 37, 38, 39,
40, 41, 42, 43, 46, 48, 49, 53, 54, 65, 106, 116,
130A, 133, 140, 141, 144, 145, 152, 155, 156,
157, 163, 164, 167, 170, 171, 180, 181, 182,
184, 192, 205, 206, 209, 210, 211, 212, 216,
217, 221, 223, 226, 237, 238, 240, 241, 242,
243, 245, 246, 247, 250, 252, 253, 254, 255,
256, 257, 258, 259, 260, 261, 262, 263, 264,
265, 266, 269, 270, 271, 272, 273, 274, 275,
276, 284A, 284B, 285, 286, 294, 295, 296, 297,
300.

9.1.6 El Congreso tomó nota agradecido de la
carta circular del Secretario General relativa a los
principales resultados del 57º período de sesiones
de la Asamblea General de las Naciones Unidas que
atañen de manera directa a la OMM.  Los Miembros
consideraron útil esa información y pidieron al
Secretario General que continuara proporcionando
todo tipo de información que pueda ayudar a los
SMHN a crear una mayor conciencia de los
acontecimientos de carácter mundial y regional que
tienen repercusiones en los Servicios.

ACUERDO DE COOPERACIÓN ENTRE LA OMM Y LA

CTBTO

9.1.7 El Congreso tomó nota con aprecio de que
la OMM ha venido cooperando con la Comisión
Preparatoria de la Organización del Tratado de
Prohibición Completa de los Ensayos Nucleares
(CTBTO) sobre la reacción en casos de emergencia
nuclear desde 1997.  Durante ese período se han
desarrollado y realizado sin obstáculos actividades
conjuntas como copatrocinio de cursillos, modelos de
transporte atmosférico, vigilancia de contaminantes
nucleares en el medio ambiente y ejercicios de
cálculo retrospectivo de campos visuales de origen de
contaminantes nucleares detectados en que han
participado activamente los Centros de Respuesta de
Emergencia de la OMM.  Los Miembros de ambas
organizaciones se benefician de estas actividades
conjuntas.
9.1.8 El Congreso examinó el proyecto de
acuerdo entre la Comisión Preparatoria de la
Organización del Tratado de Prohibición Completa de
los Ensayos Nucleares y la Organización
Meteorológica Mundial, que fue apoyado por el
Consejo Ejecutivo en su 53ª reunión (Ginebra, junio
de 2001).  El Congreso convino en que sería
mutuamente beneficioso para la OMM y la CTBTO
establecer una estrecha relación.  Aprobó el proyecto
de acuerdo en virtud de lo dispuesto en el apartado a)
del Artículo 26 del Convenio.  A este respecto, el
Congreso adoptó la Resolución 32 (Cg-XIV).

COOPERACIÓN CON OTRAS ORGANIZACIONES

9.1.9 El Congreso tomó nota con satisfacción de
las medidas adoptadas por el Consejo Ejecutivo para
celebrar arreglos de trabajo con otras organizaciones
internacionales y para la concesión del estatuto
consultivo.  Autorizó al Consejo Ejecutivo a
considerar, cuando proceda, la conveniencia de
concertar arreglos de trabajo oficiales con otras
organizaciones internacionales y de concertar nuevos
arreglos de trabajo y conceder el estatuto consultivo,
cuando sea necesario, a reserva de lo dispuesto en el
Artículo 26 del Convenio de la OMM.
9.1.10 El Congreso tomó nota asimismo de las
medidas adoptadas por el Secretario General con
respecto al establecimiento de varios Memorandos
de Entendimiento o documentos de cooperación
pertinentes con otras organizaciones.  El Congreso
alentó a los Miembros a participar activamente en
las actividades de organizaciones nacionales y
regionales pertinentes, incluidas organizaciones no
gubernamentales,  como sociedades de
meteorología, hidrología, oceanografía, sismología y
otras.  Las iniciativas en el contexto de la aplicación
de esos documentos de cooperación contribuyeron a
mejorar y realzar la imagen de la OMM y de los
SMHN.  Se pidió al Secretario General que explorara
además todas las posibilidades de ampliar esa
colaboración y cooperación con asociados
potenciales, incluidas sociedades regionales y
nacionales de meteorología, hidrología y otras, y que
mantuviera informados a los SMHN.
9.1.11 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que la imagen y la notoriedad de la OMM y de los
SMHN han mejorado mediante la representación en
los períodos de sesiones de las Naciones Unidas y en
las reuniones de otras organizaciones
internacionales.  El Congreso invitó a los Miembros a
que continúen sus esfuerzos para que la OMM y los
SMHN estén representados, siempre que sea posible,
en reuniones de interés para el desarrollo de la
meteorología y la hidrología y su aplicación al
desarrollo sostenible.  El Congreso pidió al Secretario
General que persistiera en sus esfuerzos para que la
OMM desempeñe una función rectora en las esferas
correspondientes a su mandato, y en nuevas
cuestiones conexas.  El Congreso pidió asimismo que
se intensifique la cooperación con las Naciones
Unidas y otras organizaciones internacionales,
incluidas las del sector privado y las organizaciones
no gubernamentales.

DEPENDENCIA COMÚN DE INSPECCIÓN

9.1.12 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que los procedimientos de seguimiento de los
informes de la DCI fueron adoptados por el Consejo
Ejecutivo en su 54ª reunión como plan experimental.
A este respecto, se pidió al Secretario General que
presentara un informe de situación al Decimoquinto
Congreso sobre esa materia.  El Congreso alentó
también al Consejo Ejecutivo a que, por medio del
Secretario General, siguiera proporcionando la
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máxima asistencia a la DCI dentro de los límites de
los recursos disponibles, en particular para las
actividades de la DCI relacionadas con la OMM.

ASOCIACIÓN DE PARTÍCIPES EN LA ESTRATEGIA

INTEGRADA DE OBSERVACIÓN MUNDIAL (EIOM)

9.1.13 Se informó al Congreso acerca de la
situación actual de la Asociación de Partícipes en la
Estrategia Integrada de Observación Mundial
(EIOM).  El Congreso tomó nota de que varios
sistemas de observación mundial, que constituyen
programas de la OMM (VMM/SMO, VAG) o que
están copatrocinados por ella (p. ej., SMOO, SMOT,
WHYCOS), además del SMOC intersectorial
patrocinado conjuntamente, estaban contribuyendo
a la aplicación de una estrategia integrada de
observación mundial, por medio de la gestión de la
Asociación de Partícipes en la EIOM.
9.1.14 El Congreso convino en que la
Organización Meteorológica Mundial debía
desempeñar una importante función de liderazgo en
la Asociación de Partícipes en la EIOM,
manteniendo al mismo tiempo las principales
responsabilidades respecto de los sistemas de
observación que le incumbían totalmente o en forma
compartida.  La función de la OMM en cuanto a la
evolución de la estrategia actual debía consistir en
participar en la preparación de los Temas y,
finalmente, en el establecimiento de una síntesis
coherente entre esos Temas y los programas y
actividades existentes.  El Congreso tomó nota de
que todas las actividades de la EIOM se basaban en
los “mejores” esfuerzos, sin desembolso de fondos
y, por consiguiente, sin consecuencias financieras
adicionales para el presupuesto ordinario de la
OMM. A medida que progresa la Estrategia, los
mecanismos pertinentes de la OMM deberán tener
en cuenta las orientaciones resultantes. Por ejemplo,
la Comisión de Sistemas Básicos (CSB) deberá
tener en cuenta las directrices estratégicas de la
EIOM en lo que se refiere al componente espacial
del SMO.
9.1.15 El Congreso recordó que, durante muchos
años, la CSB había utilizado un proceso aprobado,
denominado examen continuo de las necesidades
de los usuarios, a fin de preparar orientaciones para
los Miembros de la OMM por lo que respecta a
ambos componentes, el de superficie y el espacial,
del SMO de la VMM.  Tal como ha ocurrido
anteriormente en el caso de la Vigilancia
Meteorológica Mundial, se preveía que los Miembros
de la OMM aplicarían voluntariamente las
recomendaciones aprobadas por la CSB para la
reconfiguración del SMO.  En el contexto de la
terminología actual de la EIOM, el proceso de la
OMM establecido desde hace largo tiempo podría
ser considerado por consiguiente como un “tema
relativo a la atmósfera” ya en fase de aplicación y
que, por tanto, no tiene que pasar por ningún
proceso de “aprobación” de la EIOM. Sin embargo,
como los otros sistemas de observación aún no

contaban con mecanismos completos y rigurosos de
desarrollo y examen, como el elaborado por la CSB
en el caso de la atmósfera (y de hecho también para
partes del océano y superficies terrestres atendidos
por otros sistemas de observación, como el SMOO y
el SMOT), el proceso de la EIOM representaría un
instrumento sumamente valioso.  La OMM tiene que
prestar ayuda en la formulación de la orientación
que se prepara en el marco de la EIOM a fin de
garantizar la compatibilidad con sus propias
actividades.  Por su parte, los demás Partícipes en
la EIOM tendrán que seguir estando muy
conscientes de las responsabilidades que incumben
a la OMM respecto de los sistemas de observación,
habida cuenta de la importancia esencial que éstas
revisten en el mantenimiento de toda la Estrategia.

PARTICIPACIÓN DE LAS MUJERES EN METEOROLOGÍA E

HIDROLOGÍA CON IGUALDAD DE OPORTUNIDADES

9.1.16 El Congreso recordó su petición al
Secretario General de que prosiga los esfuerzos
para fomentar la participación de las mujeres en la
meteorología y la hidrología con igualdad de
oportunidades y que ayude a alcanzar los objetivos y
cumplir las recomendaciones de la Reunión
Internacional de Expertos sobre la Participación de
las Mujeres en la Meteorología y la Hidrología
(Bangkok, diciembre de 1997).  A ese respecto, el
Congreso apreció la dinámica ayuda del Secretario
General para estimular y facilitar la mayor
participación de las mujeres en las actividades y
programas de la OMM, e instar a los Miembros a
que adopten políticas y prácticas para garantizar la
igualdad de oportunidades de las mujeres en sus
Servicios Meteorológicos e Hidrológicos.
9.1.17 El Congreso tomó nota complacido de que
la OMM había realizado una encuesta en 2001
sobre la participación de las mujeres en la
meteorología y la hidrología operativa, y en las
actividades de la OMM.  Respondieron a la encuesta
105 Miembros.  El objetivo era actualizar los datos
recopilados en una amplia encuesta similar realizada
en 1997, y seguir los progresos regionales y
mundiales en el logro de plena oportunidad de las
mujeres en esas profesiones.  El Congreso apreció
que los resultados y el análisis de la encuesta se
compilaran y publicaran como documento técnico de
la OMM (Results of the 2001 global survey on the
Participation of Women and Men in the Activities of
the World Meteorological Organization (WMO/TD-
Nº 1120)).
9.1.18 Al examinar los resultados de la encuesta,
el Congreso expresó su preocupación ante la
principal conclusión de que, si bien había habido
algún aumento en los porcentajes de participación
de las mujeres en ciertas actividades de la OMM, la
participación global no había cambiado
notablemente.  Las mujeres seguían estando muy
poco representadas en las actividades de la OMM.
El Congreso tomó nota de que en la participación en
las Comisiones Técnicas, las Asociaciones
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Regionales y el Consejo Ejecutivo, así como en el
empleo en los SMHN y en la Secretaría de la OMM,
seguían predominando abrumadoramente los
hombres y recomendó encarecidamente que se
dieran todas las oportunidades posibles para que las
mujeres competentes y capacitadas participen en
todas estas actividades.
9.1.19 El Congreso tomó nota de que, con
respecto al número total de empleados en la
Secretaría de la OMM, la mayoría de las mujeres
pertenecían a la categoría auxiliar.  Sin embargo,
encomió los esfuerzos del Secretario General para
aumentar el número de mujeres en puestos
superiores y observó que, a finales de 2002, se
había producido un pequeño pero significativo
aumento en el porcentaje de mujeres en la categoría
profesional, hasta el 23,7%.  A comienzos de 2003,
las mujeres ocupaban el cargo de director en tres
departamentos, y de jefe en varias divisiones de la
Secretaría.  El Congreso pidió al Secretario General
que continuara sus esfuerzos con miras al
nombramiento de mujeres debidamente calificadas
para puestos administrativos o responsables de la
toma de decisiones en la Secretaría.
9.1.20 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que la segunda Conferencia de la OMM sobre la
participación de las mujeres en la meteorología y la
hidrología se había celebrado con éxito en la sede
de la OMM, en Ginebra, del 24 al 27 de marzo de
2003.  El Congreso recordó su opinión expresada en
su decimotercera reunión de que durante el período
financiero siguiente debía celebrarse una reunión
complementaria de la de Bangkok (diciembre de
1997), con la principal finalidad de examinar los
progresos sobre la participación de las mujeres en la
meteorología y la hidrología.  Se confió a la segunda
Conferencia la tarea de evaluar la situación hasta la
fecha, identificando prioridades para la futura acción
con referencias para apreciar los futuros progresos y
elaborando estrategias para aumentar la
participación de las mujeres en las actividades de la
OMM y en los trabajos de los SMHN.  El Congreso
tomó nota complacido del entusiasmo generado
entre los 134 participantes de 101 Miembros
representados en la Conferencia, y expresó su
agradecimiento a Australia, Canadá, Estados
Unidos, Finlandia, Francia, Japón y Reino Unido por
sus generosas contribuciones a la Conferencia.
9.1.21 El Congreso tomó nota de que el plan de
acción recomendado por la Conferencia estaba
destinado a las mujeres profesionales en
meteorología e hidrología, a los SMHN y a la
Secretaría de la OMM.  En particular, apoyó el
llamamiento para establecer coordinadores de
género en cada país Miembro y en cada Asociación
Regional y Comisión Técnica.  Apoyó la creación de
un Grupo consultivo de expertos sobre cuestiones
de género en el Consejo Ejecutivo.  El Congreso
recomendó también que el Secretario General
identificara un puesto de experto en cuestiones de
género en la Secretaría para vigilar los progresos y

ayudar a realizar las actividades de género en la
Secretaría y por los Miembros, las Comisiones
Técnicas y las Asociaciones Regionales.
9.1.22 Al revisar la situación reflejada en las
deliberaciones de la segunda Conferencia y los
resultados y el análisis de la encuesta llevada a
cabo por la OMM en 2001, el Congreso mantuvo
que todavía era necesaria una gran labor y que
debían desplegarse constantemente esfuerzos en la
OMM y por los SMHN para acelerar el progreso y
estimular y lograr la mayor representación de las
mujeres.
9.1.23 Además, el Congreso apoyó firmemente el
llamamiento del Secretario General a los gobiernos y
directores de los SMHN para tomar medidas
urgentes y positivas con el fin de mejorar la
participación y representación de las mujeres en sus
Servicios nacionales.  Recomendó encarecidamente
que se tomen medidas positivas para que la mujer
tenga acceso a los programas nacionales de
formación en ciencias y tecnología que sirvan
efectivamente para prepararlas y predisponerlas a
dedicarse a profesiones como la meteorología y la
hidrología.  El Congreso advirtió que, aumentando
las oportunidades de contratación de mujeres en
todas las secciones del Servicio y ofreciéndoles
igualdad de oportunidades de carrera hasta los más
altos niveles se beneficiarían la ciencia, los Servicios
nacionales y la sociedad en general.  Deben hacerse
serios y concertados esfuerzos para reducir la
diferencia de género hallando soluciones flexibles y
factibles a las dificultades prácticas con que
tropiezan las mujeres al tratar de equilibrar las
exigencias del trabajo en la oficina y la vida familiar.
9.1.24 Además de la enseñanza y contratación de
mujeres, el Congreso reiteró que dedicando una
parte del sitio Web de los SMHN al reconocimiento
de las mujeres profesionales, fomentando la
conexión entre mujeres y destacando las
contribuciones del personal femenino, la
meteorología y la hidrología pueden resultar
atractivas para las mujeres.  Los Miembros deben
proponer candidaturas femeninas como miembros,
expertos y ponentes en los órganos integrantes de la
OMM. Tales como el Consejo Ejecutivo, las
Comisiones Técnicas y las Asociaciones
Regionales,  y designar a mujeres calificadas para
las oportunidades de formación y educación.
Teniendo en cuenta la política de la OMM de que se
ofrezcan las mismas oportunidades a hombres y
mujeres en la educación y la formación, las
posibilidades de carrera y la participación en la
meteorología y la hidrología operativa, el Congreso
advirtió a los Miembros que, con el fin de aumentar
la representación de las mujeres en la Secretaría de
la OMM y otras organizaciones internacionales y
regionales, deben estimular y apoyar la solicitud de
puestos apropiados por mujeres calificadas.
9.1.25 El Congreso pidió al Secretario General
que siguiera fomentando la igualdad de
oportunidades de las mujeres y proporcionando
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asistencia mediante la aplicación de las
recomendaciones y del plan de acción de la
segunda Conferencia.  Además, el Congreso advirtió
que era apremiante aplicar los análisis de la
incorporación de género y las medidas en la OMM,
por ser una estrategia recomendada para que las
preocupaciones y experiencias de mujeres y de
hombres constituyan una dimensión integral en la
concepción, aplicación, vigilancia y evaluación de
políticas y programas, en todas las esferas políticas,
económicas y sociales, de manera que mujeres y
hombres puedan beneficiarse por igual.
9.1.26 Además, el Congreso observó que sería
importante seguir vigilando los futuros cambios en la
participación de las mujeres en las actividades de la
OMM y su intervención en las operaciones
nacionales de los Miembros mediante nuevas
encuestas.  El Congreso pidió que esta cuestión se
incorporase en el Plan a Largo Plazo de la OMM.  El
Congreso reconoció la necesidad de organizar una
tercera Conferencia para examinar los progresos y
considerar nuevas medidas a fin de lograr la mayor
participación de las mujeres en la meteorología y la
hidrología, y pidió que el Secretario General tomara
las disposiciones apropiadas con tal fin en el
próximo período financiero.  A este propósito, el
Congreso adoptó la Resolución 33 (Cg-XIV).

INICIATIVA PARA LA CELEBRACIÓN DEL TERCER AÑO

POLAR INTERNACIONAL

9.1.27 El Congreso tomó nota con satisfacción de
la propuesta de la Federación de Rusia para que la
OMM proponga una iniciativa con miras a la
celebración del Tercer Año Polar Internacional (API)
en 2007-2008.  Hizo hincapié en que el Primer API y
el Segundo API, celebrados en 1882-1883 y 1932-
1933 respectivamente, habían aportado una
contribución fundamental para mejorar los
conocimientos de los procesos hidrometeorológicos
en las regiones polares, contribuido al desarrollo del
sistema de observación hidrometeorológico y
facilitado la labor en las regiones de alta latitud del
planeta.
9.1.28 El Congreso tomó nota asimismo de la
importancia de ampliar la investigación de los
procesos que rijan los cambios medioambientales en
las regiones polares, así como de preparar sistemas
de vigilancia y predicción teniendo en cuenta la
sensibilidad de las regiones de alta latitud de nuestro
planeta a los efectos de tipo global, natural o
humano.
9.1.29 El Congreso observó que el cambio
climático mundial en el siglo XXI podría tener
importantes consecuencias para el medio ambiente
natural de las regiones polares, que repercutirían en
ciertas actividades realizadas en las zonas árticas y
afectarían el estilo de vida y el sustento económico
de los pueblos indígenas del Ártico.  Esos cambios
también podrían repercutir en los intereses de
muchos países que participan en las actividades
árticas y antárticas.

9.1.30 El Congreso opinó que las principales
actividades de cooperación internacional que se
lleven a cabo con arreglo a un Tercer API deberían
concentrarse en determinar la situación del cambio
climático actual y evaluar los posibles cambios
climáticos en el futuro, así como en determinar la
situación del medio ambiente polar.  Los resultados
científicos y los datos de observación obtenidos
garantizarían el perfeccionamiento del sistema de
vigilancia y predicción de los procesos
hidrometeorológicos en las regiones polares y
aportarían asimismo una base para la preparación
de recomendaciones destinadas a los organismos
gubernamentales y organizaciones interesadas que
desarrollen actividades en el Ártico y la Antártida.
9.1.31 El Congreso hizo hincapié en que la
realización de las actividades que se lleven a cabo
con arreglo a la iniciativa de un tercer API debería
combinar los intereses de todos los Programas de la
OMM encaminados al estudio de los cambios
climáticos actuales y futuros en las regiones polares
y asimismo, siempre que sea posible, tener en
cuenta los programas árticos y antárticos
desarrollados bajo los auspicios de otras
organizaciones internacionales, tales como el
Consejo del Ártico, la Conferencia Consultiva sobre
el Tratado Antártico, el Comité Científico de
Investigaciones Antárticas, la COI y el Comité
Científico Internacional del Ártico (véanse también
los puntos 3.1.8 y 3.3.3).
9.1.32 El Congreso adoptó la Resolución 34
(Cg-XIV).

9.2 CUMBRE MUNDIAL SOBRE EL DESARROLLO

SOSTENIBLE (CMDS) (punto 9.2)

9.2.1 El Congreso tomó nota de que los
principales resultados de la Cumbre fueron la
adopción de la Declaración de Johannesburgo y el
Plan de Aplicación de las Decisiones de la Cumbre.
Consideró que dichos resultados serían útiles para
acrecentar las aportaciones de la OMM y de los
SMHN a la protección del patrimonio de nuestro
planeta, y en particular la atmósfera, los océanos, el
agua dulce y los ecosistemas. Esa utilidad era
especialmente evidente a la hora de abordar los
problemas del calentamiento mundial y del cambio
climático, la prevención y mitigación de desastres, y
la promoción de avances en ciencia y tecnología, así
como las aplicaciones de aquéllas a las actividades
de desarrollo sostenible.
9.2.2 El Congreso tomó nota además de que la
Cumbre había reafirmado el desarrollo sostenible
como elemento central de la agenda internacional, y
de que había dado un nuevo impulso a la acción
mundial de lucha contra la pobreza y protección del
medio ambiente. Gracias a la Cumbre, el desarrollo
sostenible era ahora un concepto comprendido por
más personas y en mayor detalle, y en particular los
importantes vínculos existentes entre la pobreza, el
medio ambiente, los desastres naturales y la
utilización de los recursos naturales. Los Gobiernos
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habían acordado y reafirmado toda una serie de
compromisos concretos y de metas de actuación
para lograr una aplicación más efectiva de los
objetivos de desarrollo sostenible.
9.2.3 El Congreso expresó también su
satisfacción por la activa participación de la OMM en
el proceso de la CMDS, tanto en la etapa
preparatoria como en el transcurso de la propia
Cumbre y durante la etapa posterior de seguimiento.
9.2.4 El Congreso tomó nota de la participación
de la OMM en el proceso preparatorio de la CMDS.
En particular, la OMM participó en varias reuniones
preparatorias de ámbito regional y subregional, así
como en reuniones de la Comisión sobre el
Desarrollo Sostenible de las Naciones Unidas,
ejerciendo como Comité Preparatorio de la Cumbre.
Se había mantenido informados a los
Representantes Permanentes de los Miembros de la
OMM de las actividades del sistema de las Naciones
Unidas en relación con la Cumbre, y de las
novedades acaecidas que revestían interés para sus
Servicios.
9.2.5 Se informó el Congreso de que, durante el
proceso preparatorio de la CMDS, la protección y
gestión de la base de recursos naturales para el
desarrollo económico y social había sido objeto de
un extenso debate como uno de los pilares del
desarrollo sostenible. Algunas de las acciones
propuestas, como las señaladas en el párrafo 9.2.6
siguiente, habían sido constantemente promovidas
por la OMM.
9.2.6 El Congreso expresó su especial gratitud
al Secretario General por haber compatibilizado su
asistencia a los actos preparatorios de la CMDS, y
particularmente a las reuniones del Comité
Preparatorio, para el intercambio de opiniones con
varias delegaciones nacionales. Con ello se
ayudaba a poner de relieve cuestiones de
importancia para la OMM y para los SMHN en el
contexto del desarrollo sostenible. El Congreso
agradeció particularmente al Secretario General su
insistencia en la necesidad de: a) adoptar una
cultura de prevención con respecto a los desastres
naturales, particularmente a los de origen
meteorológico e hidrológico; b) fortalecer las redes
de observación mundial coordinadas por la OMM,
únicas en su género; c) vigilar atentamente la
evolución de la atmósfera, de los océanos, de los
ríos y de los lagos; d) reconocer la contribución de
las aplicaciones y servicios meteorológicos,
climáticos e hídricos al desarrollo sostenible; y e)
potenciar la capacidad de los SMHN.
9.2.7 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que la OMM había participado plenamente en el
proceso de la Cumbre. El Secretario General
pronunció seis discursos en diferentes actos, y
concedió varias conferencias de prensa y entrevistas
a la radio. Se distribuyeron ampliamente
publicaciones y folletos de la OMM en varios idiomas
oficiales de la Organización. Se instalaron puestos
de divulgación de las actividades de la OMM durante

todo el período de la Cumbre en la localidad de
Ubuntu, principal área de exposiciones de la CMDS,
y en el Water Dome, el principal centro de
exposiciones sobre temas hídricos.
9.2.8 El Congreso reconoció que el agua había
sido uno de los temas de más interés para los
participantes en la Cumbre, y que el Water Dome
había estado dedicado a los principales actos sobre
el agua que se celebraron paralelamente a la
Cumbre. Era un producto tangible de la cooperación
internacional en el sector hídrico con especial interés
en África. El Congreso señaló que la participación de
la OMM en el Water Dome había brindado una
excelente oportunidad de dar a conocer el papel de
la OMM en los temas hídricos, y había evidenciado
la importancia del agua, de la energía y del clima
para el desarrollo sostenible mundial.
9.2.9 El Congreso tomó nota con agradecimiento
de que, en vista de la importancia de los resultados
de la Cumbre para todos los Miembros de la OMM,
el Secretario General había preparado y distribuido
entre los Representantes Permanentes un extracto
de los textos referentes a las actividades centrales
de la OMM y de los SMHN en la Declaración de
Johannesburgo sobre el Desarrollo Sostenible y en
el Plan de Aplicación de las Decisiones de la
Cumbre.
9.2.10 El Congreso tomó nota de que el
Secretario General había adoptado medidas
específicas de seguimiento sobre ese particular y de
que, a tal fin, la Secretaría había identificado
diversos centros de coordinación.
9.2.11 El Congreso recalcó la importancia de las
actividades continuatorias de la CNUMAD, así como
la necesidad de que la OMM siquiera dando la
máxima prioridad a la continuación del Programa 21
y a la efectiva realización del Plan de Aplicación
adoptado por la Cumbre.
9.2.12 El Congreso instó a los Miembros a que
desarrollaran una estrategia para poner en práctica
los resultados de la CMDS en apoyo del desarrollo
sostenible a nivel nacional, subregional y regional. El
Congreso pidió al Consejo Ejecutivo que siguiese
examinando las novedades de interés en relación
con el seguimiento de la CMDS, y particularmente
en relación con el desarrollo de una estrategia
apropiada de la OMM. Pidió al Secretario General
que emprendiese la iniciativa necesaria y que
apoyara las iniciativas pertinentes, especialmente
los esfuerzos de los Miembros por hacer efectivos
los resultados de la CMDS.

10. CUESTIONES ADMINISTRATIVAS Y
FINANCIERAS (punto 10 del orden del
día)

10.1 CUESTIONES FINANCIERAS (punto 10.1)

REVISIÓN DEL REGLAMENTO FINANCIERO

10.1.1 El Congreso recordó que en su
decimotercera reunión, había acordado que los
costos más elevados de la financiación,
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funcionamiento y mantenimiento del nuevo edificio
de la Sede de la OMM se compensaran en la
medida de lo posible con el alquiler del espacio
sobrante, de manera que no se convirtieran en una
carga financiera para la Organización.  Teniendo
esto presente, así como la recomendación
formulada por el Consejo Ejecutivo, el Congreso
acordó que se enmendara el texto del Artículo 10.1
del Reglamento Financiero a fin de reflejar esta
práctica.
10.1.2 El Consejo tomó nota de la recomendación
formulada por el Auditor Externo en su informe sobre
las cuentas del duodécimo período financiero, en
cuanto a reconsiderar la utilidad de preparar cuentas
especiales para los períodos financieros, habida
cuenta de que se expidieron certificaciones sobre los
estados financieros de los dos bienios
correspondientes a ellos. Sobre la base de la
recomendación del Comité Consultivo de Finanzas y
del Consejo Ejecutivo, y reconociendo que con la
puesta en práctica de la recomendación ya no se
necesitarían recursos para preparar las cuentas
especiales del período financiero, y que los ajustes
de gastos para el período financiero aparecerían en
las cuentas del primer bienio del siguiente período
financiero, el Consejo acordó que se enmendaran
los textos de los Artículos 14.5, 15.9 y 15.11 del
Reglamento Financiero a fin de reflejar esos
cambios.
10.1.3 Atendiendo a lo señalado el Congreso
adoptó la Resolución 35 (Cg-XIV).

FONDO DE RESERVA DEL PLAN DE INDEMNIZACIÓN DEL

PERSONAL

10.1.4 Teniendo en cuenta que no es necesario
aumentar el nivel del Fondo de Reserva del Plan de
Indemnización del Personal, el Congreso decidió
mantener sin modificación el nivel de ese Fondo en
el decimocuarto período financiero.

FONDO DE PUBLICACIONES

10.1.5 Teniendo en cuenta que el párrafo 5 del
anexo a la Resolución 17 (EC-XLIV) – Fondo de
publicaciones, dice que, al finalizar cada período
financiero, el saldo no comprometido disponible en
el Fondo se transferirá previa aprobación del
Congreso, al crédito del Fondo de Publicaciones el
1º de enero del bienio siguiente, el Congreso acordó
que todo saldo del Fondo al 31 de diciembre de
2003 se pase al decimocuarto período financiero.

FONDO COMÚN PARA LA INVESTIGACIÓN SOBRE EL

CLIMA

10.1.6 Teniendo en cuenta que el acuerdo entre
la OMM, el CIUC y la COI prevé que las cantidades
que figuran en el crédito del Fondo al final de cada
bienio deberán conservarse en el Fondo, el
Congreso acordó que el saldo del Fondo al 31 de
diciembre de 2003 se pase al decimocuarto período
financiero.

AUTORIZACIÓN PARA CONTRAER PRÉSTAMOS A CORTO

PLAZO

10.1.7 El Congreso examinó la recomendación
del Comité Consultivo de Finanzas, de mantener en
vigor la autorización para contraer préstamos a corto
plazo durante el decimocuarto período financiero.
Tomó nota de que, si las condiciones son las
mismas que las vigentes en los períodos financieros
anteriores, puede estar justificado poner a
disposición del Secretario General recursos
adicionales de tesorería para ejecutar a tiempo los
programas aprobados.  El Congreso decidió
mantener en vigor la Resolución 31 (Cg-XIII) -
Autorización para contraer préstamos a corto plazo.

INFORME FINANCIERO DEL SECRETARIO GENERAL

10.1.8 El Congreso tomó nota de que las cuentas
verificadas al 31 de diciembre de 2001 relativas al
primer bienio del período financiero presentan un
superávit neto de tesorería de 13.109.295 Fr.S.
habiéndose comenzado el decimotercer período
financiero con un déficit neto de tesorería de
8.106.468 Fr.S. que se arrastraba del duodécimo
período financiero. Esta situación se ha producido
principalmente gracias a una mejor situación
respecto de los pagos de las contribuciones, al
superávit presupuestario de 2.319.705 Fr.S.
resultante del aplazamiento de actividades y a la
estricta aplicación de medidas de economía
adoptadas con el fin de permanecer dentro de los
límites de los recursos de numerario.
10.1.9 El excedente presupuestario del primer
bienio, de 2.319.705 Fr.S., se ha reasignado al
segundo bienio (2002-2003) conforme decidió el
Consejo Ejecutivo en su 53ª reunión, con el fin de
realizar las actividades de programas aplazadas en
la medida en que lo permitan los recursos.  El
Congreso tomó nota de que la actual situación de la
Organización desde el punto de vista de la
disponibilidad de recursos de tesorería permitirá
aplicar el presupuesto en el bienio 2002-2003,
incluida la reasignación de créditos.
10.1.10 El Congreso examinó la situación
financiera general de la Organización para el
decimotercer período financiero.  Se mostró
satisfecho de que el Secretario General estuviera
adoptando todas las medidas posibles para
administrar los recursos financieros de que dispone
la Organización de una manera acorde con lo
dispuesto en el Reglamento Financiero y con las
decisiones del Decimotercer Congreso y del Consejo
Ejecutivo.
10.1.11 El Congreso tomó nota también de que el
Consejo Ejecutivo y el Comité Consultivo de
Finanzas examinan la situación financiera con
regularidad todos los años.  Se había comunicado a
los miembros del Consejo Ejecutivo la difícil
situación persistente en el actual período financiero,
así como las medidas adoptadas por el Secretario
General para corregir la situación.
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10.1.12 El Congreso tomó nota con satisfacción de
que algunos Miembros habían pagado sus
contribuciones pendientes desde largo tiempo.  Pese
a ello, tomó nota con gran preocupación de que, en
algunos casos, los Miembros demoran el pago de
sus contribuciones, lo que priva a la Organización de
los recursos de tesorería necesarios para ejecutar
los programas.
10.1.13 El Congreso tomó nota asimismo de que,
en consonancia con las or ientaciones
proporcionadas por el Consejo Ejecutivo en sus 53ª
y 54ª reuniones con respecto al seguimiento de la
ejecución en el proceso de presupuestación basada
en los resultados, se llevó a cabo la evaluación de la
ejecución del programa y presupuesto para el bienio
2002-2003 sobre la base del presupuesto aprobado
y de la información de referencia relativa a la
ejecución para el bienio 2002-2003.
10.1.14 El Congreso también tomó nota de que,
teniendo plenamente en cuenta la perspectiva del
conjunto del sistema de las Naciones Unidas que se
recomienda en el informe de la DCI sobre los
arreglos relativos a los gastos de apoyo a los
programas (JIU/REP/2002/3), el actual arreglo de la
OMM relativo a los gastos de apoyo se examinaría
con miras a determinar una o más tasas apropiadas
de reembolso para los gastos de apoyo a los
programas sobre la base de la medición de costos
llevada a cabo.  Al respecto, el Congreso pidió al
Secretario General que informara al Consejo
Ejecutivo en su 56ª reunión acerca del resultado de
su examen del actual arreglo de la OMM relativo a
los gastos de apoyo a los programas, y pidió
asimismo al Consejo Ejecutivo que aprobara un
arreglo revisado a fin de aplicar a los donantes tasas
apropiadas de reembolso de gastos de apoyo.

10.2 CONTRIBUCIONES PROPORCIONALES DE LOS

MIEMBROS (punto 10.2)

DECIMOTERCER PERÍODO FINANCIERO

El Congreso tomó nota de que durante el
decimotercer período financiero habían pasado a ser
Miembros de la Organización los siguientes países:

Miembro Desde
Bhután el 11 de marzo de 2003
Kiribati el 24 de abril de 2003

ESCALA DE CONTRIBUCIONES

Decimocuarto período financiero

10.2.2 El Congreso recordó la decisión que había
tomado en virtud de su Resolución 32 (Cg-XIII) –
Determinación de las contribuciones proporcionales
de los Miembros para el decimotercer período
financiero de que la OMM adoptaría como base para
determinar las contribuciones la última escala que
haya aprobado la Asamblea General de las
Naciones Unidas, corregida en función de la
composición diferente de las dos Organizaciones.
10.2.3 El Congreso tomó nota de que la escala
que adopten las Naciones Unidas para determinar
las contribuciones para los años 2004 a 2006 sería

aprobada por el quincuagésimo octavo período de
sesiones de la Asamblea General de las Naciones
Unidas (que se ha previsto celebrar en diciembre de
2003) y para el año 2007 sería aprobada por el
sexagésimo primero período de sesiones de la
Asamblea General de las Naciones Unidas (que se
ha previsto celebrar en diciembre de 2006).  El
Congreso tomó nota de que la escala de
contribuciones aplicables en la OMM para los años
2004 y 2007 estará disponible solamente en enero
de aquellos años y que por lo tanto los Miembros no
dispondrán de suficiente tiempo para planificar su
presupuesto.
10.2.4 Por recomendación del Comité consultivo
financiero, la tasa de mínima de contribución de la
OMM se mantendrá al 0,02% para el decimocuarto
período financiero, tal como fue aprobada para el
decimotercer período financiero.
10.2.5 El Congreso autorizó al Consejo Ejecutivo
a que adaptase las escalas de contribuciones de la
OMM para los años 2005 a 2007, para tener en
cuenta los cambios en las escalas de contribuciones
de las Naciones Unidas que adopte la Asamblea
General en su quincuagésimo octavo período de
sesiones para el año 2003 y en su sexagésimo
primero período de sesiones para el año 2006.
Tendrán que introducirse las correcciones
pertinentes para que la escala de contribución de
ningún Miembro sea superior de 200% a lo que era
en 2003.
10.2.6 El Congreso aprobó la Resolución 36
(Cg-XIV) y pidió al Secretario General que calculase
los anticipos adeudados al Fondo de Operaciones
por los nuevos Miembros que adhieran a la
Organización después del 1º de enero de 2004
sobre la base de la escala de contribuciones del año
2004, según las disposiciones del Artículo 9.3 del
Reglamento Financiero.

Fondo de Operaciones

10.2.7 El Congreso opinó, como el Comité
consultivo financiero, que el Fondo de Operaciones
había demostrado ser muy útil para hacer frente a
los déficit provisionales de tesorería.  También opinó
que el Fondo de Operaciones no podía resolver los
problemas debidos a déficit de tesorería importantes
y prolongados, para los que había que encontrar
otras soluciones.
10.2.8 Por recomendación del Comité consultivo
financiero, el Congreso decidió que el nivel del
Fondo de Operaciones debería fijarse a 5.000.000
Fr.S. para el decimocuarto período financiero.  El
déficit de capital del Fondo debería cubrirse por los
intereses devengados por las inversiones de los
recursos de tesorería del Fondo, que se depositarán
en las distintas cuentas de anticipos de los
Miembros en dicho Fondo.  El Congreso decidió
además que, a pesar de las disposiciones de los
Artículos 8 y 9 del Reglamento Financiero, los
anticipos de los Miembros actuales deberían
congelarse al nivel fijado para el decimotercer
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período financiero y que los anticipos fijados para los
nuevos Miembros que se adhieran a la Organización
después del 1º de enero de 2004 corresponderían a
las tasas fijadas para el año 2004.
10.2.9 El Congreso aprobó la Resolución 37
(Cg-XIV).

Examen de las resoluciones anteriores relativas a
las contribuciones

10.2.10 Por recomendación del Comité consultivo
financiero y con objeto de resolver los problemas
persistentes de tesorería debidos al impago o al
pago atrasado de las contribuciones de los
Miembros, el Congreso decidió mantener en vigor
las siguientes resoluciones:
a) Resolución 31 (Cg-X) - Método incentivo para el

pronto pago de las contribuciones;
b) Resolución 37 (Cg-XI) - Suspensión de

Miembros que no cumplen sus obligaciones
financieras; y

c) Resolución 35 (Cg-XII) - Pago de
contribuciones atrasadas desde hace tiempo.

10.3 CUESTIONES RELATIVAS AL PERSONAL

(punto 10.3)

ESTRATEGIA DE GESTIÓN DE LOS RECURSOS HUMANOS

10.3.1 El Congreso tomó nota del informe del
Secretario General relativo al desarrollo y aplicación
de una Estrategia de gestión de los recursos
humanos y lo instó a que prosiga los esfuerzos en
ese campo y que continúe su aplicación de manera
oportuna. El Congreso pidió también al Secretario
General que presentara un informe sobre la
evolución de estas cuestiones a la 56ª reunión del
Consejo Ejecutivo.

INFORME SOBRE LAS CONDICIONES DE SERVICIO DEL

PERSONAL

Cuestiones internas de la Secretaría

10.3.2 En su informe al Congreso sobre las
condiciones de servicio del personal, la Presidenta
de la Asociación del Personal expresó el
agradecimiento de sus representados por esa
oportunidad de dirigirse al Congreso en nombre de
todo el personal de la OMM.
10.3.3 El Congreso reconoció con agradecimiento
la considerable dedicación e intensa labor del
personal, en condiciones especialmente difíciles.
10.3.4 El Congreso expresó su apoyo a la labor
en curso que se realiza en el Comité Consultivo
Paritario (JCC) para obtener los servicios de un
ombudsman (mediador) a tiempo parcial, sin rebasar
los recursos financieros disponibles, y para adoptar
un mecanismo de tramitación de reclamaciones en
la Secretaría.  El Congreso pidió que se facilitara
formación en cuestiones relativas al acoso y a la
solución de conflictos, especialmente para el
personal del nivel de gestión.
10.3.5 La Presidenta señaló a la atención del
Congreso las cuestiones que preocupaban

seriamente al personal y respecto de las cuales éste
deseaba contar con el apoyo del Congreso.  Este
último se declaró preocupado por la persistencia de
un grave problema de estado de ánimo y motivación
del personal de la Secretaría, en especial en lo
relativo a los efectos de la reestructuración en el
anterior Departamento LPC. El Congreso pidió al
Secretario General que continuara examinando con
urgencia esos problemas.
10.3.6 Teniendo presente que los créditos
presupuestarios establecidos para el decimocuarto
período financiero no bastaban para mantener el
actual nivel de dotación de personal, el Congreso
respaldó la propuesta de elaborar un plan que
permitiera la aplicación de un Sistema de Gestión
Integrado para la reubicación, jubilación y
contratación, que se pondría en marcha a
comienzos del próximo período financiero.
10.3.7 El Congreso convino asimismo en que los
primeros pasos para la elaboración y aplicación de
ese plan comenzaran inmediatamente después de la
55ª reunión del Consejo Ejecutivo, en consulta con
el Comité del Personal, y que se previeran los
fondos necesarios para ese fin.
10.3.8 El Congreso pidió que no se siguiera con
la práctica de emplear personal jubilado y
consultores para cumplir funciones de carácter
habitual.  El Congreso pidió al Secretario General
que estudiase la posibilidad de contratar a personal
más joven conforme procediera.  El Congreso pidió
además que se diese al personal activo la formación
que le permitiera ocupar otros puestos, en la medida
de lo necesario y factible.
10.3.9 El Congreso tomó nota con satisfacción de
la elaboración de una estrategia de gestión de los
recursos humanos encaminada a mejorar la gestión
de los recursos humanos en la Secretaría, que
produjo resultados de excelente calidad en los
programas.  El Congreso también pidió al Secretario
General que informara sobre los progresos en esa
esfera en la 56ª reunión del Consejo Ejecutivo.
10.3.10 El Congreso se sintió alentado por los
adelantos logrados en la aplicación de la Estrategia
de desarrollo del personal, formación y aprendizaje,
y pidió al Secretario General que prosiga con los
esfuerzos encaminados a la realización oportuna de
actividades de enseñanza y capacitación.

CUESTIONES RELACIONADAS CON EL SISTEMA COMÚN -
COMISIÓN DE ADMINISTRACIÓN PÚBLICA

INTERNACIONAL (CAPI)

Plan de remuneración y prestaciones propuesto

10.3.11 El Congreso recomendó que al elaborarse
la nueva norma general en el contexto del estudio
sobre las remuneraciones y prestaciones se respete
debidamente el principio de Noblemaire para la
determinación de las escalas de sueldos.  El
Congreso convino en que era esencial que el
personal participara plenamente en el estudio piloto
de la nueva norma general y respaldó el punto de
vista de la Asamblea General de las Naciones
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Unidas en cuanto a la importancia fundamental de
disponer de un sistema fiable de evaluación del
desempeño antes de poner en marcha el estudio
piloto de la CAPI.
10.3.12 El Congreso tomó nota de los progresos
alcanzados en el contexto de la reforma del sistema
común de las Naciones Unidas.  Reconoció la
importancia de que la OMM continúe participando
activamente en todas las etapas del examen de
remuneraciones y prestaciones emprendido por la
Comisión de Administración Pública Internacional y
reiteró su pedido de que los resultados del examen,
incluido el examen de la adjudicación de contratos
permanentes, se incorporen en la Estrategia para la
Gestión de los Recursos Humanos.

10.4 CONTRATO DEL SECRETARIO GENERAL

(punto 10.4)

10.4.1 El Congreso, teniendo en cuenta los
sueldos de los Jefes Ejecutivos de otros organismos
comparables, decidió fijar el sueldo anual del
Secretario General en 141.796 dólares EE.UU., con
efecto retroactivo del 1 de enero de 2003.  El
Congreso decidió también autorizar al Consejo
Ejecutivo a que efectuara los reajustes de sueldo
necesarios si durante el decimocuarto período
financiero se produjeran cambios en el sueldo del
personal comparable de las Naciones Unidas.
10.4.2 El Congreso decidió también que, durante
el decimocuarto período financiero, las asignaciones
para gastos de representación del Secretario
General se fijaran en 29.000 Fr.S. anuales.
10.4.3 El Congreso adoptó a este respecto la
Resolución 38 (Cg-XIV), a la que se adjunta el
contrato que habrán de firmar el Presidente de la
Organización y el Secretario General para el
decimocuarto período financiero.
SUELDOS Y ASIGNACIONES DE OTROS FUNCIONARIOS

FUERA DE GRADO

10.4.4 Con efecto retroactivo del 1º de enero de
2003, el Congreso fijó los sueldos del Secretario
General Adjunto y del Subsecretario General en
130.156 y 119.574 dólares EE.UU. anuales,
respectivamente.  Se trata de los niveles aplicados a
los Jefes Ejecutivos Adjuntos y Subjefes Ejecutivos
de organismos especializados comparables del
sistema de las Naciones Unidas. El Congreso
decidió también que, en el decimocuarto período
financiero, las asignaciones para gastos de
representación del Secretario General Adjunto y del
Subsecretario General se fijaran en 14.500 Fr.S.
anuales.  A este respecto, el Congreso decidió
autorizar al Consejo Ejecutivo a efectuar los
reajustes de sueldo necesarios si durante el
decimocuarto período financiero se produjera un
aumento de sueldos del personal comparable de las
Naciones Unidas.

REMUNERACIÓN PENSIONABLE DE LOS FUNCIONARIOS

FUERA DE GRADO

10.4.5 El Congreso tomó nota de que la Comisión
de Administración Pública Internacional había

promulgado un aumento de la remuneración
pensionable y de que organismos comparables de
las Naciones Unidas (UIT y UPU) habían ajustado
en consecuencia la remuneración pensionable de
sus funcionarios fuera de grado.  Por tanto, el
Congreso decidió aplicar también con efecto
retroactivo del 1º de noviembre de 2002 los
siguientes niveles de remuneración anual pen-
sionable para el período comprendido entre el 1º de
noviembre y el 31 de diciembre de 2002:
Secretario General 236.398 dólares EE.UU.
Secretario General Adjunto 218.478 dólares EE.UU.
Subsecretario General 202.187 dólares EE.UU.
10.4.6 El Congreso tomó nota igualmente de que,
de conformidad con las disposiciones del apartado
b) del Artículo 54 del Estatuto de la Caja Común de
Pensiones del Personal de las Naciones Unidas, la
escala de remuneración del cuadro orgánico y
categorías superiores ha de ajustarse en la misma
fecha y en el mismo porcentaje que el aumento de la
remuneración neta.  El Congreso tomó nota de que
la CAPI había promulgado la consiguiente escala de
remuneración pensionable revisada aplicable a esas
categorías de personal y de que organismos
comparables de las Naciones Unidas (UIT y UPU)
habían ajustado en consecuencia la remuneración
pensionable de sus funcionarios fuera de grado.  Por
lo tanto, el Congreso decidió también aplicar con
efecto retroactivo del 1º de enero de 2003 los
siguientes niveles de remuneración anual pen-
sionable:
Secretario General 251.291 dólares EE.UU.
Secretario General Adjunto 232.242 dólares EE.UU.
Subsecretario General 214.925 dólares EE.UU.

11. CUESTIONES GENERALES Y
JURÍDICAS (punto 11 del orden del día)

11.1 PREMIOS DE LA OMI Y DE LA OMM
(punto 11.1)

11.1.1 El Congreso tomó nota de que no se había
recibido ninguna propuesta concreta sobre este
asunto.
11.1.2 El Congreso tomó nota asimismo de que el
Premio de la OMI es el más prestigioso de los
concedidos por la OMM.  Pidió al Consejo Ejecutivo
que mantenga la transparencia en el proceso de
selección.

11.2 CUESTIONES RELATIVAS AL CONVENIO

(punto 11.2)

11.2.1 Se recordó que el Decimotercer Congreso
había pedido al Consejo Ejecutivo que examinara el
proceso para la elección de los miembros del
Consejo Ejecutivo, con el fin de que la
representación entre las regiones y dentro de ellas
sea equitativa.  Si se propusieran cambios, el
Consejo Ejecutivo, de acuerdo con lo solicitado por
el Congreso, debería presentar una propuesta para
que el Decimocuarto Congreso considerara su
posible adopción antes de elegir a los miembros del
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Consejo Ejecutivo para el decimocuarto período
financiero.
11.2.2 El Congreso tomó nota de que el Consejo
Ejecutivo había examinado el asunto.  A petición del
Consejo, el Secretario General inició consultas con
las Regiones al respecto, teniendo en cuenta todas
las consideraciones pertinentes.  El Congreso tomó
nota de los resultados de las consultas con los
Miembros sobre la representación regional en el
Consejo Ejecutivo.
11.2.3 Se informó al Congreso de que el Consejo
también había pedido a su Equipo especial sobre la
estructura de la OMM que siguiera el asunto, en
coordinación con las medidas aplicadas por el
Secretario General.  El Equipo especial presentó
posteriormente sus recomendaciones al Consejo.
11.2.4 El Congreso tomó nota de que el Consejo
Ejecutivo, en su 54ª reunión, acordó proponer al
Congreso que se aumentara el número de miembros
elegidos del Consejo Ejecutivo en un puesto, en
vista del mayor número de Miembros de la
Organización.  Además, con el fin de lograr una
mejor representación de las diversas Regiones, el
Congreso acordó asimismo que debían proceder de
una Región al menos cuatro miembros del Consejo
Ejecutivo, incluidos el Presidente y los
Vicepresidentes de la Organización, los presidentes
de las Asociaciones Regionales y los miembros
elegidos.  En vista de lo anterior, el Congreso acordó
que el número de miembros elegidos del Consejo
Ejecutivo debía aumentarse en un puesto dentro de
los límites de los actuales recursos financieros.  El
Congreso decidió que esta enmienda entrara en
vigor durante la realización de este Congreso antes
de las elecciones de los miembros del Consejo
Ejecutivo.  También aprobó la Resolución 39
(Cg-XIV).
11.2.5 El Congreso tomó nota de que, tras los
debates del Decimotercer Congreso y del Consejo
Ejecutivo en su 52ª reunión, el Consejo creó en su
53ª reunión un Equipo especial de estudio y
evaluación de los posibles cambios al Convenio de
la OMM, presidido por el Sr. U. Gärtner.  El Equipo
trabajó por correspondencia y presentó sus informes
al Consejo.
11.2.6 El Congreso tomó nota de que el Consejo
Ejecutivo había discutido las propuestas del Equipo
especial, a saber, los proyectos de enmiendas al
Preámbulo del Convenio de la OMM, sobre la base
del texto de la Declaración de Ginebra aprobada por
el Decimotercer Congreso, y las enmiendas al
Convenio que contienen una disposición sobre la
adopción de protocolos.  Algunos miembros del
Consejo consideraron que no había necesidad de
prever la adopción de protocolos, mientras que otros
señalaron que, en vista de la complejidad de las
cuestiones que figuran en las enmiendas al
Convenio propuestas por el Equipo especial, se
había dispuesto de poco tiempo antes del
Decimocuarto Congreso para proceder a consultas
más amplias entre los Miembros.

11.2.7 El Congreso decidió que había necesidad
de continuar trabajando sobre esta cuestión.  Por
consiguiente, pidió al Consejo Ejecutivo que
constituyera un grupo de trabajo sobre las
cuestiones relativas al Convenio de la OMM, el cual
deberá ultimar su labor con tiempo suficiente para
que este tema sea examinado por el Decimoquinto
Congreso.  La composición del grupo deberá ser
amplia e incluir a personas que no sean miembros
del Consejo Ejecutivo, según proceda.  A este
respecto, el Congreso adoptó la Resolución 40
(Cg-XIV).

TRADUCCIÓN DEL TÉRMINO “ASOCIACIÓN REGIONAL”
POR “CONSEIL RÉGIONAL” EN FRANCÉS

11.2.8 El Congreso examinó la cuestión del
cambio del término “Asociación Regional” para
ref lejar mejor su estatuto de órgano
intergubernamental, tal como lo solicitó la AR I en su
undécima reunión.  El Congreso tomó nota de la
preocupación de la AR I respecto a las dificultades
que supone la utilización del término “Asociación
Regional”, ya que no refleja el nivel institucional ni la
importancia estatutaria de una Asociación Regional
de la OMM ante las autoridades gubernamentales
de la mayoría de los Miembros, especialmente de
los países de habla francesa.
11.2.9 El Congreso tomó nota de la opinión
expresada por los participantes en la 50ª reunión del
Consejo Ejecutivo que pidieron que se estudiara
cuál sería la mejor forma de traducir al francés el
término “Asociación Regional” para reflejar mejor el
estatuto del órgano integrante, y tomó nota de que
se habían solicitado las opiniones de los Miembros.
Enviaron respuestas a la Secretaría 80 Miembros;
24 expresaban su deseo de que se utilizase el
término “Asociación Regional de la OMM”, 22 que se
mantuviese el término “Asociación Regional”, 11
preferían que se utilizase la expresión “Consejo
Regional de la OMM”, cuatro “Consejo Regional
Permanente”, cuatro “Comisión Regional de la
OMM”, tres “Assemblée Régionale de l'OMM pour” y
varios Miembros hicieron otro tipo de propuesta o
expresaron no tener preferencia.
11.2.10 El Consejo tomó nota además de que el
Equipo especial del Consejo Ejecutivo encargado de
analizar la estructura de la OMM, en su tercera
reunión (Ginebra, 25 de febrero - 1 de marzo de
2002), debatió la cuestión del posible cambio del
término “Asociación Regional” por otro término más
adecuado.  El Equipo especial examinó las medidas
que tomó el Secretario General para consultar a los
Miembros al respecto.  Hasta recibirse la respuesta
de los Miembros, el Equipo especial consideró cinco
términos:  Asociación Regional, Consejo Regional,
Asamblea Regional, Unión Regional y Congreso
Regional, y señaló que la mayoría prefería el término
“Consejo Regional”, que se traduce bien al español,
al árabe y al francés.
11.2.11 El Congreso tomó en consideración la
solicitud formulada por el Consejo Ejecutivo en su
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54ª reunión de mantener la denominación
“Asociación Regional”, pero que se tradujera sólo al
francés por “Conseil Régional”.  A este respecto, el
Congreso decidió enmendar el Convenio en la forma
indicada, únicamente en la versión francesa y
adoptó la Resolución 41 (Cg-XIV).

11.3 REVISIÓN DEL REGLAMENTO GENERAL

(punto 11.3)

CAMBIO DE LA DENOMINACIÓN ASOCIACIÓN

REGIONAL IV - AMÉRICA DEL NORTE Y AMÉRICA

CENTRAL POR ASOCIACIÓN REGIONAL IV - AMÉRICA

DEL NORTE, AMÉRICA CENTRAL Y EL CARIBE

11.3.1 El Congreso tomó nota de que, de
conformidad con el Anexo II del Reglamento General
de la OMM, la Asociación Regional IV - América del
Norte y América Central comprende todos los
Miembros de la OMM de la zona del Caribe.

11.3.2 El Consejo Ejecutivo, en su 53ª reunión,
tomó nota de la propuesta hecha por la AR IV en su
decimotercera reunión (Maracay, Venezuela, 28 de
marzo a 6 de abril de 2001), de cambiar la
denominación Asociación Regional IV - América del
Norte y América Central por Asociación Regional IV
- América del Norte, América Central y el Caribe.  El
Consejo pidió al Secretario General que sometiera el
asunto a la consideración y decisión del
Decimocuarto Congreso.

11.3.3 De conformidad con esa solicitud, se tomó
nota de que a los países del Caribe se les menciona
con frecuencia en una agrupación diferente de la
correspondiente a los países de América del Norte y
América Central.  También hay algunas instituciones
regionales que agrupan a países de esas regiones,
a saber:  el Tratado de Libre Comercio de América
del Norte (TLCAN), el Sistema de la Integración
Centroamericana (SICA) y la Comunidad del Caribe
(CARICOM).  En su forma actual, la denominación
Asociación Regional IV implica que el Caribe forma
parte de América del Norte y/o de América Central.

11.3.4 El Congreso tomó nota de la práctica
seguida en las Naciones Unidas y en algunos de los
organismos especializados de que con la
denominación “Caribe” se hace referencia a menudo
a expressis verbis los nombres de la región, que
abarca los países insulares del Caribe.
El significado geográfico de esa subregión se
entiende de diversas formas, y en algunos casos
abarca sólo a los países insulares del Caribe de
habla inglesa, en tanto que en otros abarca también
a otros países insulares de la subregión:  Cuba, Haití
y la República Dominicana.

11.3.5 Tras un detenido estudio de la cuestión, el
Congreso acordó que se cambie la denominación de
la Asociación Regional IV - América del Norte y
América Central, por Asociación Regional IV –
América del Norte, América Central y el Caribe y
adoptó la Resolución 42 (Cg-XIV).

ELECCIÓN DE LOS MIEMBROS DEL CONSEJO EJECUTIVO

11.3.6 El Congreso examinó el proyecto de
enmienda a la Regla 85 del Reglamento General
como consecuencia de la decisión que tomó de
modificar las disposiciones del Artículo 13, apartado
c) del Convenio relativo al número mínimo de
miembros con el que puede contar cada Región en
el Consejo Ejecutivo.
11.3.7 A este respecto el Congreso aprobó la
Resolución 43 (Cg-XIV).

PROPUESTA PARA SUSTITUIR LA DENOMINACIÓN

“URSS”

11.3.8 De conformidad con el apartado f) del
Artículo 8 del Convenio, el Primer Congreso, por su
Resolución 32 (Cg-I) – Establecimiento de
Asociaciones Regionales, creó las Asociaciones
Regionales de la OMM y decidió sus límites
geográficos remitiendo, en varios casos, a las
fronteras de algunos países.
11.3.9 En relación con los límites geográficos de
la Región II – Asia (límite occidental) y en relación
con la Región VI – Europa (límite oriental), se hizo
referencia a la frontera de la URSS.
11.3.10 El Consejo Ejecutivo, en su 54ª reunión,
consideró el asunto y aprobó la Resolución 15
(EC-IV) – Enmiendas al Anexo II del Reglamento
General.  El Consejo pidió también al Secretario
General que presentara la enmienda propuesta al
Decimocuarto Congreso, para que tomara una
decisión.
11.3.11 El Congreso convino en que, en vista de
los fundamentales cambios que se habían producido
en la URSS y de la formación de varios Estados
independientes en su territorio, así como de la
creación de la Federación de Rusia, era necesario
ajustar el Anexo II al Reglamento General para
reflejar debidamente las referencias a los límites de
las Regiones II y VI.
11.3.12 El Congreso tomó nota de que, de
conformidad con el apartado a) del Artículo 18 del
Convenio de la OMM, las Asociaciones Regionales
se compondrán de los países Miembros de la
Organización cuyas redes, o parte de las mismas, se
encuentren en la Región.  Por consiguiente, como
consecuencia de la formación de varios Estados
independientes en el territorio de la ex URSS, los
Nuevos Estados Independientes en la región del mar
Caspio han pasado a ser Miembros de la OMM y
han indicado cuál es la Asociación a la que
consideran que pertenecen conforme se especifica
en la Regla 164 del Reglamento General, a saber:
a) la Federación de Rusia informó a la OMM, por

la Nota Verbal Nº 660, de fecha 26 de
diciembre de 1991, que había sustituido a la
URSS como Miembro de la OMM y, por
consiguiente, como Miembro de la AR II y de la
AR VI;

b) la República de Kazajstán se adhirió al
Convenio de la OMM el 4 de junio de 1992 y ha
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ejercido su derecho a pertenecer a la AR II y a
la AR VI;

c) Armenia se adhirió al Convenio de la OMM el
16 de septiembre de 1992 y ha ejercido su
derecho a pertenecer a la AR VI;

d) Turkmenistán se adhirió al Convenio de la
OMM el 3 de enero de 1993 y ha ejercido su
derecho a pertenecer a la AR II; y

e) la República de Azerbaiyán se adhirió al
Convenio de la OMM el 26 de enero de 1994 y
ha ejercido su derecho a pertenecer a la AR VI.

11.3.13 El Congreso pidió al Consejo Ejecutivo que
mantuviera en estudio esta cuestión y que tomara en
cuenta los resultados de las pertinentes
negociaciones en curso.

APLICACIÓN DE LAS REGLAS 177 Y 194 DEL

REGLAMENTO GENERAL

11.3.14 El Decimotercer Congreso examinó la
solicitud que le hizo la Comisión de Meteorología
Agrícola, en su duodécima reunión (Accra, Ghana,
febrero de 1999), para que determinase si el término
“decisiones” significaba también “elección” en la
Regla 194 del Reglamento General, que trata de los
casos en que no se alcanza el quórum durante las
reuniones de las Comisiones Técnicas.  Pidió al
Consejo Ejecutivo que estudiase la interpretación de
las Reglas 177 y 194 con la ayuda del Asesor
Jurídico de las Naciones Unidas y que presentase
sus conclusiones al Decimocuarto Congreso.
11.3.15 En virtud de esta solicitud, el Consejo
Ejecutivo, en su 52ª reunión, tomó nota del punto de
vista expresado por el Asesor Jurídico de la ONU
que opinó que, puesto que los Miembros de la
Organización fijan ellos mismos los procedimientos
que se les aplican, ellos son los que deben
determinar si la palabra “decisiones” utilizada en las
Reglas 177 y 194 también significa “elección”.
Además señaló que hay reglas que mencionan las
“votaciones por correspondencia, incluidas las
elecciones”, entre las reuniones de órganos
integrantes de la OMM, y que son de carácter
general.  Sin embargo, el Consejo opinó que había
que dar directrices a las Asociaciones Regionales y
a las Comisiones Técnicas respecto a la aplicación
de las Reglas 177 y 194, respectivamente, si se
plantea este caso al Decimocuarto Congreso.  El
Consejo, a la luz de la discusión que tuvo lugar
durante el Decimotercer Congreso respecto a la
aplicación de las Reglas 177 y 194 decidió adoptar
la declaración siguiente que va a examinar el
Decimocuarto Congreso:

Al aplicar las Reglas 177 y 194 del
Reglamento General, por el término
“decisiones” no se entiende “elección”.  En
el caso de que no se realice una elección
por no haberse obtenido el quórum, el
Presidente de la Organización se convierte
en el Presidente interino del órgano en
cuestión no bien se clausura la reunión de
conformidad con la Regla 16 del

Reglamento General.  Este último hará que
se proceda a la elección por
correspondencia del Presidente del órgano
en cuestión, que, a su vez, tomará
disposiciones para la elección por
correspondencia del Vicepresidente como
se prevé en la Regla 16 del Reglamento
General.

11.3.16 El Congreso examinó la declaración
relativa a la aplicación de las Reglas 177 y 194 del
Reglamento General y decidió, en virtud de las
disposiciones del apartado f) de la Regla 2 de dicho
Reglamento relativas a la interpretación o a la
aplicación de este último, que se modifiquen las
Reglas 177 y 194 del Reglamento General y en
consecuencia adoptó la Resolución 44 (Cg-XIV).

TRADUCCIÓN EN FRANCÉS DEL TÉRMINO “REGIONAL

ASSOCIATION” POR “CONSEIL RÉGIONAL”

11.3.17 A la luz de su decisión relativa a la
traducción del término Regional Association por
Conseil Régional, el Congreso acordó enmendar el
Reglamento General en consecuencia.  Adoptó la
Resolución 45 (Cg-XIV).

USO DEL PORTUGUÉS

11.3.18 El Congreso examinó la petición
presentada por Angola, Brasil, Cabo Verde, Guinea-
Bissau, España, Mozambique, Panamá, Portugal,
Santo Tomé y Príncipe y Uruguay sobre el uso del
portugués en la OMM, y aprobó la Resolución 46
(Cg-XIV).

11.4 EXAMEN DE LAS RESOLUCIONES ANTERIORES

DEL CONGRESO (punto 11.4)

De conformidad con la Regla 135 17) del
Reglamento General, el Congreso examinó sus
resoluciones anteriores a fin de decidir cuáles de
ellas no debían mantenerse en vigor por carecer ya
de objeto o por haber sido sustituidas por nuevas
decisiones.  En consecuencia, el Congreso aprobó
la Resolución 47 (Cg-XIV).

11.5 SOLICITUDES DE ADHESIÓN A LA

ORGANIZACIÓN (punto 11.5)

11.5.1 El Congreso tomó nota con beneplácito de
que el Reino de Bhután y la República de Kiribati,
que son Miembros de las Naciones Unidas, se
habían adherido al Convenio de la OMM de
conformidad con lo dispuesto en el Artículo 3 b) y 33
del Convenio.  La fecha oficial de adhesión para
Bhután es el 11 de marzo de 2003 y para Kiribati el
24 de abril de 2003.  EL Congreso felicitó y dio su
calurosa bienvenida a Bhután y a Kiribati como
nuevos Miembros de la Organización, con lo cual el
número total de Miembros de la OMM se eleva a
187, es decir, 181 Estados Miembros y 6 Territorios
Miembros.  La delegación de Bhután manifestó que
estaba deseosa de recibir los beneficios de los
programas y actividades de la Organización, así
como de contribuir activamente a los mismos.
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11.5.2 El Congreso tomó nota asimismo de que el
nombre de Yugoslavia había pasado a ser “Serbia y
Montenegro”, a partir del 4 de febrero de 2003, lo
cual no cambia la composición de la Organización.

12. ELECCIONES Y NOMBRAMIENTOS
(punto 12 del orden del día)

12.1 ELECCIÓN DEL PRESIDENTE Y

VICEPRESIDENTES DE LA ORGANIZACIÓN

(punto 12.1)

12.1.1 El Congreso eligió por unanimidad como
Presidente de la Organización al Sr. A.I. Bedritsky,
Director del Servicio de Hidrometeorología y
Vigilancia Ambiental de la Federación de Rusia.
12.1.2 El Congreso eligió como Primer
Vicepresidente al Sr. Ali-Mohammad Noorian,
Viceministro de Transporte por Carretera y
Administrador General de la Organización
Meteorológica de la República Islámica de Irán.
12.1.3 El Congreso eligió por unanimidad como
Segundo Vicepresidente al Sr. Tyrone W.
Sutherland, Director de la Organización
Meteorológica del Caribe.
12.1.4 El Congreso eligió por unanimidad como
Tercer Vicepresidente al Comodoro Miguel Angel
Rabiolo, Director General del Servicio Meteorológico
Nacional de la Argentina.

12.2 ELECCIÓN DE LOS MIEMBROS DEL CONSEJO

EJECUTIVO (punto 12.2)

El Congreso eligió a los miembros del
Consejo Ejecutivo que figuran a continuación, de
conformidad con las disposiciones del apartado c)
del Artículo 13 del Convenio.

H. Al-Sha’er (Jordania)
M.M. Arafa (Egipto)
A.C. Vaz de Athayde (Brasil)
M.L. Bah (Guinea)
J.-P. Beysson (Francia)
Qamar-uz-Zaman Chaudhry (Pakistán)
Chow Kok Kee (Malasia)
M. Couchoud Gregori (Sra.) (España)
M.D. Everell (Canadá)
P. Ewins (Reino Unido)
U. Gärtner (Alemania)
B. Kassahun (Etiopía)
J.J. Kelly (Estados Unidos)
D.K. Keuerleber-Burk (Suiza)
T. Kitade (Japón)
R.D.J. Lengoasa (Sudáfrica)
J. Lumsden (Nueva Zelandia)
F.P. Mote (Ghana)
J.R. Mukabana (Kenya)
A. N’Diaye (Senegal)
H.H. Oliva (Chile)
Qin Dahe (China)

B.T. Sekoli (Lesotho)
R. Sorani (Italia)
S.K. Srivastav (India)
E. Zárate H. (Costa Rica)
J.W. Zillman (Australia)

12.3 NOMBRAMIENTO DEL SECRETARIO GENERAL

(punto 12.3)

12.3.1 El Congreso nombró al Sr. Michel Jarraud
Secretario General de la Organización para el
decimocuarto período financiero.

HOMENAJE AL SECRETARIO GENERAL

12.3.2 El Congreso tomó nota de los
sobresalientes servicios prestados a la Organización
por el Secretario General saliente, Profesor G.O.P.
Obasi, y decidió concederle al finalizar su contrato
como Secretario General, el 31 de diciembre de
2003, el título honorífico de “Secretario General
Honorario”.  En consecuencia, el Congreso adoptó la
Resolución 48 (Cg-XIV).

13. CONFERENCIAS Y DISCUSIONES
CIENTÍFICAS (punto 13 del orden del día)

CONFERENCIA DE LA OMI

13.1 En el Decimocuarto Congreso, Su
Excelencia el Sr. Mahmoud Abu-Zeid (Egipto) y el
Profesor I.A. Shiklomanov (Federación de Rusia)
pronunciaron la décima Conferencia de la OMI,
sobre el tema “Los recursos hídricos como desafío
para el siglo XXI”.  El Congreso agradeció a los
distinguidos conferenciantes por haber analizado en
profundidad, desde el punto de vista científico,
normativo y socioeconómico, los problemas actuales
y previstos en el ámbito de la hidrología y los
recursos hídricos.  Se tomó nota de que la OMM
publicaría los estudios realizados por el Sr. Abu-Zeid
y el Prof. Shiklomanov en la serie relativa a las
Conferencias de la OMI.
13.2 El Congreso convino en que, para
mantener la práctica habitual, debería pronunciarse
una Conferencia de la OMI en el Decimoquinto
Congreso, y pidió al Consejo Ejecutivo que tomara
las medidas pertinentes, incluida la selección del
conferenciante y del tema de la undécima
Conferencia de la OMI.

CONFERENCIAS CIENTÍFICAS

13.3 El Consejo Ejecutivo había preparado un
programa de discusiones científicas de conformidad
con las decisiones del Decimotercer Congreso.  Se
dictaron las conferencias siguientes:
a) THORPEX:  Un programa de investigación de

la atmósfera mundial – aumento del grado de
acierto de las predicciones meteorológicas de
gran impacto (Alan Thorpe, Reino Unido);

b) Los cambios ambientales y sus repercusiones
en China occidental (Qin Dahe, China).
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13.4 El Congreso agradeció a los científicos
conferenciantes por haber presentado una visión de
futuro de algunos de los principales desafíos que
enfrentaba la humanidad. Tomó nota de que la OMM
publicaría los textos de las conferencias en un
formato adecuado, y pidió al Secretario General que
adoptara las medidas pertinentes.
13.5 El Congreso también decidió que se
preparara un programa de discusiones científicas
para el Decimoquinto Congreso y pidió al Consejo
Ejecutivo que eligiera los temas y adoptara las
disposiciones necesarias al respecto.

14. FECHA Y LUGAR DEL DECIMOQUINTO
CONGRESO (punto 14 del orden del día)

El Congreso decidió que el Decimoquinto Congreso
se celebraría en Ginebra del lunes 7 al viernes 25 de
mayo de 2007, a reserva de cualquier cambio que
decida el Consejo Ejecutivo.

15. CLAUSURA DE LA REUNIÓN
(punto 15 del orden del día)

15.1 El Decimocuarto Congreso clausuró sus
trabajos el 23 de mayo de 2003 a las 18:00 horas.


